


B

el

o % =4
Ay
'.-‘._l

.




-

Matice slovenske

za leto

187 6.

. )

Zalozila in na svitlo dala

Matica slovenska.,

e~ ——

Tisk Blaznikovih dedidev v Ljubljani.
1S76.



f )
.(':

-u
¢
aw

-

2 g

-~

: ¥ Ol s T PR
< pnalatnvoly o g
i-
e g —




Poducni 1 zabavni del.

e . —

Uredil
Maksimilijan Pletersnik,

e k. gimn. profesor,

/

1*






slovanskl elementi v VenetStini

I.II.
Spisal
Davorin Terstenjak.

ey T —

Predgovor.

P e

Méenemu obéinstvu podajam tukaj tretjo razpravo o jeziku
starodaynih Venetov. RazloZenih je v njej mnogo novih besed,
ved uZe razjasnjenih pa potrdujejo primere iz ruskega in litovskega
jezika. Ko sem prvi dve razpravi pisal, nisem &e takosreden bil
v roke dobiti Daljev izvrstni slovar velikoruskega jezika. Ko sem
ga prebiral, nadel sem v njem obilo besed, katerih ne poznajo drugi
slovanski jezici, in katere 5¢e nam je ohranila tudi venetiina.
Take besede so, postavim: buzarar — buzanit, gondolar —
gudit, bondola — bonda, montar — mutusit, baca-
giar — bakulit, chizza — kydka, gheta — gati, po-
naron — punjara, cisoria — &iZalo, zavariar — &a-
verét, balza — balda, meledia — meledit, buretelo
~— buravit, bogiure — bagat, bondolo — budyl, gri-
gnada — gruna, bagagia — bagana, scantinar —sku-
tit, gramita — kromica itd. Te besede opovrgavajo trdenje
onih, ki mislijo, da so evidentno slovanske besede v venetidini
priile iz dobe slovanskih naseljevanj ob adrijanskem primorji.

Mnogo uZe v prvej in drugej razpravi razjasnjenih besed po-
pricujem v tretji z ednacimi v ruskem jeziku in litovskem. Tako
postavim sem patavinsko besedo crielo, Schoos im Netze, uZe v
prvej razpravi iz slovanskega: krilo tolmadil, ali pozneje sem
natel, da tudi Rusi imenujejo ,stény nevoda“ —: krylo,
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dalje sem venetsko: dromon, Raa — Mastende, v drugej razpravi
razlozil iz slovenskega: dremeclj, ali nasel sem pozneje, da ruski
jezik tudi pozna: drem, drum v pomenu %rdi za jadrila.

Ne more se mi tore ponavljanje oponasati, marve¢ mora se
spoznati, da uZe razlozene besede z wvovimi dokazi podpiram.

Mislil sem, da mi bode mogoce v tretjej razpravi arhaiologiéno
stran venetskih starin obdelovati, a ne mi bilo mogoée, ker poto-
vanja v Benetke, da tam ostanke venetskih starin sam vidim, ni
mi dopuifalo zdravje, ¢as in — premoZenje.

Gotovo pogresajo destiti Citatelji v vsih tih razpravah toden
eystem, in jasno urejenje, tudi to izvesti ni mi dopuitalo zdravje
in pa literarni pomotki, katere neredno dobivam iz daljnih krajev
po prijateljskih rokal, ali katere si le poasoma zamorem nakupiti,
kedar mi Bog blagoslovi polje in hlev.

Kder sem nove primere navel, sem naznamljal, in sicer
1. oznaéuje prvo razpravo tiskano v mati¢inem letopisu 1874, IL pa
drugo razpravo tiskano v istem letopisu 1875, pristavljene arabske
stevilke kaZejo na stran, na kateri je uZe bila beseda razloZena.

Zeld zanimivati bi vtegnili prilogi, katerih edna razpravlja
nekoliko besed iz Ekipetariéine, druga ostanke iz jezika ar
morskih in britanskih Venetov. Mislim, da sem jezikoslovcem
kljué v roke dal, kako bodo zamogli odpreti jezikovski zaklad
jezika starih Illyrov, in mu odloditi mesto, katero ima v jezidni
skupini indogermanski.

Na Ponikvi 1. januarja 1876,



I.
Venetsko-ruske besede.

Buzara.

Buzara Boerio tolmadi v: baia, Spass, Scherz, frascheria,
Possen, frottola, scherzhaftes Lied, inezia, Albernheit, Ungeschick-
lichkeit, cosa da nulla itd, buzard, adjectiv, bubbolato, belistet,
iiberlistet, frodato, betrogen; buzarar, frodare, ingannare, hinter-
gehen, buzaro, marmochio, mingherlino, scricciolo, kleines Biib-
chen, Rotzbiibchen, buzarona, puttanaccia, Schlampe, Hure itd.
Pismena italsCina teh besed ne ra%i.

&ldovito je, da edina rusdina pozna ednake besede: buzy,
byzi, Rinke, List, buzun, byzun, ein unverschiimter Mensch,
volokita, ochotnik, Hurenjiiger. Primeri e¥&e dalje rusk. buzo-vat,
buz-anit, buz-anut, balovat koga, Jemanden zum Besten,
Narren haben, scherzen, izvadit koga, Jemanden ausrichten, ver-
leumden. Isto, kar buzara tudi v veneti¢ini oznaéuje: budela,
in sopet se vjema rusk. budara, dylda, geckenhaftes Weib, ro-
slaja neukluZaja baba.

Gondolar,

zimbellare, locken, lusingare, schmeicheln, licbkosen, allettare con

inganni; s to besedo sevjema ruski: gudit, iz ggdit, manit, einem

winken = locken, lstivo klonjat k &emu; korencka: gad, spielen,
rimeri nemdko: einem etwas vorspielen; tudi v obliki: ghendo-
izar navadno.

Ghiado,
iusserste Kiilte,iz: ghlado, in toiz: glato, primerirusk.: golot,
led, staroslov. glpt-cnm, eisig.

Bondola,
brombola, sonaglio, Schelle, rusk. bonda, zvondek na vratu skota
— goveda, konja.

Montar, ad 1. 94,

salire ad alto, ruski: mutusit iz: man-montusit, metatsja,
medetsja, iz te besede montone, Schafbock, proprie, Springer,
ita. montare, bespringen.



Bacagiar,

za: bacagliar, schwiitzen, plaudern, rusk.: bakulit, govoriti,
bakulnidat, besedovati, bakunja, govorun, &tajerskosl. ba-
kanja, Prahlhans, Grosssprecher,

Prontoni,

diconsi le funi, che si legano di qua e di la delle teste delle ma-
chine, che &' inalzano per tirar pesi; ta beseda se vjema so staro-
slov. prath, novoeslov. prot, protje, vimen. Venetsko-italsko
corda'% a primeri litovsk. kard-elis, ein starkes Tau zum
Anbinden !er g{olzﬂésse, meist aus Reisern.

Chizza, chizzeta,

la femina del cane, ruski: kyéan, pes, kydka, psica, rusk.:
kyd&at, latrare, staroslov. sky&y, latro, litovsk. szaukii, schreie.

Birrachio,

leto staro tele, primeri ruski birjué-ok, godovaly byéok, ein
Jahr altes Stierlein.

Borra, borraccia,

Scheerwolle, rusk. bora, borina, borok, moriina, grobes
Gewebe, venetsk. borina, Zwillich, rusk. borina, skladka tkans,
srbsk. bora, Falte.

Golena,

termino idraulico, ripa bassa del filume, tedajzagalena, ker ve-
netdd. glasnik @ rada stopnuje v o, primeri slovanski: galo z vo-
kalnim predudarkom: i-galo, Ufer, novosl. zalo, idem. Zaradi
vokalnega predudarka primeri staroslov. izgaga, novosl. zgaga.

Patan,

g;xnew, Polierholz, orodje érevljarjev, rusk. patlat, kosmatino
et.

Lastra,

pietra di superficie piana, Felsplatte, ruski: lasta, ploskost, rav
nina, lastit, pokrivat, lost, Schiefer.

*) Corda v venetéd, pomenja fune, Strick, Leine, vlatin. chorda
le struna, iz grikega yogdy, Darm, tedaj chorda, Darmsaite. Po Dalju tudi
ruski mornarji imenujejo go# iz trt, & kterimi ladje privezavajo: korda,
menda je korda pravenetska beseda.



Grongolar,

iz groncolar, rumore, che fa I' acqua bollendo, ruski: grukat
iz: grakat, rauschen.

Stopin,
lucignolo, Werg, Docht aus Werg, Flachs, rusk. stopin, hlop-

kovaja prjad. Lat. stupa, qua amphorae firmari solent, cum ex-
struantur (Festus).

Marsina,

velada , Hiille, Decke, v litovid. marsz-ka, Hiille, Decke,
Ueberzug.

Braga, ad II, 61,

Spange, Zwinge, rusk. bra i, kanati (Stricke), kojimi opojasyvajut
sudno, 8 kterimi opaiajo ladjo.

Gheta,

stivalina, rusk. gati, porti, &any, sopoli, vse poznamenovanja za
Skornje.

Baldracea,

Schlampe, ruski: baldavina, Schlamm, primeri venetsk. slodra,
Schlamm in slodrona, Schlampe, Hure, slov. Zlodra, Schlamm.

Baldon,

Klachel-Priigelsuppe , slov. balda, Priigel, rusk. balda, molot,
palica, dubina, Priigel.

Mavelar,

das trockene Heun in Haufen legen, ruski: mar, nasip, sopka —
Haufen.
Musa ad 11, 92.

iz mucia, in to iz prvotnega mukja, os, Mund, sansk. mukha,
os, litovsk. mukoloti, mit der %unge an den Lippen spielen,
(Geitler, litausch. Studien str. 96), afgansk. muh, facies.

Tarabara,
Plapperer, ruski: tarabarit, plappern.

Lenza,

iz lendia, muza, zato se Benetki velijo: Bola di Lenza, rusk.
@ == staroslov. lenda, boloto z jaminami, postojannaja luza,
modizna.
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Ponaron,

ﬁan pollajo, grosse Hiihnersteige, rusk. punja, punjara, spletena
et.

Bozzo,

iz boccio, Bienenstock, rusk. bokanec, ein Pflock, der zum
Bienenstock verwendet wird.

Ragar,
scapellare, beschneiden, besonders die Rebenstengel, rusk. ragat,
cesati, skubsti.

Tarina,

vaso, per uso di riporsi in tavolla colla minestra, rusk. tara, po-
sudina, bocéka, ukladka, slov. tarna, Schatzkasten.

Geda, ad 11, 110,

za: geta (mantuanska beseda), Schoos, Unterleib, primeri kasubsko:
zot, zelodec.

Cisoria,
galloria (patavinska beseda), Geschrei, rusk. ¢izalo, Schreier,
Zavariar,
tarneticare, irre reden, ruski: &averét, govorit v jalo, schwach,
matt reden.
Pivaro,
charadrius pluvialis, ime ptice, rusk. pivik, éajka, Kiebitz.
Petada,
urtatura, Stoss, petar, stossen, rusk. petati, bit, udariti.

Beco,
kozji samec, ruski: beke, kozelj.

Cotego,

strumento di legno fatto per prendere i sorci (podgane) rusk, ku-
tat, zavrtivat, kut4, razsoha, kutasi, pletenici, kutak, dvrnaja
zavrtka, kutas, Zoura z vezkami, sama poznamenovanja, Ki se
vjemajo s venetsk. cotego, calappio, Schlinge.

Bualza,

iz baldia, Fussfessel, in ta je bila prvotno razkalan hlod., kf se
je Zivindetu na noge vtaknol, rusk. balda, lesnaja krivulina;
veli se tudi venet.:
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Cepo,

Fussfessel, po pravem razcepljeni les, ki se kot klupa dene Zivini
na noge, ruski ¢épm, vrv, cép-ka, Haken, iz c&pim, spalte.
Zapa,
marra, Jithaue, rusk. capela, Gartenhaue, Gesk. capa, Grab-

scheit.

Zitto !
gilenza! taci! rusk. eyth, moléi!

Tugar,
za tucar, mormorare, rusk. takat, kriichzen, tukaly, graéi,
Krithen.

Trapola,
Mausfalle, rusk. trapljat, trapit, popadat, ugozdit, staroslov.
trap, Grube.

Mugnegar iz mugnecar ==

munjekat, masticare, kauen, rusk. munit, mulit, Zevat, nadojedat,
tret.

Meledia,
tardita, ruski: meledit, odlagati, ne hitro pristopiti k delu.

Buretelo,

Blindschleiche, iz buratar, zappeln, zucken, beuteln, rusk. burit,
brsat, kidat, valit, povrgat, burovit, ne svobodno vrtitsja.

Crica,
dissidio fra persone di parere contrario, rusk. krikatsja, srdit se.

Piria,
infondibulo, rusk. purit, todit, lit, cédit, glasnik « v venet. se rad
spremenja v 4, primeri venetsk. pita, slov. puta, koko§, srbsk.
pirija, lévak; primeri &¢e litovsk. pyl-ti, eingiessen.

Pentola,

Topf, rusk. pantjuika, derevnaja &a%a.

Ganzare,

iz cantiare, buhlen, ruski: kantit, ljubit, sansk. kinta, ama-
tus za kdmta, ruski: kamodka, Liegchen,sanlk. k am , amare.

Stroponi,
vincastri, Bindruthen, malorusk. strop, vrv, grik. srpigos, litov.
strypainis, Bandgras; strypas, Wurfkniittel.
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Pinza,
iz pintia, Schichteemmel , rusk. pitelka, krugli lomot hléba,
bulg. pita, Kuchen.
Dandaro,
ein kleines dickes Kind, rusk. dundak, tolstjak.
Poggio,
Hiigel, Anhihe, rusk. pugovina, holmee, slov. pogel, Hiigel.
Becanela,
scolopax gallinula, rusk. bekas, scolopax gallinago, ptié.

Pinco,
Dummkopf, rusk. pens, olub, durak.

Bogiure,
scintelle, rusk. bagat, glimmen, bagaé, pod pepelom tledi
ogenj, sansk. bhadz, lucere, grik. goiym, roste, anglosaks. bakan,
pedi.
Cabare,

Milchschale , rusk. &abarka, &alka, srb. kablica, Milchgefiss;
litovski: kibiras, Eimer (Geitler Lit. Stud. 90).

Piar,

za pigliar, prendere con mani, rusk. pyljat, gnat se, slov.
peljati.

Mamo,
Télpel, Dummkopf, rusk. mamonit koga, soblaznjat.
Tina,
Weinkafe, litov. stounis, Fass, tedaj je glasnik s odpadel, kakor
v besedah venetsk.: tana, za: stana, tamina, za stamina,

slov. tunja, Kiibel. Venetéan glasnik u oslabuje v i, primeri:
pita = puta, gallina.

Pola,

virga, Zweig, polsk. pala, malorusk. palka, virga, sansk. pal-
la\vg a surcuﬁxs.pMati Savnega Veneu'.‘ans Virgilia se je velela flaia
Polla, in porotuje se, da je ime dobil od matere, kterej se je
pred porodom senjalo, da je porodila lorbekovo vejico — lauream
virgam, ktera je brzo v deblo zrastla, in cvet in sad prinaala.
Drugi pripovedajo, da ga je mati porodila na polji, in je tam po
obigaju koj topo.‘ovo vejo zasadila, ktera je v kratkem v deblo
zras ‘}tegne pa Virgilius biti lat. prestava venetsk. pola,
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virga. Glasnik a venetéd. pogostem stopnuje v o, primeri: soma,
trogia, golena itd. Zeuss in za njim vsi novejsi nemdki pisatelji
s0 iz Venetdana Virgilia napravili Kelta, in ga pifejo: Vergilius,
Zina, Zena,

capruggine, Fasskiemen, rusk. srbsk.: zijen, Sprung, Fach,
hiatus, iz korenike zi, hiare, ziti, zijati, litovsk. Zaunos, Kiemen
des Fisches.

Broza,
Narbe, iz brazgia, slov. brazga, Narbe, veli se tudi: escara
s protjleso, ali vokalnim predvdarkom, slov. skora. Brazga, srb.
brazgotina je iz brazda nastala, tedaj venetsk. broza iz
brozdia.

Penola,
Keil, rusk. pen-ck, zatytka, gvozd, Keil.

Pepola,
ein kleines dickes Frauenzimmer, rusk. pepa, durnoi, negodni,
slovask. pupa = pepola, rusk. pepeki, zadnica.

Coconar,
trogliare, pronunziar le parole con difetto, rusk. kukat, kyk-
nut, vordat, Stajerskonemsk. kikezen.

Lunie,
gobiua, specie di gobbio, rusk. lén, lén-ok, desk. polsk. lin,
chleihe.
Polese,
iz polece, kakor laserta iz lacerta, perno, Windenhaspel,
rusk. srbsk. polica, Haspelbret.
ad 1II, 51, Cotonia,

po Pliniju zapisana staroyenetska beseda, Beinwurz, Wallwurz,
se v ruséini veYi: losakovo uho, Mauleselohr, in v denefnji venetsE.:
orrechi di asello! ¢udovito! — slov. skotnik, Beinwurz, rusk.
katun, atriplex rosea, tudi: Phlomis, Salsola, gypsophila paniculata.
Tudi vils se v rusdini veli: symphytum, tedaj = kotonja.

Chimint,
speculazione , calcoli di raziocinio, rusk. ymit, slov. éumit,
lauern.

ad II, 56. Ceseno,

tudi ciasano = seseno po vokaliz, ¥ za: selseno, anas cy-
gnus, rusk. selezen, Enterich, litov. zalzinelis, Enterich. Ve-
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netié. s na podetku spremenja v ¢, primeri cigno = signum. Sem
eie spada rusk. cenexs, cexeswnxa, anas boschas.
Ghigneto, tudi ghigno,
tacito sorriso e talora sardonico, chi mostra di non convenire con
quello, che altri dice, hihnisch licheln, hinterlistig licheln, staro-
slov. hyn — iti, decipere, hyna, frais,slov.srb. hiniti, idem;
ch na podetku itali®. zmeni v gk, primeri ghearchia = chiarchia.
Sbrodichio,
muZa, ruski brodnica, Zidkaja grjaz, litov. brada, Pfiitze.
Serocano,
ein spitziger Pflock, rusk. krokan, kopan.
Poachia,
fango liquido, pachioso, grasso, pingue, rusk. poé-va, vrhna
tolida zemlje.
Slepar,
collafizare, rusk. Slepnut, udarit s pestjo, 5lep, udar.
Cochia,
Streichnetz, rusk. kné-ki, lovuska vi ustah rék na rybun.
Landra,

ein schmieriges Weib, rusk. land-eha, Mastsau, tudi po Dalju
mastna debela baba, srbsk. landra, Schmerhaut.

Smoca,
burla, berta, Scherz, Posse, rusk. smekat, smyslit, einem etwas
andichten, smekanje, smyslenost.

Chiossa,
beri &ios4, blennius Pholis (Linée), ime ribe, ruski: Soia,
cyprinus barbo.

Pignola,
iz pignola, anas strepera (Linée) rusk. pigalica, pigalka, pi-
golka, vanellus, Kibitz.

Sgalond,

hinkend, iz scalond, rusk. kaleka, maloruski: kalika, liseni
kakega ¢lena, kol-&a, hrom.

Rugna,
altercagione, rusk. rugna, idem.
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Chieson,
tudi schieson,*) iz: chiecion, se dice ad un unomo, che abbia mol-
ta capellatura ed arruffata, slov. kyka, kedka, bulg. kika, coma,
srh. ¢ica, (koza Cioglava), tore = kidon, &idon.

Bagia,
Spass, Scherz, ruski: bagand, tarautan, Plapperer.

Gnuca,
in nuca, occipite, rusk. nika, nié-ka, ni¢-e, tyl.

Baratar,

durch Tausch, Wechsel, Handel etwas profitieren, tudi preflo v
ital§é. ; rusk. bary#, polza, korist pri kuplé i prodaZé, v torgovlé,
oborotah itd.

Sculier,

Zlica. Boerio misli, da je sculier iz lat. cochlear, ali iz co-
chlear, je venetsk. ital. cucchiara, Zlica, tedaj sculier iz po-
sebnega themata, in po mojem mnenji iz: fkola — fkol-ka,
Muschel, ker Zlice imajo podobo Ekolk, in so &kolke tudirabili za
zlice, zato so uze stareji filologi cochlear iz cochlea izvajali
Skol-ka (Muschel) je znano v staroslov. srbié. bolg.; korenika
skal, runden, drehen, winden, grik. axoloz, iz te korenike rusk.:
skula, okrogla kost, skul, Ofengewilbe, skolit, skulit, sich
beim Heulen zusammenwinden, wie es die Hunde thun, skulit,
kuditsja, sich zusammenschrumpfen, zato Rus skolko tudi imenuje:
vitok, vitofka, iz viti, primeri analog. sansk.: khadza,
Liffel, iz khad%, quirlen, winden, venetsk. scula, zvinjen,
verrenkt.

Ganzo,
iz gandio, Spange, sansk. gandh, fassen, festhalten, latinsk.
hend, v pre-hend- ere, nnﬁ(. gandabit, gondobit, pripasat.
Zanzara,

tudi zenzala, Miicke, Schnacke, se vjema se slov. Zu%ala, Zu-
Zelica, iz: 2an¥ala, sansk. gandz in gudZ, sonare, litov.
zinzeti; zanzara, zensala, je tore na slov. glasoveki stopnji.

Bondolo,
tozzo, dick und kurz, rusk.budyls, iz: bondyls, ein dicker,
kurzer Klotz, penek, kol.

#) Glasnik & venetS¢. rada na poletku besed pritekne, tako govori:
slenguazzar v ital, lingueggiare, slarghizar — italj. larghegiare, slofa,
italj, loffa itd.
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Coco,
jajee, rusk. koka, idem, slovaik. kuko, jajee, tu eide prideni
slovensk. k o k o vice, orchideae, Pflanzen mit hodenfGrmigen Knollen.
Taparo,
Klotz, Block, rusk. top®s, vrhoi konee dreva.

Volega,

iz volica in to iz valika, ein Netz zum Fische sammeln, pri-
meri litov. valyti, su- valyti, zusammenbringen, sammeln.

Grignada,
po Boeriu poasna voZnja z gondolami, primeri rusk. gruna,
pobézka mezdu chodoju i polnoju rysju, Lauf, Fahrt, die die Mitte
zwischen Gehen und Laufen hillt, grunitsja, langsam fahren.

Maroni,

rujavi kostanj, sem uZe primerjal k rusk. marit, fuscum facere,
rustina iz tega themata ima ve¢ besed za poznamenovanje rastlin,
ki imajo ali rujavo barvo, ali lastnost rujave barvati, tako: marena,
Rubia tinctorum, maroda, Gesichtsrose, dikaja marena, aspe-
rula tinctoria, rubia peregrina itd.

Baita,
Hiitte, lJ)lgimeri eife rusk. batura, ve#a, batoika, tesno nizko
stanovalisce.

Panchiana,

favola, panchiar, ciarlare, hrv. puéa iz panéa, Mirchen,
rusk. puk-tat, iz panktat, govorit, vusk.: puduha iz: pan-
duha, vraky, sinnloses Geschwiitz.

Giada,

Knoten iz glada in to iz grata, sansk. gratitha, geknotet,
slovaik.: po-grata strop nad ambarom.

T'repo,
criocea, lustige Gesellschaft, litov. tarpti, gedeihen, sansk. tar
ati, erfreuen, tarpana, erfrenend, grik. 7épmw, erquicken.
etath. oblika trepo govori za slovanskost besede.
Meliga,
Seno, proso, prideni e ruske: malaj, pienoe tolokno obié.
piida Gabanov, litov. malna, Hirse.

ad I, 49. Languro,
rod pastera, Eidechsengattung, uZe Pliniju znano, kateri poroéa,
da so tudi mislili, ka iz scavnice te Zivali se napravlja jantar. Rus
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imenuje z besedami: agryxa-yma, asryn = staroslov. lang-
uha, languda, langun-gada, zabo, kuitera, vsako ,évetero-
nogoje Zivotnoje, kotoroje hodit ljagami, pryzkami, slov. langat,
litovsk. lingot, wackelnd gehen, v mantovani&ini: lingér,
lacerta. Dalj pravi, da je aaryxa = skakuha.

Ciacco,
orco non castrato, meresec. Ker Slovani ne kopljene Zivali, kakor:
zrebea, ovna, meresca imenujejo celak, vtegne ciaceco biti iz
¢ ¢lak povokaliz. In, primeri venetsk.: sodo=solido, voto—
voito. Vendar tudi lehko iz ¢ilak, ¢ulak na Dolenskem po
Zalokmgi édulek, aper, in tore sorodno s litovsk. kuilys, aper,
sansk. kold, aper, grik. gooos, irsk. cullach, aper

.

Il

Nova pri¢ala iz slovanskih jezikov k uZe razlozenim
venetskim besedam.

Bissa, bissato,

ad 11, 8.
kada, in ogorek, Aalfisch, iz: piscia, pisciato, kervenetid.
rada glasnik p spreminja v b, postavim: biso = lat. pisum grah,

brognolo = lat. prunus, ital. prugna, sembre = sempre. Pri te)
besedi &fe prideni: slovagki: pisk-or, rusk. pyskarit, brosat,
schliipfen, ausglitschen, rusk. piskar, piskorog, Zivotnoe rodn
ugrej. Tedaj pomen: sklizek, schliipfrig, ausglitschend, Iubricus.
Da je ta razlaga verojetna, pri¢ujejo: rusk. skolzok, Aal, po-
pravem : lubricus, der schliipfrige, slizp, riba: Blennius iz rodu
ugorjev, primeri: s mok, anguis, iz smukat, schliipfen, venetsk.
smucar idem.

Nogia. ad II, 17.
Razlago glej v drugi razpravi str. 17., 18. in %&e prideni rusk.
noz-it, niz-at, nabadat, natikat na ost, noz-ma, jaz
vina v zemlji, iz te korenike pers. niza, hasta, armenski: ni-
zak, bodilo, kopje, 8kipet. ni&ter, Lanzette.

Muchio,
Haufen, rusk. mak-u&a, makovka, vrhuiki, vriniki. *)
Castagna. ad 11, 24,

Prideni 5¢e rusk. kostrubati, Serhovati, hirsutus.

#) Sansk, mukha os, Mund in mucro, primeri analog. staroslov.
r'ht'h, apex, slov. rt, mucro, rusk, rot, os, fesk. ret, gorenje-lui, rot,
0s, in rostrum,

Letopis 1876 I11. 2
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Galdna, ad II, 27, 28, 29,
Schildkrite ; obSirno razlago glej v drugi razpravi str. 26, 27,
28 iz korenike gal, sonare, in primerjaj 5e: rusk. galanit,
Sumit, kridat, zeleja, Zeledn, Zelonka, trubka, dudka,
Zelvit, treskat.

Anerogia, ad II, 81,

eine sieche Person, prideni % rusk. korza, korzuha, ein
altes Weib, italsk. iz venetsk. mutato ¢ in ¢ ancroia, brutta
veechia, korenika krg, primeri staroslov. krgost, mollities,
krzdati, crog je metath. oblika.

Anguria, ad II, 40, 41,
agorek, ugorek, Gurke, ima Hehn (Culturpflanz. 274) za per-
sinskoarmensko besedo; da je slovanska in oznacuje isto, kar sansk.

Garbhata, kteribesedi primeri srb. krban j, tikva, bua, in:
kukumar, die gekriimmte Frucht, ne treba daljega dokazovanja.

Cesto,
Staude, Biischel razun rusk. k usta, virgulta, e prideni litovsk.
koukstas, Gestrituch. Znano je jezikosloveem, da litovié. pred
st rada vriva k; staroslov. kusts, virgulta.

Branca, ad II, 62,

Klaue ; 5¢e je opomniti, da uZe Plinij besedo pozna: branca
leonis, Liwenklaue. Vsi filologi imajo to besedo za nelatinsko,
branka je slov. beseda, Sredovedni pisatelj Jo. Villanius rabi:
branca v pomenu Vogelklaue. Branca iz berg je: die
Fassende.

Ruga,
Strasse, Gasse, iz ruva, ker glasnik v venetié. in italsd. rada
spremenjata v g, na primer: uga = uva, sergente = servente,

golpe == volpe, iz ruga franc. rue, Gasse, prideni &ée litovsk.
rauva, Strassengraben, iz korenike ru, ruti,

Patacheo,

vivanda composta di farina e mele, primeri rusk. patoka, me-
dovaja sleza.

Poltichio, ad 11, 83,

Koth, poltiglioso, schlammig, slov. polt, Schmutz, srb. put-
njevina, aqkm\lor. Naj se efide omeni, da italj. polta, Brei
Muss, nema nikakiéne zveze s poltichio, ker polta je griko-
ital. médros — pulte, iz moifm, verso; quia fit versando, dum massa
liquida molsirer,
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’
re, prideni i¢e litovsk. 16 -ti, schimpfen, slov. lajati, sta-
oslov. laj, Tadel.
Carpia,
ovanké. klei¢, v patav. pajek, srbsk. krpelj, Schaflaus,
krpelj, Schotlaus. Kakor smo culi, korenika: karp, ozna-
zavezat in vijat, zato krpelj kleid, ker se zareze v koo,
arpia, pajek, ker krpa staroslov. kerpa, textura, pri-
ko: tenetnik, pajek, ker prede teneto. V pata-
:carpeta, obladilo, starosl. krpina, Lappen.
Zagit,
srb. cagrie, corium, prideni 5 sth. cegar
’Wijmﬁ opuv’lja. d ’
Adano, ad I, 48, 49. II, 107,
huso iz adit, stechen, v moéni obliki adit, zato
us , {:‘deni i%e slov. v-o0d — staroslov. adn, Spitz-
im zemljo kriijo, kréijo.
Bara, Barena,
rideni #8e litovsk. bala, Morast (Geitler, Lit.
ega, Koth; bara in bala je ednoisto, »

b Oro, ad II, 112.

~ Saum, proprie odrez, prideni &e rusk. or-mo, Schnitt mit dem
- DETE Piron,

forchetta, srb. pirun, Gabel, prideni &&e rusk. pyront, Z%elezni

ost, pyrjat, bodat, pyrs, Stich, pyrjala, Stichwaffe, tedaj ne

1 nego praliovmlu eseda.

Celegha,

== &ilika vrabelj, ako ne ljubo == sansk. araka, Bachstelze,

- litovsk. kéle, idem; tedaj: mobilis, primeri: motacilla, cillo —

 moveo, &e zna sluzit rusk. ¢ilikat, &liknut, kridat po vrab-
~ ljevem, srb. daladem, &alakst, lirmen, schwiitzen, plappern.

Bt Criola,

rivola, ker Venetéan glasnik v med dvema samoglasnikoma
ine. Crivola pa je nastalo iz crigola, ker glasnik p ve-

spremeni v v, primeri ave iz ape, béela. Je pa criola

f in: ,arnese a guisa di paniere o cesta rivolta, formata di vimini
~ disposte come quello delle gabie®; tedaj isto kar slov. kripa, ein
e 2%
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aus Weidenruthen geflochtener Wagenkorb, Wagenflechte. Kore-
niko krp smo uze spoznali v pomenu: winden, flechten, weben.

Chiacolar,

ciarlare, cianciare iz clacalar, ruskiz navadno prosth, kalakat,
besedovat, govorit, litovek. klaugeti, schwatzen.
Bisto,

t(l}luu\tit:'x di filo avvolto sunll’ aspo o sul guindolo, Strehne, Gebind,

arngewinde , brz ko ne za visto, iz viti, winden, staroslov.
vith, res torta, s bibil epent. kakor v besedi mésto iz korenike
mit, habitare; veli se bisto tudi matassa iz motati, winden,
weifen, motovilo, Haspel

Coceia, coccola, cucuzza, ad 1I, 41, 42,

tykva, buda, slov. na Primorskem: ko&a, kodéka, buéa, rusk.
kuki¥, dulja, pyrus communis. V prvi razpravi nisem eiée do
gnal lpr\'otnega pomena te besede, mislim, da sem sedaj do jedra
prisel.

Coccia, coccola, cocuzza, mora isto koreniko imeti,
katero venetsk. coca, rusk. koka, slovaik. kuko, jajee, srb.
koke, pudenda muliebria, slov. kokovice, Pflanzen wit hoden-
formigen Knollen, alb. ko kketa, Hoden, iz slovanié., in te se vje-
majo z& sansk. kog¢a, jajee, vendar sansk. koga, jajee, ni pr-
voten pomen, nego ta je: Schale, Gebiluse, kar tudi sansk. koca
izraza. To pri¢uje venetsko tudi italj. coccio del granchio, die
Krebsenschale, koka, jajee je tedaj die schalige, mit einer Schale
versehene, in ruski kuki®, tudi Zkipetarsk. kokeja, Birne,
gruska izraza isto: die mit einer Rinde, Schale versehene Frucht,
tore tudi: coceia, ko&ka ni drugo nego: die schalige Frucht,
primeri na enacih nazorih slone¢a poznamenovanja: staroslov. lu-
gina, cucurbita in lupina, Schale, srb. lub, Bast, Rinde, lu-

enica, Melone.

Tako tudi slov. buda se viema z venetsk. buccia, Schale,
in Plinij je menda iz venets¢, prijel svoj bucea, dasinnere weisse
Hiéutlein in Bohnen, srbski: bucati, derati, scindere, tore po
onih nazorih kakor : #¢oue, scorium, iz korenik: dar, sk ar, scindere,
coccia, kodka, kuki&, koka (jajce{‘so tedaj: testaceae.
Ker je baccello — bakulja le druga oblikabesed bucea,
buccia — buéa, tedaj tudi venetsk. bachiri (beri: badiri),
cucumis melo, sem spada.

Daldura,

sekira za tesarje in kolarje. Daldura je iz daltura in to iz:
dalbtura iz korenike: , graben, aushihlen, staroslov. dlsba,
scalpo, yiiger. Ta korenika se je ohranila tudi v germaniéini an-
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glosaks. délbhan, délfan, graben, starogorenjenemik. télpan,
-~ srednjegornem. télben, graben, kerben.

e ruséini: dalptan (ace.), ein Schmidiostrument, mit dem
- man Lécher in Eisenplatten schliigt, staroslov. dlato iz: dalbto,
- scal , bulg. dinto, ruski: doloto, slov. dleto, scalprum,
> mlg' dolotit, scalpere. DruFi arjanski jezici te besede ne po
 zoajo, daldura tore za: dalptura, dalbtura, suffix ura
~ oznafuje velikost, daldura je nemetath. oblika, kakor jo eide
~ nahajamo v bolgardini, Slovenee bi rekel: dlatura, dletura.
~ Prvotna korenika je dar = dal, spalten, iz te ruski ladon pre-
stavljeno iz dalon, lemez *)

Nin Brenna,
aba kobila, rusk. brenni, slabi, padajodi k razpuséenji, srbsk.
‘Schindmiihre.
Maregna,

e, ruski: mary, pavimentum, pomost, venetsk. marangar,
lzarbeiten auffiihren, proprie: pavimenta exstruere.

Godegar,
modern, rusk. godit, medlit,
Crielo,
Schoss im Netze, rusk. krylo, stény nevoda.
Bagno,
Bad, rusk. banit, myt, éistit vodoju.

: Pelume,
2 l{ilchbart, rusk. pel-ky, kosme, srbsk. peles, Haar.

Buriana,
vento procelloso, slov. burja.

Trescon,

dicev‘asi anticamente d’una specie di ballo salterecio, un ballo in-
trecciato de’ contadini, rusk. treskatsja, springen, hiipfen, stossen,
treskavica, eine Art Tanzes bei den Slavoniern (Vuk. s, r.)

Spilon,
Stecknadel, rusk. Spilka, Spica, §pils, stojadaja igla, litovsk.
szpilga, Stecknadel.

*) Ladon, lodon v rusé. tudi oznafuje dlan, tore tudi ladon,
lodon iz dalon, dolon,
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Carogna,
bestia di triste razza, rusk. kary, ploho (armselig, schwach) durno

blago.
Trapelar,

auslaufen, rusk. tropat, bégom bézat,
Calolin,
Schmetterling, rusk. kaljat, kalit,starosl kaljati, beschmu
tzen, isti pomen ima metulj.
' Quagia,
iz qugliain to iz kvakla, perdix coturnix, rusk. kvaka,

botaurus naevius, ruski kvakati, kridat, govori se o utvah in
drugih pticah, quagina, gallinella palustre — kvaé¢ina.

Stoa
iz stoda, razza di cavalli, Pferdezucht, Gestiitt, slov. stado,
x, litovsk. stodas, anglosaks. stéd, starogornjenem. stuot,
vestiitt, proprie Heerde von Pferden, nemik. Stute = Heerden-
pferd. Litov. stodas se rabi sploh o konjski éredi.

Grapa,
Thalschlucht, ¢esk. hrapy, krute naklonosti v gorah, slov. g rap a.

Gora, gorna,

Miihlgraben, Wassergang, rusk. gora, razliv, slovask. garat,
vodnjak, zleb, polsk. gara, dira, sansk. dZhara in dzhari,
Wassersturz, slov. metath. grola iz: gorla, Tropfen, sansk.
dzhar, stirzen.
Tirso,

si chiama con voce agreste quel gruppo di fiori attac
cati ad un asse commune per mezzo dipeduncoli ramificati
formanti piccoli gruppi, ruski tyrsa, metlika, staroslov. trsa,
krtada, &cet, se blizata pomenu venetske besede, ker motlika in 5éet
imata ,gruppi”, Biischel, Kuooten.

Dadia,
Steuerauflage bei der Ernte, staroslov. dazda izdadja, tributum,
ne kje lat. datio, to se v venetdé. in italid. glasi: dazio.

Cirmolo,
tilia alba, rusk., eremuha, Serem-ha, slov. éremsa,

prunus Padus.
Nastro

iz nactro, fettucia, ein Scheibchen Garn oder Biinder, okroglo
naviti traki, litovsk. natta iz nakta, coactor lanarius, Walker,
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grb. natra, navej, ono &o Zene u jedan put povrate z gornjega
yratila, doritko, réxrec. fullo, iz riéraw = raxiv, complano, aequo,
premo.

Antarie,

— prontoni, goZ iz protja sansk. ant, ligare, da je korenika
ant v pomenu vezati tadi bila Slovencem znana, priduje slov.
utavee iz antavec (Murko) Scherge, proprie: vezaé, kakor

lietor iz ligare.
Brula,

giunco commune , srbsk. brulia, brulja, brula, po Gia-
nuizziu trava, tanka, visoka, na vrhu iglasta, njom se pletu brajde
i vr¥ice (mreZe), rusk. brila, tudi: povitika, povitel, convelvulus,

Zaunglockenkraut.
Borochia,

erne Weinflasche, rusk. b u ra & ek, aus Bast geflochtenes Grefiiss.
Grampia,

orodje za omikavanje lanu, rusk krampovat, Wolle kimmen,
primeri tudi slov. s krampat, kratzen.

Pisolo,
piccolo sono, rusk. piskat, izdavat tenki glas.

Pavesa,

arme antica difensiva, che imbracciavasi come scudo. To izvirno
venetsko_besedo so od Venetov popadeno prejeli Polaci: paveza,
seutum, Cehi: paveza, Malorusi, poveza, Spanjoli: paves,
Franc. pavois, kranjsk. gder a v se spremeni v aj (zato zajc
Stajerskoslov. zavec): pajz Safafik je to besedo imel za kelt-
sko. Vendar narnaravnide jo razlozimo iz slov. Pavesa je iz:
paveka, kakor venetsk. musa izsansk. mukha, os, afgansk.
muh, facies. Paveka pa ni drago nego orozje, s katerim se
vojak povedi, pokrije. rntov. voka, Deckel, latvijsk. vakas,
Deckel, Stiirze, cerkvenoslov. v ék o, Augenlid = Augendeckel,
glov. v e ka, Ofendeckel, veka, dverce, s katerim se svinsko ko-
vito zakrije povediti, bedecken, sod zaved&iti = zabrtiti.
Pomén pokrivanja ima tudi venetsk. pavesar, barricata co-
perta, ein eingedeckter Schutzgatter. Besedo véka, véko po-
znajo edino litoslov. jezici v pomenu: operculum in palpebra, da
je naravno kit — pokrivalo — paveko imenovati, razume se
samo, Slovani in drugi narodi so tedaj skaZeno venetéanko v svoj
jezik sprejeli.

Pavesa je iz paveccia, kakor venet. osada, iz voe-
ciada, osar iz vocciar, tedaj pravenetsko pavekia novo-
slov. paveda, kakor moda iz mokia.
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Bacala,

pesce bastone, Stockfisch, ruski: bakleja idem, slov. baklada,
Priigel, Stock, grik. Jixroor, lat. baculum. Iz bakleja je po
metath. kabelja. (Diez 11, 242.))
Sassinar,

iz saccinar, rubare ooccidere alle strade, sem primerjal litovsk,
seku, sekti, folgen, nachgehen, kakor brigante iz brigare, nach-
trachten. V slovansé, imamo insicer vslov. za -sa&it, ergreifen,
gefangen nehmen, ruski: sadit, sledit, iskat, sakat, pribirat
z rokami, taskat. :

Sorodno staroirsk.: seichim, attack i follow, seicin, a
pursuit, following; ital. seguire, seguenza, sansk. sa¢é,
sequi.

Dromon,
Raa, Mastende, ruski: drem, drum, #rd, Stange.
Chiepa,
beri: &iepa, ciocca, Biischel von Haaren, slov. srb. &ups, fa-
sciculus capillorum, Gupast, hirsutus, duperak, fasciculus,
tudi ime ptice Gupaste, emberiza ocoenicl. (Linée) slov. duparica,
Haubenmeise.

Tumbe,

dossi arinosi, Sandriicken, erhihter Platz, wohin die Meeresfluth
nicht greift. Sansk. tam b, dvigat se, iz korenike tumb, srbsk.
tumba, aufrechtstehendes Fass, ruski: tomb y, rod ostraga v oba
konca bodenka, v slabi obliki rusk. taba&it = srbsk. tumbati,
ein Fass umdrehen.

Seca,
Untiefe, prideni &de litovsk. sek-ti, Fallen vom Wasser, s ek-
lina, seichte Stelle (Geitler, litau. Stud. str. 107.) Beseda seca
je gotovo pravenetska, ker kot prebivalei kraj morja so vendar
uze kako poznamenovanje za plitvino morja imeli.

Astur, ad 11, 57.

Habicht. Naj &¢e omenim, da se ta beseda uze najde pri Firmiku
lat. pisatelji v 4. stoletji po Krist. rodom Sicilijancu, tedaj je uze
" takrat mogla po vsej Italii znana biti. Diezova razlaga iz acceptor
tore sopet nov udarec dobi, in na%a: astur = ast-reb,
j-ast-reb, (Murko ima j-astran) se potrduje. Thema je as
sansk. agu, celer, z epenteht. t, ki se posebno rad glasmka s
lovi, primeri: jest*) = jaz — jez, ego, 08trov iz osrov, struga

*) Primeri &e: ostan’h, stimulus, ost®, axis, hrv, fuscina, za os.
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iz sruga, oster iz oser. Sufiks ur izraZa moé, velikost, primeri:
~ dibur. Kakor uze re¢eno, je j-ast reb soata\-ljcua beseda iz ast
in reb, rusk. rjab, variegatus, venetsk. v slabi obliki: rabican,
~ litovsk. raibas, odtod ereb — jereb.
p Risegar,
gz rischiar, wagen, in Gefahr sein, rusk. ryskati, bezati,
~ nosit se po svetu, brez cilja hoditi, litovsk. risczoti, galoppieren,
~ (Geitler, Litau, Studien. 107).
. Ponchiar,
fnm una cucitura e rimendatura mal fa(;ta-, staruz;’lgv. pacty Ela I;
- ngti rumpi,srb. puditi, reissen, tedaj ponchiuar, dasschlecht
Genlhuqu&umn

P ~ Sgagna,

anja, burla, Scherz, Lirm, rusk. ganit, kridat, upit.
Magari,

- voce di disiderio, und sollte auch, wenn auch, je srb. makar.

Bertevelo,
: Binde, srbsk. préije (plur. fem.) iz prtjije, uzica, Strick.
' Bubana,
abbondanza de viveri, srbsk. bublja, massa,
Gogin,
porco mat\le (mantuanska beseda), slov. kodej, Ferkel, sorodno
pers. h uk, sus, armensk. k hoz, kambrisk. haoch, svinja.

Corlo,

Wirbel an der Spindel, tudi cylinderformiger Pflock, slov. srbsk.
krlj, idem, rusk. krony iz korni, motovilo.

M L = e s end

Calaia,
| pot, razve litovsk. kélias, Weg, &&e primeri rusk. kalevat, do-
:‘ rozit, einen Weg machen, lat. callis, Weg.

Civeta, : ad I, 45.
= cibeta, Jungvieh, primeri & rusk. cybati, tenkonog,
leichtfiissig, srbski: eubati, schaukeln, rusk. cybitsja, valjat
se, venetsk. cevente: flusso, Meeresfluth.

Magasso, ad II. 38.
bastardo, rod rece, po Linéu anas marita, magoga, Hure, pri-
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meri &¢e¢ litov. isz-mang-inis, Hurenkind, manga, Hure,
megas, wohlliistig, megti, Wohllust, Gefallen haben. *

Berta, bertuccio, ad II, 33, 34,
Affe, iz perta, latv. pérte, pertikis, razve primerjanih
besed #&e prideni rusk. portit, Gesicht verziehen, venetsk.
in italj. bertar, berteggiar, spotten, srbsk. hrv. slov. prt-
ljati, prtljariti, schwatzen, préenje iz prtjenje = rusk.
portit, das Gesicht verzichen.

Speron,
.%porn, &Ce prideni ruski 8pora, bodec, ostroga, 3porm, pjatka,
erse,

118
Na novo razloZene venetske besede,

Sason,

antica voce Veneziana, che vale stagione, ma piti non s'usa in
tal significato, nel senso, che ha oggigiorno la corrispondente
crogiuola, cottura, che vi da alle vivande con fuoco temperato,
sasonhd, adject. cogiolato, sasonar, crogiolare, parlando si di
vivande vale perfettamente cuocerle ed apparechiarle, franc. dicono
assaisoner nel signif. di perfezionarie con condimenti;
tedaj prvotni pomen: crogliare, schmoren, diimpfen, vendar tudi
ta uze drugoten, prvi je gotovo: jedi sokom pripravljati.

Sasonar je postalo po glasovskih postavah venetskega jezika
iz: saccionar, sason iz sacicn, saccion, kakor venetsk.
osona, magpa vox, iz voccione, ker venetitina glasnik ¢
spremenja v s, in govori: pase = pace, masari == macero, sinque
== cinque. Ker se je ede v venet3dini ohranil pomen: crogliare,
dimpfen, schmorren, imamo v slovaniéini iskati besedo, katera
izraza ednaki pomen, in mi nahajamo v staroslov. sok-adp,
coquus, novoslov. sok ad, coquus, in cupedinarius, Leckerbissen-
bereiter, brv. sokaé, sokaédica, coquus, coqua, soknica,
culina, tudi: sokalnica. Vendar, ker staroslov. s o k% izraza
lens,afegumen, novella tritici grana, legumina, novosl. sok, pul-
mentum, Muss, izraZa: sok® izvirno isto, kar sansk. ¢aka,
Kraut, Griines, litov. szekas, Griinzeng, in sok®, soéivo je:
Griinzeug, Griinfatter, in ker se to prideva k jedilom je, sokaé-on,
ki sok, Griinzeug, prideva k jedilom.

Sason, odkoder je franc. saison, je tedaj doba soka, so-

*) Manser, unchlich geboren, je hebrejsko, in se najde pri Venantin
in Coeliu Sedullin,
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~ Biva, die Jahreszeit des Griinzeugs, in filologi, kateri slovanski
sok®, legumen, soéivo itd. stavljajo k besedi: sokh —sucus,
motijo*) in uZe vencti¢ina razlofuje obe besedi, ker latin.
1eus se glasi v venetié. sugo, in tutii litolaty. razloduje: sze-
‘Griinzeng, in sunka Saft, sunkti, latv. sukti sickern,
in laty, &Ge ima pravilnife oblike svakkas, svekkas.
sason, stagione, Jahreszeit, je torej doba sudeuja — so-
a in isto sason je iz sadenie, &as, v katerem doraste
— godivo. Sok — soéivo se prideva k jedilom, k Zupi,
itd,, da je okusnife, zato se v staroslov. so k%, naravnost
rabi za gr'hlo: zagpierpe, condimentum, Speisenwiirze, in ker
sofivo mora spraZiti, predno se k kuhi pridene, je lehko
o venetsk. sasonar, crogliare, praziti.*")
ov. sok’s, legumen iufitov. szekas, Griinzeug se raz-
ok®, sucus, priduje litov. sakas, smola, Harz,
is, idem, staroslov. sorodno sek-ny, fliessen, in
rvotna oblika je bila: svaka, kakor &de latv. priduje.
_sucus, se glasi v venetd,: sugo ital. suchio, in gngol.
. Da se je sok rabilo za zito — frumentum, tedaj za ze-
snje, kakor je leda, grah itd., pricuje tudi staroslov. sokw, tri-
~ butum frumentarium, tedaj de leguminibus.

SR Stagione,

Zeit der Reifung, Zeitigung, stagionamento, Reifung, Zeitigung.
Te besede imam tudi za pravesetsko, in poskusil je bom razloziti.
Stagione in stazione ui vse edno, kakor se trdi, ker obe
beaesl imate razlitne pomene. Jaz izvajam stagione iz korenike
stag, odkoder atagnarc(f)ro?rie, stocken, latv, stingt, erstarren,
litovsk. stugti, steif in die Hohe stchen, tedaj stagione, die
Zeit, in der der Wachsthum stockt, stehen bleibt, zato litov, steg-
~ er-y, Halm, grik, ordgvs, Achre, iz te korenike, hrv., stoga, die
3 'mfrechtstehenicr: Stange, um welche man Heu oder Garben bindet.
Stagione je tedaj ¢as stozenja.
' Da je venetééina rabila verb. stagati - stagar, priduje
gerupdium: stagando in adjektiv. stagiond se rabi o mirnem
vinu, ki ved ne vré. V sloveni@ini imamo stog, sto%iti, sich
biiumen = aufrechtstehen, stozer, cardo, stog, acervus frugum.
Latin&¢ina je ohranila edini staguum, stagnatio ete. stocken-
des Wasser.

Bambin,
pargoletto, kleines baubacki%n Biibchen, litov. bambalas, klei-
ner beleibter Mensch, éetk. boubelaty, bauschig, bausbackig.

*) Fik ¢ aks — szekas razlofuje od sucus.
%) Tudi staroslov. sok’h {wnue, coctile, was gekocht werden kann,
kaZe na prvotni pomen: Griinzeug, ne pa na Saft.
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Bublar,
beffare, schwiitzen, plappern, slov. b ublati, unverstindlich reden.
Daga, dageta,
coltello di lama assai longa, iz tega nemik. Degen, litovsk. dei-
gina, ecine spitzige Lanze, litovsk. degti, stechen, gotovo ne
italsko, ker koreniki: dag odgovarja lat. figo.
Caranza

aridita (patav. beseda) za calanza, ker venetié. pogostem zme-
nja glasnik ! z»*), postavim: sprendore, za splendore, rusk.
kalit, razzigat, silno nagrevat.

Birt,
imena ulic in stanov v Benetkih, gder je obilo jam in Zlebov, rusk.
byr, byruga, jama z vodo.
Scantenar,

non potere star fermo in piede, primeri eile rusk. skutit iz
skantit, razbit, izlomat.

; Brilantar,
affaccetar, eckig schneiden, rusk. bryla, okruinost kraja, polja,
brylat, razkydivat, bryl, Rand, Ecke.
Gramita,

iz cramita, lista, Streifen, rusk, kromica, gran, kraj, kaima,
Rand, Streifen.
Tripada,

dar una bona tripada = pettinare col pettine, col cardo, rusk.
trepat, skubsti, len treti.

Pigna,
pignata, Topf, iz korenike: pin, pen, winden, spannen, primeri
s¢e rusk. pan-ka, ¢afa, o-pan-ica, o-pan-ka, Schiissel; po
istih nazorih: marery — patina, iz pat, ausspannen, ausbreiten,
slov. pinja, motilnica, Butterfisschen.

Strussiar, ad 11, 104,
dissipare (mantuanska beseda), prideni &fe rusk. trusit, trusi-
vat, sipat, trosit. '

Vek§a, voksa,
Hesyschij pise : ralte & Kammaboxic psvipevos pis or axiovedr tires
dyovmr. V Kappadocii so nekdaj Veneti stanovali, in Hesychij
je vtegnil besedo skaZeno &uti; ruski se veli sciurus vulgaris:
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 wek#a, vokia, ali so prepisatelji znali » in v spregledati, in iz
wadie (nekteri codices imajo, mefic) — riefic napraviti?

. Pistagna,

- Schoos, Bug, Falte am Kleid == sloy. pizdanja, hlaée na pizdo.
1S ika je pid, sansk. pid, zusammendriicken, coacervare.
~ Glasnik = se je vrinil pred d, kakor v besedi: gnézdo®), lat.
‘nidus, sansk. nida, litovsk, pyzda, tudi rusk. inguen, tudi
‘desk. pizda, Mutterschoos.

Mallo,

Venetéan, tudi pismena italié. oznacuje ono mehko koZico, katera
obdaja orehovo, mandeljnovo jedro ali éebulino glavieo: mallo.
To besedo rabi tudi Vegetius pisatel) 4. stoletja v istem pomenu.
V srbi¢ini nahajamo plural: ‘malje, lanugo, Flaum, Milchbart. Ta
beseda se brez dvombe vjema z& sansk. mara, mala, weich,
zart, Ko-mara, wie zart, ku-mara, ku-malaya, Kind, Jiing-
ling, slov. kumarati, wie ein Kind auf Vieren gehen, grik.
d-pedog, zart, lat, mollis? tedaj mallo, neZna, mehka koZica.
Ker srbié. pozna malje, zna tudi venetsk. mallo, pravenetsko
= praslovansko biti; primeri e&fe srbsk. malaksati, weich
werden, debilitari. Jedro orehovo in mandeljnovo Venetéan imenuje:
gheriglio = gerilo iz korenike gar, gr, iz katere je tudi:
zrno, teda) gheriglio & na prvi glasovski stopinji za zerilo
= zrelo? Korenika arjanska gar oznaduje: conteri, zato: yep-orr,
Oreis, = sansk. dZarant, alterp, pozonamenovanja za zrénje
(reif werden) se rabijo edino v slovandéivi, tudi: g ranum, goth.
kaurn, nemik., Kern, Korn so iz te korenike. Domovina orehov
je Paphlagonia in pokrajina ob Pontu, tedaj so se Veneti mogli
uZe tam, in sicer preje, nego druga njihova sorodna slovanska

lemena evropska, z orchi spozeati, ker ne rabijo poznamenovanija:
jedro, temué gheriglio = gerilo, kar se vjema s metath. slov.
aphao, zrelo. Orehovo jedrce Venetdan tudi imenuje coca, testi-
culus, tudi slov. jedro se rabi za pomen: testiculus. V bolgarié.
koka tudi zrno. :

Ker za izraz: oreh ima Venetéan latinsko-italijansko: nosa =
nuce, tedaj je poznamenovanji za mehko kozico in za jedrce
uze preje imel nego je spoznal lat. nose — nuce. Za trdo ore-
hovo lugino rabi Venetéan: gusso, kar se vjema zlatv. kaus-s,
litovsk. kiaunszas, Schale, **) sansk. k 5 a, Gehiiuse, — tudi:
sgaruglio, kar se sopet ednaéi slov. skarulja — skorulja,

*) Z iz s pred d &e je vrinjen v besedsh: zvézda, v litov, besedi:
grumzda (glej Geitler. Litanische Studien str. 53, 54.) slov. gozda,
zagozda, sansk, gada, clava, .
) Kinuszas se rabi za orchove in jajéjo lupino,
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skora, *) Italjan jo imenuje spicchio = spicula, Schelfe, Hiilse.
Anastasius tudi mallo rabi za poznamenovanje kose, Haarlocke;
tedaj ednako srbsk. malje. Beseda, ktero je tudi Festus zapisal,
gotovo ne latinska, temué ie prifla iz veneti¢ine v latingdino pi-
sateljev zelo pozne dobe. Vegetius je Zivel okoli 300 po Kristu,
in je pisal res militares, on ima dosti provincializmov, tako postavim:
bebra, eine gewisse Art Scoldatenspeize, in v rufiéi i sopet naj-
demo: bibra gusta, toli¢aja piida (jed), slov. bibra, gosto,
neéisto vino, vino, ki se vlede.

Zarpe,
Vinacee, Weintrester, ruski: carapat, odret, ker je Venetéan
tudi imenuje: graspe iz graspar, kraipati, krispati, zausen
rupfen, tedaj tudi zarpe po carapanji.
Baceello,
Hiilse, Schotte, tudi italj. srbsk. bak -ulja, der Splint, bela kora.

Schitar,
scacazzare, cacare, iz schictar, guturalec je izpadel, litovsk.
szikti, cacare, szik na, der Hintere, slov. od teleta &ikne,
liquide cacat.

Spazzo,
iz spaccio, Absatz, Abfertignng, spazzar, il vendere la mer-
canzia, slov. speéati, absetzen, verkaufen, abthun, loswerden,
edati se s &im, staroslov. pecaln, negotium, bolg. peéels,
ucrum, pe k g se, sollicitus sum, polsk. o-piek-owaé, sich
beschiiftigen mit etwas.

Latola,

pertica, rusk. lata, latvina, latina tenki piljeni (Zagani) les.

Cuzzo da tera,
kraj, gder lovei kudijo in ptice dakajo, ruski: ¢uéelbnik®s,
ochotni sala¥ na teterevéij, Jagerhiite, in der man auf Auerhilne
lauert.
Marogna,
Rost am Eisen, rusk. marit, fuscum facere, primeri analog. slov.
rja, Rost, iz rdja thema: rd, rubrum facere, lat. rubigo, Rost,
in ruber.
Desco,
del forno, tavoliero, sopra cui se fa il pane, Ofenbret, slov. deska,
rusk. doska, staroslov. dsska, asser, nemik. tisk, mensa et
tabula. ‘

*) Ruski skara, skora, §kura, cortex,
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Gebo,
“canalleto, slov. Zleb, glasnik I se je vokalizoval, primeri
k. gemo = lat. glomus, pupola, italj polpola,
, iz gliro, gliris, podgana.
Bagione,
ore, bagagia — bagaglia, otrok Zlabrajog, slov. b a-
i:o,sudri%glich, betteln — redet;, rusk, bagan’d, dlovek
ovorka, taranta, Schwiitzer, Plapperer.

Boton,
orso di formentone, Kukurutzkolben, slov. butva, Kolben (JaneZ.)
= Gabdla,
~ rozza, Schindmiihre, brez dvombe == kabila, kobila.
1 Gliostra,

" auf dem Ross mit der Lanze in einen Ring stechen, to kar dalmat.

halka. Giostra je iz: hlostra, ker tuji & Italjan spremenja

v g, primeri: gerarchia = chirarchia. Thema je: hlast, pun-
staroslov. xaacrut, kopit, evirare, die Eier ausstechen, rusk.

~ cholostit, skopit.

Mandossa,

~ Tranchiermesser, prideni e slov. po Goritkem mandovat,
~ ftrte obrezat.

Morgia, ad II, 98,
Oehlsatz, slov. murga (Janes.) idem, molga (Jane% krivo pide:
~ muga), Streifen, desk. mrhati, rusk. myrgatsja, hernmstreifen,
glov. molzniti, abstreifen, tedaj morgia, was sich abgestreift
hat. Tudi mergoleti, wimmeln, sem spada, rusk. morgot,

Dindolar,
are, tentenare, agitare, vibrare, desk. dyndati snogami majat,
dyndaé, sich drehen.

Dardo,
slov. darda, Spiess, &esk. drdati, rvat, sansk. drdd,
kriit.

Pana,

de latte (mant. beseda) rusk. pén-ik, pén-ka, slivki s
enago moloka, slov. pena, Schaum,

Miccia,

, popravim prvo razlago, in trdim, da je iz: myé&at, rusk.
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izdavat gluhoj zvuk, myknnut, mugire, priweri srbsk. kenjac,
osel, proprie der Raunzer., Primeri: staroslov. meénks, mecénka,
litovek. meszka, Bir, proprie: Brummer.

Cimolar,
das Gespinnst beuteln, srbsk. cimati, tresti, schiitteln.

Boghe,
Spannketten, staroslov. bugp armilla, torques, od Venetov so pre-
jeli Latinei boja, Halsfessel, boje, Fesseln, Bande iz bogia,
ogie, kakor lat. troja iz vemetsk. trogia, sansk. bhoga,
Windung, Ring, rusk: bogotat, kruzit, bugaj, der Ring an
Ketten, pers. bah, Handschmuck, armensk. bahovand, torques.

Cocognelo,

Haarzopf, srbsk. kukuljica, Haarflechte, slov. kukma,
Schopf, sansk. kankana, Schopf, bolg. ka&ul, Kopfbund, obsir-
nige dalje zadi pri besedi cocola.

Mayrezana
renaio, Sandbett am Flusse, rusk. m ar%an, Ufer, Korallenbank.

Palancola,

Diele, Bohle, slov. planka, iz korenike pal, scindere, odkoder:
poleno, platnica, itd. Uze Palladius 176 po Kristu, rabi
planca, ein Bruckladen, mostnica, Zaun von Brettern, slov.
planka, Zaunpfahl, magj. palanka iz rusk., tedaj ne tujka,
in nima se iz planus izvajati. Ker besede planca lat. pisa-
telji ob&e ne rabijo, jo je Palladij od Venetéanov prijel, malorusk.
palanok, asser. Kakor jeiz tyn, Zaunpfahl, nastalo: Tynje,
Tynsko = gradiste, tako tudi rusk. palanka, oppidum.
Slovanska planka je priila v lat. italéé. nemsé. magj. in tur
4&ino. Daljo razpeljavo korenike p al, spalten, glej prof. Suman,
die Wurzef: spar, im Slawischen etc. v Programu akadem. gymu.
Dunaj 1875, pag. 6.

Soga,
za saga, patav. beseda, Bindseil, litovsk. segiu, segti, um
— anbinden, starosl. po-sag®, compages, rusk. sez-enp, vry,
oth. s akan, anbinden, kymrifki: syg, Kette, bretansk. sug,
ugseil, sansk. sa dZ, anhiingen, haften, latvijsk. sagtis, Ver-
kniipfung.

Gavetta,

iz cabetta, Bindfaden, litovsk. kabu, kabeti, binden, heften,
rusk. kabolka, Strick aus Hanf, slov. kobilica, Haftel,
odtod slovansko-nemik. Kabeltau.
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Sorar,

len, iz sarar, razve zend. ¢areta, kalt, litov. szar-ma
meri &de rusk.seren’s, polsk. srzon, slov. metath. slans
alna, starosl. slota iz solta; in vse to iz&rvotnega: sarna,
a, pers. serma, kalt, staronord. hela, Reif,

Petar,

prideni &&e rusk. petljat, vezat, petelj, verevka

etljati, hefteln. : : , f
Otela,

Rohrstiiben , um darin Fische zu fangen, iz:
ela, ker glasnik v Venetdan na pocetkn
1g¢ = voce, a parad v o stopnuje.
, chliessen, umfassen, binden, zato po-
plot, rusk. vataga, drunaja tolpa, vat-

2 arhlg. (Genossenschaft) ribarov, vatazok,

, malorusk. vateh, nadelnik vate, ovije ograje,
sobirat tolpoju, litovsk. wotingei, Fischbehiilter,
gi: vata, sagena, rusk. votola, grobes Gewebe.

ad 11, 45, 46.

] )
uiogrimerj rimerjanih besed ¥&e prideni rusk. brust
mm, porob, venetsk. tudi italj. irnsco, Splitter. v

—— e

IV.
Poznamovanja za barve v venet3éini.
Surian,

bigio o lionato, persiano, Farbe zwischen roth und schwarz,
, hrv. po Miksliju: sur, biondo, flavus, po Belostencu:
, cinereus, po Habdelicu: leucophaeus, po Stulicu: pallidi
surica, rod jastreba. surka, graubrauner Rock, za-
relo vino, sansk. ¢ira, hellgelb, anglosaks. har, lichtgrau,

. #ippos, blassgelb,

Rosso,

colore del chermisi, bolg. rus, blond, po Vrandidu rusokos,

las — rosso, Budini¢ ima: ,rusi obraz sunadea izhodi,*
8i, Zolti, sansk. ruc, lucere, rud, ornare, litovsk. ru-
glimmen, breonen. Lat. pisatelji: Plinij, Tertul. imajo: rus-
» Lucret. Gellius: russulus, Pallad. in Apul. russeus,
_ provincializem,

Letopis 1876 111, 3



34

Susi,
tudi sussi, fiorrancio, colore giallognolo, blassi;elb, rusk. sizyi,
bliiulich, venetsk. susina, Pflaumen, tedaj po barvi, primeri slov.
romih, Paumengattung, iz: romen, rumen, gelblich.

Biso,
cenereo, aschgrau, ruski biset, grauwerden, bisen volos, graues
Haar; iz venetie. francosk. biset, Holztaube, tedaj po barvi,
kakor tesk. polsk. rusk. sivak, Taube. rusk, sizjak, Taube, po
sivi in sizi barvi.

Bruno,
oscuro e nereggiante staroslov. bron, falb, aschfalb, rask. bron,
sédi, bronét, brunét, zorit ge, sansk. bhradna, falb, torej je
dentalec v slovanié, izpadel, Cesk. bruna, Schimmel (konj), venetski
bruna, notte, ravao tako v pataviéini.

Burana,
caligine, rusk. buryj, érnovati, buraja pienica, temnaja zrnom
burko, konj buro] masti, burena, burenka, burnuska,
buretka, burcha, buraja korova, polsk. bury, schwarzroth.
Ta beseda je uZe zgoda pridla v latinidino. Uze Festus®) pise:
yburum dicebant antiqui, quod nune dicimus rufum, unde ru-
stici burram appellant buculam, quae rostrum habet rufum,
iz lat. v starofranc. buir, braunroth.

Bagio,
iz baglio, color di cavallo, che & cannellino languido, srb. ba-
ljav, koroik. bal-hast, tudi Plautus ima: baliolus, schwarz
sprenglicht, fleckigt, isto oznaéuje srbsk. slov. baljav, take barve
.Ie bil Belizarov konj, ki mu je dal ime: Balan, v sredoveéni
at. balins, kastanienfarbig, rusk. balw, sar, buntfiirbig, scheckig,
tadi grik. peiiis, fleckig.

Zalo,
color simile a quello del fele (%0l&) rask. Zolina, idem, litovsk.
zalowas, griingelb.

Moro,
érnkast, rusk. muryj, tadi v drugih slovank. naredjih.

Zaranto,

za zalanto, ime zelenega ptica, ki ga Italiljan imenuje: Ver-
done, Verdello, Griinling, Goldfink, ta oblika sopet blize stoji

*) Tudi Plinins ima burrhng, rothfiirbig, vendar kolikor meni znano,
imajo besedo filologi za tujko.
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them. zal, zel, litov. Zelti, virere, lat. helvus, grik.
gansk. hari, aglosaks, gelu, starogorenjenemik. groni,
gruoti, staronord. groa, vego kikojemu drugemu indo-
kemu.
: Zain,
io, sauro o morello iz zadin in to = srbsk. Eadin,
iz ¢ad fumos, ¢ada, zakajena dimasta krava.
ican, variegatus je uZe bilo gore razloZeno. Biso, bruno,
jcan so izkljucivo slovanske besede, buro je tezko latinska
zaranto ima slov. obliko, surian tudi latingéina in gri¢ina ne
bagio in moro ste sicer tadi grikolatinski, ali tudi slo-
rosso — rusi se sicer pri poznejih lat. pisateljih najde,
malo- in velikoruié, dpnléé., da to besedo gotovo smemo
ansko imeti. Tudi grié. pozna podsawos, rothbraun,
bin rothbraun; kakor tudi litovsk. ruseti , glimmen,
gotovo sem spada.
: Schieto beri: s&ieto,
» dice si del vino. Jaz to besedo izpeljavam iz pravenetske
skydto, katera najblize stoji k litovsk. skystas, ki je po
y (Voecal 97) nastala iz skydtas in izraZa isti pomen:
Fliissigkeiten, Schmidt to besedo na koreniko naslanja,
sansk. ghu ¢kdnd, ¢kdd, schimmern, lat. candere,
dno grik. xardegos in Kardwlo sin Helijev. V staroslov. ¢istmn
uze prelazil v st, tako tudi v litov. in prus. skystan (acc.),
venetsk. schieto priuje, da je praslovanska oblika tudi
skydts Grimm in Curtuis in drugi primerjajo tudi staro-
. heid, serenitas, . hador, in starogorenjenemik.:
r, sansk. ¢kad. Ker italske oblike so: cand, candere,
dido, nemore besedasc hi et o biti italska, nego je pravenetska.

_ Ponso,
neio, ie di colore come di fuoco, primeri staroprusko:
0, ogenj, goth. fon, funa, ogenj, litov. punike, iskra.

Veneta.

nal (Satyr. VIII v. 169 seq.) pife:

Translatus subito ad Marsos mensamque Sabellam
Contentusque illic veneto durogue cucullo.

atori razlagajo besedo venetus v caeruleus, blau, eisen-
seladon oder meergriin, in tudi Plinij partije jezdecev v cirku
ije: v factio albata, russata, veneta, prasina (lauchgriin).
‘80 tore mogli ljubiti te sorte barve v svojih obladilih, ker
etus in caeruleus postalo synonymno. Kakor prebivalei
n ljubijo barve svojih sivih skal in zelenih smerek, in nosijo
va obladila se zelenimi okladki, tako se je gotovo Venetom

3%
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prikupila barva sinjega jadranskega morja, ka'ero Jugoslovani
sploh: sinje morje imenujejo. To barvo Rusi tudi imenujejo: go-
lubyj, lazur, himmelblau, zoamenje, da so nekdaj Rusi golobe sinje
barve redili. zato tudi goloba imenujejo: syzjak iz syzi — ve-
netsk. susi. V Moskvi in v drugih mestih velike Rusije redijo
trﬁovci in drugi ljudje trume golobov, in goloba ubiti, oskubsti ali
celo jesti je prepovedanc. Znano je, da tudi v Benetkah &fe den-
deneinji golobe na javne stroike redijo in jih pustijo slobodno se
ploditi, kder jim ljubo.

Biavo

di colore azzuro, slov. kraj Mure in pri ogerskih Slovencih plav,
caeruleus , Megiser tolmaci v fuscus, srbsk. plav, caeruleus, in
flavus, rusk. pallidus, tudi luZid¢kosrb. fahl, v lat. sredojega veka
blavus, caeruleus. Sorodne oblike so litovsk: palwas, althd.
falo, talawér mhd. val, valver, staronord. fiilr, sansk.
palitas, grik. melidg, moliog, lat. flavus, gelblich, griinlich. Kakor
pomen plav blau in falb oznaduje, tako venetskoitalsk. biadetto
omenjx: modro, himmelblan, v slovani®. pa bléd, iz katerega
je biadetto = bladetto, pallidus, v staroslov. pa ziwpos,

griingelb.

V.
Imena ladij in nekterih posodyij.

Sicer imena ladij potnjejo po trgovini od naroda do naroda,
vendar vtegnejo te primere zbujati starinoslovee do globljejih pre-
irkovanj, kako in kedaj so ta imena prigla od Adrije do obaloy
Dnjepra.

Gavara, naviglio di mare, rusk. gabara pribereZnoje
morsgka sudno.

Bargio, barchetta, rusk. barZa, grebnoe sudno, Ruderschift.

Gumbare (Filiasi V1. 160), uz: tudi znano iz spisov Flodo-
arda, kanonika Rheimskega (4- 966,) v obliki cumba, menda od
armorskih Venetov, slov. gk umb, kump, Mihlschiff.

Buzi po Filiasiu starovenetske ladje, ruski: busd, (Dals
127) dubas, lodka odnoderevka.

Cochi (Filiasi L. ¢.), starovenetske ladje, rusk. (Dals 787)
kota, ko¢, ko&mara, ein kleines Schiff.

Prama po Boeriu una specie di naviglio, rusk. porom,
srbsk. pram, Fihre, staronord. farms, Schiffsladung, anglo-
saks. fearm, idem, starogorenjenemik. farm, Nachen, grik.
aoopog iz korenike : par -— fahren.

Zattera, flacher Kabn, rusk. katern, grebnoe sudno,
tudi kotora, rod barki re¢nago sudna, Flussschiff, tudi venetsk.
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gattera je redna ladja, srb. & atra, ratis scirpea, angleik. kuter,

- gotovo iz ruséine.

\ Batelo, barchetta capace di uno o due alberi, rusk. batms,

iz edne klade dolbeni &oln, korito, iz kakorfnega v zimi krmijo svinje,

batovat, upravljat batom, preslo tudi v nemid Boot.®) l{,er
v rusdini ima Efe pomen: korito, bi branil slovanskost besede.

: Copano, palischermo, ein Boot, slov. kopanja, isto kar
rusk. bat®s, vdragem pomenu, korito, iz korenike kop, graben,
tedaj izdolbena klada, izkopana klada.

' Pinco, bastimento di piane molto appianate, che ha la popa

longa e levata, rusk. pinka, trimadt. sudno. Ker v venetsdini

pinco tudi oznaduje: babbes — bebec, vtegne rusk. pinka pra-
slovanska beseda biti, primeri rusk. penws, oluh, durak, proprie :

Strank, Klotz, tedaj venetsko pinco, ein dummer Klotz, in pinka

iz pena izdolben &oln?

Naj eiée tukaj omenim edne besede in sicer: kupa. Ko je
Maximinus let. 238 hotel Akvilejo premagati, pa s svojimi vojaci ne
mogel bistro dereée reke prekoraciti, mu je dobro doila trgovina
z vinom katera je evela takrat v Akvileji. NaZel je tam veliko
gtevilo praznih lesenih kadi, iz katerih si je most napravil, (glej
Herodian 8, 4, 9): éaéfahir rives v tegriay mordic slvas xEve oiroqooe
gusty meouqepoie Siiov dv voly fonmors dypols itd.

Julius Capitolinus daja tem velikim kadem ime: cupa, Ma-
ximin 22. ,ponte itaque cupis facto Maximinus flavium transivit
et de proximo Aquileam obsidere coepit.’ — To besedo uZe rabijo
Varro, Caesar, Cicero, in beseda je romala po vsem rimskem svetu,
tako da najdemo v Trieru rimsk napis (Orelli Nro. 4176), v kterem
se omenja delavec kup —: cuparius

Jezikoslovei imajo besedo za griko xwmy, ali v gridini xémy
se le rablja v pomenn caverna, poznamenovanje za posodo ni Grkom
znano, pad pa nahajamo v ruséini: kupor, bodar, kadodnik, ka-
da#, ki kadi in sode dela, kuporit, bodarit, delat obrono po-
sodo, nemik. gotovo iz slov.: Kufe, Kiiper, Kiiffuer, rusk.
~ tudi kupa, kotel. Da so Kufe, Kiiper iz slov., pri¢uje glasnik £,
“ker v nem&dini bi mogli najti glasnik % in oblike: Hufe, Hiiper.
~ V latin&. oznaduje: cupa, Grabnische, v sansk. kipa,
- Grube, Hohle, Brunnen, v gr¥é. ximy, Vertiefung. Prvotoi pomen
koresike kup izraza konveksnost: xégos, Buckel, litov. kupa,
“Haufen, slov. kup, starogorenjenem. hiifé, Haufe, pa tudi kon-
kavnost, sansk. kipa, Grube, Hohle, grik. ximy, Vertiefung, lat.
~cupa, Grabnische; v slovanié. kupa, poznamenovanje za kon-

#) Staronord. batr, angleiko bat, kymrisko bid, Schiff, brez

‘dvombe od Venetov.
. V venetédini tudi chiatta, flacher Kahn, menda iz krata, in se
~vjema z litovsk. krot-os, Schiff.
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kavne posodve, slov. hrv. srb. kupa, kupica, poculum. Beseda
je tore ob&e blago arjanskih jezikov. Konveksnost izraZa venetsk.
copo, embrice, tegola, Dachziegel, konkavnost sopet venetsk.
copa, la parte concava deretana tra il collo e la nuca, litov.
kupra, Hocker, Buckel.

Caravella iz carabella, starosl. korably, bulg ko-
rab, hrv. korablja, starosrb. korablj, rusk. korabls. Uze
Isidorn je znano carabus, parvascapha. Ime je priflo od ruskih
Slovanov pa Jug Ruska obﬁka je iz prvotne: krabls, kakor
gorod iz grad, moroz iz mraz, dolon in dlan, vorota iz
vrata, ker ruski jezik vse metath. oblike, ki g6 nastale iz prvot-
nega: ar, kakor gradm iz gard®s, vrata iz varta itd. razveZe
v or. Pralovanska oblika je tore bila karbl®s iz korenike karb,
einschneiden , ausschneiden, aushiéhlen, ruski: karbat, zarezat,
Cesk. krab, Einschnitt*), tedaj karbls, krabls, korabls
izrezana, izdolbena klada. Korenika karb oznaduje pa tudi: winden,
flechten, zato staroslov. krabiy, fiscella e vimine plexa, novoslov.
krabulja, rusk. korobws, litov. karbija, tako da korablp
lehko tadi izraZa ladjo, Sajko, ki je napravljena iz golov (Baum-
stimmen), ki so s trtami zvezani.

Sorodno je island. karfi, navis, skand. karf, navigii. genus,
kakor 8 krabij — korobws, island. kiorf, sportula, canistrum,
dansk, kurv, nemik. Korb, primeri: kerben, anglosaks. ce-
orfan, einschneiden.

Gondola in Sandoni ste bili uze v prvi razpravi razlo-
zeni; Lanza, Lancia se lehko tolmadi, ako ne obvelja razlaga
iz: landia, nazslirana oblika za: ladija, iz: lank, take da v
besedi ti¢i pomen dolbine, Vertiefung, Kriimmung. Pomen dolbo-
van{a je v slovand@ini stvarjul poznamenovanja za dolne, tako
ruski: dolbanec, dolbugka, doln. Ker uze v gri¢ini nahajamo
xapredos, navigii genus, nam to pricuje, da so ruski Slovani uze
zgoda veslarili po grikem morji. Vsekako pa je krab — korab
— karfi vlastnina severoevropskih indogermanskih plemen S lo-
vanov in Germanov, jugoslovanska grika in italska (roman-
ska) plemena so dobila ime in ladjo od Rusov. V gréini se xipefos
nahaja le pri pisateljih pozneje dobe, vznamenije, da beseda ni pra-
grika.

Mastelo,

Zuber, Waschkessel, je iz maé-telo = maétle, ker glasnik &
venets¢. spremenja v s, primeri masena = macinato, maseni
= macivato, masenin = macineta; tedaj iz korenike: mak,
makati, moéiti, namoditi, rusk. makanica, dolga

*) Litovsk. karbas, ein mit Einschnitten versechenes Quer-
holz am Hintertheile des Schiffes,
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 yisoka kad, v kteri se svede namakajo, masteler, colui, che fa
w asteli. ¥)
. Mastra,

~ madia, deza, Backtrog, nike, specie di vaso di legno, in cui sim-
pasta il pane, iz mactra posoda, v kterej se testo maca, slov.
macati, raski macat, bit rokami, kneten. Suffix tra najdei v
besedi vi-tra; iz mastra je venetsk. mastruzzar, schiacciare,
driicken, kneten, pressen. Primeri sde litov. mak-oti, kneten.

Stua.

Stua obznaéuje po Boeriu: specie di forno, o fornello noto,
che serve a riscaldare la stanza.

Stua da sugar, arnese di legna fatto afoggio di tamburro
o di trabacca per uso di scaldare e ascingare la biancheria, Gestell
gum Wiische trocknen.

Stua-ro-la, stuelo, que!l arnesse di latta o di ferro fatto
a cono, con cui si smorzano i lumi, stuar, estinguere ammor-
zare lume cola stua — stuarola.

Stua je le moglo nastati iz: stuva in to iz: stuba, ker
glasnik v venetidina izpehuje, primeri: paon iz pavon, in b v
v spremenja, bevere iz bibere. To potrduje italj. stufa, Bad-
stube, Ofen, stufare, das Schwitzbad branchen, Badestube ‘w.lten,
fig. dimpfen, iiberdriissig machen, stufato, gedimpftes Fleisch,
stufo, iberdriissig = gediimpft, venetsk. stuar, {ibermissig sich
ansaufen, primeri nemigc. einen Dampl bekommen.

Sorodue so tem venetskoitalskim besedam: staronord. stofa,
aglosak. stofe, eng. stove, kiinstlich erwiirmtes Zimmer, Bade-
stube, starogorenjenem. stubi, stupi, heitzbares Zimmer, Bade-
zimmer. V slovanskih naredjih najdemo rusk. z vokalnim predvdar-
kom, kakor v besedah: volga in ivolga, zgagainizgaga, spolin
in ispolin:i-stpba, druga slovanska nareja so besedo spadile v:
i-stob-ka, i-steb-ka — i-zdeb ka, y-zdba — i-zba itd.
Miklosi& ima te besede za tujke iz nemidine sprejete, Schmeller pa
dvomi nad nemikim podetkom besede stubd. Ker se je v venet-
¢ini ohravila stua v pomenih: pe&, forno, dalje: Gestell zum
Wiischetrocknen, conisch gemachtes Geriith, Werkzeug (arnese)
zum Lichtauslischen, tedaj je stua iz jezika starih Venetov izrastlo,
in ne iz nem&&ine priglo, jaz celo trdim z Schmellerjem, da so
germanske: stofa, stubd itd. iz slovanidine, v kateri je tudi
prvotni pomen besede: stoba, stuba obznafeval posedvo, orodje
za kurenje, in Ste le pozneje se je izobrazil pomen: zal’mrjena,

*) Mastelo po prosth. iz mastlo in to iz madtlo, suffix tlo
najdes v besedi vi-tlo = lat. trum v ara-trum, fesk, mutato #
ind: ora-dlo, ¥i-dlo.
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segreta hifa. Korenika besed je stal, podaljfana iz sta, stati,
sansk. stabhnoti, stabilire, fulcire, immobilem reddere. tudi
stubh, iz nazal. oblike: stambh. Ta koresika je stvarila po-
znamenovanja za stojede redi, postavim sansk. stumba, Pfo-
sten, starogorenjenemik.: stamph, Klotz, Stock, Mirserkeule,
staronord. staup, staronemik. stouf, pocnlum, cantharus, ein
stehendes Geschirr, slov. stopica, Milchtopf, srbsk. stub-lina,
ein hohler aufrechtstehender Stamm, der als Wasserbehiilter dient,
staroslov. stubln, puteus.

Stuba v veneti®, v pomenu: ped, je tore: das aufrecht-
stehende Gefliss  stojeda posodva, v kteri so ogenj napravili
in hifo zakurili, ali pa oznaéuje stub, stebel, truncus — ploh,
ki se je v hi&i uigaf: vendar za prvotni pomen: stabile, stojede,
govorite: stua, Gestell zum Wiischetrocknen, in stuarola, ko-
nisch — aufrecht stehendes Geschirr zum Lichtausloschen , kakor
tudi: stoviglie, Topfergeschirr = germ. stamph, steaf, in
slov. stopa, stopica, aufrechtstehender Milchtopf pri medjimur-
skih Slovencih. Visokoudeni Johannes Schmidt (Vocal. 156) pite:
AbLd. stouf, poenlum ist vom Stehen henannt, wie griech. sreuros,
vendar mu ne priglasujem, da bi slov. stopa, stopica bile
iz nemik. izposojene. Venetskoital. stoviglie je iz stopilje.

Sem spada tudi agsak. styp-el, step el, turris, das auf-
rechtstehende. Ker sta koreniki stab — stap — stub — stup
tudi slovan&dini vlastoviti, ne moremo zanikati, da bi nebi tadi slo-
van&éina iz njih stvarila besed: stpba, in ker je venetidina ohra-
nila v svojej: stua == stuba, pomen posodve, orodja za ku-
renje, ogrevanje hié, in germanski jeziki l: oZe pomene: Bade-
stube, kiinstlich erwiirmtes Zimmer, se sme trditi, da je venetsko-
slov. stuba izvirniga, in obznadnje stojeco posodvo, v kateri
se je ogenj zakuril, da se hi%a segreje. Obiirno o tej koreniki in
Jjenih  tvarinah goveri bistroumni prof. dr. Johannes Schmidt v
svoji izvrstoi knjigi: Zur Geschichte des indogerm. Vocalismus,
str. 128 in 154 seq. Litovsk. stebiu, ich strecke mwich in die
Hohe, nartodneje razlaga besedo stuba. Iz te korenike je tudi
slov. st blo tudi stebls, candex, in iz te venetsko: stibio,
znano med ribiéi mesteca Chioggia, kateri s to besedo izraZajo
isto, kar Italijan z besedo sciocchino, Thor, Dummkopt, Narr, po
pravem neukretneZ, Storast, éokast, neotesan &lovek, primeri nem-
iko: Klotz, dummer Klotz., Strunk, slov. penw, Klotz, penjalo,
Dummkopf. Stibio je iz stebls po vokalizovanem 1%, kakor ve-
net. pavion iz pavillon, nebbia iz nebula.

Bacin,

arnese, che serve per lavarsi le mani et altri usi coll’ acqua, slov.
bakus, Krug, Festusima bacar, Weingeschirr, Virgil baccar,
Aul. Gellius baucalium, Trinkgeschirr. Vse te besede imajo



11

filologi za nelatinske , primeri staroslov. b ¢ - va, kad, sod, bulg.
I:f;c'b, litov. bad-ka, rusk., bodka; iz venctske je franc.
bagin
} Boria,

~sod ; uze Festus pozna posodvo: burrhanicam, srb. burad
‘collect. Fiisser, buraéa, cine lederne Flasche, burav, bauchig,
bolg. burija, Fass, rusk. buraéek, ein Gefiiss aus Bast, venetsk.
borochia, lederne Weinflasche.

Barilo.

vaso di legno fato a doghe, come la botte, serb. barilo, ruski:
harylo, ein hilzernes V\;aseergvﬁus. Ker jo Srb tudi imenuje:
bremenica, je barilo iz korenike bar, ferre, ein Traggefiiss.
Cain,

iz cavin in to iz prvotnega cabin, vasy per lavarsi le mani
¢ il viso, primeri sr‘:). kab-elka, rusk. Gabelka, Schale, iz
venetsk. je franc. cabine, kad za kopanje, umivanje, primeri
ate srbsk. kabao, Wassereimer, slov. in rusk. &eber, srbsk.
kabast=burat, bauchig, kabljar, opifex nrnarius, kabli&,
kabli¢ica, Eimerchen.

Iz cabin je tadi frane. cabinet, izvirno sobica, v kteri je
stal kabin za umivanje. Ker je ta sobica bolj na skrivaem, je
poznc{'e obviknol pomen za skrivnostno kancelijo. Primeri eice
staroslov. ks bl%, novoslov. kabelj, kebel, kobelj, pozname-
novanja za posodo, vedrica, mernik, iz slovan¥®. nemik. Kiibl,
litov. kibiras, Eimer; starosl. ¢é5bnrs,*) labrum, esk. caba. *¥)

Morise,
iz morice in to = murica, cilinderformiger Becher, staroaloy.
zmulb, noveslov. Zmulj, srbsk. Zmul. poculum; glasnik 2 je

odradel in ! prelazil v », kakor v venetsk. besedi: spreador ==
splendor, morise tore = Zmuric«, Zmulica.

Zara,

urna, rask. &ara, poculum, polsk. czara, starosl. Gara, pocu
lum. Jugoslovani te besede ne poznajo, tore pravenetska. Sorodno
Je staronord. k er, Gefliss, Krug, starogorenjenem. char, Gefiiss,
sansk. karaka, Krug.

*) Tore ne iz nemik, zwibar, Gefiss mit zwei Handbhaben, ker
ufe v litovié. nabajamo kibiras (Geitler litau, Stud, 65).

#%) Staroslov. ¢pvan'h, sextarius popadeno: d¥ban, Zban,
pa se vjema z litovsk, kawine, Morser.
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Bossolo,

vaseto di legno, per uso di riporvi dentro qualche cosa, litovsk.
bosas, Fass (Geitler, Litauische Studien, str, 62.).

Bota,

god. UZe v prvej razpravi sem svojil to besedo Slovanom in rekel,
da v besedi ti¢i pomen: vezana scilicet posodva. Primerjal sem
slov. besedi bat in butara in opownil, da v sansk. bat ozna-
¢uje vezati. Po enacih nazorih je sansk. bandha, Behilter, ku-
bandha, grosses Fass (proprie wie gebunden!). Fick in Zehet-
maier primerjata lat. fid-elia, Fisschen, in grik. 7id-0;, Fass,
mdicoy, Bottung, tore Diezov fovrés propade. Omenjena jeziko-
slovea sicer tudi agsak. bodig, pot-achd, nemik. Bottich
sem stavita, tudi Boot, ladja, mogoée, vendar nisem ice preprican.
Vsekako pa botta ni italska beseda, ker grkolat. ima obliko:
— fid, nego venetska, in je iz venetidine preila v romanske l )
zike. Staroslov. brtars, botars, dolinm, nema nihée za neslo-
vansko besedo. Kakor sansk. bandha oznaduje: Rumpf, tako
tudi rusk. batwn, (glej razlago besede batello) angleik. bod-y,
Rumpf. Omenil sem uZe tudi, da venetskoital. botte skorenj izvirno
tudi oznaéuje, das Angebundene, primeri: Bundschuhe, krpky,
opanke iz o in png, umspannen, umwinden, umbinden. V lat.
srednjega veka se rabi: Eotones (plural) v pomenu zapone
(Schnallen) in botonatus idem quod fibulatus, tore je moral izvirni
Komen vezanja zoan biti. V srednjem vekn je bota, sod, sploh
ilo v lating&ini znano, ker v raznih postavah se rabi beseda bo-
tagium, za denar, ki se je morsl gospodski placati, da se je
smelo vino v sodih krémariti.

yQuel' due pezzi del fondo, che dal mezzulle alla strema parte
si congiungono alla botte — imenuje Venetlan penole. Ker
Boerio penola tolmadi v: bietta, zagozda tore penole iz phns,
in v ruséini se po Dalju dendeneinji rabi pen-ek v pomenu:
zatytka, gvozd, Keil. Venetske besede: zine, zene, Fasskiemen,
litov. Zaunos, Fischkiemen, sem Ze omenil. Korenika je zu,
zi-jat, zevati, Zhvati, zato slov. in srb. Zvalo, fauces, li-
tovsk, Zuaw-is, Fisch. Prvotni pomen: klaffen. *) Stajerski Nemci
in za njimi Btirski Slovenci kraj nemike meje imenujejo: Fass-
kiemen, Frosch, fro#i, tedaj poznamenovanje po zivali, ki rada zija.

»ll corpo o gonfiezza nela mezzo d' una bote® pa Veneti¢an
imenuje: panza iz pancia, izkorenike pané&, staroslov.paéy,
se: inflor, tedaj: das Aufgedunsens, zato mu je panza tudi:
Wanst, Dickbauch. Temu, kar Nemec imenuje: Spundblatt, rece

*) Sorodno sansk, ha iz gha zend. za, auscinander gehen, grék,
pioig, das Klaffen, lat. hiare, gihnen, klaffen, althd, gien, gihnen,
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enetéan cocon == kukon, razlago te besedc glej pri besedi:
la.

er 80 poznamenovanjs za razne dele soda slovanska, gotovo
novanje za sod sam —: bota, Iz bota je tudi bo-
v ysih romanskih jezicih.

Vendar od bota se ima razloditi venetsk. bozza, misura
idi, to jeiz boccia, staroslov. bok®, cavitas, tore bozza
um, ein Hohlmass, UZe sem v dregi razpravi omenil, da
pané, inflari, se je edino obranila v slovan¥&ini in v
nsk., gder pandé oznaluje dilatare, extendere.

¥ : Galaro,

quel luogo, dove si tingono (fiirben) le pelli, menda iz srbsk.
:ga_liti. nigrescere , kraj, gder se koZe galijo — &rnijo, ali
“pa iz korenike: gal, hiillen, bedecken, iz ktere je Zalp, ripa, in
"E‘;lb, sepulerum, zZalnik, tumulus, pa ne'iz zaliti, kakor se v
obée razlaga.

VL

Imena za obladila.

UZe v prvi razpravi sem omenil veé imen za obladila Ve-
netov ; tukaj hoéem nekoliko novih preje neomenjenih poznameno-
vanj navestt. UZe Rimljani so se &udili lepi in priliéni obleki Ve-
~mnetov, in iz kronike svetogallskeza meniha (glej Pertz 11 760)
~zvemo, da so si dvorjan’ki Karola Velikega, ko seje v Italii mudil,
- ma sejmu v Pavii, kamor so Vesetfani svoje blago na sejem pri-
~vazali, nakupili obilo dragocenih obladil, Sicer tudi obladila in njihova
imena potujejo od naroda do naroda, vendar so venetska imena
; ¢l tako starodavna in imajo slovansko lice, da se sme trditi,

ta so vedidel pravenetska vlastnina. Ilofemo tukaj nekatere pre-
ssevati.

Ropiglia

mava si una specie di gonellino di seta nera, che nei tempi
portavano Patrizii, affibbiato ai lombi sotto la toga itd. glej
io sub voce: vesta.
Ker Venetdan rad glasnik ! zmenja rom govored: sprendor za
or, sparo za spalo, tedaj je ropiglia = lopiglia in se
~z rusk. lop-ath, lopatina, prosto obladilo, srbsk. la-
“pamni particula, lit. lopas, idem, sorodno je grik. lamos,
ntel, jede Umhiillung. *)

o ') Priravnaj patav, carpeta, obladilo, staroslov. krpina.
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Crosina,
ime za obladilo je metath. oblika za corsina, rusk. korzno,
korzenn, plagé, korzovati, crispus, tedaj izvirno kozuh, Schaf-
pelz. Staronem. cursina, srednjen. kiirsen, novon. Kiirsch-
lx:e r, vlat. srednjega veka: crusna soizslovanidine, starocesk:
rzZno.

Crosato,

farsetto , Jacke , camiciula, je tkano obladilo, primeri staroslov.
krosno, textura, sthsk. krosna, Weberstuhl, po armorskih
Venetih, ki so so v tako imenovani Venedotii na Britanskem
naselili bili, je preslo to ime in oblagilo tudi v kornsko na-
retje: kreis, camisia

Sarza,
iz sargia sem uZe v prvi razpravi poskusil razloziti, vendar mi
se ne dozdeva temeljita (iz srst, Wolle), ker v rustini najdem
sarzenik, ponitnik, sukna, menda bolje srbsk. srznuti, an-
spannen. Ako je rusk. sarga, kakor se v kazanskem naredji
ovea veli, slovanska beseda , bi utegnila sarza —- sarZenik
oznadevati Schafwollenkleid. V venet#d. sarza sorta di pano
lano ordinario.

Sagia,
veste agiata, italj. saia lat. sagum, je uZe tadi bilo razloZeno
in redeno, da &ée slovanid, in litovs€. pozna thema sag v pomenu:
haften, verkniipfen, binden. Znano je bilo to oblagilo starim Keltom,
pa tudi Litvoslovanom: sagis, ein Reisckleid der Litauerinen (glej
Geitler Litau. Stud. pag. 107). %) Isto oznaluje:

Gabano,
slov. kaban, kabanica, polsk. kabat, litov. kabu, kabet,
heften, hangen, rusk. skabit, skaba, Haftel, sem spada tudi
venetsk. copeneghen=kepenjek,slovatk. kabat, Weste.

Zupone,
giubbone, rusk. Zupan, topla vrhna odeja, tudi Zupun, zi-
pun, kakor v veneti¢ini: zipon, polsk. Zupan, litovsk. Zu-
ro nas. Koreniks Zup oznaéuje tegere, zato staroslov. Zupe-

iste, conditorium, sansk. gup, tegere, tore Zupan == toga, iz

tego.

Robone,
je uZe bilo razloZeno v drugi razpravi, naj &e se tukaj pridene,
da tudi gotiéina ima reaf, vestis lintea; anglosaks. raub, jeli
izvirno ali pa izposojeno, ne morem dolo€iti.

#) Celé Indom, ker v sansk. najdemo sad%dZa, Kleid.
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Gonella,

k. goni, oblacilo, srbsk. gunj, slov. gunja, malorusk.
a, Oberkliid der Landleute, rusk. gunja. Ker ime teg:
adila je znano med seternimi in juZnimi Slovani, imam gonella
a pravenetsko.

Giobba,

v. guba, lodix, srbsk. guba, gubenica, stragulum, malo-
B S aia, Oberkled, ¢ i

Cotus,

md: contus, starosrb. kontud, rusk. kuntoi, polsk. kon-
tusz, slov. kontui, kontufek, tudi staropers.; gotovo so
roduo sledece:

Cotta, cotella,

srednjelat. cotta, starosl. koty ga vestis, slov. kute, plural.
Lappen, srednjenem. Kutte. Jaz mislim, da je cotta - ko-
tyga slaba oblika in sorodno zé sansk.: kantha, lat. centa,
staronem, hadar.

Tabaro

’
plasé, bolg. tabarin, Mantel, preslo tudi v franc. in sredjenemd,
tabard — daphart

Bernia,
fu detto ad una veste da donna a foggia di mantello, primeri sta-
roslov, breinia, loriea, lacerna, novoslov, brnja, Hader, Lappen,
brnjavec, Haderlump.

Braghesse,

je iz bracca, rusk. brjuki in braky. UZe v prvi razpravi sem
skusil to ime razjasniti, vendar sub judice lis manebit. Venetsko
braghesse je iz brachesse, tedaj thema brak. Slov. br-
gu%e, breguse bi tore bile od Venetéanov? ali kako? Brguie,
regese le poznajo Slovenci med Muro in Dravo kraj Savnice
in Pesnice, ki platnene odprte brguie nosijo. Beseda ne znana go-
rigkim ni kranjskim ne koroikim Slovencem, tako da ne bi trdil,
ka brguie in braghesse je ednoista beseda. Slovenskoktajerske
brguie je madzarska — tore mongolskotartarska no¥nja, za-
Forski Horvati nje imenujejo bize, odtod ime Bizelsko, Bize-
anci, ker tudi prebivalei tega na Hrvakko mejafedega kraja
nosijo bize.
Bracca niso bile obée oblacilo Gallov. Plinij (18, 17) ime-
nuje provincijo Narbouensis: braccata (dencinji Depart. de I
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Aude) ,pars Galliae fuit aliquando braccata nunc Narbonensis.*
Kaj pa, ko bi Galli braccae bili sprejeli od Venetov armorskih sli
pa venetskih in beseda nebi bila gallska? Ovid (Eleg. T v. 49,
eleg. 10 v. 33), celo pri Sauromatih omenja to obladilo , ,,pellibus
et faxis arcent mala frigora braceis® — ,pro patrio cultu persica
bracea tegit.“ Jeli g0 prebivalei ,geticum litus® hlade tako ime-
novali, ali je Ovid iz Italie to besedo prinesel s seboj v prognanstve?
Prepuiéam prihodnjim starino- in jezikosloveem, naj toéno
dolodijo. Dalje naprej %e zopet pridem nazaj na to besedo.

Cocola,

capiscione, la veste di sopra che portano i Monaci, con cappuceio.
Uze sem v ,Letopisu Matice slov.* obiirno govoril o tem
oblagilu, katero je bilo starodavnim Venetom vlastovito, kakor
stare podobi¢ine na beuelkih spomenikih pri¢ujejo, in ne iée davno
da je adrijanskim Primorcem bilo obée navadno. Da beseda ni latin-
ska, spoznajo vsi sterinoslovei. Diefenbach (Orig. earop. 240 seq.)
je to besedo med keltitke besede prijel, dasiravne stari Kelti neso
nosili kukuljic, in ime in obladilo 5ée je le prislo v Britanijo s
kri¢anskim meniitvom v 8. stoletji. Vse oblike te besede v roman-
&¢ini in novokeltidini so nabrane pri Diefenbachu na omenjencm
mestu, in pretresovanje teh oblik se lehko bere v mojem gore na-
vedenem spisu. Jaz sem besedo kukula prvokrat izpeljeval iz
them. kuk, spitzig, in sem kukuljico iwel za: vestimentum -
cacuminatum, vendar, ker nam je venetidina ohranila verb. coz-
zonar, sCOzZzOonar, iz: coccionar, scoccionar, je narav-
nife, ako iz tega izvajamo ime cocula. Oznacuje pa ta verb.
vpregati, berzdati, osedliti konja, tedaj se vjema zésansk. ka¢ —
kadate, binden, giirten, litovsk. kink-au, kink-yti, giirten,
binden, tudi v sansk. se najde v moéni obliki: kané¢, kindéi
(fem.) Giirtel. V srbié. imamo z moéno obliko: kané&-elo, Bund,
v bolg. v slabi obliki: ka¢-nl, Kopfbund, ka&é, vezat, v slov.
kyk® in kyka, Haarzopf; sem spada dalje srbsk. kaéar vietor,
kaéati, vicnuti se, sich winden, slov. kaéa, serpens, srb. ko-
¢iti, kolo zavezati, zavreti, ruski: kadat, kolebat, schaukeln —
winden, kadéka, reca, ker njen hod je kolebajoé. Dalje slov.
k udma, Haube, hrv. kukur jav, enen Nchopf hnben&, einen
Haarbund habend = sansk. kankana, Schopf, kankata,
grsben, slov. kukma, Haarschopf, srb. kukuljica, Haar-
echte, venetsk. cocognelo = kukunjalo, Haarzopf. *)
Kakor Srb imenuje ptico, Schopflerche kukmarka, slov. ku-
kuljaéa, tako Venetdan: scozzeta iz scoccieta. Oblika
venetska coec = kuk, ker Venetéan u sf)remenjn v 0 primeri:
corbo = curvus, je torej na slov. glasovski stopnji, Latin

*) Venctsk. cucar, einen beim Schopf nehmen,
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jma: cingo, cingere, tedaj blize litovsk. kinkan, Grk:
xax v besedi xdxeior, Ringmauer, German, ﬁoth. hahan, schnii-
ren, binden, zato hnilar, tudi iz goth. v hrvati¢. carnifex, pro-
rie: der Schuiirer, Binder, staronem¥ki hachul, plasé, in ba¥
z hachul se vjema staroslov. kukulj, tonl\g oblagilo, ki se
opake, priveZe, v pomenu = sa g, in kn{tan. ukulj v staro-
;K)v. tudi : pailium. Schmidt in Corssen izvajata cuculus iz kal
celare.
~ Trebellius Pollio, zelo pozen lat. pisatelj omenja (in Claudio
cap. XVII) obladila: ,cucutia villosa duo.“ To besedo je on
mogel sprejeti ali od Venetov ali paod slovanskih Norikov in Pa-
nonov, ker cucutium = kukue — kukud je edino slovanska
oblika, sansk. kaiikuka, eng anschliessende Bekleidung des Ober-
kirpers, Panzer, Wams, Mieder. Mnogi sklepi, konkavne in kon-
veksne krivaline trupls iwajo poznamenovanja po tej koreniki,
slov. kuk®, Hiiftbein, litov. kinka, Hesse, ag]osafts. heh, )
calx, sansk. kukd, weibliche Brust, slov. kuca, vulva, srbsk.
duk-alj, Hackse, zato srbsk. ¢ukun — ded, Urgrossvater, ex
cujus femure creverunt posteri, primeri: koleno, genu in poko-
lenje posteritas ). Izte korenike tudi ime reke: Kokra, v starejih
pismih Kankra, ker vijugasto tede, dalje kukumar = ggurek,
venetsk. cogoma, v lat. srednjega veka cucuma, starosrbsk.
k uk uma, hirnula, staroslov. kuk#i%, urceus; malorusk. kukva,
sod ; tudi vijode se rastline; srb. kukolj, die Wicken, kukur-
jak, kukur@éé, in veé druzih. Sem spada ¢&esk. chocho-
{oui = srbsk. kukuljava, alauda cristata, chochol, crista,
solsk. chochol, Kapuze, crista avium, Scflopf, hrv. huhor.
ahorjav , Schopf, schosﬁg, dalje venetsk. cochier, nemik,
Kutscher, proprie: der Pferdeanspanner, litov. kink-yti,
Pferde anspannen, giirten, venctsk. scozzonar, cavalcare un ca-
vallo non ancora avezzo al freno, scoco, sfreno, ungeziigelt, tudi
rusk. kuka, peden, primeri nemiko Spanne, iz: spannen, prideni &¢e
sansk. kak 4, Strick, kakana, Schnur, slov. kocna (Janez) idem.
Martial omenja (Epig. I, 54) nekega: bardo cucullus.
Glasatori so mislili pri mfagi te besede na keltske Barde, drugi
na illyrski rodi¢: Bardai, narbolje nam razloZi besedo venetsk.
bardar, Plerde riisten, bardella Pferdegeschirr, tedaj je
bardo cucullus ona kukuljica, ki se konju ez glavo potegne, ?)
in je sorodno staroslov, brzda, frenum, capistrum, in z je vrinjen
kakor v besedah: zvezda %), gnezdo, v lat. srednjega veka:

') Srednjenem, hahse, Kniebug an den Hinterbeinen.

%) Iz te korenike tudi litovsk.: kuike, Elle, felk. kydel, Hift.
bein, litov, kinksoti, gekriimmt sitzen,

3) 8 katero se pludljiv, divji konj brzda,

4) Primeri latvijsk. barzda == barda, brada,



48

barda, Pferdegeschirr. Konjski hlapei in koéijagi so morali od
nekdaj ze slabo sloveti, ker je venetil, iz tega them. stvarila:
bardasta, Schandbube, giovane leggeri e di poco giudicio. V
staroslov. brzdenik, ijrioges, auriga proprie: Ziigler, Ziigelhalter.
Venetsko barda, Pferdeharnisch , je tore izvirno: camus, capi
strum, frenum, jeii je nemik. brittil, kar je preslo v starofran-
cokdino: bridel, a brid, prasorodno, ali pa iz venetskoslovanié,
izposojeno, ne upam si dolociti. Barda, Brzda bi jaz izvajal iz
korenike: brd, sansk. vardh; findere, scindere, slov. brditi,
acuere *), zato starosl. brady, ascia, securis, novoslov. bradlja,
bradelj, bradéka, srbsk. bradva, bolg. bradvny izslovanié.
magjarsk. in rumunsk. bard, nemik. barta, die Hellebarde,
teda) bardar izvirno kenja brditi, ostriti, v usta mu d:ati br-
dito orodje — Gebiss, katero ga reze in tako kroti. Iz iste kore-
nike je: brdo, acatus mons, brdo, Weberkamm, greben, ker
brdi tkanino, sorodno je menda vritan, starosaks. einschneiden,
einritzen, staronord. po odpadlem v: reitr, ['urche. goth. vritis,
Punkt, Strich, mhd. riz, nemik. Riss. V grié. in lat. nisem dosle
nagel te korenike, ako ne: @nd-ig, Pleilspitze, Stachel.

VI
Imena za obutala.

Kaligy — caligae.

V slovanskih jezicih nabajamo mnogo besed, katere se imajo
za tujke, in vendar so prave domadice, tako postavim: kaligvy,
kaligovky, knliglv;, kaliky, rusk. po Dalju: obuv iz
holsta (grobes Gewebe, Leinwand), iz ravdugi (irhe — ovnove aii
kozje koZe), soleae, staroslov. kalig g , soleae latinski: caligae
ali golje: calligae, Kniestiefeln. Besedi se le morate izpeljati iz
lat. callus, Haut, tudi callum, schwillendicke Haut, odtod: ¢ s l-
losus, harte Haut habend, callositas, Hirte (Scribon. Ve-
get. Tertul.); callosae olivae (Columel) trde olive, callere,
imeti tolsto, grobo koZo, metaph. callere, gefihllos sein, cal-
lidus, listig, proprie: der viele Hilute hat.

*) Iz iste korenike brd je tadi starosiov. bridost, aerimonia,
bridsk'h, acutus, srb, brid, acies in staroslov, bridati, stringere,
je proprie: brazdati, frenare, Praslovanski ar, cerkvenoslov, ph postane
ri, primeri hrib iz hrb, grié iz gré, nodus ferrae, bosanski sridee
iz srdee, vriba iz vrba itd, Venetsk, bria iz brida (po izpehnenem
d kakor caena iz eadens, catena) frenumn, brzda. Venetédina tore ne
vtika glasnika 2 pred d.
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Tudi keltska naredja poznajo to besedo in sicer gills¢ina: cal-
um, callus, calla, durus.
V sansk. najdem: khalla, lederner Schlauch. V venetddini:
¢alo, pelle indurita, eine hart gemachte, gegerbte Haut. Ker be-
sedo najdemo tudi v slov. zna calo tudi pravenetska biti.
¥ Poglejmo v slovanséino; tukaj nahajamo slov. kaliti (Zelezo),
das Eisen hiirten, srbsk. kalevo, Gerbebank, nastroj, na katerem
se koza kali. Posebno bogata je rui¢ina, Tam nabajamo eide razve
rore omenjenih poznamenovanj za obuvi iz oglajene koZe: ka-
my‘) ete. kaljanoj, tvrdi, kaljana koZza, gegerbte Haut,
kaljet — koZo na solnci ntrdit, kalélyj tovar, ?“"él“i“ i sle-
~ ZavBaja sja koza, eine abgelegene, erhiirtete Haut, kalét, korjavit,
ko#anét, s'ch mit einer Haut wmziehen, kalita, koZnaja torba,
misok, tudi staroslov., tedaj ne arabska kheritha; primeri 5ge
rusk. zakaljivat, **) durum reddere, litov. kalti, himmern.
Tako so tudi slov. imena Kaligar in Kaligarié¢ domaga, in
ne lat. caligarins. — V venetid. galegher, é&revljar = ka-
ligar, itals¢ina te besede ne pozna.

Mestier,

ciabatta, érevelj, srbsk. mestva, lederner Strumpf, ruski me#&ti,
Schuhe, ruski: mocronr’e, nedodelana koZa.

Pappuzzer,

pianellaio, Pantofelmacher, papuéar, srbsk. papude, rask. pa-
puii, itany, darky, Stiefel, papu¥a, zvjazka suhih listov, pa-
usat, tobakovo perje vezat, venetski: papiglioti, in iz tega
ne. papillote, je menda v kakej zvezi. **¥)
Carpia
in scarpia, Schuh, Stiefel ; razve slov. krplje, Schneeschuhe,
slovaik. krpky, Schube, staroprusk. kurpe, Schuhe, 5 pri-
deni: litovsk. skerpeczkes, Striimpfe. Imena obutalov: zar-
vata, zavata, ital). ciabatta pri Catullu carbatina, Xeno-
phontu: zepferiy, rusk po vokaliz. eboti, polsk. Eobot, litov.
éebatas, pers. Edbitar so uZe bile omenjene v prvi razpravi,
kakor tudi venetsk. botte, gkornji, bolg. in slov. botusi, rusk.
botaly, polsk. bot. Venetsk. zarvata je iz karbata, tedaj

*) Tudi rusk. kalo%i, kalo&ki, Kaloschen, sem spada, ve-
netsk. galoscie, Ueberschuhe.

*#) Ruwunsk. EBI€CE, duro. kamb, caled, durus,

#*¥) Papiglioti, susammengewickeltes, zusammengerolltes Papier.
Kako je nastalo rusk, papuda in papufat, die diirren Blitter zu-
sammenrollen, zusammenwickeln ? Tore p a pu & e das zusammengewickelte
Leder in druga roba, iz katere se papude delajo.

Letopis 1876 IIL 4
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Catullova: carbatina izvirno venetska oblika. Kakor carpia
krpky, kurpe, iz korenike karp, rezat, zarezat, tako kar-
batina iz karb, rusk. karbat, zarezat, zarubit, in s tem po
pravim svojo prve razlago v Vestniku. V ruiéini korpit in kor-
pat, slov. krpati zasivati odejo, tudi v ruié korpat, ryt,
dret, rezat, kolupat. Tudi pomen: viti, tkati ima korenika karp,
staroslov. krpa, textura, litovsk. metath, kraip-yti, wenden,
drehen. *)
Baaxeae,

po Pliniju neki érevlji, rueki: bak¥e, é&revlji. Dalje nahajamo
staronord. buxa, ¥kand. byxa, dansk. buxe, tibiolae braceae.

Dodatki.

Nagossa
tadi negosso, rete da pescare a modo della Rivale (tela) anno
data ad una pertica con due bastoncelli a tanti da una parte. Uze
v drugi razpravi sem prvo zmoto popravil in pokazal na koreniko :
nag, kniipfen, flechten, binden, sansk. nah-yati, binden, kniipfen,
iz nagh-yati, in sem rekel, da se ima srbsk. neg-ve, puto,
compes, Fussfesseln, iz te korenike izvajati. Isto oznaduje staro-
slov. nk%Z-g, nbz-iti, lat. nec-to, nexum, nexus, binden,
kniipten; zend. nazda, verbunden, v rusé. niz-at, binden,
kniipfen, menda tudi polsk. s-noz-a, Jochriemen, gotovo pa
nemsk. nahan, nihen. Oblika nagossa, izgovori: nagofa, je
menda stvarjena, kakor rusk. lév-%a, prav-ia, lado&a, ali
pa stoji, ker Venetéan glasnik u spremenja v o za: nagusa, in
zaradi suffiksa primeri rusk. gorbu¥a, Sichel. Naguia tore isto,
kar rusk. sét, Netz, iz korenike s¢, ligare,
Bega,

rissa, contesa, conirasto, Zank, Streit. Sorodno je starogorn. bik,
 Streit, bigan, pligan, zanken, hadern, streiten. Prvotni pomen:
govoriti, tedaj isto, kar nemiko: wirteln — zanken, to priéuje
sorodno irsk. faighim, govorim, faigle, words, conversation, v
rusé, bagand, taranta, Plapperer, anglosaks. biag, riihmen, brii-
sten == sprechen, grosssprechen, slov. baglati, zudringlich reden,
betteln, sansk. bhadZ, sprechen.

Croar
o crovar, cadere giu, niederwiirts, hinunter fallen. Crovar je
iz cropar, ker venetidina glasnik p spremenja v », tedaj slov.

kropiti, staroslov. kropa, gutta, Tropfen. V slovanié. nahajamo
sicer pomena: aspergere in stillare; vendar venetiéina Ele je
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ohranila glagol in prvotni pomen korenike : krop. Primeri analog.
althd. tropho, Tropfen, in staronord. drupa, demitti, litovsk.
dribti, herabfallen.

BoZestvo Geryo. .

Suetonius (in Tib. 14) pripoveda, da je Tiberins, predno se je
podal na boj v Illyricum, vprakal orakul Geryov pri Patava —
ymox, cam Illyricum petens juxta Patavinm adisset Geryonis
oraculum, sorte tracta, qua monebatar, ut de consultationibus in
Aponi fontem talos aureos jaceret, evenit, ut summum numerum
jacti ab eo ostenderent; hodieque visuntur sub aqua hi tali.®

Uze Klaudian nerazumivii venetskega boZanstva je venetsko
bozestvo Geryo zmesal z mythiénim kraljem — rege trimembri —
hifpanskih otokov: Geryonom, katerega so griki basneslovei

opisovali s tremi glavam in krilatega, ki je pasel stado Solnca, in
Etaromu je Herkules odpeljal goveda. Vsak bode lehko se preprical,
da je Klaudianova bosa, in da tukaj imamo z domaéim venetskim
boZestvom opraviti, ki je bilo ob enem bozestvo boja, ker le na
takoino se je Tiberius v boj se podavi obrnil. BoZestva boja pa
s0 bila v slovanski mythologiji boZestva solnca (glej I‘lanuﬁ
Myth. 380}, in ta so bila ob ednem boZestvavedeZevanja. Vode,
oscbno jezera pa so starodavnim Slovanom dajala znamenja pri-
wdn'h dogodeb. Tako je pri polabskih Slovanih vir ,,Glomazi*
bljuval kri in pepel, ée se je boj priblizeval (Dithmar Chron. L. p.
8 ed. R. Steinhein). Ti Slovani so destili kot bozestvo boja: Gero-
vita (Vita St. Otton. [1L. cap. 7 p, 502). Ker pa g pred e prelazi
tadi v £, so ga imenovali tudi Zero-vit, zato Saxo Gramm.
(XIV. pag. 321) poroduje, da je Svantevit ,mutato nonnihil
dialecto Serovitus apud alios est nominatus“ Ne samo o Ve-
netih se poroda, da so bili miroljubivo ljudstvo, tudi o severnih
Slovanih piZejo istovrstni letopisci, da so v boj &li le prisiljeni,
kedar je &lo za svobodo in brambo domovine. Takrat so vzdignili
¢rno vojsko, in so imeli posebne zvonove, s katerimi so na boj po-
zivali (glej Hanus L. ¢). Prav naravno je bilo tore boZestvo boja
imenovati : kliotega, pozivajofega, in drugega venetski Geryo
in polabskoslov. Gerovit ne oznaéujeta,

Korenika gar, ger izraza pomene: klicati, pozivati, metaf.
hvaliti, Cestiti, slaviti, sansk. dZar-ate, rauschen, rufen, anrufen,
v vedskih nare&jih: landare, celebrare, grik. yijp-v-s, Stimme, Ruf,
movw , irsk. goirim, clamo, staronord. kall-a, rufen, althd.
kérr-an, schreien, rauschen, knarren. V litoslov. nahajamo in
sicer litov. gir-iu, girti, rithmen, gyra, Ruhm, geras, slaven,
staroslov. Zer-e-lo, qenj, vox; iz te korenike tudi: Zerecsy,
sacerdos, tedaj: clamans, vocans, ali pa: celebrans, laudans. Z
daljim determinativnim suffiksom, staroprusk. gerbu, dico, lo-
quor, slov. metath, Zrebam, oro, molim, fesk. Zrebam, ich

4!
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bettele, odtod starosl. Zré&bm, sors, Loos, kar je komu reéeno,
ureéeno,*) zato vtegne Geryo, kateri je 1z v vodo vrzenih
kostek (Wiirfel) prorical — isto pomeniti, kar Zereck, v staro
slov. pismih: ieget's, sacerdos, izvirno: clamans, loquens, laudans,
celebrans, precans, in 8te le pozneje, ker so z molitvami, hvalami,
slavljenjem darovi zedinjeni: immolans, sacrificans.

Obliko Geryo izprituje starosrbsko ime: Bartyo, soiio,
Bonio (pri Zamétk. Miinckega).

Este cesar Aurelian (270—275) se je posluZeval teh ,,aponinac
sortes* (Flav. Vopisc. in Firmo cap. 3.), znamenje, kako imenit
je bil ta orakul. Staroslov. Zerecw izvajata iz korenike gar,
sonare, clamare, laudare ete, tudi Miklofi& in Fick.

Razloduje pa se od te korenike ne sicer v glasu, marved v
pomenu, korenika: gar. schlingen, verschlucken, sansk. girati,
grik. gder g prestopi v § — fooc, Frass, lat. vorare iz gvorare,
litovsk. geriu, trinke, slov. Zerem, staroslov. Zrg, #réti,
schlingen, in tudi venetidina je eide ohranila:

Zernar,
pranzare, mangiar bene e di buon gusto. Boevio misli, da je zer-
nar ,corrotto” iz: desinare, franc. dejeuner, a moti se, ker
to besedo Venetidan razgovetno izgovarja: disnar, disnada.
V sansk. eiée iz te korenike: gara, Trank, litovsk. gira, Trank.
Primeri razlago besed garlin, in gherlin.

Tretja korenika gar, oznaéuje: conteri, gebrechlich, morsch
werden, zerfetzt, verschrumpft, zerdriickt werden, in iz te je slov.
zbhrno, lat. granum, nemik. Korn, Kern, Zrnov, starosl
zZreaka, superior molae lapis, staroslov. z réti, iz zairti, reif
werden, zréls iz zairel, venetsk. gheriglio, orehovo jedro,
vide ibi!

Olandina,
cosi chiama si una rete fata difilo semplice per prendere la allede.
Ker v venetidini naglas v odpada, primeri: ose = voce, tedaj
olandina za: volandina. V veneti¢. pa mesto prvotnega a
pogostem nahajamo o, tore iz valandina, in ta beseda se vjema
z litovsk. varanda, Schlinge (Geitler, Litau. Stud. 119).

Degagna,

Zugnetz = deganja, se zamore le iz one korenike razloziti, iz
ktere slov. dega (Janez), Zug, Jochriemen, staroslov. dcgh, Rie-
men, Zugseil, degiln, salix, proprie: Bindbaum, srb. dugme,
globus fibulatorius. Razve germani¢ine in sloyanid. drugi arjanski

*) Dr. Johannes Schmidt, veleumen filolog, stavlja #rébh k staro-
prusk, girbin, Stevilo, Vocalism. Il 208,



53

jezici te besede ne poznajo, staronord. tengja, verbinden, tengsl
{pural), Seile, Taue.
Braga,
- 1) anello di ferro anche di legno, che si conficea attraverso per
tenere insieme e unite le comessure.
- 2) braga, sospensorio, quel arnese, che ripare 1’ ernia, Bruchband.
3) braga, fascia che cinge.
4; braga, straccale, Schwanzriemen. 1
- 5) bragagna, rete lunga e larga, che ha il ritroso, la quale
~ gittata in ware strascinasi un pezzo e poi si cava fuori coi pesci.
- sP.q; vseh teh razlagah tiéi v besedi braga pomen: pritis-
iklepanja, privezanja. . —
najdem bragi plar, kanati (Stricke), kojimi opa-
krugovye perlini (vrvice), novoslov. blazniti, im-
‘premere are, blazna, impedimentum = Iiﬁatio.
ruck, *) blazniti, adulari, je po gmvem pritisnoti koga,
an sich driicken, in ker je tako djanje nepoSteno, zato
\ staroslov. blaznp, scandalum, staroslov. blazniti, tudi
miarir, decipere, tedaj uze figur. slov. blazina, Kissen,
ono, kar se stiska, v veneti¢. iée je tudi znan pomen sti-
“gkavanja, bragagnar, gualeire, zerdriicken, sorodno je got. pra-
£y ln.zrﬁcken. rilngen sansk. upa — barha iz: upa — bar-
a, Kissen, Polster, was man driickt, staroprusk. balgnas,
ﬁaitkimn. Grkoitalié. ne ni¢ ohranila od te korenike. Venetsk.
~ tudi bragoto, stropa, vrv, braghier, Bruchbasdmacher. Menda
iz te korenike tudi: braghe, braghesse, quella parte del ve-
stito, cce cuopre dalla cintura ((Giirtel) al ginochhio (koleno), slov.
breguée, tudi sezejo od pasa do kolen, tedaj subligaculum, Bind-
hose, in beseda in obladilo je izvirno® venetsko, in oboje je prislo
h Keltom in Rimljanom. Znamenito je, da se ona pokrajina, v
kateri so Galli prebivali, in katera je segala na mejo Venetov,
je velela: braccata, kar pricuje, da niso vsi Kelti , braccas*
nosili, nego le gorenjeitalski, in ti so lehko oblatilo in njegovo ime
sprejeli od Venetov.
Ker je veneti¢ina ohranila toliko besed, katere vse pomen
pritiskanja, privezavanja, pripasovanja, izraZajo, smemo vse te besede
za pravenetske imeti.

Cantina,
cella soterranes, pri polabskih Slovanih: kontina, ,erant autem
in civitate stettinensi continae quatuor, sed una ex his mirabili
cultura et artificio constructa fuit (glej: Anonym. hist. v Seript.
rerum bamberg, pag. 680), Tempelballe, staroslov. kan&ta ia:

*} Rusk. blagoj, dawm, desk. blazen, Narr, litov. blégas®
bldznas, Narr, je tore: pressus, ligatas mente.
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kantja, Wohnung, Gemach, Kammer, sorodno got. v slabi obliki:
hethjon, Kammer, anglosaks. headhor, receptaculum. Korenika
kat, kant oznaduje: condere servare, bulg. k'nta, servare, sansk.
Gat-ati, verbergen.

Lea,

za leda, in to iz leta, Koth, Pfiitze, &esk. latovisko, Sumpf,
Pfiitze, rusk. lat-atp, v mo&virni rastoda trava, caltha palu-
stris, staroprusk. laydis, jilovica, althd. letto.

Ganzega,

allegrezza eccesiva manifestata con gesti. Iskati moramo kore-
niko: ,gang®, ker ganzega je iz: gangega, ker v venetsd, je
ge-=—ze, primeri: zente = gente, ega je suffiks ika, tedaj
gangika. V sansk. najdemo: dzangha, Bein, Fuss, iz glagola:
dZzamhati — dzamghati, wit den Hinden und Fiissen zap-
peln, v litovié. Zeng-iu, Zeng-ti, schreiten, slov. gugati,
schaukeln, gugavica, Hutsche, rusk. gugatsja iz gangatsja
== guljat v ravno tem pomenu, ki ga ima ganzega, to je
gangika, gangica, gugica.

Gomena,

canapo il piu grosso delle navi. Ogni gomona & composta de tre
gherlini, Ankertau. Ker je ta vrv sestavljena in zgnetena iz treh
pgherlini“, to je iz trojih vrpeev, tedaj moramo iskati koreniko,
ki izraZa pomen: gnesti, in le v gri&ini in slovani&&ini tako na-
hajamo, grik. yéuw, vollgedriickt sein, yépos, Ladung, Fracht, Ge-
piick, yeeilw, befrachten, staroslov, Zpbmy, Zemti, comprimere,
tedaj gomena = gamina, funis compressus. Gomina tore
stoji na prvi glasovski stopnji. V rusdini najdemo: Zem- nut,
zom-kat, zamkat, tiskat, gnesti, Zom, gnet, dalje: go#,
konec cépnih kanatov, das Mittelband, der Dreschflegelriemen.
Venetsk. garlin, gherlin, pa gotovo iz korenike: gar, schlin-
gen, odkod grlo, proprie: Schlingloch, tedaj gherlin, das Ge-
schfungene. 'g
Avrela,

arnese tessuto di cannucce palustri, iz trstja spletena posoda, v
srbi. najdemo: arnjevi, (plur.), ein Dach aus Rohrmatten,

tedaj isti thema, kakor v lat. ar-undo, Schilfrohr, undo je
suffix, primeri: hir-undo. Dalje si besede ne upam razlagati.

*) Iz te korenike ima Venetdan tudi: garlon, melolontha vulgaris
(Linde), insetto, che rode foglie di tutti alberi, tedaj sopet das schlin-
gende, verschlingende Insect, insectum deglutiens, sansk, girati, schlin-
gen, litovsk. redup, go-gil-oti, schlingen,
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Racola,

yana arborea, Laubfrosch, racoleta, anas querquedula. Oboji
givali ste dobili imeni po rakovanji (schreien), staroslov. ra-
 kajg, rakati, schreien, litovsk. rekin — rekti, schreien,

rusL. rokotat, schreien, rokot, grom, rokos, praska, slov.
~ raca, reca, Ente, iz iste korenike, sorodno grik. &iex-ov, lat.
loquor, locutus, primeri 5% srbsk. rakoliti, gackern, koko#
rakoli, kad hoce, da znese.

~ Tedaj rakola, Zival, ki rakoli. Reco racoleta tudi Ve-
netdan imenuje crecola, starosl. krek-tati, coaxare, kreé-et,
avis genus, Slov. rohta&, Frosch, ima tudi ime po glasu, iz:
yohtati, rohneti.

Chiassar,

far romore, je nastalo iz clasciar, tore thema klask, primeri
sansk. krak & brausen, tinnen, sorodno grik, xiilw, xgelm, é-xpay-ov,
marow, iz xiwao, lat. crocio, clango, litov. krakin, brausen,
von der See, slov. krakati, goth. hlah-jan, novon. lachen,
starosl. klakol, campana, zvon, tedaj instrumentum sonans, ve-
netsk. chiassar najblize stoji slovansk, klak — klaksati,
po prestavi glasnikov klaskati, primerislov. klesk, Schnalzer,
z bicem kleskati, schnalzen, 8tajerskonemik. iz slov. kleschen,
die Thiir zukleschen, t. j. mit Geriusch zumachen.

Lagar,
voce antiqua, lasciare, questo termine e tuttavia usato nel vernacolo
Bergamesca, dove dice si lagd per lasciare. Lagar je iz
lacar, primeri litovsk. leku, ich lasse, likas, iibriggelassen,
kar je najblize bergamsk. lagar, sorodno grik, isimm, lat. lin-
quo, liceo, licet, licitari, freilassen.

Criar,
iz eridar, rauschen, tonen, sansk. kradate, rauschen, grik. xeiader,
tonen, rauschen, agsaks. hrutan, rauschen, slovensk. hlidim,

hlideti, rauschen, veter hlidi. V slov. je glasnik & prestopil v
k, kar vetkrat najdemo. Iz venetsk. criar je franc. crier.

Tarma

tignuola, Schabe, se vjema z rusk. 1uau, Schabe, Motte, rusk.
tljaja je iz starosl. tlenja metath oblika za telnja in ta iz:
ternja.

Clresson,

nasturzio aquatico, slov. kre%a, nemik. Brunnkresse, digava
je prednost?
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Pantano,

Sumpf, menda iz one korenike, iz katere rusk. pantéha, razina,
Spalt, iz pat, ausbreiten, weitmachen? primeri analog. rusk. za-
bina, jazvina, jama, iz korenike: Zab, klaffen.

Picagio,

iz picaglio = pikaln, Stengel, priravnaj &e rusk. pika,
holst, pikovica, kontik nosa.

Cataizza

iz catarizza, contesa, Zaunk, razve staroslov. kotera, rixa
ife prideni rusk. kotora, razder, kotornik, Zaenker, koto-
ritsja, zanken. Da je cataizza po vokaliz. »" iz catarizza,
potrduje beseda venetska: cataradegho == cataradicus, litigoso.

Cuslanus.
V venetski pokrajini se je nagel spominek z rimskim napisom :

Cuslano sacrum L. QOctavius. C. F. Crassus, L. C. Octavi, L.
F. Martialis (glej Fabretti, Glossarium, str. 186?. Kamen je pozneje
bil v Verono prenefen. Jaz bi trdil, da je Kuzlan {mmmstvu
kuzel, (Schmidarbeiten), ruski: kuzlo, Schmidarbeit, staroslov.
kuznb, res e metallo cuso factea, kuznnch, peieis, faber.
Korenika je ku, kovyg, kujem, polsk. kué, litov. in lat-
vijsk. kau. Sorodno je althd. bouwan, aglosak. heawan,
mthd. houwen, nhd. hauen. Latiniina ima z determinat. suf-
fiksom d — cudo, cusum, in: in-cud (incus) == slov. na-
kovo. Veé besed latin&¢ina ni ohranila. Venetd¢. ima cugnar,
battere et improntar le monete, Miinzen priigen, schlagen, katera
beseda blize stoji k slovanskemu thematu ku — kov, nego lat,
cud. Iz veneti¢. je beseda prigla v pismeno itali¢. coniare,
znamenje, da ni latinska, kakor sploh lat. cudere italjaniéina ne
pozna, pomen kovati izraza: fabbricare alla fucina, battere il ferro
a caldo a freddo, kovaé je: fabro, maniscalco, kovadnica: fucina,
edino nakvo imenuje: incudine po lat., Venetéan pa ancuzene,
kar eopet blize stojislovansk, kuzns nego k lat. incud.*) Prae-
poz. venetsk. an se strinja zé staroslov. & == an, postavim an-
tpk, stamen, kar se utika, an-rods, stultus, proprie: entartet.
Novoslov. premede glasnika, zato: naruden mesto anroden. Ohra-
nil se je stari an v osebnih imenih: An-doliek = Vodolsek,
Inthaler, krivo se pife: Voduiek, ker krajem, gder so Vodu-
seki doma, se pravi: Vodole = Andole. Venetéan tudi nakvo
imenuje: tasso, tassa, pa mu je Schlag, Stoss, deski tasati,
;chl en, stossen, Kuzlan bitore bil venetsk. Vulkan, bozestvo
uzla.

# Sicer: ancuzene je tudi lehko nastaloiz ancudione, ker di ==
z, primeri zorno = diurno,
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Petolar,

rlando di uccelletti, cantuzzare, tedaj iz staroslov. phta, avis,
or phta, kakor pwtic.

Marangon.

Boerio tolmadi v: falegname, drvodelee, der Holzarbeit-n auffiihrt,
Zimmermann, Tischler; vendar se mi dozdeva, da to ne prvoten
pomen. Ker veneti¢ina rada wenja glasnik » 2z lom, smemo staviti
obliko: malangon, ia iskati v novih slavjanskih naredjih obliko:
maluga, maljuga==maranga — maljanga. V srbi&ini pa
maljuga oznatuje drvo, s katerim zabijajo v zemljo kole, bryna
itd., eine grosse Ramme,
Ker ne samo v Benetkih, nego tudi v drugih starih mestih
- venetskib, so morali zavoljo vode in modvirnega sveta pdde staviti
~ na kole (Pfible), in te dobro zabijati, in se pri zabijanji posluzevati
‘malang, — maljug, — je vtegnilo poznamenovanje za drvo-
~delea — tesara: marangon oble postati, dasiravno prvotno po-
~ menja: delavea z maljugo. Korenika mar — mal, pomenja:
mlatiti, tladiti, iz nje je srb. malj, Hammer, Schligel, lat. mar-
tulus, franc. martean, starosl. mlats. Ker maljuga mlati
po brvnih, kolih, ki se v globodino porivajo, je poznamenovanje
naravno. sfalj, ki se tudi rabi pri razkalanji dreves, tedaj ma-
rangon = malangon, malugon sopet primerno za pozna-
menovanje : legnamaro, za ¢loveka ,.che lavora di legname.* Ruski
mary (plur) pavimentum, tore tndi ne drngo nego ono, kar je
zmladeno, *) primeri: lat. pavimentum, Estrich, iz pavio, pa-
vire, schlagen, pavimentuw = geschlagener Boden, tako da
marangon se viema v zmislu z lat. pavimentarius.

Iz iste korenike je venetsk. marantega = marantica,
donna veechia, deforme, aggrinzata, tedaj stlad na, zmleta Zenska.
Marangoni so tore maljugoni, tundentes, tudiatores, Leute,
die ihre Arbeit im Hauen und Sehligen verrichten.

Grungo,
iz crungo, la stropella, colla quale si le&u il fascio di lino, gotovo
iz krag®, staroslov. krgziti, cingere. Sorodno: lat, clingere,
giirten, anglsak. hlenc-a, Kette.

Chioco,
Biischel, Biischel Haare, Werg, iz cloco, kakor chiovo iz cla-
vis, rusk, klok, Biischel, polsk. klak , idem, tudi Zotte, Werg,

*) Ruski mar, nasip, sopka, (Haufen), tore tudi izvirno pomenja:
natlafeno, nabito, in venetsk, marelar, pokodeno travo na kupe devati,
poznamenuje: tladiti mlatiti,
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staroslov. kn1k®, trama, slov. kolé&-a, Biischel Flachs, das manj
gedirrt und geschlagen zum Brecheln verabreicht. Chioco tudi
uznaduje: pijan biti, menda po onih nazorih, kukor nemsk. eiven
Zopf, Haarbeutel haben.

Gremir,
sich entsetzen, vor Schauder aufschreien, ruski gremdt, laut aut-
schreien,

Blitri.
To besedo rabi Abbate Parini; czpaduje &loveka, ki bebasto,
neumno govori, Boerio razlaga besedo: blitri v italjansko: dap-
pocaccio, dumm, ungereimt, unpassend, primeri srb. blutiti, go-
voriti koje ta brez prilike, bluti%, quiineptit blutjenje, ineptia.

Zoceceo,
v italji, ciocco, pezzo grosso di legno, srbsk. Gok-ot, Wein-
stock, rusk. deka, ¢ekot, zatylka, gvozd, Keil, slov. ok,

Rumpf eines Baumes, rusk. dakat, sekat, tedaj isto, kar slov.
porob, rusk. brus, das abgehauene Stiick Holz.

Baban,
scioccone, neumneZ, slov. bebec, rusk. bob-y&mn, glup clovek.

Bada,

i zvada, maniera, rusk. vada, ponorovka, Richtschnur, Gewohnheit.
Venetsé, rada ¢reda glasnik v s glasnikom 4 na primer: bolpe
= volpe, lisica.

Bagia
iz baglia, scherzo, rusk. balovat, %alit, slov. baluzit, plau-
schen, ba fusnik , Plauscher.

Crielo,

chiamasi ognuno de que’ lunghi pezzi, che uniti insieme com-
ﬁongono larezzola, rede da tratta, rusk. krylena, veria, Netz,
rylo, stény nevoda.
Asegio,
iz aseglio == azlh, pungolo, stimolo, koroskoslov. azn, hodalo,
8 kojim vole priganjajo, rusk. az-vo, stimulus.
Matasar,

aukeln, tanzen, matacin, Gaukler, rusk. matasitsja, kriv-
jat, motatsja, rusk. matas, koréila, Dreher, Gaukler.
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Cocha, cocheta,

linella, rusk. ko&, koéet, pétuh, srbsk. ko&ina, Hiibner-
aus. Piiceta Venetéan tudi klide: curra, curra! (slov. kure)
coche, coche! modo di chiamar le galline.

Pantiera,

termino degli uccelatori, chiama si una sorte di rete da uccelare,
che si tendge al capo d'una siepe, zanjka, Fangstrick, Hanguoetz,
litovski: pantis, Strick, staroslov. panto, Fussstrick, novoslov.
pota, rusk. puto, deski: pouto iz panto, polski peto iz sta-
roslov. pnntajxii pantatd, nec'ere, venetsk. pantesar, respirar
con affanno, mit Belingstigung, Zuschniirang der Brust athmen. Li-
tovit. ima pinti in panoti, flechten, verwickeln, pyn&, Geflecht.

Brueo,

Raupe, tudi italj. Ker imena érvov, molov imajo sploh podetek svoj
iz grizenja, prejedanja in iz zvokov, ki jih izdavajo, primeri:
mol iz korenike mal, conterere, lat. tarmit, Bohrwurm, iz
korenike tar, ZuZel, iz ZuZ, sansk. gudz, sonare, hrv.
Zuzanj, strepitus, slovaiki gendzat, sonare itd., tudi pri
besedi bruco smemo iskati koreniko, katera oznaluje grizenje in
glas, ki ga hrustanje napravi, in v srbié. pajdemo bré-kati,
plitschern, brukati = krohotati, mit lautem Geliichter einem
spotten, grik. ggvxe, knirschen, mit den Zihnen klappern, Svyuds,
das Knirschen, gooizoe, Art Heuschrecke, menda (llgl venetskoital.
bruma, Holzwurm, iz: brukma po izpadlem guturalen, kar
je v slovaniini in latini¢ini navadno, primeri staroslov. lom®,
palus, iz lokm™, lat. lumen za: lukmen.

Kakor se je iz pomena: hronstat, rusk. xpgerar, sonum
edere, izobrazil pomen razjedanja, razgrizanja slov. hrustat,®)
grammeln, mit é)eriinsch zerkauen , zorireiaen, in iz te korenike
staroslov. hrgsts, locusta, novoslov. hro ¥ &, Maikiifer, polabsk-
slov. chranst, Holzkifer, tako tudi v grié. fetzm, beissen,
zerkanen. Ker v slovandd. nahajamo: brukati, bréati, rusk.
bruéat, staroslov. v modni obliki bredati, sonare, zna
bruco tako dobro venetsko biti, kakor fovxe in Pooixes griﬁo.“*)

#) Zato stavoslov. hrestavec, cartilago, Knorpel, tudi: hre-
sthk'h, novosl. hrustec, hrustanee

*¥) Nesmemo terjati, da bi se v)venetitini splob nahajale ednaka po-
znamenovanja za Zivali; to tudi v slovanskibh narecjih ne, tako na primer
Rusi krta tudi imenujejo: rytik iz ryti = rovati, podgano: krysa,
meresea: kaban, Srb sovo — uto, itd. Slov. tnaver ne poenajo drugi
slovanski jezici,
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Naj tuka) omenim necke navade staribh Venetéanov. Sv. Av-
gustin poroduje (contra Festum VI), da so Venetéani &rve jedli:
y,animalium corpora, quae non de concubitu oriuntur, sicut sunt
inumerabilia genera vermium, quorum nonnullis edunt quae-
dam Venetiae regiones”. To navado &rva Sviogdyos jesti je nasel
sv. Hieronim tudi ob Pontu in v Phrygii. Ob Pontu v Pap"xlagouii
pa so po porodilu vseh starih klasi¢nih pisateljev jadranski Veneti
stanovali, predno so se na jadransko primorje bili izselili. Sv.
Hieronim (contra Jovianum responsio L 3. ed. Vallassi 1I. 533)
pise: ,in Ponto et Phrygia vermes albos et obesos, qui
nigello capite sunt et nascuntur in lignorum carie pro wagnis re-
ditibus paterfamilias exigit, et quomodo apud nos attsgen et
scarus in deliciis computatur, ita apud illos Sviegdyer comedisse
luxuria est. —

Jeli je ta &vdogayos sedanji kodljivi tnaver (to je prava
pisava, iz tbna, scindo, novoslov, tnem, teti; (ljudstvo sicer tudi
govori knaver, vendar po izmeni gl.soika ¢ s &, primeri tretji
in treki)? Cerva, ,che nasce nella carne secea e la rode® imenuje

Venetéan: marmegia == marmeglia, primeri tej besedi polsk.
marmotad, susurrare, sansk. marmara, sussurus,
Baldoria,

pompa, gntovo izvirno: hrus, Lirm, Gepolter (primeri srednjegor-
nemik, braht, Lirm, novovemik. Pracht, pompa), beseda se¢
je ohranila v litovié. baldyti, baldoti, klopfen, poltern, bal-
das, Stissel, sorodno nemik, poltern. Razve teh jezikov nikier
ne znano. V venetdd. tudi bu} don, Klachelsuppe, slov. in rusk.

balda, Priigel.

Lesena,

»8porto o aggetto, quella parte d' un edificio, che sporge (hervor-
ragt) in fuori dal muro maestro e dicesi anche spaldo, Erker
Vorsprung, quei membretti, che risaltano dalla dirittura perpendi
colare degli armadii, degli stipi, e di altre loro manifatture, come
sono cornici, colonette e simili’, primeri rusk. 1&sa, Geriist, éesk.
lisa, srbsk. ljesica diminut. dorsum pedis ant manas, slov. lesa,
craticula. Zoano je, da so Venetdani svoje hife morali na kole
staviti, bile so tore lesene in svisli in oslice iz vej in protja sple-
tene. V ruséini se &de rabi beseda: l[&s-inka v pomenu: prot,
vitka, hvorostinka. Ker plotna vrata so tadi iz lesink, zato slov.
tudi lesa v pomenu: Fallllhﬁr, geflochtenes Thor, proprie: vrata
iz prutéjn. Lesa v slov. tudi spletena posodva, na kierej sad su-
§ijo, daljo refeto pri vodi, da ribe skoz ne plavajo, tadi ruski
leska, resetka. Da se ima pri besedi lesena na spleteni del
hrama misliti, pri¢uje italj. poznamenovanje sporto iz spar,
winden, flechten, part. perf. pass. e parto, grik. awigror in cacon;
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Seil, lat. sporta = eadpry, geflochtener Korb, litovsk. spartas,
Band, italj. sporta, Korb, sportellare, das Pfirtchen auf-
machen, leso odpreti, sportello, Einlassthiirchen, sporto, Vor-
sprung, Erker. Ako ta razlaga ne obvelja zaradi tega, ker besedo
lesena izgovarja Venettan, kakor: lezena, in venetsk. s se je
izobrazil iz ¢, &, tedaj lesena iz lecena, in znamo vzeti za
razlago slov. l ecati, staroslov. l¢kat, lecat, beugen, biegen,
vertiefen, leca, Predigtsiubl, prorrio Vertiefung , grik. Zexary,
Mulde, in lesena je: lecena = leéina Beugung, Bug, krumm
gebogen. Menda tudi iz tega them. venctsk. liesena, subbia,
Schusterahle , proprie: das krummgebogene Instrument, primeri
starosl. Igk-ot, lgk -ota, hamus.

Bristole,

carbonata, Rostbraten, slov. brzolica, idem, sansk. bhardz,
risten, lat. frigo, grik. qoiye , umbriski: frehtu = frictum,
prusk. birga v be.wdi: au-birgo, Garbriiter, latv. birga,
Qualm.

Sermione.

Jezero, ki se dendenednji veli lago di Garda, za Rimljanov
Benacus, to_je Benak, modvirna, primeri: Ben-at-ky, mo-
dviren kraj na Ceskem, Ben-et-ki, moéviren kraj v fari sv. To-
maza blizn Lutomera, Ben et-ki, ves tik cirknitkega jezera, —
ima polostrov imenovan: Sermione, za Rimljanov Sirmio.
Uze Virgil (Georg II, 1€0) je popeval o tem jezern, da odmeva
jekom svojega valovja, in resnico teh besed eiée denes lehko potnik
spozna, ker iz tirolskih gor in dolin Eihaioéi vetrovi jezero tako
razburijo, da &¢e skufeni plavci si vsakokrat ne upajo s svojimi
ladjami na jezero.

Ta polostrov je daroval cesar Augustus svojemu ljubimeu
pesniku Catullu, kateri je imel tam svojo palado, kopel in parmo
(Grotte). V XXXI pesmi ad ,,Sirmionem paeninsulam®, je Catull
prekrasno popisal lepoto tega polotoka, in ga imenuje: ,venusta
Sirmio.

Uze Gilferding je opomnil, da ime Sirmio napotuje na
mesto z enakim imenom, ki jestalo v Panonii, inda je v Panonii
moglo z Veneti sorodno ljudstvo prebivati. Gilferding je pri raz-
lagi imena kazal na strsm, in je bil blizo pravega pomena. Jaz
hodem ta thema ob&irnife razloziti.

Korenika je sar, ki v sansk. oznacuje: gehen, eilen, stri-
men, iz te je sansk. sar-ma, das Gehen, ruski: sar-ma,
Stromschnelle, Wasserfall, Wassergetiise (Dalj s. v.), grik. dg-uy, Eile,
Audrang @-pe, Sprung, lat. salio, sal-t-o, litov. sel-ti
laziti, slov. sel, Bothe, propie Geher, seliti se, selitva, siedeln,
fibersiedeln = wohin anders gehen. Sirmio = Srimio, je tore:
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Ort der Stromschnelle, des Wasserfalls, des Wassergetises, in v
takem kraji je stal panonski: Sirmium (deneinja Mitrovica) in
pa polostrov benackega jezera.

V slovanskem in germanskem jeziku pa rad se glasnik ¢
vtakne za glasnikom s, zato vsi kritidni jezikoslovei iz korenike
sar == koreniki: sru izvajajo nem¥ko: stroum, strom, slov.
ostrov in struga.

Tak epenth. ¢ nahajamo v besedah starosl. streient, crabro,
srien, str&%aja, custodio, litov. sergu, strhun, stipula, za
srbnb itd. Tako tudi strbm® iz srhwn, kar pomenja: declivis,
Eraeceps, strmiti se, impetum capere, strmlenie, impetus, isto,

ar grik. dp-pr. Poznamenovanje je nastalo po istem nazoru, kakor
nemik. abschiissig iz schiessen — scllmellcn.

Isto epenth. nahajamo v starosl. besedi: s trada, humiditas,
stradovhnb, mel favis compositum, der Honig in den Waben.
Velenmni filolog dr. Johannes Schmidt ') je bistronmno dokazal, da
so vse te besede iz korenike: sar — sru z daljim determinat.
suffixom: db — sardh, metath. sradh, in da se iz te korenike
ima izpeljavati tudi nemsk. stradan, fervere, mhd. streden —
brausen, anglosak. stredan, spritzen, althd. struot, moévirna,
inslov. strrd®n, desk. stred, staropolsko stredz, Honig, tedaj:
76 tyoor, das fliissige, nasse, feuchte.

Tudi staroslov. strada, «iperos, Mihe, Anstrengung, schwere,
saure Arbeit, je menda, kakor nemski stredo, fervor diei, iz te kore-
nike, rusk. po-strad-at, auf dem Felde arbeiten, latvijsk. stra-
dat, operari, ker tezko delo je poganjanje, pospefevanje
telesnih moéi, ein Driingen, Beschleunigen der Kriifte, in ker to
prinese moko, trpljenje, zato stradati starosl. pati, cruciari, novo-
slov. fame laborare.

Thema strhd me napotuje zopet na ime panonskega mesta:
Stridon, v katerem je bil rojen sv. Hieronymus. Uze sem v
y»Vestniku® pri razlagi tega imena kazal na ta thema, in rekel,
da Stridon ima enako koreniko z besedo: strd, sedaj njen

rvoini pomen poznamo, in mesto je, akone po strdi (mel), lehko
ime dobilo _po stradi — stridi, modvirni. Denes nje ljudstvo
izgovarja: Strigova, a znano je, da st se rado izgovarja kot i,
in d ¢reda z g, primeri mezdra in mezgra, nozdry in noz-
gry,dnesin gnes, ¢esk. Zidle moravsk. zigle, slovask. glhy
za dlhy itd. Iz korenike sardh je tudi ¢ddos, v pomenih: Gang,
Weg, Rauschen, Brausen.

Podajmo se zopet nazaj h Catullu. Ta pesnik ima besedo v
svojih pesmah in sicer: ploxenum V XCVIL v. 5. seq., kder o
Aemiliu govori, pravi, da ima Celusti p loxeni podobne.

') Zum indogerm, Vocalismus IT, 283 seq.
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»— — hoe (0s) dentes sesquipedales

Gingivas vero habet ploxeni veteris.* —
Uze Quintilian (Instit. 1, 5) je Catullu to tujko oponaZal, in rekel:
Catullus ploxenum circa Padum invenit; in Festus nam pove,
da je ,ploxenum capsum in cisio® in Dietenbach (Origines
evrop. 481) je dokazal, da je ploxenum, geflochtener Wagen-
korb, kripa, samo da je besedo imel za keltsko, ali vsaj za ligursko.
Vendar zna prav dobro venetska biti.

Korenika te besede je plak, grik. miéx-w, lat. plecto,
goth. flachta, althd. flechtan, litov. plaikstyti v besedi: su-
plaikstyti, verwickeln, verflechten, fig. verwirren, slov. plets,
plesti. Kakor je uZe Miklogié spoznal, je: ,consona finalis ra-
dicis Rlek ante ¢ ejecta."

er ife v litovid. nahajamo: plaikstyti, {e tudi venet-
“tina znala korenidni glasnik & poznati, in tako ploksen nu-
stati iz them. plok — suffixom: snp kakor: ba-snp iz them.
ba, pé-sns iz p& Suffiksi — sa — eso, esna, so se na-
hajajo v slovan&@ini, primeri rusk. plak-sa, der Weiner, 1o -
esna, die Gebiirmutter, kol-eso, Rad — pel-so, ple-so,
Sumpf, See.

Gutturalec them. plak — plek se je tudi 5de ohranil v
slovenski besedi: plesk-ov-ica, Fimmel, minnlicher Hanf,
kar je le iz plek-so-v-ica se izobraziti moglo, kakor tudi
polsk. ploskon iz plok-so1i, tako da se obe besedi smeta
priravoavati k nemik. Flach-s. Dragafe razlaga polsk. plo-
skon veleumni prof. dr. Johannes Schmidt, da je proskon iz

olskon nastalo in da spada k: plonny, unfruchtbar (glej
Q’ocalism. IL 133. 494). V novokeltskih naredjih tudi gutturalea
ne najdemo, kakor besede: plethu, pleat v kymerséini pri-
tajo, ker besede korn. plegya, brit. plega, kym. plyg, so
iz lat. plica, plicare. Cesk. paskonna, Hanf, menda iz
pas in konna, kakor pasribs iz pasin rub — tedaj
paskonna, Nebenhant, Stiefhanf.

Trippa,
lo stesso, che ventre, trippe (plural), busecchie, Kaldaunen,
primeri slov. vamp, venter, in vampi, blek, venter in bleki,
tripazza, ventraia, tripper, che vende trippe, trippera,
donna venditrice di trippe, Xie Fleckverkiiuferin.

Uze Diezn so se vse te besede zdele neitalske, in vprafa:
kdo bode razjasnil njih poletek ?

Jaz sem prvikrat poskusil besedo triEpa razloZiti iz litov.
tarpau, tarp-ti, gedeihen, dick — stark werden, sansk. tar-
p ati, sich siittigen, satt sein, laben, griko: rpégw, niihren, fiittern,
slov, trepljak, ein dicker, unbeholfener Mensch.
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Vi ti pomeni bi bili naravni za poznamenovanje vampa,
trebuha, vendar verjetnifa” in bolj prepridevalva je razlaga, sko
se v slovaniéini najde slidna beseda, in res jo nahajamo v obliki:
trup®. Videli smo uZe pri besedah: piciar, chiepa, gri
gnada, blitri, pita itd, da slov. # se &reda v venetécini z
7, in tako smemo tudi tukaj iskati ta prelaz glasnikov.

Sicer besedo trup® nahajamo v noveslov. v pomenili: cor-
pus, v ogrski slov. trupl, truocus, v hrvati¢. trup, truncus,
v srb. trup, statura, v starcslov. trups membrum, xopuos, Klotz,
Scheit, razpdg, cadaver, roaipe, Niederlage, Wunde, ali tuci v po
menu: zokie, kar oznaduje: die ganze Banehhihle, Banch,
Magen mit den Diirmen (vide Miklosié Lex. palacosl. pag. 1005 ).

Da trups ima toliko pomenov, izhaja iz Eorenike trup, ki
oznaduje: v litovéé. trupeti, locker sein, brickeln, zato trupus,
locker, brickelig, in to je: membram, cadaver, corpus, pa tudi
xoppds , Scheit, Klotz je raztrupana re¢. V sloveniéini imamo:
trupati, raztrupati, collidere, confringere, in veleumni jeziko
slovec dr. Johannes Schmidt priravnava grik. #gvare, zerreibe,
zermalme. (Vocalism. 2, 268).

Vendar bi trdil, da staroslov. trups v pomenu: venter,
Bauchhohle, truplp, #oites, cavus, votel, ima se logiti od: tru-
peti, trupati, sansk. trup, tropati, verletzen, beschii-
digen, grik. rpigos, Brocken = litovsk. trupinys, Brocken,in
da trup®s, venter, izhaja iz one korenike, iz katere grik. rovada,
bohren, durchbohren, vrtati, prevrtati, zovmeror, Bohrer, sveder, in
iz tega them. je staroslov. truplp, votel, cavus, fako nastalo,
kakor hrv. vrt, foramen, iz vrtati, boinren, dalje vrt-ep,
idem, venetsk. vertaura, foramen. Sicer je tudi vertanje —
trupanje, — ein Zerbrickeln, vendar trup® v pomenu Bauch,
Bauchhiéhle, se je u%e moglo iz pomena: trupln, hohl, votel,
izobraziti. Vsekako pa je venetska trippa viastuina slovanicine,
ker nobeden drug indogermauski jezik ne pozna tvarine iz kore-
nike trup — tarp ali trap, ki bi oznatevala: venter, vamp,
trebuh, blek.

Brado,

junger Stier, je stvarjeno iz korenike bard, berd, ventrem ferre,

atv. br&d, crassescere, glov. brej iz bredj, staroslov. b ré-
%d b, fetus, iz brédj, kasubsk. brzad, o-brzad, plod, litov.
pa-brédyti, schwiingern, anglosaks. brid, pullus.

Senese,
specie di rete, mreza. Ker dentalca ¢ venetsé. rada izpchuje, pri-
meri: verier za veirier, vetraio, Glaser, ter senese iz set-
nece, ker glasnik ¢ v veneti®. prelazi v s, setnice, starosl
s@titi, reti capere, s &t%, tendicula, s&trnm, reticulatus, litov.
sieti, ligare.
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Aponus fons.

UZe v prvi razpravi (Letopis 1874, str. 66, 67) sem omenil
teh Gudotvornih topﬁc, in povedal, kako Claudian in Cassiodor
njihovo moé& popisujeta. Ker so te toplice ,nebulosos vapores ex-
halantes," sem kazal pri razlagi na srbsk. apa, odor, duha, von;.
Uze tudi Aristoteln je bila zdravilna moé¢ teh toplic znana, ker
pise: wevrag & rag poovs (L j. nhexrpidas) qesi mpoxsgexiven oy Hpr-
derir zorapor. Eri 8; Mury fove aiggior vov motauai tdwg Egovae Geopor
ete. (de mirab. auscult. 82). Komur se razlaga iz a pa, ki je vlastnosti
vira primerna, ne verjetna dozdeva, mu ponujamo sledeéo tadi na-
ravno, in sicer staroprusk. ape, Fluss, ap-u-s, Quelle, litovsk.
up-is, Flass, staroslov. z navadnim predpostavljenim v —
v-apa, Auwm, sansk, ap, Wasser, sorodoo je grik. om-id-¢, Saft,
staronord. afa, Saft. Ker toplice lezijo v blizini muZe in potoka,
so labko ime po ednem ali drugem prijele.

Naj &¢e tu pridenem dostavek o mestu Clodia deneinja
Chiozza. UzePlinij je zaznamujal, da je Klodia bilo tovorno
mesto. V ruscini nabajamo: klaZa iz kladja, tovar, gruz,
ki se polaga na ladjo za odvoz, iz kladg, polagat, valit, rusk.
tudi klada wmost érez strugo. Glasnik @ &¢e dendenednji venet-
Bfina stopnuje v o na primer: soma iz sagma, trogia iz
tragia, sorar iz sarar, polla iz pala itd

Joannes, spisovatel] naj starejse venetske kronike (glej Pertz
VIL 4 in Muratori Scriptores ital'.l) ise: Dvoji ste Venetii,
prva stara zemeljska, ki se je raztezafa od mej Panonije do Adige,
m Gije poglavitno mesto je bilo: Akvileja, in druga morska
obstojeda iz otokov adrijanskega morja. Sledede otoke ima morska
Venetia, prvi je: Grado 2 javo ednakega imena (tedaj
iz grads, 8enetéan eite denes prebivalea mesta Grado ime-
nuje: Graesan Ker venetsé. glasnik 4 med vokaloma izpehne
in gpvori: Pao mesto Pado, in glasnik & spremenja v s, torej
je Graesan praviluo iz Gradé&an nastalo; Grado uZe rim-
ski pisatelji imenujejo kot venetsko mesto). — Drugi oto&ié je:
Bibiones (bodi si po bibanji morja ali pa po bibah®),
tretji: Caprule (uZelat. ime, kozji obokl), Getrti: l:feraclea (po
cesarji_ Herakliu imenovan), peti se veli Equilus tudi lat. ime),
festi: Torcellus, sedmi: Moriana (bodi si po morji, ali
pa po muri Sumpfgras, srbsk. murava nekakva trava v morju),

*) Slov. biba pol# venetsk, bibaron, conchiglia dell genere
delle madie (Mactra, Linde), iz bibati, schankeln, sich wiegen, wellen-
formig bewegen.

Letopis 1876, L1 2
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osmi: Rivoaltus (izlat. ripa alta), deveti: Metamaucus,
deseti: Pupilia (menda iz Fupa), ednajsti in dvanajsti: mali
in veliki Cgugies (za Rimljanov Clodia, denes Cf}ioszn).

Slovanska imena bi torej imeli otoki Grado, Bibiones,
Murjana, Chiozza, menda tudi Metamaucus pri lat.
pisateljih v obliki: Meduacus — Medvak.

Una, Ruga, Pristena. V listini iz leta S29. se imenuje:
Hfuvius Une®, dalje: fossa, quae dicitur: Ruga* (glej Romanin
Istoria document. da Venezia I, 349). Reke z imenom: Una,
Unica nahajamo na Hrvatskem, na Kranjskem in gorenjem Stir-
skem: die Unz, kraj ktere so vesi: Unzdorf, Unzmarkt,
Unzgraben itd,

Na Tabuli Peut. in pri ravenskem geografu se najde reka
Una v Moesii v isti okolici, kder so po Appianu Eneti stano-
vali, o kojih tudi Eustath (in Homer. Tom. I, pag. 781. Fir.
1732) govori: fuit etiam gens apud Triballos: Eneti ete.

Ruga je iz ruva, rova, ker glasnik v venet. in italsc.
radi spremenjate v g, na primer: uga = uva, grozd, sergente
— gervente, slov. rov, ruv, rova, ruva, ruvina, Graben.

Kraj: Pristena imenuje Constant. Porph. (de administ.
imperii cap. 27). Romanin (I, 45) ree, da se stara Pristena
sedaj veli: porto secco, v staroslov, pristanie, portus.

Una drugega nemore oznadevati, nego: Dobra, staroslov.
unb = dober, in éudovito je, da se stara reka Una v Moesii
dendeneinji veli: Dobra, zato je ufe Safakik omenivi te reke
(Ueber die Abkunft der Slaven, pag. 178), izkliknol: merkwiirdige
Namensverjiingung. —

UZe v prvi razpravi sem omenil, da so po Piiniji (hist. nat.
21, 12) prebivalci venetskega mesta Hostilia na ladijah vozili
ule po reki Padu, in tam je izpostavljali, da so se béelice napasle.
Ime Hostilia sem rulag(;lal iz: hosta, les, torej mesto kraj
hoste — Hostilje; menda eie bolj prikladno iz rusk. xoers,
»iti v X0eTH*, kar pomenja po plovedi ladji iti na trgovanje, na
Bromysel, na lovljo, xoers tudi pomenja mesto, gder ribe lovijo.

rav slovensko lice ima tudi starovenetsko mesto: Celina,
menda, ker je na celini postavljeno bilo, primeri Celina, ves
na Hrvatskem. Sée sedaj se veli: Zelina. Omeniti 5¢e hodem
mesta: Opiterginm = Opitrg. Sestavljeno je iz praepoz.
op in trg, forum, Markt, Handelspﬁatz.

Uze Bopp (Glossar, ed. III pag. 14) je spoznal, da slovanska
praep. o, de, je — sansk. iipa, ab, de, grik. dnd, lat. ab, got.
of, in da je o nastalo iz: op abjecto p. Bopp izvaja iz ap —
litov. ap-aéia, ap-adioj, infra, staroslov. op-ako, retro,
a trgo, zato se prebivalei vesi Opé&ine blizo Trsta na Krasu ve-
lijo: Openci (in okolici pravijo: Openje), ne pa Opé&inari,
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znamenje, da je Op&ina nastalo iz: opacdina, tore: das
riickwiirts gelegene Dorf, primeri Gorenje, Dolenje, in prebivalei :
Gorenjei, Dolenjei. Opitrg je torej: die hinter dem Markte, herab
vom Markte gelegene Ortschaft, primeri: Podgrad, Unterschloss.

Prvotni podetek besede trg, iz katere je tudi: Tergeste,
je na¥ slavni rojak in ulenjak prof. J. Suman tako izvrstno raz-
lozil, da jazrad od svoje razlage odstopim. On ne izvaja trg, ka-
kor jaz, iz: trgati, temud iz korenike targ, trag, (rusk. tro-
gaju, pusdat se v hod) ,in der Bedeutung Eingang, Einkehr,
Unterkunft,* tedaj trg v istem pomenu kakor: ves, veza itd.,
iz vig — vik, gehen, in vez — vagh, fahren. Obdirno in
temeljito razlago glej v Sumanovi razpravi: Ueber die Wurzel spar
ete. v programu Wiener Akadem. Gymnas. 1875, str. 20. Opiter-
gium = Opitergie, OpiterZie se denes veli italj.-venetsko
Oderzo. Grasnik p venets®. izpahne, zato smo naili rogna za
ropnja, nezza za neptia, ¢ spremenja v d in gio v zo,
tedaj prav pravilno Oderzo iz Optergio.

Giova
granchia, Klammer iz glova in to iz globa, gluba, staroslov.
u-glebati, infigi, za-golbnoti, haerere, u-glebljevati
infigere, althd. kliban, adhaerere.

Tina,

Weinfass, Weinkiibel. Hehn (Culturpflanzen, 497) misli, da je ta
beseda iz ednega planinskih jezikov ali ligurskega ali pa etruiko
raitskega. Pri latinskih pisateljih jo rabita Varro in Festus, presla
Jje v provengalsko-francosko naredje: tona in v nemiko: tonne.
V slovenidini tunja, Kiibel, v litovié. stuonis, Kiibel, Fass,
Geitler, Lit. Stud. 111). Uze Strabon poroéa, da so cisalpinski

alli imeli velike drvene sode: ,oi aidor Sviaroi yap pellove oixaw
sic (5, 1, 12). Skoda, da ne pove, kako so se ti sodi imenovali.
Jaz besedo imam za venetsko, in mislim, da je iz iste korenike
nastala, iz katere staroslov. tyn®, kar prvotno pomenja: protje,
gibje, katero se da viti, kakor smerekovo, rakitino itd. Ker se s
tem protjem gradi, plot dela, je pozneje obviknol pomen: tynw,
plot, ograja, spletena stena, na Pohorji: tynja, meja, zgrada. Isto
nahajamo v germani&ini, gder teinn (staronord.) oznaduje &ibo, tun,
eingehegter Grasplatz, anglos. tun, septum, novonemik. Zaun,
bav. zeunen, flechten, zein, virga, (Schmeller IV, iy
litovi¢. tuinas, pa ze kol, planka, katera se s pro&jem oplete.
V edinem sansk. nahajam: tiin, curvare, inflectere, tedaj tina —
tyna lehko oznaduje: vas carvatum inflexum, ali pa posodva ob-
roéena, opletena, vsaj eide sedaj obroce tudi delajo iz protja. Tako

5‘
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menda tudi starosl. tinb, lorum, bi se moglo pisati: tynp, in
oznaduje instrumentum inflectens. Keltsko: dunum in slov. dyn
(v imenih : Varadyn®) ne spada sem. Uze Diefenbach, da siravno
ima dun in tun za prasorodno, je spoznal, da v besedi tun ne
pomena viZine, kateri je zapopaden v besedi dun (Origines
europ. 327). Tudi na koreniko tu- ty, anschwellen, se sme misliti,
tako da utegne tyna — tunja oznaevati: vas tumescens, tar
gidum. Litovska: stnonis, gotovo ne od nikod izposojena, in
8 je predstopil, kakor v besedah: skomiti, essen, rusk. kom-
kati, smagenei, Gehirn, slov. moZdjani, skudrinti,
beschleunigen, slov. hitriti, skudrei, geschwind, slov. hitri,
skuje, Tannenast, slov. hoje, smelynas, Sandfeld, slov.
mél, melo.

Ghebo in gebo, .

antica e ancora usitata voce Veneziana, rivolo o rigagnolo. Chi
amansi ghebi o gebi que’ piceoli canaletti, che a guisa
di vene minori portano I acqua per tutta la Lagana. Uze sem
predi rekel, da ghebi, gebi se vjema zé slov. Zleb, vendar
nisem na tenko oblike razlozil. Sicer glasnik ¢ pred in zavokalom
venetid. vokalizuje, primeri: pupola, italj. polpola, Wade,
sodo za soldo, solidus; vendar ker bi se beseda, ako bi bil /
sred ¢ vokaliziran, glasila: ghiebo ali giebo, smemo trditi,
a je ! po glasniku e vokaliziran, in da se je pravenetska oblika
glasila gelb®s, Zelbs, Tudi bistroumni jemkoslovec dr. Johannes
Schmidt trdi, da ruski: Zolob, slov. Zleb, srb. zlijeb .}e na-
stalo iz praslovanske oblike: Zelbw, Zolb% (Vocalismus II, 91.)
Prvotni pomen nam razloZi sansk. dzarbh, se expandere, diffundi,
dispergi.
Sapoli,
ezzi di legname, che servono a rempiere gl' intervalli tra le coste

ella nave, srb. sopa, Kniittel, korenika sansk. sap, ligare, odko-
der staroslov. sapogm, calceus.

Laneus, in Tenca — Tinca.

Martialis (XIII, 89) ima: ,Laneus Euganci lupus excipit ora
Timavi — aequoreo dulces cum sale pastus aquas.“ Komentatori
so si glavo lamali, kaj bi laneus pomenilo; po mojem mnewji
je to ime grabljive ribe, ki je iz morja plavala vreko Timay.

er so pred prihodom Venetov ob venetskem primorji stanovali

*) Tudi Varazdyn, Varoidyn ne druga, kar Varadyn, glasnik
z se je vicknil, kakor v besedah: brazda, gnezdo, zdray itd. VaroZdyn
je var na dynu, grad na vapihanem breZuljku.
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etruski Eugani, se pogostem to primorje pri latinskih pisateljih
veli eugansko,

Ime laneus se viema z ruskim: léns, len ok% po Dalju,
salmo lecoe, menda tudi ni razlidno od besede: lin, ki je skoro v vseh
slovanskih jezicih znana, in oznaéuje ribo: cyll)rinus tinca. ¥)

Dalj pige o linu: ,vodit se lin v ozerah i malih tinistih
(schlammig) re¢kah; hodit kak lin po dnu, — lin po dou, a
séuka po vrhut Besedo tinca rabi Ausonius (Burdegalensis
Grammaticus , poéta et rhetor, primuns seriptor christianus anno
Christ. 395). \P»i komentatori priravnavajo ribo: tinca ribi
nemik. imenovani: slio, SchYei, slov. lin. Nemiko slio —
Schlei pa se gotovo vjema s slima — Schleim, tedaj riba,
ki rada stanuje v muZnati vodi.

Germanski slim — Schleim pa spada k: limus, Schlamm,
sorodno: leim, visenm, slov. lin, viscum, sansk. 1i, li-n-ami,
adhaerescere, pratya-li, sich an etwas hiingen, ni-li, ankleben,
tudi anglosak. lam, proprie: laim, novonemsk. Lehm iz to
korenike. Lénwn, lin je torej isto, kar slio — Scblei, der
Schiammfisch.

Ker besede: tinca stareji latinski pisatelji ne poznajo, "c
gotovo iz venetitine prikla, gder eide denes se veli: tenca, italj.
tinea. Boerio pise: ,uel laghi ve n’ ba fino a tre piedi di Tun-
ghezza.” Tinca — tenca, katera v morji stanuje, se veli:
tenca de mar, in Boerio (pag. T42) pravi, da jo Istrani okoli
mesta Rovinja imenujejo Lepa. Léps pa v staroslov. isto ozna-
cuje, kar: limus, f'i n, slim, Schleim, viseum, novoslov. lep,
o srb. 1ép, nsrb. lip . &esk. lep, polsk. lep, viscum, tedaj piscis
viscosns, Slio, Schlei, lin. Kaj bi nas zadrZevalo trditi, da
tudi Ausonieva: tinca in venetskoitalj. tenca — tinca je ve-
netskoslovanska beseda in isto oznaduje, kar: lin — slio, staro-
slov. tina, @épdope:, Schlamm, rusk. tina, bulg. tinw, slov.
tonja. Suftiks ka se nahajs v slovanié. rusk. druz-ka, djad-
ka, slov. star-ka, siv-ka, &rn-ka, besede, katere obznatujejo
vlastnost predmeta, tako tudi tin-ka, piscis viscosus, luteus itd.
Naj eie omenim druge ribe:

Gobo,

Boerio pie, du gobo oznaéuje delfina, ker ,ha la schiena in arco,*
einen bogenfirmigen Riicken. Gobo v italié. in venetsé. oznaduje:
Riicken, Buckel, v lat. gibbus; pa nam ne treba: gobo =—
gibbus staviti, dasiravno ste obe besedi iz enega themata, ker
imamo v slov. guba, plicatura, latv. gubt, sich biicken, starosl.
o gb'bk'l,, flexibilis , novoslov. gaba, jeder hickeriger Auswuchs,
itd. Sorodno menda nemdko: gupf(?) goth. gib la, Gipfel?

*) Venetéan pozna: lunie, specie di gobio, Grundelfisch,
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Kakor v veneti&ini goba izraZa: scrigno, Buckel, Hicker, torti-
glione, parti torte degli alberi, 1 ,quell’ rilevato, che hanno
in sulla schiena il cammelli o gli uomini*, tako isto slov. guba,
hickeriger Auswuchs an Biiumen, Menschen und Thierleibern.

Goba = guba prestavlja Boerio: tortiglione, parte
torta, krummer Theil eines Baumes, gedreht, gekriimmt, gebogen,
flexus, in isto pomenja starosl. gybezh, flexus. Ker v venetid.
nahajamo obliko goba = guba (glasnik o stoji mesto u, primeri :
corbo = curbo = curvus) vlat.pa gibbus, gibber, Buckel,
Hiicker, tedajso to venetske oblike: guba, gobato, gogna za:
gobnja, ker labialca venetié. tako izpehuje kakor slov., zato:
zganoti iz zgabnoti, plicare. Gogna oznaduje v venetsd.
grinze, Falten, Runzeln im Gesichte, torej: gubnje, v plar.
gogne pa (gogne del muro): ,anfiature” (Wulste), che fanno tal-
volta rilevar I' intonaco della muraglia.

Staroslov. gybngti, perire, gybenie, pernicies, novoslov.
pogubljenje itd. so uze vmethaf. zmislu, in prvotno oznatujejo:
gekriimmt, gebogen werden.

Regotin,

cagnaccia, Hobel, pialla con manichi per pulire il legno dopo averlo
intraversato, srbsk. regati, rgati, abreiben, abhobeln, slov.
ru%-iti, abreiben, korenf'e ruziti = blato iz korenja postrgati
znano sploh v cel{'ski okolici, menda se sme tudi primeriti rusk.
arg-un, drevodelec, plotnik, Zimmermann.

Bagarin,
Herzenskind, Lieblingskind, primeri rusk. baz-at, baz-it, baa-
&t, zeleti, hoteti, milovati, bazatoy, srdeényj, milyj, baz-ulit,
jemanden ziirteln, slovask. bagnuti, desk. baziti, milovati, ljubiti.

Grinza,

iz grintia, Runzel, Falte, slov. grintav, gekniipft, geballt, ge-
knotet, grintavo zeljevo perje, von Insekten zusammengekniipft,
gedrebt. grintav, schibig, odtod ime gore Grintovec, sosed
gore: Storziéa, in res je grintava gora, voll Knoten, sansk.
granth, kniipfen.

Galoria, |
tavingka beseda, allegrezza manifestata con gesti, staroslov. ga-
iti, emprar, vor Freugze' springen, rusk. galitsja, smejat se,
galenje, nasmeska.
Landa,
iz lanta, spranghe di ferro, le quale sostengono le bigotte delale,
sarchie, ritenendo le unite al borfﬁo, rusk. lenta, litovsk. lintle

Band, Zierband.
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Shrico,
temerario, menda k rusk. brykat, ausschlagen.

Tarocar,

gridare, schreien, ruski: tarakat; nahajamo torej tudi v ve-

netécini isto prikazen, da se slovka ta nekaterim besedam pred-
stavlja, primerirusk. vakat in tavakat, govorit, barit, balitin
tabarit, venetsk. tarabara, tartaglione, iz ta in rabara, slov,
rabarit, rabuka. Korenika rak je uZe razloZena pri besedi:
Racola, glej tam! —

Grinta,

collera, rabbia, Zorn, Galle, Wuth. Jaz mislim, da se je grinta
izobrazilo iz: kreta, kar je ednako sé staroslov. krats, immitis,
brv. krut, durus, rigidus, rusk. krut, rigidus. Prvotni pomen je:
tortus, iz krat iti = kret-ati, torquere, flectere. Kakor je iz kra-
éiti, curvare, torquere, nastalo:qquéina, cholera, in bilis, kro-
diniati se, irasci, tako iz themat. kret — krenta, in iz tega
grinta. Priravnaj rusk. gpavear iz krentelp, cholera. Na kre-
tanje, drehen, verdrehen, eife opomenja venctsk. grinta, capo
bislaceo, ein verdrehter Kopf. Glasnik & venetié. spremenja v g,
primeri: Gripia == Krippe.

Grisele,

diconsi quelle corde, le quali servono di scala ai marinai per mon-
tare in alto, nekakve vrvice.

Grisiola,
graticcio, Fischreusse, mreza, dalje: treccia, Flechte.
Girisoler,

tessitore di graticei, tkaléc mrez, élovek, ki mreZe plete.

Ker smo se prepridali, da poznamenovanja za vrvi, wreZe,
pletni, so iz thematov, kateri ozna¢ujejo pomene: sukati, viti, ve.
zati itd,, smemo te besede izvajati iz litovsk. grizti, sich wenden,
grezti, wenden, drehen, frequentat. graifit, greifs, drchen,
winden, graistyti, zirkeln. Razve venetitine in litovidine te
besede n‘i;kjer ne najdem, rusk. grezet, Serstjanaja tkan, menda
tadi sem spada, gotovo pa litovsk. grize, rande Scheibe (Geitler,
Lit. Stud. pag. 8§ , menda tudi slov. griZa, tormina.

Meriga,

cursore d un commune, Gemeindebote, menda k litov. merga,
staroprusk. mergu, kar oznaduje sluZevno osebo: hlapea, deklo.
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Gagioni.

Uze v drugi razpravi sem te besede omenil, in mislil, da je ska-
zena iz: gaglioni, vendar ko najdem njen popis v zdravniikih
bukvah, spoznal sem, da so ,gagioni' bolezen na zlezah, ,ga-
gioni una malattia de cavallo, che i Veterinarii chiamano stran-
guglioni; essa consiste vella gonfiezza di tutte glandule della
mandibula posteriore, con dolori, febbri, suppurazione, scolo dalle
narici di marcia e difficolta d’ inghiottive.” —

Gagioni torej stoji za galgioni, in glasnik ! se je voka-
liziral, kakor v besedah: vodo == volto, sodo = soldo, tib-
biar = tribbiar, in imamo iskati thema: galg, kateri ozna-
¢uje pomen: glandula, Driise, in res nahajamo staroslov. Zléza,
glandula, ruski Zeleza, glans, struma, novoslov. Zleza, glan-

ula, Zleze, bubones, gorenjesrbski: Zalza, polski: ZOIZK’
(plar.) Driise (Pferdekrankheit), starogorenjenemiki: chelch,
struma, Halsdriisenkrankheit, Kropf. Venetdani so torej to bolezen
imenovali ali: galgy ali galzy, in ta oblika nam prictuje, da
glasnik g ni se &e sploh spremenil v #, in da se je v praslovan-
¢ini staxl'oslov. sp—mna glasil kakor v polabskoslov. in litovié. kot:
ar — al.

Litovidina nam je eite ohranila: gleiwetas, schleimig,

ilemis, der schleimige Bodensatz des Birkenwassers (Geitler,

itau. Stud. pag. 84) slov. Zlema, Zlemast, schleimig, tedaj
prakorenika: gal.

Iz slovanskih ostankov v venetidini bodo zamogli udenecj&i
filologi od mene sostaviti oblidje praslovanskega jezika,
katerega pa bomo morali imenovati venetskega, ker Slovéni
so le bili edna betva venetske rodbine, to, kar sedaj imenujemo
staroslovensko, cerkvenoslovensko, starobolgarsko
itd, je bil le jezik v Panonii prebivajoéih Slovenor, ki so iz
srednje Rusije se v 5. in 6. stoletji tam naselili bili, in v slo-
véanéi!ini isto mesto zavzima, katero Mittelhochdeutsch v nem-
§¢ini.

Ako bi imeli knjizevne spominke ruskega, polikega , Ce-
skega itd. jezika iz one dobe, iz katere so Methodovi in njegovih
udencev spisi, bi se prepridali, da so imenovani jezici v oni dobi
tudi uZe bili individuelno izobrazeni, in praslovanski jezik
smemo le v oni dobi iskati, ko je venetska rodbina v pokrajinah
stare Medie kot celotno truplo zivela v sebi imajo¢a tudi litolat-
vijskoprusko betvo. Sicer to trdenje ne bode naslo priznanja pri
braniteljih ,,Wellentheorije®, in pri onih, ki trdijo, da so evropski
Arjanci v temni pradobi govorili eden jezik, a prihodna preisko-
ijadli);)do moje mnenje podpirala, in veneti¢ina jim bode sluZila
za vodilo,
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Iz tega od mene izdelanega gradiva, katero se &ce sicer pisano
leda, bodo v kratkem nepristranski preiskovatelji se prepridali,
a v veneti¢ini nemamo izkljudivo z italskim jezikom opraviti.
Naj se primerjajo rezultati italskega jezikoslovja — umbriékog:,
oskijskega , latinskega itd. naredja, naj se priravnavajo oblike
etruskega jezika, katerega je bistroumni Corssen tudi kot italskega
dokazal, in kdor je praviden, mora spoznati, da neitalski elementi
v Venetsdini stojijo v neposredni zvezi z litvoslovaniéino.

Ghia in Gia

dice si pure a canapo (Strick) infilato in una girella in cima ad
un albero, con cui si tirano in alto le manovre o qualche peso, o
un nomo per farvi qualche lavoro, torej isto, kar nemik: Schnur.
Edina litovi¢ina ima gijé za gija, Faden, Schour, v sansk.
dzyi, zend. zya, Bogenschne, grik. gu:, Bogensehne. Prvotni
pomen je: zila, nervus, Sehne, in ker iz teh se napravljajo tetive,
obviknol je pomen: nit, vrv, Znura. Korenika je po Boppu dziv
— giv — ziv. Kakor Zila ima duplicem sensum nervi et vena,
tako tudi litovsk. gyslh, vena et nervus, primeri i¢e sansk. tan-
tra, vena et nervus. Tudi v pruié. gislo, Ader in Sehne. La-
tinska oblika viv za gviv, goth. qin-s. Ghia je pravenetska
beseda iz one dobe, ko je &&e bilo litvoslov. pleme edino in celotuo.
Razve uze primerjanih &&e prideni slov. srbsk. zi-ca, bolg. Zi-en,
filum, ogrskoslov. zi-ca, filum, novopers. zi, chorda.

§ s
Sussiega,

adject. sussiegato, grave, sussiega, gravith, primeri litovsk.
sosiju, sositi, jemand bemiihen, soslé, Beschwerde, edino
5¢e tudi v germanidini ohranjeno in sicer staronord. sysl, sysla,
Noth, Miihe, Qual, se 0slig v anglosak. schmerzgequilt, sus |, Noth,
Miihe. Slussiega je iz: suslega po vokalizovanem /n | in suslega
== suslika.

Mamo

sciocco, Talpel, mamada, azione di mamo, ballordaggine; &ce
priravnaj starosl. mpmati, blattere, unsinniges Zeug reden, polsk.
mamotadé¢, mamot, zistim pomenom.

Inerucar,

salire sopra una cosa con pericolo di cadere, iz praepoz. in in
them. krok, srhsk. kro&-iti, gradum facere, staroslov. kroks,
gressus, slov. po-kruk-noti, primeri vrstico v Modrinjakovi
pesmi: Fabula, ,na to se kobila ¢rez kamen pokrukne“, —
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(Macun, Cvetje, 208.) Razve litav. karka, in sansk. ¢grank, ire,
v nobenem drugem indogermanskem jeziku ne znano.

Vara - Vare!
voul dire: vedi! guarda! slov. vari, vari se! latvijsk. wairiju,
hiite, wera nemt, sich in acht nehmen, goth. vars, behutsam,
alth. wara neman, grik. dgem.

Gobato,
iz cobato, in to po vokaliz. lu iz: colbato — knlbats. Go-
bato je ime ribe, in Boerio jo ednadi z reinneta, rusk. kolba,
Eolsk. kielb, Griindling. Gobato nema se zmesati z ,,gobio*,
er to ribo imenuje Venetéan: Go.
Giorda,
Boerio razlaga v ,uscio®, vrata, vendar izvirno pomenja ova be-
seda: zgrajo, vloZene rante, ki sluzijo za vrata pri plotu. Giorda
je iz zorda, prusk. sardis, Zaun, litov. zardas, Stangengeriist,
slov. %rd, Stange, Wiesbaum. V litov. &¢e tudi vajdemo: gar.
dis. Primeri eide srb. garda, Zaunwerk, tore ednako prusk.
sardis, in s prvo glasovsko stopnjo, izvirni&i g za 2

Zopa,
beri: copa, Erdklos, Klumpen, slov. kepa, idem.*)

Slimego, slimegoso,

carne slimega — carne mollicia, slimegar. mangiar poco,
adagio — senza appetito, slimegar, parlando della pioggia, venir
qualche gocciola d’ acqua, slimeghin, uwomo schizzignoso. Vse
te besede izrazajo isti pomen, kigaima slov. slina, slima, staro-
gorenjenemik. slim, novonemik. Schleim, iz katerega je dialekt.
Schlam. Iz korenike sli je polsk. élimak, pol#, der schleimige.
Gridina je prvotni naglas sl zgubila if ima samo ! v besedah:
M-prn, dti-uwy, Jsi-uaf —=4$limak, nackte Schnecke, tudilat. li mus.
Iz te korenike sli — slu je tudi slov. slu-g% polz brez hike.
(Erjavee, v Letopisn Mat. 1875, str. 223).
Cimegar,

sochiudere gli occhi; cimegar je, ker Venetéan glasnik s na po-
tetku besed spremenja v ¢, in govori cigno = segno, signum, —
nastalo iz: shmpgat, — starosl. megnati, pomizati, shméz-
iti, die Augen schliessen.

*) Veneté. glasnik & rada spremenja v ¢, tako tudi v lastyijic. slo-
vansk & rad prestopi v ¢, na primer slov. kuna, latv. cauna, Marder,
primeri slov. cula, Schloppsack, rusk. kuls, Sack.
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Razve litovid, gder nahajamo: mig-dinti, einschlifern,
mégas, Schlaf, staronord. mok (glej Forstemann, Geschichte der
deutsch. Sprst. I, 262) nesem te besede v druzih arjanskih jezicih
ice zasledil.

Schianzar
un colpo = tirare o scagliare un colpo, schwingen, schleudern.
Ker je schianzar iz sklandiar nastalo, tako se vjema z litovsk,
sklendzu, schlendere. V druzih arjanskih jezicih nesem &ce
nadel sorodne besede.

Schiaussar,

balbettare, proprio de’ piccoli bambini quando cominciano ad ar-
ticolar le parole: dir papa, cinguettare etc. Schiaussar beri
§Ciaussar iz prvotnega s&iausciar menda nar blize stoji k
litovsk. szaukiu, schreien, latvijsk. sauk- ¢, rufen.

Lopa,
quello, che separasi del metallo, quando nelle fornaci si & cotto
isieme colla sua vena, scoria, tore lupa, kar se lupi, oluplje.
Sorodno griki: Jém-w, schille, lomoe, Schale, Hiilse, slov. lu-
rim, schille, o-lup-i, Riibenschiller, lit. lup-ti, schilen, lat.
iber, Bast, althd. louf-t, iiussere Nussschale, v raznih slovanskih
nare¢jih: olupina, siliqua, gluma, putamen.

Go,

pesce di mare e di laguna triviale. Ne li go iz gu? in to sorodno
z litov. Zuvi-s, Fix::iu ymit Erweiterung des alten » Stammes*
(glej Fick, die ehemalige Spracheneinh. pag. 323); tedaj bi gu stalo
na prvotni stopnji.

Smagiar,

voce di gergo antico, vuol dir: ferire, colpire, hauen, schlagen,

stossen, polsk. smagadé, scutica ferive, litovsk. smoge, ictus.
Smercie,

voce di Chioggia, cose dolei, che sono per ingredienti d’ una vi-

vanda, isto, kar nemik. Schleckereien, staroslov. smréati, sor-
bere, schliirfen, schlecken,

Smerda,

un pezzaccio di carne, ein grosses abgeschnittenes Stiick Fleisch,
kos mesa. Uze v drugi razpravi sem omenil, da korenika mard
v pomenu sekati, razdesati itd. je bila v slovansdini znana, kar
potrduje srb. ko-marda, Fleischbank, mesnica, ko-mardar,
mesar, v raséini 5¢e najdemo: morda, Maul, myrda, gobec,
Schnautze, Riissel, tedaj 70 lacerans, conterens, mordens, éer)m r-
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dati, tresti se, slov. mrdati, riimpfen (das Maul, die Nase)
mrdanja, das ‘tcilﬁirmige Auseinanderreihen der Finger (Murko),
tore zopet deljenje, kalanje in sli¢no, sansk. mard-4mi, contero.

Zanuco,

beri: zanuko, sido, ghiado, eiskalt, kalt beim heiteren, hellen
Himmel. Ta beseda je zelo znamenita, in izvirno pomenja: bistro,
¢isto, jasno, vjema se s grik. yer-tw, schimmere, althd. kdin,
Schimmel, v rusé. po-zé&-ti, sehen, slov. zén-ica, pupilla. Po-
jemi: svetiti in lglcdati se vjemajo, sansk.: dzanid — bhavant,
ﬁlanzerzcugcnd. rimeri &¢erusk. zénnki, oculi. Venetéan pravi:
il zanuco tira = tira vento freddo, slov. &ist, bister veter brije.

Zanco,
izgovori: canko, dice si colui, che adopera naturalamente la si-
nistra mano in cambio della destra, brzkone k slov. cankati,
(Murko) hangen, schweben, hiingen, goth. hah-an, hingen, sansk.
gankate, hangen und bangen, primeri slov. cinkelj cankelj,
was in der Schwebe ist.

Zengo,

iz zencio, rojak, Eingeborner, litovsk. gentis, Verwandter, genet.
genczo, staroslov.: zeth, Schwiegersohn, zotstvo, affinitas.

Zogia, beri zogia,

petra preziosa, Edelstein ; zogia izvirno pomenja: svitla, blisteca
stvarin stoji za Zagia, slov. Zega, uro, Zeg®h, xeipe. Iz venetsk.
zogia je mutato g in j ital. gioia == Zoga — Zaga. Korenika
%ag je tore ne samo oznadevala pomen: goreti, temué tudi: svetiti,
blisdeti. Da jedeblo zag — zog, pricujejo izpeljanci: zogeler,
mercante di gioie, zogeta, piccola gioia, zogelo, pin goie legate

insieme. Iz Zag — Zeg, je staroslov. ZeZ-imy, ardens,
zeZ-bk, fenerfarben, srb. Zag-r-enje ambastio.
Zeti,

beri: zeti, termino antiquo, correggiuolo di cuoio (lederner Riemen),
che si adatta per legarlo si piu delli uccelli di rapina.

Ker se s besedo: zeti poznamlja orodje za vczani'e, mo-
ramo iskati koreniko, ki vezanje oznaduje, in ta je: gat. Iz te je
novoslov. gata, pons vimineus, gatiti, obturare, Gesk, hatiti, ver-
binden, starosl. gats, jez, tuﬁi rusk. in srbsk. venetsk. in-ga-
tolar, impacciarsi, verwickeln, vurknﬁ%ten, iz te korenike tudi
starosl. gat-pka, fraus, po pravem: das Verwickelte , starosl. ga-
tanie, aenigma, proprie zamotana red, primeri: vrza aenigma.
iz korenike vrg, schniiren, binden, kuiipfen, dalje starosl. gati
iz gatji, subligacula, sansk. ghat — ayfimi, conserere, con-
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jungere, conficere, conglutinare. Zeti tore iz geti in to iz: gati.
Iz te korenike tudi novoslov. gat, canalis, venetsk. gatolo, idem,
tore: zvezana, sloZena brvna, med kterimi te¢e voda, dalje staro-
slov. gatati, conjicere = conjacere, zusammeunwerfen, zusammen-
fiigen, in iz tega &Ce le pomeni: divinare, vaticinari. Ne slagam
ge tore s Miklogiem , kateri gatati priravnava h: gadati in
germ. qithan, quedan, dicere. Sem spada eideslov. za-gata,
via angusts, po pravem via conserta, menda tudi nemiki: Gaden,
enutignatio, zmammenfefiigtes Gebillke, gotovo pa geta beseda
iz jezika Slovanov v valiskem kantonu na Svicarskem, ki obznaéuje,
osek, ogrado, Schafpferch, Sennhiite, dalje nemfko: Gatte, Be-
gattung, conjux, conjunctio, brzkone tudi slov. got, vré, venetsk.
goto, bichiere col base piu stretta, mit schmaler zusammen-
gezogener Unterlage, lat. pri Plinijn in Aul. Gelliu, ki sta po-
brala mnogo provincializmev: guttus, enghalsiges Gefiiss, tore
zopet ad radicem g at, conserere, conjungere, conficere, conglutinare.
Poznamenovanja za posodvo, vrée, piskre, lonce so vedidel
po vezanji, vrtenji nastale, Cesar smo se uZe pri ved besedah pre-
ricali, dodeni &¢e staroslov. vrats, olla, iz vrtiti, rusk. mator,
rydria, srbsk. matara, iz korenike mat, winden, rusk. na-mat-
yvat, aufwinden.
Fredo marzemin,

beri: marzemin, gran fredo, marzemin pa obznaduje tudi
grozd ¢rne barve, brez dvombe je beseda nastala iz korenike:
mrz, odtod mrzati, congelari, mrZa, aqua congelata, marze-
min v pomenu: &m grozd pa pojasnuje staroslov. mrszhn%,
impurus. Prvotni pomen korenike mrz, jl: frigidum esse, iz tega
mrZéti, abominari, gegen eine Sache kalt sein, pred &imer so
clovekn mrzi, to je mrsko, ne lepo, grdo, to mrzi — sovraZi.
Fredo marzemin bi se tore v nazoru vjemalo z nemgk. griisslich,
abscheulich kalt. Prvotni pomen menda razloZi sansk. mardz,
purificare, siccare, tako da je mraz 7o siccans scil. humidam
terram, ali pa purificans aerem, vtegnilo je tudi mardz nastati
iz: mar + #d in v mrazu tiéati pomen morilnosti. Tudi venetsk.
marzoco (beri marzoko), rozzo, insipido, capoduro, einfiltig,
tilpelhaft, se viema s slov. mrzek, wsyoos, turpis, obscoenus.

Zata,
beri: cata, Pfote, Kralle, je brikone iz taca, nemik. Tatze

fo prestavi &érk nastalo. Venetéan taco tudi imenuiiie sgrinfa,
taljan granfia, gotovo iz germansk. grifan, (althd.) staronord.
gripinn, ags. gripan, greifen, litovsk. grepti in grabti,
ergreifen, raffen, erfassen, packen. Tudi rabi Venetdan uze Pliniju
znano besedo branca, bodisi iz berg, fassen, nehmen ali bra.
nja, kimpfen, streiten, wehren. Suffix ka najdes v besedah za-
por-ka (rusk.) Riegel, mestjanka itd. Branca v venets¢. tudi
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oznaduje: manata, tanta quantita di materia, quanta si puo tener
e stringere in una mano, dalje: giumella, dice si tanto quanto
cape nel concavo d’ambe le mani per lo lungo accostate insieme,
— tore zopet toliko, kolikor se zamore pobrati, nehmen, sam
meln, fassen, packen; branca v veneti¢, tudi oznacuje: fascio di un
certo numero di fili d’ ordito formati sopra d’ orditoio (Weber-
aufzug), tore zopet toliko, kar se nitij na greben nabere. Indo-
erm. korenika bhar oznafuje v sansk. tragen, fiihren, fahren,
ringen, med. sich schnell wohin bewegen, halten, hegen, pflegen,
grik. oblika gep — gqiesre, lat. fer — letifer, todtragend, -brin-
nd. V stvarjenji besede branka, Klaue, Kralle, je vladal nazor
ranja, des Fassens, Nehmens, kakor vsansk. bharifa, raub-
lustig. Tudi druga indogerm. korenika b har, schlagen, kiimpfen,
slov. borja, litovsk. bariu, ima v lat. obliko: ferio, kakor
tudi indogerm. bhar, schueiden, bohren, iz katere je slov. brija,
briti, britva, Schermesser, venetsk. britolin, in ima grko-
italsé. foro, forfex, for-a-men, perforo, qepos itd, tore
branca ne mogla zrasti na grkoital. deblu.

Sem spada eide venetsk. branco, rebbio, die Zinke an der
Gabel, dens furcae, tore tudi das fassende, l;;ack(mde *), dalje bran-
cin, ime grabljive ribe, zato jo uZe Plinij imenuje: Lupus:
zavoljo oblike primeri slov. zovéin, der Hochzeitbitter, -lader,
in venetsk. norein (razlago glej Letop. 1875, pag. 122.) iz zov:
rufe, in litov. neriu. Branca pri venetsk. ribarjih tudi: forbic
di granchi, Krebsenschere, -zange, ker bere d‘o — fassen, packen:
branco tudi %e oznaduje: Heerde, Flug der Vigel, tore bra-
nico, brano, nabrano Zvino, brancolar, auf allen Vieren
herumtappen, tore hoditi, kakor &tirinoZna &reda.

Ker Plinij zel Leontopodium, Liéwenfusskraut, imenuje:
branca leonis, in te besede nobeden dru% lat. pisatelj ne pozna,
mogel jo je Plinij pri Venetih slifati. Jo. Villanius pisatelj sred-
njega veka, rabi: branca v pomenu: Vogelklaue, tedaj je beseda
uze morala v roman&&ini sploh znana biti.

Grada,
iz grata, Flechte, geflochtenes Gitter, ne treba ravno k lat.
erates staviti, ker ostanke iz debla: grat imamo tudi v slo-
vanidini. Kakor je lat. crates iz korenike: crat, sansk. ¢rat,
ligare, nectere, tako grata iz: grath, granth flechten, kniipfen,
iz tega slovaik. po grata, strop nad hambarom, slov. grtunje,
geflochtener Korb, um darin Mist zu tragen, gnojoi ko¥, (glej Er-
javec v Letop. Mat. 1875, pag. 226) venetsk. giada iz: glada
in to iz prvotnega: grata, nocchio, Knoten. Sem spada srbsk.

*) Tudi slov. brana, Egge, je iz iste korenike.
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grtati, zusammenscharren, sansk. granth, juogere, nectere, sercre,
componere, grath inflexum esse, granthana, nexus, conjunctio.

Furezza

ghiottornia, leccornia, Gefriissigkeit, Niischerei, fureto, ghiotterelo,
gelriissig, niischig, slov. fureZ, navadna velika pojedina pri kolinah.
Furez je iz hvoreZ, kakor jugosl. fala, falim iz hvala, hvalim, kakor
hrvatskoslov. fruitati, nafruitati (Belostenee) iz nahvrastiti, virgis
caedere, starosl. XBpacTs, sarmentum FureZ tore za XBOPE®R, staro-
slov. xpoparTH, dexerir, anfzehren, verschwenderisch leben. Glasnik
X, ¢k zmenjajo z glasnikom f Slovaci: fujavica za chujavica, Polaci:
parafija za parochia, Bulgari, Slovenci: flod za hlod, noft za noht
(glej Miklos. Vergleich. Gramm. I, 184).

Schivato,

beri: §&irato, scojattolo, sciurus vulgaris, veverica. Ker venet-
iCina eide ima jedno besedo iz thema skir naime: schirelo,
Reif, Ring, cerchielo, ein ringfirmiges Netz um Wildenten zu fangen,
tedaj moramo iskati koreniko, katera oznaéuje pomene: vrteti se,
kroziti, in nar prvlje nahajam v zend¥¢ini ¢kar, springen, drehen,
runden, ¢karena, rund, sorodno je grik. sxaipm, springen, oxi-
yrd-¢, uneben, schief, muwil-yz, Wurm, (,sich kriimmen®) lat. cur-
vus slov. meth. kriv, tako da v koreniki skar — skir ti¢ijo
pomeni: hin und her bewegen, im Kreise sich wenden, drehen,
runden, in res ima veverica navado sem in tje skakati obradati
se, tako da je schirato naravno poznamenovanje. Da je thema:
skar, skir, skur, séir, sdur bila znana, priduje polski:
szezur, Ratte, podgana, rusk 5&ur, insecti genus, staroslov.
Sturs cicada, Heuschrecke, to je, die im Heu springende.

Sturs je iz: 5&urn, kakor Etutiti sentire, iz: §&utiti,
itudp mos, iz: #éud, Studo, miracnlum iz: &&udo. Schi-
rato je tore: das im Kreise sich hin und her bewegende, drehende,
springende, wendende, hiipfende Thier. 1z tega themata je tudi
venetsk. schiribizzo, 1idea stravagante, capriccio, das Wanken,
hin und her springen der Gedanken. Tudi za pomen: fantasia
rabijo venetski pisatelji to besedo.

Iz te korenike je starosl. Stur v besedi: pra-Sturs, pro-
neﬁoﬁs filius, slov. 8urja — Zurjak, iz &8ura — &durjak,
Se wiigerin, Schwester der Frau, Schwager, Bruder der Frau,
primeri: pokolenje, nemsk. Ursprung, dalje slov. Surkati iz
Séurkati (Janezi¢) faulenzen, proprie hin und her gehen, hin
und her sich ohne Beschiiftigung bewegen, dalje slov. &ur iz: §éur,
Korkholz, proprie: Drehholz, Surtati, surtovec, iz Eéurtati,
g¢urtovec, (Janei), bei einer Ilochzeit am Fenster hin und
her gehen, um einen Bissen zu bekommen, schmarotzen.
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Ker tudi srb¥é. rada #¢ spremeni v § in govori: ¥tipati
mesto: Séipati, iz korenike: skap — skip, quetschen, schnei-
den, hauen, &tit, mesto: 8kit, ¥&it iz korenike: sku, bedecken,
ituka, mesto: 8¢uka, Hecht, iz korenike s ki, schneiden, ritzen,
zwicken, viéeknoti, tedajso tudi srbske besede: Etule, Stelzen,
grallae, iz8&ure — die hiipfenden, springenden, &tur, veridimmert,
gekrﬁmmt,itnro Zito, iz 5&ur, fsturaE, der Grille,iz: 5¢urak,

okazov dovolj, da je korenika Zfur, &¢ir tudi praslovanska, tedaj
iCirat pravenetska beseda. Xxiovpos razlagajo stari pisatelji v:
mus ponticus, tako je znalo celo grik. sziovgos iz venetskega :
8¢ur, Scyr nastati, 1z tega lat. sciurus, starofranc. I’ escu-
reuil in angl. the squirrel, in gotovo je ta razlaga pravilnisa,
naravnifa kakor pa iz grik. ¢ in odpe Schattenschwanz. Ne
treba nam ved omeniti, da so v pradobi tudi ob Pontu Veneti
stanovali. Italjansko: scoiattolo je tudi, ker italid. glasnik »
vokalizuje, iz scuriatollo nastalo, kakorscoiare iz scoriare,
vaio iz vario, libraio iz librario itd.

Neskon&vo vaZno je, kar Hesychij poroda: ,wi¢&es (po Vos
sovem berilu vefis) & Kanmadoxie yevipevo: pic dr axiovpor mivee
Myovan®, — V Kapadociji se rodi mif imenovana riefig, katerej
nekateri: 7xlovgog pravijo.

Uze smo slifali iz Strabona, da Veneti, ki niso &li Tro-
jancem proti Grkom na pomoé, so se pokappadotili: ,Henetos,
qui expedition non interfuerunt, Cappadoces factos esse teste Me-
nandro (bGeo . 12)Oni nekteri, ki so midi pravili oxfovpo: = &éur,
80 tore bili Veneti, in menda so od Kappadocanov Slovani do-
bili svoj vek&a, vok&a, kakor Rus veverico imenuje, ako ne
mefis, viekic zapisano za: ovieSiy oviafi;. Zxiovpog je tore izvirno
mus ponticus, rod mi&i (podgana?); beseda je uZe mogla biti Slo-
vanom v azijanski pradomovini znana, in ker neso Veneti nasli
v evropskih bivaliiéih podgan *), so veverico zacenjali imenovati:
szezur, v kateri so tudi naili nekako podobnost, a beseda je
bila Slovanom dobro znana, ker so, kakor smo se gore prepridali,

#) Podgana, mus rattus, je &e le ob &asu preseljevanja narodov
(Volkerwanderung) se zatepla v Evropo, zato latinski pisatelji je ne poznajo,
ker Plinijev: glis somnolentior je ali polh, sli veverica ali dihur in italj,
topo = talpa, kakor sedsj podgano imenujejo, je izvirno krt, (glej
Hehn, Hausthiere str. 403). Venetdan sam podgano imenuje: pante-
gana = ponticana, in iz venetiline slovensko: podgana. Uge to po-
znamenovanje pricuje, da Veneti, ki so iz Ponta prifli na Adrio, tukaj neso
nadli mifi kappadofke: sxiovgo; — ¥éur, nego drugo Zivalico —
veverico, katerej so dali, ker tudi je razve repa koatega prece podgani
podobna, in sem in taj Evigajoés Zival, ime S&ur, 8éyr. Séur Elyr,
tudi se lehko izvaja iz korenike: sku s suffixom: r, litovsk. sku-t-u,
sku-sti, nagen, schaben, grik. 5tw, Svodr itd,
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Viverra.

UZe v prvej razpravi sem te besede omenil in poskusil jo
razloziti, misled, da je viverra reduplicirana beseda, in da je
dobila po varu (aestus) ime, tedaj: ognjeno barvata, Zrjava
Zival. Ba je beseda reduplicirana, ypriznajo tudi Pictet (v Zeitsch,
VI, 190), Fick (Wirterbuch 398), in Johinnes Schmidt (Voeal 11,
499). Da zivali tudi po barvi so dobila imena, pri¢ajo postavim:
‘Hase = der graue, babhru = der braune, Iyiber, Vrana ==
¢rna, corvus, sivak, fesk. golob, sizjak, rask. golob, iz sivi
in sizyj, caeruleus, sinica = die blaue Meise,%atv. sveilis,
ein Thier von brandgelber Farbe, iz: sveliu — svelt, sengen,
brennen, slov. pegat, Perlhuhn = pegast pfi¢, nembki: Fink v
istem pomenu, primeri 8¢e Zolna, dalje staroprusk pele, wig, slov.
polh, popravem sera Zival, das graune Thier.

Ven(gar, ker se s to besedo poznamenujejo podlasica, kuna,
dibur in veverica, katerih Zivali barva ni ednaka in ne pri vseh
varoZolta (brandgelb), morali so stari Slovani drugo lastnost na teh
zivalih opazovati, in jim po tej ime dati.

Ker Pictetova razlaga dosle ni ekée obfega sprejetja naila
(mi je bodemo dalje dole omenili), hofem %&e enkrat razlago po-
skusiti, vendar prvlje moramo pogiedati, kaj nam stari pisatelji
o viverri porodajo.

Plinij (8, 217 seq.) govored o ,cuniculis“, pripoveda, da te
Zivali svojim podvrtanjem dosti Skode napravijo, in da Iberci re-
dijo posebne Zivali, ii 50 sovraZnice teE podzemeljskih zajcev.
Plinij imenuje to zival: viverra, pa ne rede, da bi jo Iberci tako
imenovali. Ker tega imena ne pozna noben drug lat. pisatelj, je
mogel to ime Plinij rodom Veronéan v svoji domovini slidati, ka-
kor ve¢ druzih imen Zivalskibh, katera v svojih spisih rabi, in ki
neso latinska.

Jaz imam viverra za venetsko besedo, in sicer iz slededih
razlogov: Viverra je morala biti mogneja Zival, kakor cuniculus, da
se ga je upala lotiti, tore tezko podlasica — mustela, temué ali
kuna ali pa dihur. Samcu dihuru (Itis) ali kuni (Marder) pa &de
Litovei sedaj pravijo, kakor Kuriat in Nesselmann v svojih be-
sednikih navajata: vaivaras ali vovere. Da je vaivaras
izvirno oznadevalo mi&i podobno Zival, ki si pod zemljo lezisce
zvrta, ¢esar veverica (Eichhorn) ne stori, pri¢uje ta okoliidina, da
tudi v novopersinskem jeziku: varvarah, tudi brez reduplikacije :
wargh, warigh oznaduje: mus ponticus in podlasico.

ehom, Polakom, Srbom in Slovencem , kateri z besed:
veverka, wieworka, vivera, veverica poznamljajo Zival,
katerej Nemee pravi: Eichhorn, je mogla ta zival, ko so se v
Evropi bili naselli, preje pred oéi priti, nego lasica, dihur in kuna, da
so jej dali ime kunino, dihurjevo ali lasi¢ino. Ime efde naha-
jamo v kymer3éini in armoridini: gwiber, gwiwer, gwinver,

Letopiz 1876 IIL 6
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Frettel, k tem je gotovo priilo ad armorskih Venetov, ki =0
se tudi v Britaniji bili naselili vtako imenovani Venedocii. Irski:
feorog, fedrag in izlandski: iora, ir, earag, Eichhorn, so
narbrze prisla od polabskih Slovanov, ki so bili polskega
porekla, ker Polaci tudi Zival ,Eichhorn“ imenujejo wieworka,
iz katerega je nar leze nastal feorog.

Sedaj nam eie gre dokazati, da je tudi ime: vaivaras —
vevera slovansko. Pictet je poskusil ime razloziti iz sansk. ko-
renike: vr-var, germ. var (goth. varjan), slov. var, tegere,
operire, abscondere se, in izpeljuje iz te korenike vedsk. vara,
grik. odgd, canda, litov. var-a, konjski — srb. var-ka, ribji
rep, in rede: ,am natiirlichsten vom Schwanze benannt”, njemu
je: vara, rep, ,als bedeckendes, schiitzendes”. - Pictet ne
Eremislil, da lat. vivera ne: ,Eichhorn® temué dihur ali kuna,

i nemata kofatega repa, in da se z repom slabo Zival brani,
vara, rep je iz var, ringeln, drehen, hin und her bewegen,
kakor Schweif iz schweifen, slovansko: o-pa& iz pahati, be-
wegen, wedeln, sploh: agitare.

Naravnife je vara, vera, redupl. vaivara, vivera iz
vajati iz korenike: var, ki je v slovanidini oznadevala: ringeln,
drehen, willzen, winden, hin und her bewegen, iz katere imamo
rusk. var-ega, Seil, Strick, slov. ver-iga, Kette, tudi vr-v,
nemsk. wirren, ver-wirren, Wirr-warr = verdrehen, staro-
glov.: var-ja, garar, praccurro, antecedo, anteverto, zuvorkommen,
proprie: sich durchwinden, srbsk. verati, clam circuire, in ravno
ta pomen prav naravno oznaéuje lastnost kune in dihura.

Iz tega them. tudi slov. prevara, Betrug, prevariti, be-
triigen, tiuschen, proprie: Umgehung, uwgehen. Litovié, ima iz
te korenike: varau, varyti, treiben, jagen == herumgehen, win-
den machen; z daljim tvarivnim suffiksom: ¢ imamo var--t,
vrtiti. Sicer var tegere, operire, abscondere se, tudi ne drogo kot:
ovijanje, ein Umwinden. V grkoitali¢. nabajamo oblike: #i-
v-w, volvo, vereo itd.

Vera — Vevéra, viverra bi tore bilo: animal clam
circuiens, ali pa animal abscondens se, in te lastnosti imajo kuna,
dihur in lasica, tudi Zival sem in taj se gibajo¢o, pomikajoco*)
zna to ime oznadevati, in zopet enake nazore nahajamo v imenu:
eihorn, staronord. ikorni, aglosak. acvern, mhd. eichorne.
Uze Fick (Wiirterb. 699) je kazal na sansk. koreniko: ing, vi-
briren, bolje menda iz: ikh, moveor, staronord. aka, ok, akinn,
sich bewegen, fahren, ekja, Karren (Fick loc. e. 690) tedaj =
indogerm.: ag — agati — agere. *¥)

*) Primeri grik. zoigoc (Aristotel. de genere animal, 3, 6), Dachs,
jazbee iz zpdym.

*%) Ali menda h grik. ipréo, iz katere je igretpor? V teh besedah
je tudi pomen gibanja, vestigare, aufsnchen, aufspiiren,
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zadeli 8 to besedo razliéne sem in taj skakajoce Zivali poznamljati.
Analogiéno pomeSanje stvari nahajamo v imenu

Viverra in ikorni bise tore v pomenih vjemali. Lasico imenuje
Latin mustela, po nekaterih jezikosloveih: Mausfiingerin, kuno
imenuje martes, dihura ictis. Italjan lasico: donola, kuno: martaro,
tudi fuina, Steinmarder, gli escrementi dela fuina {ramando un odore
forte e penetrante, pife Boerio tore iz korenike pu — fu, stinken,
primeri sansk. plitika, zibetha, slov. dihur iz diham.

Dihuru pa Italijan pravi: facina ali ps furetto, franc.
furet, Zpanjolsk. mutato £ in & huron, iz furetto je nemék.
Frettchen, brikone iz: fur, tat, das diebische Thier. Ker se
njegova koza rabi za obladilno podvleko, je nastalo v sredoveéni
latin¥&ini: furrura, Futter von Pelewerk, furratus, mit Pelz
werk gefiittert, tudi slov. fura, Futter aus Pelzawerk.

Plinijeve viverre ne pozna ved nobeno italsko naredje,
znamenje, da ni bila beseda po vsej Italii znana, temud le v kotu
adrijanskega primorja, Jaz sem mislil, da je venetsk. varo ne
reduplicirana oblika stareia: viverra, vemfaro okli¢em pomoto :
Varo je zival, ki ima hrbet pepelnate barve in geli vamp, tedaj
iz lat. varus, Flecken, Sommersprossen, ein geflecktes Thier; iz:
varo je italj. vaio, Pelzwerk, Grauwerk, po koZi te Zivali, iz
tega venetsk. varoter, che fa vaii, in varezar, fleckig werden.

Lat. varus, pa se ne razlofuje od varius mannigfaltig,
vario, bunt machen, firben. V staroslov. se podlasica s 10% ime-
nuje: kuna, wilovpos, felis, Wiesel. Je li ni aiovpos grika oblika
venetskolitoslov. varvara, samoda je prvotni » se spremenil v1?
Uze stari Schrevelius je «iiovoos tofmaéil: »a vertendo seu vol-
vendo caudam®, mape 10 wioddsir obpar, @i bi tore bilo za: é (pri-
meri é-v-w, sdv-o, winde, wilze); in tako bi Pictet bil skoro zasledil
pomen, samo da ne ,mit Schwanz bedecktes,” temué den Schwane
windendes, drehendes Thier, candam vertens animal. - Ako se
ta razlaga dopade, se ne bom poganjal za svojo razlago, vendar
vsi, ki trdimo, da je v besedah: vaivaras, viverra, vevéra, pers.
varvarah reduplicirana oblika, bomo morali od tega trdenja od-
stopiti. V besedah: vivera, vevera bise torej prvi » bil vokaliziral.

Slov. kuna pa smemo gotovo staviti k lat. cuniculus (iz
tega popaceno nemik. Kiniglhase, Kéniglein) in ker cuni
culus tudi pomenja: Mine, unterirdischer Gang, Bergwerkstollen,
tedaj nam somen esede razlozi: sansk. khan, fodere, perforare,
khani, fodina, cuniculus, khanaka, fossor, tedaj kuna — cu-
niculus — das Gruben, Licher machende Thier *), tudi slov. kuna
*) Primeri slov, jazvec, jazbesz, staroslov, juzvy, Dachs, po
jazbi, jazvi — azvi, incisio, Erdeinschnitt, Grube, Loch. Nieder-
landar ga imenuje griiwling, grewine, der Griber, Latvijsk: apsis,
je gotovo popadeno iz azvis,

O*
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vulva in lat. cunnus vtegne oznadevati: luknjo, ako ne kuna,
valva, in cunnus, idem, iz: kunda (sansk.) unde: kundicin
leno, qui de vulva vivit.

Francoz imenuje tega zajea: lapin, kar se je po Diezu
izobrazilo iz: clapin, Volkssusdruck fiir ein Ducker. Clapin
ne druga, nego skrivajoda se Zival iz korenike: klap, heimlich,
im Verborgenen thun, stehlen, grik, #iéz-rm, lat. clepere stehlen,
staroprusk. au-klip-tas, verborgen, staroslov. po-klop, oper-
culum, venetsk. chiepin iz: klepin, Duckmauser, heimlicher
Siinder. ,

V italskih naredjih (glej Diez, 564) kuno - mustela martes
— imenujejo bela, starofranc. bele, novofranc. belette, Zpanj.
beleta, kymriik. bele, Marder *), ruski zopet: bela, berk a,
Eichhorn. Tako se poznamenovanja za razne sorte tega misjega
roda pomeSajo. Gotovo je sorodno lat. felis, matka; pa kaj po-
meni ? — sansk. bhal, explorare, investigare? macka rada vse
iztekne, poiée, ali bal, occidere, ferire, abscindere, tudi to last-
nost imate kuna in macka, da drage Zivali kolete, to razlago bi
potrjeval kymrigk. bela, bala, lupus. Corssen lat. felis izvaja
i1z korenike: ferio.

Litvin podlasico tudi imenuje: szirmonelis, menda iz
szerti, sich mausern, haaren? tudi Zebenkstis, vendar: das
braune Wiesel, szarmonelis, das weisee Wiesel, tedaj iz
Zibinti, leuchten; prusk. mosuco. Slovenec jej tudi pravi:
granoslek; ker druga slovanska nare¢ja imajo granostaj,
tedaj bolje: granostek iz granostajek, in angulis ha-
bitans? Tudi lasica, podlasica, lasta, lastoéka iz
las, die freundliche, schmeichlerische; Italijan jo imenuje: do-
nola, gospodiéna, Jungferchen, novogrsk. repqire, Schinthierlein,
Danee: der kjonne, pulchra, Spanjol. comadreja, kuma,
botra, tudi: garduna, Skipetar: bukljeza, sami euphemistiéni
prepisi, ker ta Zival v mythih starih narodov ima veliko zname-
nitost. Plutarch (de Iside et Osiride LXXIV) poroéa, ka so stari
verjeli, da podlasca skoz uho spodue in skoz usta rodi, zato je bila
symbol uma (Herod. II, 67.) Pri Rimljanih je bila in vlada esée
tudi med Slovenci vera, da ¢e podlasta potniku érez pot beZi, ga bode
nesreda zadela, e pa druga lastolka ¢rez isto pot bezi, zgine
zlobna kob. I’o nemikih in slovenskih pravljicah dobi oni ¢lovek
mo& prihodnje redi prerokovati, ki poZere ¥de tresedo se lastino
srce (Bechstein, Mythe, Sage ete. I, 120). Grki so mislili, da je
lastocka bila nekdaj ¢lovek, vendar ker je bila prejezna in
ostrupna, je jo Hekate sgreobernila v Zival (Ael. Nat. Anim. 15,
11). ﬁnbrius pa vsvojej 32. fabuli pripoveda, da je lastotka Aphro-

*) Litovsk. balesns, Hamster, mus ericetus, eine grosse Feldmaus,
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dite v lepo dekle spremenila, ali pri neki svatovifini se je po-
kazalo to, kar v resnici je — lasta.

Te pravljice so morale tudi med drugimi evropskimi narodi
znane biti, Kker je podlasta dobila gore omenjena evfemisti¢na
mena.

Priloga L
Ostanki iz jezika armorskih in britanskih Venetov.

Uze v posecbnem spisu sem omenil, da v stari dobi so tudi
Veneti stanovali v Armoriki, in da ti so, kakor Caesar pravi
(Bellum gall. 3, 8. confer Strab. 4. Veget. de re militari 4, 37.) v britan-
skem primorji naselbine imeli. Zato so Kymri in Anglosaksi zemljo
Venetov, ki so bili prestari stanovniki valiskega primorja,
imenovali: Gwineth, Gwined, Gwentland (glej Giraldi,
descript. Cambriae v Cambden. Anglic. ‘yag. 882—883). Latinski

isatelji pa so to pokrajino imenovali: Venedotia, in angleska
iteratura #¢e hrani poseben ,codex Venedotianus®, katerega
pa nesem mogel v roke dobiti. Iz tega je Zeuss v svoji Grammatic.
celt. nekoliko besed zapisal, ktere tukaj hocemo presoditi. Boerio
v svojem Dizionario omenja, da je italijanski pisatelj Girolamo
baron Trevisan v svoji uZe =zelo redki knjigi (tiskana je bila v
Parmi leta 1800): ,,Iliustrazione sul un antico sigillo di Padova,*
dokszal ednorodnost adrijanskih in armorskih Venetov. Tudi
te knjige mi ni bilo mogode v roke dobiti. Naj je samo omenim,
da prihodnji preiskovalei zgodovine Venetov jo preudijo.

Codex Venedotianus ima sledede besede, ki imajo zel6 slo-
vansko lice, in sicer:

Crauele, pala fornacea, Ofenkriicke (Zeuss II 787). Ta
beseda se vijema s slov. krevel, Ofengabel, (Murko, Jane#.) iz
them. kriv, litovsk. kreivas, schief, kramm, srbsk. kreveljiti,
mitdt_!cbief , krumm verzogenen Gesichte weinen, tore krivfjeno
orodje.

JCt'oclum, vas, olla, staroslov. krs&-ag®, tudisrbsk. polsk.
korcz-ak, Ekipetarsk. karduel iz slovansd.**) Starogornem.
chruoe mhd. kruoc, novovem. krug ne najde v nemilini
umne razlage, tedaj iz slovansé. izposojeno.

*) Iz krp tudi slov, klop, kled, sansk, krpana, &rvjak,

“') Korenika k rk oznalnje: winden, drehen, zato staroslov. krk,
collum, primeri slov, vrat, iz vrtiti. Iz nazorov vrtenja so imena za
posodve: mator, vrat, pinja, itd
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Gu aE el, sudare, diinsten, schwitzen, litovsk. kvapas,
Dunst, desk. kvapiti

Ystavell, cubiculum, rusk. istnba, obiirno razlago najded
pod besedo: stua.

Cep, ligo, slov. cepin, rusk. capeta, desk. capa,
Grabscheit iz: cepati.

Suh, vomer, rusk. soha, idem.

Cerc, Hahn, jugoslov. krk, petuh, lit. kurka,

Yar, gallina, slov. jarika, wmlada kokos.

Scuol, milvus, utegne popadeno biti iz: sokol.

Ruif, remus, rusk. rulj, idem, ruifadas = rusk. ruvat.

Dreis, vepres, slov. draé-je.

Gai, silva, slov. gaj.

- Croider, cribrum, refeto, litovsk, kretulys in kretalas,
Sieb, krat, krit, schiitteln.

Jyen, pruina (armorsk.). Ker romansé. (franc.) g izpahuje,
primeri rue iz ruga, je iyen iz igien, slov. inje, Baumreif,
tudi po izbitem gutturalei, iz: ignje, staroirsk. aig, Eis, staro-
nord. jaki; Eisstiick, litov. iza iz igja, Eisschole, izai, plur.
Grundeis, v slovensé.: I za, mythiéno bitje. Pripoveda se o njem,
da Iza se vzdigne iz gore, je pol deva pol kade, zleti v zrak o
burnem vremenu in za njo pada tofa. (Pravljica znana v okolici
trga Kozje na dolenjem Stirskem, gder v gori Veternik ima
svojo duplo).

Padell, sartago, kakor v venetd. dalje &de: Kreis, ca-
misia, camiso!, obleka; glej razlago pod besedo, crosato.

Bran, corvus, brez dvombe popadeno iz vrana.

Cliath, crates, tudi cluit, franc. claie, provencal.cleda,
vse v pomenu: Fiechtwerk, Hiirde. Ker so stari Slovani imeli
spletene hise, *) kakor se &&e po Ogerskem dendeneinji nahajajo,
ter se cliath, slov. klét, litov. klétis sme staviti k lat. crates,
goth. hleith-ra, Laube, ali pa goth. haurd-s, Hilrde, spletena
ograja, grik, xfgroy — xtery. 'V sansk. nahajamo Se ¢rath =
ka Et, necto, sero. Tudi grék. xépraiog, geflochtener Korb, sem
spada.

. Jaz dvomim, da bi ¢liath bila izvirno keltska beseda, nego
mislim, da je med Kelte v Britanii in v Gallii priila po Venetih.

Vtegne &Ge se v Codex Vened. najti ve¢ tehnicnih izrazov,
jaz sem tukaj teh besed omenil, naj bioni, kterim je mogode do te
knjige priti, dalje preiskovali.

*) Procop (do bello got. 3, 14) pise o njih oixover &3 & xehv B
ovixrpeis itd. in Helmold (2, 18): in construendis aedificiis non sunt operosi,
quia potius casas de virgultis contexunt ete.
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Priloga IL
Skipetarscina razliéna od Venetscine.

Sedanja historiéna sola ima starodavne Venete za Illyre.
Ako so denednji Skipeturci potomei starvih lllyrov, kar po mojem
vsestranskem preiskavanji gotovo so, tedaj jezik ikipetarski pricuje,
da se je jezik Illyrov in Venetov bistveno razlodeval. Sicer
v denednji Skipetaritini nahajamo razve staroillyrskih ostankov,
muogo grakih, italskih starih — latinskih, in — novejiih, posebno
venetskoitaljanskih elementov, dalje veliko trumo slovanskih besed,
tudi turskih, vendar so mnoge besede, katere smemo za praillyrske
imeti. Jaz hofem tukaj nekoliko Ekipetarskih besed razjasniti,
da se Citatelji prepridajo, ka je glasovska stopinja tega jezika
razlicna od venetskega. Naj preje ﬁloéom sem postaviti spremene
glasnikov.

V skipetarskih nare¢jih zmenjaseave, e vo, s v i, & v 0, & ov.

Dalje dprelmai ! v d, na primer: filoig in fidoig, % postane j,
ali pa izpadne, iz: valj — postane: vaj, olje. g prelazi v 7,
afovi in apovd, brennend. y prelazi tudi v = in ¢, n v d, postavim:
nenture in denture, dicht, kakor v litovsé. nebesis in debesis. ¢
rrelazi v & in %, se tudi vokalizuje; # se menja z ¢ in =, z pre-
azi v g, postavim: krek in kref primeri slov. nokt in noft, Alod
in flod; 7 se spremeni v & na primer: yjaja in djaja, Jagd, tudi v
slovanséini dih in glh; % v 77" = &, na primer: &imt in f(jint, cen-
tum, sto. & prelazi v ¢ na primer: derpjid in qaryji, primeri rusko :
Feodor iz Theodor.

Sk postane rd', postavim : zd'wije. lahm, grik. oxoitos. Lat. @
postane : fs, postavim, iz lat coxa, Hiifte, 8kip. kofse. ¢ postane:
kj, postavim: kjepalea, Augenwimper, slov. trepalica, trepavica.

Sedaj si poglejmo nekoliko besed, da bodemo videli, kako je
ta ubogi jezik zbit in stladen. Najpreje hodem nckoliko besed sem
postaviti, katere so gotovo praillyrske.

Birp, Sohn, latvijsk. ber-na, Knabe, Kind, mhd. barn,
Kind, Sohn.

zptpe 3, Wurm, lat. vermis iz praoblike: evarmis.

Ballea, Stirn, grik. gdio;, Stirnstiick am IHelm, sansk.
bhila, Stirn, aglosaks. bell, beal, Stirn.

Javeja, Woche, pracjot. lat. aevam, grik. wiwr, sansk, éva,
gressus, Zeitlauf.

Sy oy, giihre, grik. Soow, (o,

Lanea, Ellbogen, grik. ¢iiéiy, lat. ulna, goth. alaina, litov.
letena?

Njeriu, Mann, grik. ¢-mg, lat. ner (sabinsk.).
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Breike, zelva, tedaj celo razlicno od venetsk. galana, in
tartaruga, Wasserschild rite, pa se veli: ovjens,
pexove, Eisen, grik. yeldxic, staroslov. krk-y ga, metallum.
furai, Kalb, sansk. vatsala, Jibrling, Kalb, tudi skip. vjet-
8ar, einjihrig, lat. vetus, staroslov, vetshn, bejahrt,
Skkendze, Funke, sansk. ¢kand, schimmern.
Pikea, Tropfen, sansk. spaka, litov. spaka, kaplja.
Vjet, Jahr,sansk, vatsa, tudi vat, neutr. goth. vith-r us,
Lamxa, Jiihrling.
ali, minnlicher Same, Sansk. galas, idem.
Ripi, Bergabhan%; lat. ripa.
Dje, gestern, . e, gestern.
s, ﬁie-sen, grik. yiae, werd — yvmie, lat. fut-is,
ael area, Schleim, litov. gleiwetas, schleimig, glei-
wes, Schleim, slov. Zlema, zleza, Schleim. '
Gopi, vulva, grik. yomy, Loch
v4b, Stern, sansk. val-ul, flackern, lammen
yovay, kratze, grik. yegyeiilo, kitzle, srb. grgagiti, Wolle
krempeln.
apini, Eidechse, iz dzap, klaffen?
karea, ausglitschen, grik. sxaipm, springe.
T7'¢iaj, kljut, grik. #iyw (staroatt.), lat. clavis, slov. klju-é.
Kuki, roth, staroprusk. kukan, braun, sansk. kaudana,
gelb, grik, wyxic, iz wpxig, gelblich.
1ojeja, Wabe, litovsk. kora, lat. cera, tore iz gogee
Deim, trunken, tam, lat. temulentns.
Keljus, Ferkel, litovsk. kuilys, aper, grik. yoipos, irsk.
cullach, slov. éulek, sansk. kold.
d'aeverxe, Milz, 2a splenetke, lat. splen.
dagover, Liebe, sansk. digati, gewihren, dagos, gefillig,
dagvams, huldigend, grik. ddxopcr.
da-dsvans, unhold, lat. decus, gkipet. daZmite, lieben, da-
Sem, liehenswiirdig, tore sansk. ¢ v ikipet. = ¥, kakor v litovid.
geleja, Lichtstrahl, beri redzeja, sansk. rad#, glinzen, grik.
gy, gey-ev-g, Fliirber, ikip. reg, gerbe, tiinche,
fea, ich kleide, lat. vestio, sansk. vas, tegere.
Piel, ich gebiire, litov. periu, lat. pario.
Plesti, Floh, lat. pulex, slov. blha.
Znamenita je prikazen, da sansk. d#, litoslov. lq, praarjanski
g, gh prelazi v skipetars, vd,ll‘)rimeri dalandufe, lat. hirundo
pralarjansk‘. gharanda, grik. gsidelr, Schwalbe, del, Ader, is
il — zila.
2 Dambs, zob, grik. yéugos, litovsk. gémbe.
i Dima, Winter, litoslov. zima, grik. yepuéy iz praarjansk.:
ima.
y daove, zemlja, gau, i dor. &y, i, tudi Ekip. deov, zemlja.

3
.
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Korreja, Ernte, korres, Schnitter, sansk. kar, krnoti,
laedere, lat. Ceres, boginja Zetve.

yeloy in yedory, erfreve, lat. gaudeo, grik. mdéw.

Copgse, Darm , sansk. hira iz ghira, lat. hira, grik. yoi-ad,
Darm, litov. zar-na, staronord. garnir, Gedirme.

Djal, delatar, sin, latvijsk. délas, sin, litov. prim-
delys, Erstgeburt, umbrisk. felius prvotna oblika: dhila.

é@ja. 1tje, Schatten, sansk. hiya, grik. oude.

stena, Knochen, lat. 08, ossis, slov. kost, tore k odpadel
kakor v lat.

Kamburjas, kriimmen, keltsk. kamb, slov. kamp v be-
sedi: kampu¥, Engerling, grik. x¢umy, Raupe.

ufoan, beri: vrap laufen, litov. virpiu, schwanken, grik.
(ézw, idem.

Towrovgs, Spalte = aud, cpizie, sansk. Chitti, das Spalten,
litovsk. skédra, Span = Abgespaltenes.

Kenge, kanekeja, Lied, litov. kanoti, sonare lat.cano,
grik, xarelo, rausche, tine.

Nister, Lanzette, arm. nizak, Spiess.

Vagheti, Zugvieh, sansk. vagh, vehere, grik. dzeim, slov.
vozim,

Gjaja, Jagd, primeri litovsk. guju, guiti, jagen, treiben,
sansk. dZu, dzavati, vorwiits driingen.

Al, scharlachroth. sansk. aru, srbs. ali, rusk. aly, roth.

gxovus, pena, lat spuma, tedaj p preilo v &

Kanosia, Strafe, Zend, kaena, Strafe, lat. poena.

Hirreja, Molke, grik. dod;, serum, slov. sirotka?

Jarant, Liebhaber, sansk. dZara, Buhlin, tore iz garant.

Rendeja, Schuelligkeit, iz: renheja, sansk. rambas, iz
ramghas, schnell.

Jenia, Geschlecht, iz genia.

Skan&uem, schimmern, sansk. ¢kand, idem.

Aruske, medved, po prestavi glasnikov, lat, ursus iz ur-
ksus, grik. 2.5 ? sansk. ark3as, grik. @pxroc.

oisg, ich kratze, sansk. k&ur.

xav — kau tadi xaov, xz, vol, iz gau, latv. git-wis, Kub,
slov. aov edo, Rindvieh.

jisthi, Daumen, sansk. an-guita, digitus, zend. an-
gusta, afgan. gut.
kermeja, Riss, sansk. skar, schneiden, reissen, spalten.

1@p, ich ffne, sansk. l%?

Opusdam mnogo dx'ug‘ix esed, ker imam samo namén raz-
li¢nost illyrskega in venetskega jezika dokazati. Proti ednakosti
govori zmena glasnikov: ¢ z d, dambs, yéuqgos in gambe. Dalje
srelaz glasnika dz, ¢ v z, potem v Ekipetariéin’, razve kacih dva-

eset besed, ki so iz venetidine v poznejéi dobi prisle v Zkipe-
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tark¢ino, ne nobene besede najti, med tem ko mnogo venetskih
besed edino nahajamo v ruskem jesziku. Kedar bodo kritidni je-
zikoslovei tako tuje elemente iz Skipetariéine izluséili, kakor je nad
duboviti Miklo&i¢ iz Skipetari&ine prevejal slovanske, bode laglje
jedro staroiliyrskega jezika razluséiti. Staroillyrskega jezika ne mo-
remo h grkoitals¢ini vyrstiti, uze zaradi tega ne, ker sansk. ¢ je,
kakor v litovi¢ini & — sz, kar beseda dafmite pricuje, tudi Ell(i
pet. £ v besedi Joppee, Darm, ki je v sansk. A in grkoital. &, g,
v germ, g.

Nekateri so mislili, da so Traki in Illyri edno isto pleme bili,
pa tudi tu govori zuper tako trdenje glasnik ¢, ki je v traséini
%, kar beseda: xjpos, Name einer Hiilsenfrucht, pricuje, ki se vjema
s sansk. ¢ami, Hiilsenfrucht. .

Za besedo: Bog in gospod ima Skipetar edno isto besedo
in sicer: Jors, brez dvombe se ta vjema s sansk. dydté, dyuti,
radius, tore svitlo boZestvo, kralja imenuje: pfpé'zh, kar opominja
keltsk. bret, Richter.

Tudi ime Perndia, Prodia se rabi za ime boZanstva in
najvidjega gospodarja, ker se perndoig reée o zahajajoiem
solnei, tedaj Prundia, solis oceasus. Grimm in Gilferding sta Pro-
dia krivo ednadila, slov, Perunu, ta je bil Bog groma, ne pa
solnéne svetlobe. ¥

Latinske in italjanske besede je Skipetar grdo popadil, po-
stavim: ferkoig, reiben, lat. fricare, ovexwy, niihre, lat. ve-
scor, movsr, Brunnen, italj. pozzo iz: puteus, Selkgu — sa-
lix, kenge, kanekeja, Lied, grik. xerayy, Getise, neme-
ruaig, numero, njerku, Stiefvater, njerkea, Sticfmutter , lat.
novercus, noverca, furreja, Ofen, fornax, forno, kerkoig,
suche, italj. cercare, sgjebe, Kriitze, lat. scabies, 7ozae, Blase,
lat. vesica, Selkjint, Wassermelone, grik. zoloxerétic, kerdils, Mit-
telpunct, lat. cardo, gjerakin, Habicht, grik. lat. hierax, gjeli,
Hahn, lat. gallus, italj. gallo, gjuk), Gericht, iz giudizio,
gjind, Volk iz gente, kalj, Pferd, kaljeri, Reiterei, iz ca-
valo in cavaleria, zdepror == circo, gjemea, Jammer, iz
gemo, goleja, Mund, iz gula, gjusi Grossvater, iz yjoes, alt,
gruja, Grossmutter, Frau, iz yepaee. Slovanske besede glej pri
Miklogiéu: Slawische Elemeute im Alban. Denkschrift. der Aka-
demie. Le nekoliko jih poglejmo: kjep, ich niihe, slov. krpam,
skjes, ich gleite aus, slov. skliznem, mutin-n, Butterfass,
slov. motilnica, kjepale, Augenwimper, slov. trepale, trepa-
vica, qorxie, \VJeink(ihel, glov. buéa, kjerpen, diinner Stock,
slov. krepel, §keper, hinkend, slov. Sepav, brazim, Reif,
slov. mraz, gjemija, Schiff, srb. amac, tecgjahu, Weber,
slov. thkavec, gjume, Schlaf, slov. dumiti, ¢iampe, Frosch,
slov. Zaba, rassaku, Enterich,slov. recak, racak itd. rossea,
Ente, reca. Iz venetskega: ruga, Gasse, xozjeja, Melone in
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Birne, venet. cocuzza, tikva, rusk. kuki#, Birne. Ako mi
bodeta ¢as in zdravje dopuidala, mislim v posebnem spisu upliv
slovaniéine v Ekipetari¢ino obiirno pretresavati, in dokazati, da
se v Bkipetari®ini slovanske besede vabajajo, katerih ne Poznajo
sedanja jugoslovanska naredja, in ki so morale uZe v stari dobi, ko
0 slovanski Panoni bili sosedje starih Illyrov, v illyrski jezik se
preseliti.

UZe sem v svojem spisu ,,Komentari k zgodovini Salasov ete.
(glej Letopis Mat. leta 1874) omenil, da vse kaZe, ka so gorenje-
italski Lyguri se iz Illyrika preselili. Vsi stari latinski in grski
pisatelji porofajo, da so L{guri bili suh narod in v Ekipetarstini
e najdemo besedo ljigich, ich mache mager. Dalje pise Plinij
(18, 40), da lygurski Taurini: ,secale asiam vocant”. V Ekipe-
tarid, pa: ush, tosk. usth oznaduje klas, vlat, Achre. To bi bila
vazna prida za sorodnost Lygurov in Skipetarov.

—— N R —

Mozgani.

Spisal dr. M, Sameec.

?iek ucenec je bil tako hudo z batom po glavi vdarjen, da
so se mu izrinili moZgani skozi rano v &epinji. %z lobanje izsto-
l)i\'éi del zdrobljenih moZganov mu je moral zdravnik odrezati.
tanjenec, ki ni bil prav nié prisel ob zavednost, je velel odrezani
kostek moZganov nesti uditelju, ki mu je zarad slabega udenja
vedno oc¢ital, da nima moZganov. Mi ne vemo za gotovo, ali so
vstregli dedkovi zelji ali ne; ako so, je morda néitelj prvokrat
videl ¢loveske moZgane. Koliko ljudi sﬁloh ni videlo organa, v
kterem se rodijo misli, delajo sklepi, ki ¢uti boledine in slasti
zivljenja. Marsikteri &lovek se prime z dlanmi za glavo, kadar isge
kljué uganjki, i¥&e svojim nameram zaZelenega vspeba, ali vdari
ob njo, ako ga je domnevanje prekaniloin je po njegovem razumu
pri¢akovan nasledek splaval po vodi. MoZgani so dali zemeljskej
povriini drugo podobo, moZgani mornarjev in tehnikov so nam
odsrli nove svetove, nas peljejo z nepri¢akovano hitrostjo po vodi,
pod vodo, po zraku; moZgani pesnikov blaZijo nafe &utje in nam
pomagajo v svojih umotvorih dvigniti se nad teZedo nas vsakdanjost
nadega Zivljenja. Vsled moZgan smo, kar smo, in kakorini moZgani,
tak tudi ¢lovek.

V naslednjem bomo skusili najvaznej¥e dozdanje poizvedbe
sestaviti in podati na%im bralcem.
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Cloveiki moZgani se kaZejo, naj se preiskujejo s prostim
ocesom ali mikroskopom, tako komplicirane sestave, da zamore vsak
anatom, ki jih natanko preiskuje, na njih ¥e kaj novega naijti.

8 prostim ofesom se¢ opazi mnogo po podobi razli¢nih delov,
veak s svojim imenom. MoZgani od zgora) pogledani nam kaZejo
dve bistveno lodeni polovici, moZganski poluti, desno in levo, ki
ste v sredini in na dnu med sabo zvezani. Veliko veéa mnogo-
litnost se pa kaZe, ako moZgane od spodaj pogledamo. Tu
zamoremo loditi tri dele, sprednje, srednje in male moZgane. Prvi
oddelek lo¢i od druzega mali zarez, ali brazda, ktera se imenuje
Silvijeva brazda ali pinica; druzega in tretjega pa lodi globoko
med nju segajoé del trde moZganske opnice, ki se imenuje Zotor.

Na povriji éloveikih moZganov se vidi mnogo ovinkov ali
zavojev in med njimi leZe¢ih brazdic, tako da se vidi preres
mozganske skorje enak nabornici. Sprednji in srednji del moZzganov
skupaj sestavljsta velike mozgane, zadnji del pa se imenujejo mali
mozgani. Slednji so veliko manj&i od prvih.

Ako se veliki moZgani prereZejo, kaZe njihova snov dvojno
barvo; vedi del je svitlobel, nekteri otoci v n‘je], na primer tako
imenovani éveterogric¢ek, progasti in vidni pomolek in cela mozganska
skorja so sivi. Fozneje bomo videli, kako pomenljiva je ravno
mozganska skorja pri razmatrivanji dosevnih sposobnosti. 'V no-
tranjosti mozganov, bolj proti njthovemu dnu itejemo 4 kamrice,
globeli ali ventrikule; njihova pomemba za delovanje moZganov ni
fe razjasnjena.

Véasih se v dveh najvedih teh kamric nabere nekaka vodena
tekodina, kar nareja hudo in vedidel neozdravljivo bolezen, notranjo
mozgansko vodenico.

Na prerezu malih moZganov se vidite bela in siva tvarina
tako porazdeljeni, da nastane podoba drevesca, ktero se tudi Zivno
drevesce imenuje.

Tudi mali moZgani so iz dveh polovic sestavljeni.

Celi moZgani so s tremi koZami ali mrenami oviti, kterih
ena leZi nad drugo, kakor na primer lusdine okoli éebulnega zrna.
Zunanja najmodnejsa ali trda mrena je kitasta, lo¢i s posebnim
podaljikom , kterega doli do moZganski poluti spajajodega hrama
E?ﬂj.’ desno in levo polovico in se imenuje veliki moZganski srp.

-ta mrena sestavlja tudi pod zadnjim delom wvelikih moZganov
razpet Eotor, ki pokriva male moZgane in jih brani teze nad njimi
leZeé&ih velikih moZganov. Srednja mrena se imenuje pajénica. Tretja
ali mehka mrena ovija moZgansko povrsino naj bolj natanko ter
se ugreza tudi nad posamezne brazdice nad zavoji. Na ta nadin
nastanejo med njo in pajénico Erostoréki, v kterih je vedno nekaj
tiste tekodine nabrane, vsled ktere se vsakak pritisek na en de
moZganske povriine razdeli bolj na &iroko in s tem oslabi njegov
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udinek. Ce se te tekodine nabere anomalno veliko, nastane bolezen,
kterej pravimo zunanja moZganska vodenica.

Belo mozgansko tvarino sestavljajo mala, mikroskopna, okrogla
ali malo podolgovata telesca, moZganske stanice in tanka vlakenca.
Slednja vezejo stanice med sebo) (intercentralna ali medosredna
vlakenca), ali pridejo od éutil prinadajoé utise zunanjega sveta
(centripetalna vlakenca). Vtise sprejemajo stanice in jih obdelujejo
v mish, ali pa gredo od stanic iz wmoZganov v Zivee trupla centri-
fugalna vlakenca ter nosijo povelja stavic hotnim ali nehotnim mi-
gicam, ktere se na dano povelje skréijo ali odjenjajo, kakor treba.
Ta pot pelje nektere izmed njih skozi podaljiani mozeg, od ondod
v hrbtenjaco in iz te Ee le v telesne Zivee. Gredo pa ta vlakna
iz ene polovice moZganov, v pasprotno polovico hrbtnega mozga,
kar prouzrotuje, da je na primer pri desnostranskem mertvoudu
leva stran trupla omertvoudena.

Li¢neja sestava moZganov je tako komplicirana, da Se dan-
danes neko])iko veljajo besede Fontanijeve, ktere je izrekel o moZganih
pred 160 leti: obscura natura, obscuriores morbi, functiones obscu-
rissimae. Francoski natoroznanec Buffon (1707—1788) ni pric¢akoval
od patanénejéega preiskovanja moZganov posebnega vspeha in ni
vedel Se druzega pisati o njih, kakor da so slezasta snov brez po-
sebne vaZnosti. Saj je pa tudi moZganska tvarina tako njeZna in
mehka, da razpade prav kmalu po smrti v slezast moénik; v tej
kakovosti je lahko misliti, da si ni npal Buffon in tudi Ze ni nadja]
se najti organa, v kterem se vrié opravila tolike vaZnosti.

Uprav zarad svoje mebkobe, njeZnosti in vaZnosti zaltevajo
moZgani &isto posebno brambo proti zunasjim nezgodam in vti-
som. Nijeden &loveikih orgsn razun nié manj vaZne hrbtenjade ni
toliko zavarovan s koiéeno in kitasto obrambo nasproti zunanjim
poékodbam in ranitvam, kakor so moZgani.

Po liénosti notranje sestave ga ni organa moi%?nom enacega.
Ne samo, da imajo v sebi veé sto milijonov drobnih vlakenc, ki
sestavljajo Zivee in kterih gre 1600 na 1 milimeter debel Zivec,
hranijo tudi neizmerno Stevilo mikroskopnih telese, stanic, ktere
vlakenca veZejo in s tem pripomorejo, da se vse delovanje teh
stanic spoji v enotno celoto. Ako se stanica primerja elektri¢nemn
stroju, ki od zunaj dofle vtise sprejema in naza) daje, smemo
Zivee primerjati Zici, po kterej se elektriéni tok preliva. Stanic se
je naitelo le v sivej moZganskej skorji ve¢ ko 500 milijonov. No-
vejdi preiskovalei cenijo e vise Etevilo moZganskih stanic. Bain
jih ra¢una 1200 milijonov, Meynert tudi eno milijardo, &tevilo,
ktero se nam zamore zadosti veliko zdeti, da se v njih rodé,
krizajo in menjavajo vsi spomini, misli, Zelje, naklepi. Le-te
stanice 80 po Meynertovih preiskavah v moZganskej skor)i v Sestih
skladih porazredjene.
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Zivéna vlakenca so najtanjia, kar poznamo enakih tvarin, ker
meri njihov premer le /5., milimetra. V sredi tega vlakna leZi
tako imenovani vretencni cilinder, ki je fe le pravi sede Zivéevih
opravkov; slednji meri celo le tretjino vlakenéne debelosti, namreé
le Y500, milimetra. Se tanjsa vlakenca, ki se pod mikroskopom
le e kot li¢ne linijee vidijo, se nahajajo na periferiénih vejicah
Gutilnih Ziveev. Stevilo vlskenc, ki sestavljajo belo moZzgansko tva-
rino, je na tisole milijonov. Vsaki Zivee se konda v stavici in iz
vsake stanice izhaja po veé vlakenc najmanj po dvoje. Na eno mi
lijardo mozganskih stanic ﬁlre ved milijard vlakene, in ako radunamo
v nadih mozganih bivajo&ih pojmov na pretirano Stevilo 200,000,
bi #e na vsak pojem priflo najmanj po 5000 stanic in 10.000 do
30.0%) vlakenc in to takrat, ko bi se vzelo, karse pa ne sme, da
80 pojmovi enako razdeljeni v skorji velikibh moZganskih polut.
Vsakako pa je gotovo, da se vsled te cenitve ne more dvomiti,
da, e je &tevilo v nakih moZganih vtelesenih pojmov e toliko,
je Be vele Stevilo v moZganih za-nje obstojetih Zivénih elementov
m da storijo ti elementi mogod e veé razvitek in pomnoZenje poj-
movnega Zivljenja. Bain pravi: ,, Ako bi na¥ Zivéni sistem obstajal
iz samo 1000 vlaken in toliko stanic, bi bilo tezko kazati, kako
je mogue, da se zamorejo javiti vse nafe misli in obdutki; naj

ode itevilo pojmov e tofiko, tevilo v na&ih moZganib za pojmo-
vanje pripravljenib Zivénih elementov je Fe vede.”

Ako se vzame, da je dufevno delovanje opravek nadih moZga-
nov, se mora sklepati, da stojita organ in njegova funkeija v do-
lo¢enej razmeri : velikost, kakovost, razvoj moZganov ali posameznih
njihovih delov mora v nekakej razmeri biti z velikostjo in obrazom
iz njih izbajajo¢ih psihi¢nih opravkov. Ozirom na to je deloma
iz empiriénih, deloma teoretiénih nagibov stavljen izrek, da ima
¢lovek, ki stoji vsled svojih duSevnih lastnosti nad vsemi Zivalmi,
tudi relativno najvefe moZgane. To sicer ni popolnoma resnidno,
ako se vzame besedno. Je nekaj zivali, najveéih izmed e zdaj
Zivetih, na primer kit, slon, delfin, ki imajo dvakrat do trikrat vede
mozgane, ko &lovek. MoZgani kitoviimajo povprek 20 kilogramov,
slonovi 16 kilogramov, (‘foveiki pa le poérez 6 kilogramov. Po
Strutherji so tebtali moZgani 23 metrov dolzega kita 14 kilogramov,
moZgani 5 metrov dolzega mladega kita le 8 kilogramov. Po Gra-
tioletu so tehtali moZgani v Parizu umrlega slona trikrat veé ko
¢lovegki. Veliko drugadni pa so bili le-ti po podobi nasproti &lo-
veikim: manjkal jim je popoluoma nek pomolek — eminentiae ma-
millariae. Poluti velikih moZganov ste bili jako razviti, ali toliki
niste bili, da bi bili zamogli zakriti male mo#gane. Velikost sama
na sebi ne more ovredi trditve, da ima &lovek najvede moZgane,
kajti mo?nno moramo smatrati tudi sredifdem celega Zivénega
sistema. Z velikostjo Zivalskega telesa raste tudi debelost in dolgost
Ziveev in Z njimi ravnomerno velikost moZganov. Razumljive je,
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da dobimo popolnoma drugaden resultat, ako primerjamo teZo mozga-
nov onih Zivali z njihovo celotno tezo. PokaZe se precej, da je
tlovek po tezi svojih moZganov veliko nad imenovanimi Zivalmi
kakor tndi nad vsemi drugimi. Po Leuretn znafia tezs moZganov
na 10,000 delov telesne teze pri ribah 1-8, pri krkonih 7-6, pri
tiéih 47-2, pri sesaveih 53-8, pri éloveku pa 2778, Te itevilke
dokazujejo ofitno, kako raste teza mozganov z razvitostjo zivalskega
uma. Ako znasa teza &loveikih mozganov 'y, —',, teZe celega
trupla, znafa pri delfinu le '/, ., pri slonu %, pri kitu celb le
Viooo cele njegove teze. Pri tem pa zopet ne sme ostati neome-
njeno, da so nektere male opice, tice pevke in neka majhna polj-
ska mi§, ki imajo tudi relativno vede moZgane ko Clovek, zaostu-
jejo pa gledé njihovega razvoja, posebno gledé razvoja zavojev
mozganske povréine in debelosti sive skorje tako dale¢ za Elove-
§kimi moZgani, da bi primerjanje doti¢nih moZganov le po velikosti
ne bilo dovoljeno. Ze pri glodaveih nimajo moZgani nobenih za-
vojev ved in pri vretenéarf"in se le-ti zavo)i Ze pri ticah nahajajo.
Sploh pa so moZgani, kolikor se nize stopa do zivalskih razredov,
vedno manj organ dufevnih opravil, kakor sredii¢e hotnih in ne-
hotnih misiénih opravkov, tako da se smejo ¢loveski mozgani gledé
na dufevne zmoznosti le z moZgani éioveku blizjih sesavcev
primerjati in praviloma celo le z moZgani opic, ker so le pri teh
po éloveskem tipu narejene. Mozgani velikih opie, ktere &loveka
o tezi in velikosti dohajajo in tudi presegajo, so veliko manjsi.

ajve¢a antropoidnih opie, gorila, ima le %, kilograma moZganov.

Kako malo odlogivna sploh je relativna moZganska teZa, ¢e se ne
ozira na druge razmere, kaZe se olividno pri otrocih, ki imajo
razmeroma k njihovi telesni tezi veliko ve¢ mozganov kakor dorasli;
vendar zaostajajo vsled pomankljivega razvoja posameznih moZgan-
skih delov in gledé dufevnih sposobnosti daled za temi. To velja
tudi o zivalstvu. Brez izjeme kaZejo mlade Zivali, posebno zopet
nektere opice, veliko ugodnejio podobo razmeroma tudi veéo de-
pinjo, kakor dorasle in so éfoveékim veliko podobnejse. Z napre-
dujoéo rastjo postaja &epinja vedno bolj ogqata in od é&loveike
razli¢neja.

Pri tehtanji moZganov se je ozirati tudi na to, ali se z veli-
kimi tehtajo tudi mali, kteri nimajo z dufevnimi funkcijami prav
nié opraviti, ampak ravnajo le midi¢ne udinke. Mali moZgani
so pri Zivalih veliko veéi, ko pri ljudéh, da od zgoraj pogledani
niso od velikih zakriti, kar se redoma nahaja le pri é&lovekn.
Pri shodu nemikih natoroznancev v Gradei leta 1871 je popisal
in kazal profesor Benedikt troje moZgane, ki so bdi od treh
moriveev. Pri nobenih od vseh treh niso veliki moZgani pokrivali
malih in sta manjkala dva zavoja v sprednjih moZganih, ktera
se sicer v nobenih normalnih moZganih ne pogreiata. Pozneje je
prof. Benedikt popisal in fotografiral e dvoje moZgane tudi od
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dveh moriveev in opazoval na njih iste razmere. Reéi se mora
za gotovo, da niso popisani moZgani popolnoma normalni. Ali
je pa ta anomalnost, ali irav za prav ravno ta pomanjkljaj v
mozganskem razvitku vzrok uprav te vrste hudelstva, se Ee pac¢
na podlagi samo 5 primerljajev ne sme sklepati. Gotovo pa je, da,
ako bodo naslednja preiskovanja v tej meri na svitlo spravljala
enake resultate, pride nauk o svobodi &loveikega dejanja ob ve-
ljavo, kar bo mogotno uplivalo na vse dozdanje nazore o driav-
ljanskem Zzivljenji in na kazenskopravne principe. Clovek, ki na
primer nima organa bratoljubja, ne more ceniti vrednosti bratovega
zivljenja, doprinese taka djanja, ker drugaée ne more. Clovek, kinima
organa, v kterem se vriijo predstavljanja doloéenih stvari, na pri-
mer moraliénih nazorov, ne more kaznovati se zarad prestopka
moralnosti v tacem smislu, kakor zdaj, kajti on ne more drugace.
Zdaj je kazen zadostovanje nafemu razzaljenemu moralidnemu
¢utji, ako se Benediktovo domnevanje kedaj uresnici, neha kazen
v tem pomenu, hudodelnik bi se moral imeti za poitenega in bla-

ea Gloveka Se za naprej in kratenje osobne svobode po postavi
E? bilo le prohibitivno sredstvo.

Anglezki anatom Owen je nael vsled velikokratnih merjatev
podrezno teZo velikih moZganov proti malim 1:8 ali 127, celih
moZganov, tice razmera, ki se le pri &loveku nahaja. Po Huschke-
jevih preiskavah znada teZza malih moZganov pri sesaveih in ticah
16—359, vseh moZganov. Posebno se odlikujejo po velikosti malih
moZganov tice, ki imajo med vsemi Zivalmi tudi najzivahnejée gibanje,
med njimi v prvej vrsti roparji. Le krokar je izvzet s svojimi
10—13%,. Po Meynertu znasajo veliki moZgani pri éloveku 789/,
pri opieah 75%,, pri psu 67°/,, pri konju 67°, pri macki 627,
pri morskej svinjici 45°/, cele moZganske tvarine.

Ta razmera se kaZe ne samo pri primerjevanji ¢loveikih in
zivalskih moZganov, ampak tudi pri primerjevanji &loveikih moZzganov
med soboj po velikosti duéevnigl sposobnosti. Clanovi germanskega
plemena imajo razmeroma veé velikih in manj malih moZganov,
kakor é&lanovi keltsko-romanskega, Hindu imajo vedje male moZgane
kakor Anglezi. Clovetki idijoti kaZejo popolnoma Zivalske razmere
1:55 ali 20°,. Vrh tega pa je priidijotu siva moZganska skorja,
ki je pravi sedeZ dufevnega delovanja, samo 1 milimeter debela.

Iga 8o mozgani merilo dufevnih sposobnosti, potrjujejo prav
oditno Zuzelke. Med temi ob&udujemo ne samo zarad pridnosti,
ampak ¥e bolj zarad posebne umetnosti, ktero opazujemo v njihovem
druzbinskem Zivljenji in delovanji, béele in mravlje. MoZgane teh
zuzelk zastopa v glavi leze® Zivéni ganglijon, ki je dvakrat do
trikrat vedi od ganglija navadnega rujavega hroida, kteri spada
v isti razred in je Se vedega trupla. Poleg tega kaze ganglijon
imenovanih dveh Zivalic Se posebno komplicirano tvorbo in sestavo:
anatomi so zapazili na povrSini ganglija nekoliko po podobi in
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razredbi razliénih pomolkov, kteri spominjajo %e nekoliko na
zavoje &loveikih moZganov.

Velika vaznost moZganskih zavojev se je zalela e le zadnje
desetletje izpoznavati. Zavoji sestavljajo nekak sistem spajajoéih
in anatomiéno razmmoZevajo¢ih se pomolkov iz sive mozganske
tvarine, ki obdaja moZgane na nekoliko milimetrov debelosti; v
njej =o stanice in Zivéna vlakenca tako porazdeljena, da se kolikor
mogoc¢e mnogokrat spajajo. Mnogobrojno vezanje stanic z vlakenci
je potrebno, ker imajo vlakenca nalogo vtise zunanjega sveta
dovajati moZganom, stanice pa te vtise sprejemajo, obdelujejo,
dufevno predelujejo in s pomodjo od njih izhajajodih vlakenc
zopet reflektirajo. Koder je vedina vlakenc, se Jkazejo moZgani
beri, koder je po veé¢ stanic nakopicenih, so sivkasti.

Zavoji Ee pri novorojenem otroku niso razviti, pri zarodku
so komaj vidljivi. Ako bi moZgani v sredini in pa povriini rastli
enakomerno, bilo bi njihove sive snovi premalo. Zatorej se zadne
povriina mozganska poniZevati, kar naredi podobozavojev in med
njimi leZetih brazdic. Na ta nadin zadobi siva mo¥ganska skorja
veliko vefo povriino, najmanj dvajsetkrat veéo, kakor bi bilo brez
zavojev mogode. Cela povriina znada povprek 2080 [] centm.

Huschke piSe o tej zadevi v drugem delu svoje fizijologije:
S tem nagubavanjem moZganske povriine se doseza, da se spravi
v isti prostor veltko veé sive snovi, kakor bi bilo pri gladkej po-
vriini mogoCe s povefanjem &repinje. Na ta nadin je mogode, da
zamore ¢repinjska votlina manjie prostornosti ved sive mozganske
tvarine hraniti kakor &repinja vede prostornosti, s tem je pa tudi
omogolena pomnoZitev sive moZganske tvarine fe po dovrienej
tvorbi koilenega oboka ali z mnoZenjem ali poniZavanjem brazdic
med zavoji.

V sivej moZganskej skorji se vriijo same vaZnejie dulevne
djavnosti, predstavljanje, pojmovanje, zavest, zavedno utenje in
hotenije. V sredi bele tvarine lezedi otoci posredujejo &utenje in
gibanje. MoZganska skorja je neobéutljiva, ne obuti boleéine; ako
se pr1 Zivalih rani ali reZe, Zival se ne gane, dokler se ne dotak-
nemo globokeje lezedih partij, v kterih so raztreseni sivi otoci.

Siva moZganska tvarina je s krvnimi Zilicami vseskozi pre-
preZena v godobi tih mreiic; v belej snovi pa so Zile redkejse
in so razpeljane tik vlakenc. Po Ereiskanh Spencerjevih tede po
sivej tvarini petkrat toliko krvi, ko v belej, demur se gledé fizijo-
logiéne vaZnosti obeh tvarin ni &uditi.

Veliko vedi, kakor med mozgani &loveka in antropoidnib opie,
je razlofek med moZgani antropoidnih in nizjih opic. Slednjih
moZgani so po vrhu popolnoma gladki. Gladka je tudi povriina
mozganov tic, kerkonov, rib. Le pri ticah se vidi nekoliko grbavin
in zavojskih naértkov ravno take, kakor na mozganih &loveikega
zarodka, pri kterem se e le po porodu vsled neenakomernega

Letopis 1876, IIL
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rastja moZganske povriine in &repinje zavojéki kazati zaénejo. Pri
otroku postanejo zavoji e le s sedmim letom kolikor toliko po-
olni. Po Cuvierjevih in Mn{crjevih opazbah se pri udomacenih
in v &loveskej druséini zivecih zivalih zavoji pomnozijo. Pes ima
ve& zavojev, kakor njegova sorodnika, volk in lesica, vol bolj
nepopolne, kakor &loveku blize stojedi konj. Na drugej strani pa
ima lev, ki mora v divjosti rabiti dosta bistroumnosti, zvitosti in
Eazljivosti, da dobi plen, ved moZzganskih zavojev, kakor njegova
liznja sorodnica macka, postavia v ujetji dusevno in telesno lena
in ona ne uZiva kakor pes omikovalne éloveike tovariije. Pri Eloveskih
idiotih zaostanejo zavoji v rastji in je tudi siva moZganska skorja
. veliko tanjia.
Isti zakon, kakor pri primerjanji dloveskil z Zivalskimi moZgani,
velja oziroma zavojev in iz njih nastajajode raziirjenosti moZganske
povriine pri primerjevanji posameznih éloveskih mozganov med seboj.

Neitevilnokrat se labko dokaze, kako raste z duievnimi
zmoZnostmi razvitek zavojev in sive moZganske tvarine. To ne
velja samo za posamezna &loveika plemena, ampak tudi za x«
sameznike. Dr. Wagner je preiskoval v ta namen &vetero po du-
gevnih zmoZnostih jako razliénih moZganov gledé na mnoZtvo in glo-
bokost zavojev. Bili so mozgani zZnanega astronoma in matemati-
karja Gaussa, znamenitega klinikarja Fuchsa, navadnega delavea
Krebsa in neznane mu 29 let stare Zenske, Posnetek tega preiskovanja
je trditev, da raste razumnost z moZgansko povriino. MoZganska po-
vréina, ne racunaje zavojev, je znafala pri Gaussu 72650, pri
Fuchsu 72100, pri Zenski 65900, pri Krebsu le 62750 [] milime-
trov; v procentih 100: 99, 94 :86. Dolgost vseh zavojev in brazdic
je merila pri Gaussu 7485, pri Fuchsu 7298, pri Zenski 6538, pri
Krebsu 6194 milimetrov ali v procentih pri Gaussu 100, pri Fuchsu
975, pri Zenski 87-15, pri Krebsu 82:75. Povriina brazdic samih
je bila dvakrat tolika, kakor prosta povr¥ina in je merila pri
Gaussu 146988, pri Fuchsu 148900, pri Zenski 135215, pri Krebsu
124922 [ ] milimetrov. Ako se ta povrsina prostej povriini priraduna,
znada celotna mozganska povriina pri Gansu 219638, pri Fuchsu
22005, pri zenski 204165, pri Kreﬁsu 187672 [] milimetrov ali v
procentih 100:99-G in 855. Iz tega se vidi, da presega povriina
mozganov ucenjakovih povriino delavéevih moZganov za celih
30000 —40000 [*] milimetrov ali C-34 metra.

Vrh tega se je pripreiskovanji pokazalo, da so moZgani prvih
dveh razumnikov po razvitji zavojev posebno v sprednjih krilih
mozgane delavéeve presegali.

Do}polniti svoje preiskave, je ogledal Wagner tudi moZgane
Orang-Utanga; nagel je da meri cela moZganska povriina celih
53000 [] milimet. manj, kakor moZgane delavéeve, to je, komaj
éetrti del povr¥ine &loveikih mozganov.
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Pri dolodevanji dufevnih sposobnosti niso samo zavoji odlo-
&ilni, ampak tudi Sebelost sive mozganske skorje, tako da zamo-
remo pomanjkljivost v enem obzira zopet poravnati se po pred-
nosti v drugem obziru. K temu pa Se trdijo vsi anatomi, da je
gostost in trdnost moZganske tyarine velike vaznosti: moZ ni in-
teligentnega Cloveka so veliko trdejsi, kakor neummnega ali malo-
umnega. Ravno tako so moZgani v kulturi naprednejiih narodov
trdejsi in gostejii, kakor divjih plemen. Otrogji mozgani so bolj
vodeni in mehkeji v razmerl z moZgani starejsih in imajo tudi
manj toli¢e. Vsled staranja postanejo vsi moZganski deli, posebno
giva tvarina, zopet vodeni in mehkeji ter se bfiiajo zopet otrodjim.
Tudi v kemi¢nem obziru so si mogani otrok in starcev enaki.
Oboji imajo_le malo fosfornate toli¢e, ktera je specifitna sestavina
moZganov. Cim veda razumnost, tem ved fosfgrja. Nekatere majhne
zivalice namestujejo malost moZganov z relativno ved tolide in
fosforja kakor tudi z veo gostostjo in debelostjo moZganske skorje.

Ako vse to prevdarimo, nam mora biti jasno, da moramo pri
cenitvi duevnih sposobnosti dloveskih ne samo velikost ali teZo
njegovih moZganov v rafun jemati, ampak e celo vrsto fizijolo-
gitnih, kemiénih in fizikalnih faktorjev. Na ta nadin je mogoce,
da se prima;}jkljaj na enej strani s presezkom na drugej strani zopet

oravua. Neznanje teh razmer je marsikterega filozofa zapeljala
o krivih sklepov in iih Se zapeltlje. Ako vidi zdaj cloveka z
razmeroma majheno glavo pa veliko udenostjo in razumnostjo ali
a debeloglavea z malimi talenti, precej sklepa, da nikakor ne gre
imeti moZgane za or%an dufe in taji vsako zvezo med moZgani
in dufevnim delom. Da je taka sodba kriva, mora biti razvidno iz
tega, kar smo Ze dosle povedali.

Se ena stvar velike vaZnosti se mora pri cenitvi duevnih
sposobnosti jemati v poitev, namreé poduk, vaja, izurjevanje du-
Sevnega organa. Vpliv poduka je tolik, da zamore &lovek z majhno
glavo in piélimi spretnostmi, ki pa ni zamudil odgoje, na nas napra-
viti vtis vede inteligentnosti, kakor &lovek zveéimi in dobro orga-
niziranimi mo%gani in velikimi spretnostmi, kterih porabe in iz-
vezbovanje pa ae zanemaril. Povréno pogledani ne kaZejo moZgani
v imenovanih dveh slu¢ajih morda nobenega razlotka , saj se tudi
grlo pevievo od grla n?evca ne dé loditi. Ali vendar, kolik je
razlodek v opravkih! glasu prvega sodonevajo nafega dGutja
strune, pri kridanji druzega se udimo ceniti tihoto. Kaj zamorejo
neizvezbanemu pomagati veliki moZgani, ako ne ume rabiti jih,
kaj mladenéu njegovi morda %e dorasli moZgani, ako niso izvezbani,
z vednostmi seznanjeni. Take mozgane smemo prispodobiti velikej hisi,
v kterej bi lahko prebivalo dosti ljudi; ali malo jih prebiva v njej;
druga, majhna hifa pa jih je morda polna. Kakor se na primer
roka kacega virtuoza po vedletnej rabi in vaji v svojej materi-
jalnej kakovosti zboljsa, tako tudi moZgani vsled vstrajnega du-

7.
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gevnega delovama. Opazovanje je pa tudi dokazalo, da postane
moZganska celota po rabi in vezbanji veda in da postane to po-
vedanje dez ved generacij toliko, da se dd meriti. Profesor Broka
v Parizu je preiskal 384 Crepinj iz grobov starih PariZanov oziroma
lobanjske votline in jih poéreznej vsebini lob:m_i danagnjih Pa-
rizanov primerjal. Rezultat zanimivih meritev je bilo spoznanje, da
se je v gestih do sedmih stoletjih votlina ¢loveike lobanje poveéala
za kacih 35 kub. centimetrov in sicer spada to povedanje skeraj
zgoli na sprednji del lobanje, v kterej se yrié vifa dufevna
opravila. Broka je pri teh preiskovanjih &e opazil, da so imele iz
rivatnih rakev devetnajstega stoletja vzete lobanje, ki so pripa-
ale osebam vi%ih stanov, za kacih 80 kub. centimetrov veco lo-
banjsko votlino, kakor pri mrtvih pokopanih v skupnih grobovih,
v kterih so lezali mrtveci samo nizih stanov.

Blizu tiste Stevilke je na¥el profesor Heschl pri preisko-
vanji lobanj nekdanjih Celjskih grofov, ki so bili v samostanskej
cerkvi v Celji zakopani. Pove¢anje lobanje se je po Brokinih pre-
iskavah raztezalo po najved na sprednji del, zadnji del se je po-
nizal. Se zdaj vidimo, da je pri divjih narodih, posebno pri afri-
kanskih zamorcih, vsa lobanjska skladba bolj nazaj potisnena.

Vse to kaZe prayv jasno vpliv dufevnega dela in izreje na

olahno povetevanje lobanje in moZganov in potrjuje tudi trditev
rokino, da =o &repinja in moZgani edini del (‘joveékega telesa,
ki Ze po dovrienej rasti telesa do 40. leta in Se dalje rastejo.

Lobanjska vsebina neolikanih plemen zaostaja daleé za vsebino
EvroPejskih. Pri Indijanih znaga okoli 1279—1461 kub. centimetrov,

ri Evropejeih pa 1644—1827 kub. centim,, pri nekterih Hinduvcih
omaj 823 kub. centim. in presega gorilino s 621 kub. centim, le
za kacih 200 kub. centim. Hinduvske lobanje so nar manjie, kar
jih dozdaj poznamo in se imajo nasproti evropejskim kakor 2:3.
ajveto lobanjo imajo povprek germanska plemena z 1680, za tim
Eridejo Slovani, Romani, Kelti z 1620, afrikanski zamorci z 1510,
usmani z 1430, Peruvani, Hotentoti, avstralski zamorci z 1365
kub. centim. Najve¢a dozdaj najdena lobanja nekega starega
Holandeza je imela 2084 kub. centimetrov, najmanjsa starega Peru-
vanca 1060 kub. centimetrov.

Teza moZganoy.

Kakor se po razvitosti moZganske povriine odlikujejo olikana
lemena od divjih, isto tako po tezi mozganov. Pri Evropejeih
imajo le-ti podrez 1300—1500 gramov. Od tu pada teZa moZganov
kakor omika njihovega nositelja enakomerno do 1120 gramov.
Najlajsi, kar je dozdaj znano, so bili moZgani neke 1-58 metra
dolge busmanice, namred 1040 gramov. TeZa moZganov cloveikega
idiota pada Ze celo pod itevilko; lajéi so od opiénih. Po dr. Wagner-
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jevih preiskavah menjava moZganska teza od 1911 in 1050 gramov.

ajtezje mozgane so imeli znani udenjaki Cuvier, B?'ron, Fuchs, Gaussa,
Dupuytren, Schiller, Napoleon I, Spurgheim, Conell, Vega. Vsled
preiskav francoskih in memskih ulenjakov se Evropejei po tezi
moZganov tako le razporedjajo: Na d&elu stojé Germani z 1425
grami, za njimi pridejo AngleZi, Francozi, Italjani, Poljaki, Cehi,
Romuni z 1245 grami. Rusov in drugih manjiih plemen ti udenjaki
niso preiskovali. Pri Azijskili narodih se teza moZganov zmanjia
na 1235 gramov; izvzeti so le umni Kitajei, kterth moigauvska
teza bi ono Francozov za 4 frame presegala. Med divjaki imajo
Karajbi 1191 gramov, Hindu le 10001100 gramov mozZganav.
Da te &tevilke, posebno gledé evropskih narodov niso resniéne,
je ocividno. Na marsikatere razmere, na primer na spol, starost,
stan se ni ozir jemalo, veliko pa je popadila v merjenji tudi na-
rodna ne¢imurnost. Ne dva ucenjaka nista si v tem edina. Profesor
Wymon v Bostonu je nasel mozgane Svedov, Anglezev, Finov in
Amerikancev najtezje, za temi bi Ze le prisli Germani. Izmed e
zdaj zivedih Nemcev ima baje najved mozganov Radehausen, pesnik
[sise in Bodenstedt (Mirza Schaffy).

Kreteni so idioti; oziroma mozganske teZe so dosti na slabiem
kakor gorila, kajti ti tehtajo le 700—1000 gramov. Pri nekej 42
let starej idiotinji se je naslo 330, pri nekem drugem 12 let sta-

“rem idiotu celo la 260 gramov moZganoy.

Novorojeni otrok prinese na svet 30X -500 gramov moZganov.
Konci prvega leta njegove starosti se je teza ze podvojila. Od
druzega leta naprej rasejo mozgani bolj podasi in rasejo do 4050,
leta. V tej starosti so na vrhuncu razvitosti, njihova dolavnost je
dosegla najvisjo stopinjo. Odsle jame teZa in velikost zopet manj-
Sati se in sicer za vsakih 10 let po 40 gramov. Razume se, da se
vréi pri raznih élovekih nazadnjaika metamorfoza z razli¢no hitrostjo.
Zatorej se ni ¢uditi, ako vidimo, da ohranijo nekteri uenjaki
svoj bister razum zraven sivih las. Kdor z moZgani vedno in
to zmerno dels, ohrani v moZganih tudi &ez navadni &as nespre-
meuljiv pravilen dotok krvi in preskrbuje s tem moZganom pra-
vilno hrano. Cez neko dolodeno mejo pa ne more nikdo, naj bode
e tako duhovit, uiti neizbegljivej osodi in postane s svojimi po-
suée;:imi in ovodenimi moZgani zopet to, kar je Ze enkrat bil — -
olrok.

Zenski mozgani.

Preiskave o tezi &loveikih moZganov bi bile skoraj tako ime-
novani njezni spol pripravile ob vse upanje, priti kedaj do enako-
pravoosti v ¢loveskem in drZavljanskem jruétvu. Zenski mozgani
s0 za kacih 135 gramov lajii od mozkih; po meri bi imel mozki
za kako kavino skudelico ved mozganov. éprednji del moZganov
je pri Zenski razmeroma manjii, srednji pa razmeroma vedi. Ker
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se postavlja sedeZ inteligencije v sprednji del moZganov, se je
sklepalo, " da Zenski sploh ni mogofe dospeti do iste stopinje
izobraZenosti, kakor mogkemu in da je Zenska vsled tega pomanjkljeja
obsojena drzati se na veke dosle jej odmenjenega domacinskega
delokroga. Vedina natoroznancev potrjuje sicer obzalovaje resultate
teh preiskovanj in njihove nasledke; tudi Rokitansky je v svojej
vednostnej oporoki svoj censeo proti tako imenovaunej Zenskej eman-
cipaciji izrekel naglaSevaje, da &loveka ne pristaja premakniti
ne za las od meje Zenskega poklica postavljene ji od nature. Na-
slednji dodatki naj bi kolikor toliko posvetil]i v prepir uéenjakov o
imenovanem vprazaniji.

Vise dubevne zmoZnosti imajo sedeZ v sprednjih moZganih,
Zivljenje utstveno pa v srednjih. Pri Zenski je delo niZe in oZje
in velja taka razmera li)ogojem #enske lepote; kind moZa pa je
visoko in &iroko &elo. Koliko je imel Napoleon I. prav, da je iskal
in volil za visoke drZavne in vojaike sluzbe osobe z velikim nosom,
ne bomo preiskovali. Tudi zavoji niso pri Zenskih moZganih toliko
razviti in globoki. Ako bi teh razmer ne bilo, bi se zarad manjse
teze mozganov ne moglo odrekati Zenskam dufevnih sposobnosti
v tolikej meri, kakor jih prilastujejo mozkemu spolu, kajti relativna
teza mozganov je skoraj enaka, kakor pri mozkem. Ako Wagner
trdi, da so Zenski moZgani za '/,—/,, lajii, je razumljivo, saj
zaostajajo Zenski tudi po telesnej teZi za toliko za mozkimi, Vse
to skupaj vzeto pad ne govori za enakopravnost Zenstva, ali po-
zabiti ne smemo pri tem vpliva izreje, vaje na kakovost in delo-
vanje mozganov. Zenska se pri nas popoleoma drugale izreja.
Tezko je trditi, da bi ne bilo drugae, ako bi se Zenske popol-
noma enako mozkemu skozi ved generacij in stoletij izrejale. Vi-
dimo Ze zd;j veliko Zensk dosezati najvede stopinje Cloveskega
dusievnega dela, kakor tudi Zenske z moénimi mificami najtezja
dela opravljajo. Slednje se godi posebno pri barbarskih plemenih,
kjer hodi moZ le za zabavo v boj in na fov, dela na polji Ya pre-
puida Zenskam. Uszroka ni trditi, da bi bil pri prvih ljudeh imel
mozki bolje organizirane moZgane in da bi se bilo pozneje vriilo
razvitje pri obeh s&olih enakomerno. Pri mnogih Zivalih, pa tudi
pri nekterih narodih so Zenske ne samo telesno, ampak tudi du-
sevno bolj razvite kakor mozki; tudi pri omikanih narodih bi se
marsikateri mozki bolj obnesel pri kolovratu ali pletenji, kakor v
kakem uradu. Vsled skrbi za zarod je Zenska navezana na hifo
in v tem delokrogu se Zenska obrabi. Da niso domadi opravki
razvitju dulievnih sposobnosti vsled vedne enolidnosti nié kaj ugodne,
je jasno. Na drugej strani pa se zamore v omikanih rodbinah zje-
dinjenih drzav (:Elazovati da presegajo Zenske svoje moze dostikrat
v splosnej omiki in dufevnem interesu, ker si jemljejo pri
svojih opravilih &e toliko &asa, da nadaljujejo vprostig urah nauke,
med tem ko moZki pri enakomernem trgovinskem Zivljenji zaosta-
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nejo ali pa se preved enostransko izobrazijo. Iz tega je videti, da
se zamore tudi pri mozkih zgoditi, kar se v obde le pri zenskah
opazuje, zaostajanje duSevnih sposobnosti zarad pomanjkljivc%a:
naobrazovanja in da se ne sme ze v spolu samem iskati vzro
dusevne inferioritete.

Gallova teorija.

Bilo je %e povedano, da se v sprednjem delu vrié visa du-
gevna opravila in da so srednji moZgani sedeZ Cutstvenega Ziv-
ljenja. Da imajo dufevne sposobnosti ali tako imenovane dusevne
lastnosti v moiﬁanih vsaka svoj sede ali okraj, pri¢ajo cksperi-
menti na Zivalih in tudi patologi¢ne poizvedbe.

Sedez govora je v povriini sprednjih moZganov ravno tam,
kjer se dva zavoja obrneta k Silvijevi jamici ali blizu lednega
jederca. Ako je ravno ta del moZganov bolan, ali &¢ manjka, pa-
stane nezmoznost govora, afazija. Leta 1861 je kazal profesor
Broka v antropologiénem drustvu v Parizu moZgane nekega 51 let
starega moZa, ki je umrl v Bigetru in ki Ze skozi celih 20 let
ni mogel govoriti. Vsak strokovnjak, ki je videl te moZgane, je
moral bolezen v sprednjem delu moZganov konstatirati. Meynert
na Dunaji hrani preparat, v kterem je bil doti¢ni del moZganov
popelnoma razmehden, ker se je bila zilica zamasila, ktera je isti
del redila. V&asi je zmoZnost govorjenja popolnoma izgubljena,
véasi pa je bolniku nemogoée samo nektere gesede in vedno le
tiste izgovoriti. Besede, ki so mu ostale gladke, rabi za zaznamo-
vanje vsakterega druzega, tudi ravno nasprotnega pojma. Nekteri
bolnik tudi ne zna pisati veé, inteligencija pa ostane nedotaknena.
Najveckrat se je opazovala afazija pri bolezni leve moZganske
polute in se vedkrat najde zdruZena z mrtvoudom desne polovice
telesa, ker dobiva desna stran vsled kriZanja Ziveev v podaljianem
mozgn svoja povelja iz levih moZgnnov. M'orebiti je iskati vzrok
tega v anatomiénih razmerah, ker dohaja kri hitrejie in po krajsem
potu v leve moZgane in se vsled tega le-ti hitreje razvijejo kakor
desni. Ako se primerja teZa desnih in levih moZganov, najdejo
se navadno levi za kacih 15 gramov tezji. To je zopet vzroli, (‘;a
je cela desna stran telesa ne samo mo¢nejsa, ampak tudi tezja.
Gotovo je, da ste obe moZganski poluti sposobni za iste funkcije,
ali leve se poprej in vspeineje vezbajo. Zavoljo tega se navadimo
Z Ejimi poprej govoriti, ravno tako, kakor se Ze zgodaj navadimo
z desno polovico telesa delati. Ako zbolijo Ze zgodaj pri otroku
levi moZgani, se séasoma nauci govoriti z desnimi,

Zavaji, posredujodi pri Eloveku govorjenje, manjkajo moZganom
<‘£love|81v podobnih opic in zarad tega nimajo dara govora.

eterogrifek, del srednjih moZganov, je organ videnja. Ako
se zivali izreze, izgubi lud ocesa. Ako je clovek iz kterega koli
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vzroka oslepel, se dveterogri¥ek posu¥i. Ta istina dokazuje ob enem,
kako izginjuje ob svojo funkcijo spravljeni organ. Kolikor bi-
strejéi je vid, toliko veli je Gveterogricek; tako priribah in ticah.
Ako se pa mlademu tidu izko_gljejo oli, zaostane d&veterogritek
popolnoma v rasti. Pri slepih ribah (Amblyopsis Myxene) je &ve-
terogridek tako majhen, da se komaj izpozna.
Vidni gridek ali pomolek nima z vidom nié opraviti, nmpak
je organ koZnega tipa. Ako vidni gri¢ek vzbujamo, kaZe Zival
atalepti¢na ali tudi znamenja obénega kréa (Setarus). Ako se Zzi-
vali vidni griek izreZe, se jim stori, kakor da bi se jim bila od-
rezala cela mo¥ganska poluta. Zivali dajo sicer znamenja od sebe,
da ¢utijo, ali ne zavedajo se ved éutstva in tudi ne morejo do-
prinesti nobenega zavednega djanja vet. Volja se jim je odvzela,
gibanje je automatidno, prisiljeno, ali reflektoriéno izbujeno, nehalo
je tudi pojmovanje, nagib_in razum. Zivali Zivijo, ali imajo dolgo-
trajno spanje brez sanj. Zival morda éuti glas, ako jo kdo klide,
voha ali vidi hrano, ali jesti je ne more; skledica s hrano stoji pred
njo, Zival jo gleda ali ne dotakne se je, prej umre lakote, ako se
ne pita. Ako vrZemo tako operiranega ti(})a v zrak, leti v enomer
naprej, dokler ne onemore; ako ga postavimo si na dlan, stoji
wirno ; ako ga pitamo, poZira; vse to pa dela kakor automat, ker mora.

Sesavei prenesejo tako operacijo le nekaj ur. Tice, posebno
golobe in kure, zamoremo dalj &asa pri Zivljenji ohraniti. Dokler
se rezejo opnice, obéuti Zival velike boledine, kadar se pa rezejo
po skladih mozgani, so popolnoma mirne. Na to postanejo nekako
zaspane, sedijo celi dan pri miry, glave pod perotmi skrivaje. Ako
se spodijo, letajo okoli, ali nevarnosti, zaprek se ne znajo veé ogi-
bati, butajo ob zid, okno, padejo na tla in zopet obsedijo.

Enake prikazni vidimo na 8loveku, kteremu so veliki moZgani
zboleli.

Preiskave o funkcijah druzih moZganskih delov &e niso do-
gnane, ali Ze iz tega, kar smo dosle omenili, se sme sklepati, da
mma tudi vsaka druga dufevna sposobnost v dolo¢enem moZzganskem
oddelku svoj sedez Na tej fizijologi¢no-anatomi&nej istini je sezidal
Gall svoj frenologi¢ni sistem. Narisal si je na lobanjo veliko Stevilo
malih in vedih kroZcev, s kterimi je zaznamoval razprostranjenost
dufevnih sposobnosti po razli¢nih mo¥ganskih oddelkih. Videli smo %e
poprej, da je sedez vikih dufevnih sposobnosti v sivih mozganskih
zavojih. Le-ti pa ne leZijo vsi na eru mozganov, ampak tudi na
dnu in na malih moZganih. Ti se ne dajo opazovati po otipovanji
¢repinje, ker so ve¢ centimetrov od nje oddaljeni. Isto velja tudi
o zavojih, ki leZé v globokejiih brazdah in v zarezu med moZgan-
skimi polutama. Vkljub temu so Gallovi privrZenci vsakojake du-
sevne sposobnosti stavili na vrh moZgan, ijer jih pokriva okrogli
del érepinje.
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Dufevne sposobnosti ali lastnosti so izven tega porazredjene
brez ozira na njihovo podobnost ali harmonijo. KroZei niti ne pa-
zijo na prehod od velikih na male moZgane, kar se vidi pri inte-
lektuelnem organu. Nekterim dufevnim lastnostim se daje veéi
prostor, kakor bi se smelo pridakovati, sploh ne jemljejo frenolo-
ﬁic‘ini organi nobenega ozira na razredbo posameznih moZganskih

elov.

Da pa tudi razni moZganski oddelki niso ravno orﬁani od
frenologov statuiranih ¢utov, priéajo opazovanja pri bolnikih, pri
ranjenih in eksperimenti na zivalih. Oce, kteremu manjka skoraj
cela moZganska poluta, z organom za ljubezen do svojih otrok,
ljubi vendar svojega otroka ravno tako iskreno, kakor &lovek s
zdravimi moZgani. Prav enako je z druzimi frenologiénimi organi.

V Ameriki, kjer se peda silno veliko ljudi s fs:enologijo, po-
tuje marsikteri slepar po dezeli, ki otipovaje &lovesko glavo
ugiba ¢loveske lastuosti — se ve da le samo dobre — za dober
denar. Preiskovaleu loveikih lobanj pride le malokedaj kaka ére-
pinja v roke, ktera bi potrjevala frenologiéni sistem ; ali sploh ne
kuaze znamenj posebnih nositeljevih lastnosti, ali pa dd celo soditi
nasprotno. Nikakor ni mogode po potipovanji éloveike glave raz-
odeti v njej bivajoéih lastnosti ali sklepati, kteri poklic bi bil za
Eloveka prikladen.

Gall naiteva nektere lastnosti ter jim daje svoj organ, ako-
ravno se mora priznati, da so le produkti izreje. Upanje in spo-
itovanje gotovo niso prirojeni éuti, kakor tudi ne lakomnost, rri-
dobljivost, poZelenje po denarji, dobrohotnost, sodutje, vera, lju-
bezen, trdnost. Vze te lastnosti so nasledek izreje in drozbinskega
zivljenja sedanjega €asa. V enem in 1stem organu bi morale skupaj
bivati lastnosti, ktere se vsigdar ne vjemajo, na primer skrbljivost
in previdnost. Koliko je ljudi, ki so jako skrbljivi, ali previdni
niso. Gallova teorija nima trdne podloge in je le brezmiselna in
pretirana dedukeija sicer fizijologiéno dokazane istine, da so- du-
sevne sposobnosti na svoje posebne organe ali oddelke v moZganih
navezane.

Medsobno nadomestovanje mozganskih oddelkov.

Mozganski poluti se zamorete nadomestovati. Ako je ena spri-
dena ali bolna, zamore druga namesto nje funkcijonirati brez skode
za intaktnost dusievnega Zivljenja. Se ve da ni duSevno delovanje
tako popolno, saj se tudi z enim odesom tako dobro ne vidi m
z enim uesom tako dobro ne slisi, kakor z obema. Mikljenje je
pri tacem &loveku otezkodeno, podasno, ali vendar pravilno. Pri
zivalih se opazuje isto. Ce jim odreZemo pol moZganov, se ne
vidi skoraj nobeden razlofek od normalnega vedenja. Pri tako
operiranih Zivalih se tudi opazuje, da ena stran telesa ne ostane
omrtvoudena, kar bi bilo pri¢akovati, ker prevzame druga poluta

.
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opravila izrezane. Krvni vstopi, ali apopleksija v srednjih moZganih
imajo navadno omrtvoudenje ene strani tefesa za seboj, ker se

vez med organom gibanja in moZgansko skorjo pretrga deloma pa
tudi izstopivia kri na e zdravo polovico tako pritiska, da oslalbi
tudi njeno delovanje. Medsobno nadomestovanje moZganskih polut
naj pojasnijo slede¢i primeri: V nekej Parizkej bolnici je lezala
dolgo Casa na celej levej strani omrtvoudena Zenska; na dubu je
bila popolnoma zdrava in celé inteligentna. Po njenej smrti se je
naglo, (ra je bila desna moZganska poluta za polovico manjéa od

leve. V drugej bolnici je umrl nek Vaquerie, ¢lovek navadne raz-

umnosti. Bil je od poroda sem na enej strani omrtvouden. Pri

raztelesenji se Le pokazalo, da ni bilo desne moZganske polute
rav ni¢, ampak namestu nje voda. Tretji Ze lepsi slucaj imamo

1z Dalmacije. Nek Dalmatinec z imenom Musolin ob Neretvi je

bil s kamenom vdarjen na temensko kost. Po vdarcuse je zgrudil

na tla, ¢ez dve uri pa je zopet vstal in zel sam k sodniji naznanjevat,

kaj se je bilo Z njim zgodilo. Skozi dvajset dni se je popolnoma

dobro é&util, delal in igral, kakor po navadi. Ko gre nekega dne

od igre domu, se zgrudi nenadoma na tla in v malo urah umre.

Pri preiskovanji mozganov se je nadlo, da so se kosi temenske

kosti ugreznili v moZgane in da je bila cela moZganska poluta
s remend'ena v nekako gnojnato okrvavljeno maso, v kterej so
plavali kosci moZganov. Pisatelj sam je nekaj skoraj enacega opa-

zoval na nekem Goren‘icu iz Tuhina. ~ Bil je le-ta vdarjen na &elo

z ostrim kamenom, felna kost je imela luknjo, skozi ktero se je
videlo pulziranje moZganov. MoZ pa je hodil 3¢ 4 mesece po svojih
opravkih po Stajerskem. Nenadoma mu pride slabo in umre. Pri

raztelesenji se je nailo, da so bili spreSnji levi moZgani spreme-

njeni v gonojnato maso z moZganskimi ostanki nameSano. Carpi

je potegnil nekemu decku Zrebelj iz glave, ki je 3 prste globoko
v mokganih ti¢al. Mladened je ozdravel in Se zdaj opravlja
visoko drzavvo sluzbo na Laskem. Longuet je zdravil italjanskega
lakaja, kteremu je padel tezek kamen na temen. Nekoliko moZganov
mu je pri rani izstopilo, ktere mu je odrezal. Osemnajst dni potem
je padel lakaj iz postelje in se mu je zopet nekaj moZzganov iz
glave izrinilo, kteri so bili zopet odrezani. 35. dan se je upijanil,
odvzel zavezo in sam si odtrgal pest mozganov, ki so bili prika-

zali se. Longuet je sodil, da je poikodovani vsega skupaj najmanj
Ve kilograma mozganov izgubil. Vkljub temu je ohramll lakaj po-
polnoma zdrav razum.

Mali mozgani.

Mali moZgani nimajo 2z inteligencijo prav nobene zveze,
ampak vladajo le nad gibanjem in posredujejo koordinacijo gibanja.
ivali, ktere nimajo razuma v tem pomenu, kakor &lovek, imajo

.
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razmeroma veliko vete male moZgane, posebno tidi roparji, tako
da niso kakor pri &loveku od velikih pokriti, ampak se jih velik
del od zgoraj pregleda. Zivali, kterim se mwali moZgani izreZejo,
ali ljudje, kterim jih je bolezen spridila, se Eri hoji opotekajo
in omahujejo, kakor pijanci, zarad &esar se je sklepalo, da alkchol

osebno male moZgane ostrupi. Dufevno Zivljenje ostane pri tacih
givalih nespremenjeno zdravo, kar ne velja o pijancu, ker se Eri
njem ostrupljevajoda pijaca po zilah tudi v velike moZgane izteka
Bole¢in ne obdutijo mali moZgani. Pri &loveku z bolnimi moZgani
se opazuje motenje ravnoteZja, omertvoudenje, tresenje udov, omo-
tica, nagnjenost k bljuvanju.

Nekteri opazovalei so konstatirali, da hodi Zival z izrezanimi
ali ¢lovek s spridenimi malimi moZgani le navzritno. Kelp je videl
¢loveka z razmehdanimi malimi moZgani. Hodil je omahovaje ka-
kor pijanee, tresel se na celem Zivotu, govoril blebetaje, hodil le
navzritno in drial glavo nazaj stegnjeno. ToZil je tudi vedno ¢rez
omotico in ko je bil omertvouden na nogah, premetaval se je
v postelji vedno od leve na desno stran. Ako se pri Zivali prereze
tako imenovani ¢rv, ki leZi na don srednjega dela malih moZganov,
in sicer njegov sprednji del, padejo vspred, ¢e se prereze zadnji del,
padejo navzad. Ako se rani ena stranska polovica malih moZganoy,
pade Zival na drugo in se za¢ne neprenchoma sukati okoli same sebe.

Dokler se pusté zivalim, kterim so se odvzeli veliki moZgani,
Se mali, je njihovo najvede stremljenje po ravooteZji; ako ilih v
tem motimo, skufajo na vsak nalin zopet nazaj postaviti se. To pa
se precej neha, ako se odvzamejo tudi mali. Zivali oblezijo mirno
na strani, na ktero smo jih polozili in se ne morejo zopet spraviti
v ravnotezje.

Ako se izreZejo samo mali moZgani, zamorejo dez nekaj ¢asa
veliki navaditi se nadomestovati jih. Operirane Zivali, ki so nekaj
casa prezivele operacijo, zamorejo zopet zaleti pripravno gibanje.
Tudi &lovek, kteremu se je precejinji del malih moZganov spridil,
se naudi ¢rez nekaj ¢asa pravilno hoditi.

Nacin mozganskega delovanja.

Rusa Jakubovié in Osojanikov sta prevzela preteiko delo
reiskovanja stanic v sivej moZganskej skorji. Naila sta, da so
e-te stanice po podobi in velikosti jako razlidne. Gibalne stanice,
v ktere se Zzivei od gibal stekajo ali v kterih se kondevajo, so vede
in tudi vse drugadne kakor dutilne stanice na koncu dutilnih Ziveev.
Ako bi se skulalo, vse stanice razrediti po njihovej velikosti, do-
bilo bi se najmanj toliko posameznih razredov, kolikor bi se za-
moglo nasteti dufevnih sposobnosti. Gotovo je, da leZe stanice, v
kterih se vrdi sojenje, sklepanje, mikljenje, zavedno Sutenje, Ze-
lenje in hotenje, v sivej moZganskej skorji, stanice za niZja éutna
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in motoriéna opravila pa v sivih otocih ali centralnej sivini moZgan-
skega osredjn. Centralna sivina stoji v zvezi na enej strani z
zivei, ki gredo k vdom, na drugej strani pa z viakenci, ki pri-
hajajo od stanic v sivej moZganske) skorji. Vse od zunanjega sveta
dotle vtise reflektira centralna sivina v mozgansko skorjo, pravi
sedez psihe. Vtisi zadencjo najpoprej na Eatne stanice, te jih od-
pravijo do drugih, kjer se spremené v misli. Od tukaj gredo do
motori¢nih stanic, ktere jim dajejo povelja gibanja.
Celota zivéne djavnosti je nekakov prenagevalni mehanizem.
Ta pelje vtise od povrsine loveskega trupla praviloma v centralno
sivino, od tukaj v povrino sivino, kjer se vzbudi zaveduno hotenje.
Od tukaj gredo zopet v centralno sivino in ta preskrbljuje po svojih
ziveih izpeljavo. Ako na primer v spanji zapodimo muho, ali z
nogo zmaknemo, ¢e nas kdo Segetd, ali nerodno lego v spanji popra-
vimo, ali v spanji govorimo, storimo vse brez zavednosti; ali ée vsled
velike paznosti na ktero drugo stvar ali vsled raztresenosti vzne-
mirjenja ne éatimo, ali ¢e esa ne vidimo ali ne slifimo, kar bi
bili sicer gotovo videli in slizali, ali e mlinskega kamena veé ne
slifimo, ali de postanemo neobéutljivi za velikocestni hrup ali
de se v mrzlici motimo in 2za to pozueje ni¢ ne vemo, ali e v
pijanosti kaj govorimo ali storimo, desar bi sicer nikdar govorili
ali storili ne bili, ali ¢e se kloroformiran ¢lovek s pripravnim
gibaujem brani proti operaterjevemu nozu — je bilo v vseh teh
glu¢ajih zunanjim vtisom mogode ||n'iti le do centralne sivine, v
mozganskej skorji pa, ktera je bila motena z drugimi opravili
ali pa je bila omotena, se niso mogli prav nié oglasiti. Ako pa
nasproti temu v posameznil, akoravno redkih slucajih opazujemo,
da kloroformiran ¢lovek boledine ne ¢éuti, zavest pa popolnoma
ziva ostane, tako da bolnik med operacijo govori, Bali se, s svo-
jimi sosedi zabava, Zago, s ktero mu operater reze kost, vidi in
slisi, ali je ne &uti, moramo sklepati, rru je kloroform centralno
sivino omotil ali pa zvezo med to in moZgansko skorjo pretrgal,
da jelya ta po oﬂloma vzbudljiva in zbujena ostala,
ri Zivalih, kterim so se odrezali veliki moZgani, pustili pa
e srednji in podaljSani mozeg, se je nchalo vse intelektuelno Ziv-
ljenje, zavednost samega sebe in stanja svojih udov, ostalo pa je
&e dutje, volja in zmo#nost gibanja, ktero pa je podobno gibanju
spedih ali omotenih. Zivali ostanejo brez zunanjega nagiba le zato
mirne, ker jim manjka od velikih moZganov, a{i prav za prav od
stanic moZganske skorje izhajajodih vabudov in vtisov. Tudi spedi
élovek obéuti zunanje vtise ali ne zavé se jibh jih ne obdrzi
v spominu. Operirane Zivali tudi sicer kridijo, ali Loleéine se ne
zavedajo; gledajo za mimo gredoto ludjo, pa ne vedd zakaj. Me.
seénik, Elovek, ki v spanji okoli hodi in jeln, se izogue pretecim ne-
varnostim, si marsikaj upa, kar bi se vedremu nemogode zdelo. Ko
se pa zbudi, ne vé od vsega, kar se je godilo, ni¢. Pisatelj je
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poznal dva meseénika. Eden je zdaj uéitelj na Stajerskem, Kedar je,
e kot dijak, trdno zaspal, je vzel véasi nogo od svojega glaso-
virja, %el na ulico, ter mimo gredode ljudi z njo po mestu gonil.
Navadno mu je priilo to na teden enkrat. Druga meseénica je bila
8 let stara héi epileptiénega odeta. Kadar je dekleta napadlo, je
bilo brez zavesti, brez obéutka za boledine; videla ni nié, ako-
ravno so bile o&i na Siroko odprte in pupile raztegnjene. Na vpra-
ganja ni odgovarjala. Setala, skakala, plezala je po hisi in po
dvoriici z veliko spretnostjo, egibala se vsake nevarnosti, postav-
ljala se na kozji rog. Ko se je pa iz svojega napada izbudila, ni
vedela o vsem tem prav nid. Obéutiti in obdutkov se zavedati so
jako razlitne in na posebne moZganske dele navezane dusevne
funkeije. Volja izgine, ako se veliki moZgani izrezejo, le toliko,
kolikor jih vzbujajo duini akti ali zavedno miiljenje, zunanji
vzbudi pa jo zamorejo, kekor vsigdar, k djanju prisiliti. Ako na
primer utrujen vojak med potjo zaspi in v spanji e naprej ko-
raka, si zamoremo razjasniti to nata naé¢in, da vzamemo, da nava-
jeno dulevno djanje vstraja tudi brez pripomodi intelektuelne, to
je, vojak stopa naprej le s pomodjo srednjih in zadnjib moZganskih
oddelkoy. Ce po dnevi ne vidimo zvezd, akoravno svetijo, si tudi
ne moremo drugade razjasniti, kakor da si mislimo, da modnejsi
vzbud slabejsega v zavesti premaga. Ravno tako je z dihanjem,
srénim bitjem, Erevnim gibanjem itd.; vse to gotovo utimo, ali
mi se ne zavedamo teﬁn obéutka. Precej pa obéutimo velike bolecine,
ako presiopi vzbud, katerega smo navajeni, svojo normalno jakost
in to, e eden imenovanih organov zboli.

Zgodovinska crtica.

Za nas je dognano, da je glava, ali prav za prav v njej leZedi
organ sedeZ dufevnih opravil; nihde ne dvomi veé, da élovek misli z
glavo. Mi ¢utimo svoje delo v moZganih ravno tako, kakor delovanje z
mificami glri gibanji. MoZgani se vsled trajnega miiljenja ravno
tako utrudijo, kakor misice, ako jih ved &asa rabimo, potrebujejo
ravno tako poditka kakor mifice. Pri napetem misljenji seZemo
nehoté z roko proti glavi, si taremo &elo, ali se popraskamo za
udesi, naslonimo glavo na dlan, da jej po odstranjenji vsakterega
drugotnega mikidnega opravka delo zlajsamo. Tudi umetniki obra-
zujejo misledega &loveka v enem tacih poloZajev. Pri vstrajnem
ali burnem dufevnem delovanji sili kri v glavo, jo ogreje in pro-
vzroduje glavobol, omotico, obéutek njene teke in navzetosti. Glavo-
bol pa nas na drugej strani napravi nezmoZne za misljenje, uéeﬁie.

Hippokrates, nestor zdravnikov, ki je zivel 500 let pred Kr.,
je iskal v moZganih sedez dufe, sicer pa so mu bili le sliz odse-
bujode Zleze in nosni odsebek je imel za ¢isdenje mozganov. Galen
degar mnenje je bilo skozi 15 stoletij merodajno, je tudi iska
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razum v moZganih in nervih, hrabrost v srcu, ljubezen v jetrih.
Dusia — si je mislil — stoluje 4 moZganskih kamricah in nastane
iz tje dotekajoce krvi. Plato je razlodeval dve dufi: eno razumno,
njen sedez so bili moZgani, in eno nezavedno delsjoco, ktere sede
je bil trebub. Aristoteles je iskal dusio v sreu. Sree je veljalo tudi
v starem testamentu za sedeZ vsega dufnega delovanja. Pythagoras
je tudi duso mislil si v moZganih. Njegovi udenci in prijatelji niso
nikogar sprejeli v slovedo %olo, dokler niso preiskali njegove glave.
Griki kiparji so dajali ljudem nizjih stanov in barbarom nizka
dela, svoje bogove so pa odlikovali z visocimi &eli.

Naéi predniki so razlodevali ve¢ dui v eneni in istem dlovekn
in za vsako so imeli a\:H' sedez.

Z vpratanjem o sedezi due so se pedali tudi duhovni ocetje.
Sveti Gregor je glavo imel za stroj duge, Ekof Nemezij je &el Se
dalje ter je polagsl éutje v sprednji, pamet v srednji in razum v
zad|nii dcll glave. Toma# Akvinski je polagal poseben organ raz
uma v sredino glave. Zadetek frenologije seza v 15. stoletje. Ze leta
1493 so se naile narisane glave z obrisi lokaliziranih moZganskih
opravil, iz Zesar je sklepati, da se tadas ni dvomilo, da so dukevna
dejanja na materialne organe navezana. Leta 1542 je razloceval
Vasal sivo in belo moZgansko tvarino. Chanet je razdelil leta 1649
mozgane na velike in male ter v prvih iskal sedez umovanja, v
drugih pamet. Wallis je leta 1664 mo#gane &e bolj na tanko pre-
iskoval in tudi Ze na zavoje svojo pozornost obracal.

Vsi organi, v kterih se je iskal sedeZ dufe, so v moZganih
na pare. Edino pinelasta Zleza je brez para in tje je posadil duso
Kartezij. Shakespeare, ki ni bil niti filozof v navadnem pomenu
niti anatom, ampak v svojih mladih letih prost mesar, je tudi v
mo%ganih mislil si sedeZ dufevnih sposobnosti. V komediji Troil
in Kresida obira Baljivec Thersites Helenske junake: ,Tu je Aga-
memnon, dobra duia in ljubitelj mladih kljunadev, ali moZgan nima
toliko, kakor uSesnega sala.’‘ Ajaksu, ki ga je bil zarad vednega
zabavljanja natepel, pravi: ,Jaz sem bolj njegove moZgane kakor
on moje kosti razbil; devet vrabecev kupim za en penez, njegova
{;i)n mater pa ne velja deveti del vrabea.” Ahilu pa oéita: ,Hektor

kaj posebnega storil, ako enemu izmed vas moi;znne izbije,
ravno tako, kakor da bi razbil gluh oreh brez jederca®.

Snovna menjava.

Vsak organ, ako se hofe, da dela, mora dobivati nepretrgano
namesto obrabljenih snovinovih, prikladnega ZiveZa. Menjava snovi
je pogoj tudi delovanja nadih moZganov. Vedno obnavljajode se
misli, zelje, sklepi so le mogoéi, ako se kri, ktera ima moZgane
rediti, vedno s kislecem preskrbljena obnavlja. r&m ved zdrave

krvi po moZganih kroZi, tem Zivejda je snovna menjava in ener-
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gitneje dufevno delovanje. Ker se pa s pomnoZeno snovno menjavo
vselej tudi toplota pomnozi, si je lehko misliti, zakn{, nam glava
po dolgem in ostrem premiéljevanji gorka postane. Vstrajno du-
gevno delovanje zbudi tudi poZelenje po hrani kakor telesno delo;
udenjak, pesmk obéuti ravno tako glad, kakor dervar in sprcha-
jalec vsled migiénega delovanja. Moé, telesna kakor duZna, izvira
le iz atomov nafih jedi, ki so J)reﬁli v krv. Akoravno je resultat
izvrienega dela pri ulenjaku, drvarji in sprehajalcu jako razliden,
je vendar vir, iz kterega so za{.emnli moéi, pri vseh treh en in isti.

Ni ga organa, v kterem bi se tako burno in hitro vriila
snovna menjava kakor v mozganih. Le-ti imajo izmed vseh organov
najvio temperaturo, potrebuje se tretjina vsega oksidacijskega
procesa celega Zivota, da se v bedeéih moZganih neprenehoma
plamteé ogenj vzdrzava. V soglasji & tem je istina, da dobivajo
moZgani najve& krvi iz srca in da porabijo, akoravno imajo po
tezi le '/, celega telesa '/, cele krvine mase in s tem porabijo petino
vse povzite hrane. Cim jadja je oksidacija v mozganih, tem manj
snovi se v Zivotu producira in narobe. Cim ve¢ krvi potegnejo
v sebe in porabijo drugi organi, na rrimer za prebavljanje v tre-
bubu, tem manjse in o?mmejée je delovanje mozgansko vsled po-
manjkanja krvi. Ze star dijask pregovor pravi: ,Plenus venter
non studet libenter.“ '

Razmerno velika poraba krvi p:i delovanji v moZganih raz-
jasnuje, da nobenega drugega organa delovanje skozi isti ¢as to-
liko ne utrudi, kakor delovanje moZganov. Dve uri tezkega du-
sevnega dela vzameta ¢Gloveikemn telesu toliko modi, kakor celi
dan tezkega dela z rokami. To trdi profesor Houghston in pripo-
ro¢a tistim, ki delajo le zmoZgani, da med prenehanjem duevnega
dela treba za vzdrzevanie zdravja odpociti si pri telesnem delu.
Akoravno je morda ta trditev nekoliko pretirana, dokazuje vendar le,
da nima pesnik, udenjak, ki dela le z moZgani, tako ugodnega in
prijetnega Zivljenja, kakor bi si zamogel misliti isti, ki ga ne
skusa. Aleksander Bain pravi: ,,Nihée ne vé, kake nevidljive muke
trpi vesten pisatelj. Naj slavnejdi pi-atelji zagotavljajo, d'a s0 imeli
v svojem Zivljenji le malo veselih ur.*

Kakor gotovo je, da dobivajo moZgani najveé krvi, da je
enakomerni dotok krvi glavni pogoj pravilnega moZganskega de-
lovanja, tako gotovo je, da mora vsako motenje ali vsaka spre-
memba v dotoku krvi spremeniti in kvasiti dufevno delovanje. Pri
zivalih zamoremo obdutje, zavest in miiljenje hotno odstraniti in
zopet dati, da se povrne, in sicer s tem, da ved ali manj krvi v
moZgane spustimo. Pri besnih zamoremo napad besnosti prema-
gati, ako stisnemo veliko vratno odvodnico (carotis), ki pelje kri
v moZgane, tako modno, da ne more toliko krvi, kakor sicer po
navadi, v glavo te¢i. Ako ;;Ia stisnemo veliko vratno dovodnico,
nastopi stupor in omotica. Vsakdo je gotovo na sebi samem Ze



112

opazoval, kako je duSevno vznemirjenje zvezano s pomnoZenim
dotokom krvi v glavo in s pohitrenim cirkuliranjem v moZganskih
zilah. Vsakdo pa je tudi Ze obéutil dobrodelni vpliv mrzlih ob-
kladkov na glavo, ki hladijo nastavio vrodino in stiskajo raziir-
jene Zile. Vsled klasiénih preiskav Kussmanlovih zamoremo narediti

Zjastnim napadom popolnoma enake kouvulzije ali obéni kré,
ako zadrZimo popolnoma dotok krvi v glave. Sredstva ali zdravila,
ktera potolaZijo vzburjenje Zivcev, ki razdirijo in stisnejo zile, bi
zamogfa vsled povedanega ozdraviti boZjastue napade. Nekoliko
velja to o bromkaliji. Holandeski zdravnik Schroeder van der Kolk
ﬁripoveduje, da se mu je vsigdar posre¢ilo hudo vznemirjene

lazne s pomodjo rudedega naprstka (Digitalis purpurea) popol-
noma pomiriti. To zdravilo zmanjia itevilo srénih udarcev, kar
udini, da tede kri po Zilah veliko bolj pocasi. Bolnik je ostal miren,
dokler je bilo tripov le 40 -50 v enej minuti; kakor hitro pa je
delovanje zdravila pojenjalo in je trip zopet do T0 narastel, so se
napadi besnosti zopet povreili. Anemija ali pomanjkanje krvi v
mozganih vsled odtoka krvi ali dolgih in hudih bolezni prouzredi
omotico, nezavedoost in celo tudi smrt. Spanje, v katerem pre-
bijemo v nezavednosti veliki del zivljenja, v kterem smo pozabivéi
vso Zalost in veselje Zivijenja tako blizu smrti, ni v fizijologiénem
smislu ni¢ druzega kakor anemija ali malokrvnost moZganov ali
zmanjsavi oksidacijski proces. V spanji se po preiskavah Petten-
kofferja in Voita ne porabi ves kislec, ki pride pri dihanji v krv,
am se ¢rez no¢ v krvi nakopié¢i. Po dnevi pri dihanji dobljeni
kisrec ne zadostuje za kemiéne menjave. Ta primanjklja) se
vadopolnuje z istim kislecem, kteri se je po nodi neporabljen s
krvi nabral. V spanji so Zile odvodnice ali arterije manj s krvijo
napolnjene, zatorej naredi spavje vse, kar odvodnice moZganske
stisne, na primer mrzli obkladki, opium, bafis in drago.

Enake stvari se opazujejo pri zivalih. MoZgani spedih Zivali
so veliko bledejsi, ker imajo manj krvi, kakor moZgani bededih.
Ako se je veliko oksidacijskih produktov v moZganskem tkanji
nabralo, ovirajo nadalrino oksidacijo ter provzrolijo mir in spar:iie.
Vstrajno in tezko delo ktereFa koli organa zamore ¢loveka do-
vesti k spanju, ker se pri delu veliko krvi porabi, ki se moZganom
odtegne, smo siti, postanemo lahko zaspani.

Sanje so isti stadij spanja, v kterem se moZgani zopet zalnejo
napolnovati s krvjo. Zavoljo tega sanjamo najvetkrat v na pol trd-
nem spanji. Domiiljije so v sanjih vzburjene, sojenje in sklepanje je
nepopolno. Zato obéutimo v sanjah fe tako male vzbude kot kaj
posebnega. Moury je obéutil v sanjah ée%etanjo 8 peresom na
ustnah in nosu kot trganle in rezanje po obrazu, drganje in vi-
briranje s pinceto je cutil kot zvonenje in bobnauje; vonj kiloske
vode ga je peljal v prodajalnico parfumerja, od tukaj v juZne de-
zele Kairo; rudeda provzrodi véasi sanje o bliskanji in treskanji.
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Enake nasledke ima vZivanje hafiga ali indijske konoplje. Misli be#é z
veliko urnostjo, nastanejo fantastine podobe, vse postane nekako
velikansko, orjaiko. Spranja v tleh se zazdeva brezdno, izbica dvo-
rana, navaden klas nepremagljiva zapreka, navadna muzika sfe-
ritna harmonija. Clovek se ¢uti tako lahkega, da se mu do-
zdeva, da bi ga zamogel pih odnesti v viSave. Ni torej ¢udo, da
se orijentali ne morejo lo¢iti od hasisa.

V spanji podivajo moZgani in % njimi hotne mifice. Vsi drugi
organi, srce, Zelodec, jetra, ¢reva, spolovila — vse bedi, dokler se
vodja vseh podnevnega truda ne odpoéije. Ni¢ ne stori telesu tako
dobrodejno, kakor veliko spanje, ker pretrga za nekaj ¢asa burno
snovno menjavo v mozganih in jim d4 priloZnost porabljene modi
zopet nadomestiti.

Krvototne razmere v moZganih nam razjasnujejo tudi znano
istino, da so dolgovratni ljudje navadno mirni, flegmati¢ni. Krvni
valovi prihajajo pa bolj pocasi in ne tako burno iz srca, kakor
pri ljutfeh s kratkim vratom, ki so navadno lahko razdrazljivi,
sangviniéni. Znana omotila: eter, kloroform, hlural, alkohol, opium,
ha%is spremenijo neposreduo krvotok v moZganih ali pa predru-
gadijo kemiéno sestavo. Ze razmerno majhno nakopidenje oglokisline
v moZganih, ktera ovira pravilno snovno spremembo in oddajanje
kisleca v mozgane, prouzro¢i omotico in nezavednost, ktera se
zamore o neugodnifl prilikah nadaljevati naravnost v smrt. Na
ta nadin nastanejo vsled vpliva spremenjene krvi na moZgane v
vrodnici deliriji, ali blaznostne ideje. Najbolj so deliriji navadni
pri legru.

Zanimivo je vpraganje, ali je v glavi, ktera je lodena od
trupla, Se kaj Zivljenja ostalo? Dostikrat je kje brati, kako so
se na odsekanej glavi kréila usta, odpirale o¢i, kréile mikice, v
romanih za&nejo celo govoriti in trupla brez glave zopet hoditi.
Vedidel so take pripovedke izmiiljene. MoZgani loeni od trupla
ne dobivajo ve¢ krvi, in moZganske stanice so brez vedno obnav-
ljajode se hrane mrtva materija. Ako se prerezane Zile ne zave-
zejo, odtede hitro vsa kri iz moZganov, in zapadajo le-ti jako hitro
neizbegljivemu kemizmu. Imamo pa tudi zanesljiva poroéila o
vedenji odsekane glave, ktera se morajo verjeti, Vé&asi vgriznejo
zobje v travo, miSice na obrazu jamejo gestikulirati, o¢i se odpro
in zapro. Vsa ta gibanja moramo smatrati za reflektori¢na. Ona
nimajo na sebi znamenja prikladnosti, niso nasledek prevdarka v
mozganih ter se dajo primerjati gibanju, ktero opazujemo pri
%abi z odrezano glavo. Ako vtaknemo noge operirane zabe v ktero
Zgodo tekodino, na primer v rolitrovo kislino, jo potegne hitro
nazaj, kakor da bi zamogla bole¢ino ob&utiti in se je zavedati.

Organiéno Zivljenje &e ostane nekaj Sasa in zamoremo z
elektritnim aparatom sicer kakor mrtvo materijo leZefe ude h

Letopis 1876 IIL 8



114

gibanju pripraviti. Reéi moram, da je naredilo na-me nekov ne-
prijetno éugen vtis, ko sem videl prvokrat v svojem Zivljenji ¢lo-
veka, ki je ravnokar izdihnil zadnjokrat, vsled elektritnegs toka
mahati z rokami, z nogami, kretati se, vzdigovati se, smijati in
jokati se in celo %e dibniti, kar vse je stalo na naej volji. Truplo
se zamoremo nekoliko &asa nadvladati, ali dufe, ki je enkrat lo-
¢ila se, ne moremo ved sklicati nazaj.

Umetno nsmrtenje gledati zamore le malokomu biti prijetno.
Naj bo hudodelstvo Se toliko in de vsak poften &lovek pritedi, da
je smrt zasluZena, se vendar skoraj vsacega poloti notranja groza
v trenotku, ko hudodelniku ogrne rabelj glavo s &ruo rato, ali
zasukne med ali kos puikami nanj namerijo. Zbudi se tudi skoraj v
vsakem mehkem srei prirojeno usmiljenje. Marsikteremu bi bilo
ljubfie, da bi ne bil prigel gledat. Obesanje gledati ni %e morda
tako grozno, kakor gledati, ko se glava odseka. V prvem slucaji
je objela smrt svojo Zrtev pod roko izurjenega rabeljna poprej
o smo si domnevali, v druzem sludaji &vigne, kakor hitro glava
odpade, kri iz #tirih %l ved metrov kvigku kakor curki vodo-
metovi ter vradajoli se nekako objamejo truplo, iz kterega so pri-
gli. Dugevno zivljenje je v obeh sludajih enako brzo vzelo konec,
akoravno je v enem kri ostala v moZganih, v drugem pa odtekla.
Ali kri, ki se vedno in neprenehoma ne obnavlja, ne da snovi
moZganski prano Ziveti, ker jej kisleca zmanjka.

V odsekano glavo je mogode do neke stopinje zopet Zivljenje
vpeljati, ako se skozi Zile, ki navadno navajajo rugeéo kri v moZgane,
goni s kislecem preskrbljena in vlaknine odis&ena kri. Taki Po-
skusi so se na Zivalih ponavljali dostikrat in vselej je bil resultat
enako zanimiv in osupljiv. Ako se Zival, na primer pes ali domaé
zajec dene ob glavo, zgubi odsekana glava kmalu vse Zivijenje. Ce
pa zanemo rudedo, vlaknine oéiieno kri v njene odvodnice vbrizga-
vati, zapazimo, kako se poprej Ze popolnoma mrtva glava zaéne
ozivljevati. Trepalnice se za¢nejo odpirati, nosnice se napihnejo,

rkota in oblutje se povrne, odi dobivajo nazaj prejinjo svitlobo
in_priljudnost, se gibljejo in ozirajo po okoli stojeih osebah. Ako
zaklidemo Zival po imenu, se obrnejo o&i na stran, od ktere je
sriﬁel glas. Znamenja povrniviega se Zivljenja trajajo tako dolgo,
okler vbrizgavamo kri, zgubijo pa se nemudoma, kadar presta-
nemo z vbrizgavanjem. Z odsekanimi &loveikimi glavami se &e
dosle enaki poskusi niso delali, ali gotovo je, da bi imelo vbrizga-
vanje enake nasledke.

Brown-Sequard je enake poskuse delal s &lovesko roko, ki
je bila Z%e popolnoma mrtva in neobéutljiva. Cez nekaj trenotkov,
ko se je razte‘I)da nova kri po njenih Zilah, postala jezopet gorka,
obdutljiva, mikice so se zopet za¢ele na elektritne zbude kréiti,
z eno besedo: normalno iivgienie v roki se je zopet povrnilo in
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ge vzdrZalo tako dolgo, dokler ni bil preiskovalec vsled vtrujenja
primoran z vbrizgavanjem prejenjati.

Narava nam s svojimi raznovrstnimi izrodki nadopolnuje to,
kar ¢lovek po analogiji sklepa ali eksperimentalno dokazati vsigdar
ne more. Ze veckrat je prifel na svet élovesk izrodek imajoé le
glavo, trapla Ya malo ali r.; celo nid. Ali taki izrodkinavadno ne
zivijo tako dolgo, da bi jih Zlovek zamogel porabiti za svoj namen.
Prepri¢evalnejsi je bil za trditev, da zamore glava brez trupla
funkeijonirati, ako le dobiva neprenehoma zdravo kri, primerljaj
v Kalkuti. Leta 1783 se je rodil tam otrok z dvema glavama in
enim traplom. Druga po podobi in velikosti enaka glava se je
drzala prve na temenu s kratkim vratom. Prava glava se je driala
normalno razvitega trupla. Zile je dobivala druga od prve. Po doe
ste ziveli obe glavi v nekakem soglasji. Ako se je ena smijala,
jokala, je storila to tudi dru(;‘;a. spanji pa je #Zivela vsaka za
sebe. Ako je ena spala, je druga véasi bedela in gledala Ako je
kdo odyvisno glavo vidipunil, je zakritala, otrok sam pa ni za to
vedel. Ze iz snmeﬁa tega je videti, da je imela vsaka glava svoje
lastao dusevno Zivljenje in svojo zavednost in da zamore glava
brez trupla biti za se individuum. Ta znamenita stvar bi bila pre-
lep objekt za fizijologi¢ne preiskave, ako bi bila dalje Ziva ostala.
V dragem letu starosti je otroka ujedla kacda, da je za tem umrl.

Francosk slikar Cezar Ducornet, ki je umrl leta 1831, je bil
izrodek brez rok in z jako nepopelno razvitimi nogami. Glava je
kazala veliko inteligentnost. Nek obiskovalec pripoveduje, da ga
je videl plezati kakor muho po lesi pred napetim platnom ter
voditi s &tirimi prati no%:a {samo toliko jih je imel) &opi¢ tako
mojstersko, da si je pridobil ime imenitnega zgodovinskega slikarja.

Samostojno zivljenje glave se javi tudi v sluéajih, v kterih
je podaljfani mozeg popolnoma lofen od moiFanov. V tem pri-
merljaji je truplo ziv mrli¢, nobeden ud trupla se ne gane in ne
¢uti, glava pa in moZgani delajo, kakor po navadi.

Hitrost mozganskega delovanja.

V &oveikih moZganih in Zivcih se nepretrgoma vrii snovna
menjava. Snovi stopajo iz krvi v moZgane in se tam kemidno spre.
minjajo. V moZganih Ze obmvlf'ene gredo nazaj v Zile dovodnice
ali vene, ki jih iz moZgan izpeljavajo. Kakoina mo& je nasledek
te snovne menjave, &e dosle ni jasno; najbolj verjetno pa je, da
je elektriéna ali podobna ali pa Znjo celo identiéna. Jelito, tedaj
se mora redi, da se vse nafe dufevno Zivljenje sestavlja iz vedno
na Zivee delajoéih in se skopljajodih obéutkov, ktere bi lahko sma-
trali za elektriéne prigodke v Ziveih. Ti prigodki so navezani na
natanko dolodene ase, ki se dajo meriti. Fizijolog Donders je

»
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delal poskuse o hitrosti dufevnih opravil, iz kterih je razvidno,
da potrebujejo moZgani nu.}manj Vss sekunde, da pridejo do za-
vednosti vtisa in najmanj '/, sekunde, da hoteno izpeljejo. Poérez
otrebuje obéutek '/, poslub ', vid ' sckunde. Vodivnost peri-
?eriénih ziveev se zda) jemlje polrez na 60—62 metrov v enej
sekundi. Ta hitrost se dostikrat v moZganih ali mozgu zmanjsa,
ker pride vtis do ved stanic, v kterih se zamudi. Tudi ni ta hitrost
pri vseh ljudeh enako velika, pri slaboumunih pade celo do 15
metrov v enej sekundi. Nepazljivost, utrujenje, pomanjkanje vaje,
izurjenosti zmanjiajo hitrost moZganske ali Zivéne reakcije.
tod prihaja, da potrebuje navadno zunanji vtis !/, sekunde, predno
se ga zavemo. Vtise, ktere pridakujemo, obéutimo veliko popred,
kakor nepridakovane; Voit trdi, da zadostuje '/,, sekunde. Ako
torej viisa nismo pri¢akovali, preide, popred ko obdutek z djanjem
naznanimo, na primer se oglasimo, %/,, ali '/, sekunde. Misel torej
potrebuje za svoje bitje ¢asa in ni tako hitra, kakor bi si zamogli
domnevati. Veliko potasneja je od elektricitete, glasu, alicelo luci.
Pregovor, hitro kakor misel, nima torej fizijologi¢no opravdane podloge.

Bistvo moZganskega delovanja, ali nadin, po kterem se vsled
kemi&ne spremenjave v moiianskih atomih nastavia mod spremeni
v misel, &¢ zdaj ni znan in kdo zamore upati, da bode sploh kedaj
mogode najti ga. To nam je dosle ravno tako nerazumljivo, kakor
mnogo drugih prigodkov v organiénej in anorgani¢nej prirodi. Mi
tudi tega ne vemo, kako nastane voh ali okus, ali kako stori migica,
da se skréi, ali zakaj se individualne posebnosti starifev pokaZejo na
otrocih in ohranijo skozi stotero generacij; tudi de ne vemo, kako
naredi kislina, da stvori z alkalijem sol ali kako se naredi kristal,
ali de se zlomi, kako zopet zacefi ge? ali kako je mogode, da na-
pravi eter v enej samej sekundi 700 biljonov nihljejev? ali kako
zamore elektri¢na Zica v '/, minute vest iz Evrope v Ameriko pri-
nesti itd. Vse to nam dosle &e ni ni& bolj jasno, kakor zaletek
misli iz materije.

Nemogot&nost, spoznati zvezo med materijo in mislijo, so po-
rabili spiritualisti ter postavljajo bitje brez telesa, dufo, kot prav,
vzrok vsega dufevnega delovanja. DuSa ubira, filozofirajo nekterii
po moZganskih stanicah kakor igralci po strunah glasovirjevih,
sprejema ob&utke, ki pridejo od zunanjega sveta, misli, domneva,
zeli in upa ter daje povelje gibalnim organom. Ta teorija, ki je
dobila ime klavir-teorija, se je %¢ dozdaj ohranila v iglozoﬁénih
sistemih. Ker se mi ne moremo in nolemo spuifati v njeno iz
ﬁeljevanje, hotemo o tej stvari citirati le besede teologa Straussa,

i pife v svojej knjigi: ,Stara in nova vera®. , Kako je mogoce,
da bi nemisleéa mategija, kakorini so moZgani, vtise dajala brez-
telesnej stvari, dudi, ne zamore in ne bozamogla razjasniti nobena
filozofija ; ravno tako tudi ne, kako bi zamoglo nekaj nematerijal-
nega (dusa) vplivati na materijo in jo navajati k defovanju. ko
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se zamore pri ugodnih pogojih gibanje spremeniti v toploto, zakaj
bi se pri drugih pogojih ne zamoglo spremeniti v &utenje?*
retres mozganov, vdar na glavo, pri kterem kaka stvar v
moZganih obti¢i, ali kri, ki se iz raztrgane zile razlije, zamore
zavest, ali pa tudi celo dotiéno Zivljenje za nekaj dasa uniditi.
Prigodi se, da cele dobe Zivljenja iz spomina izginejo, dokler
mozgani ali vsled naravnega teka ali vsled operacije ne ozdravijo.
Cela doba njihovega Zivljenja, ktero je zavzimala bolezen v mozganih,
je za bolnika popoluo izgubljena. = Taki ljudje radunajo &as e le
od tistega trenotka, ko se je zavest zopet povrnila. Operater Cooper
pri%ovednje o nekem mornarju, ki je padel na ladjino palubo in si
razbil &repinjo. Od tega trenutka je izgubil popolnoma svojo zavest
in tudi ni dal nobenega znamenja duSevnega Zivljenja od sebe.
Kadar je Zelel jesti, je pomigal z ustnami, ﬁaar 80 se streZaji raz-
umeti navadili. ]Prati na roka%: 80 z vsakim tripom zamignili. To
stanje je trajalo nespremenjeno 13 mesecev, dokler ni bil kos &re-
pinske kosti, ki se je bil vsled padea v mozZgane vdrl, odstranjen,
Tri ure po operaciji je na¥el Cooper bolnika Ze v postelji sedeti;
éutje, volja, zavest se je zopet povrnila. Cetrti dan je zamogel Ze
britko skufeno dogodbo pripovedati. Spominjal se je na vse do-
godbe do ubarkanja prav na tanko, ali celi ¢as trinajstih mesecev
se mu je izgubil iz spomina. On ni vedel niti kaj se je sploh na
ladiji, niti kaj se je Z njim godilo. V Ameriki je leta 1861 Zivel
48 l‘et star &lovek , kteremu se je bil pred petimi leti udrl kos
&repinje v moZgane. Pri operaciji se je udrti kos zopet vzdignil.
Od tega trenotka je prifel zopet k zavesti in ¢udil se, ko se mu
Jje pripovedovalo, kako dolgo se ni zavedel in kaj se je vse vtem
¢asu % njim godilo. Dr. Hass pripoveduje o nekej Zenski, ki je
vsled epileptiénih napadov celih 10 let bila popolnoma brez zavesti.

Normaino in abnormalno mozZgansko delovanje.

Delovanje moZganoy se zamore le tedaj pravilno vriiti, ako ne
najdejo v svojej sestavi, velikosti in v svojem rejenji nobene zapreke.
V moZganih se nahaja tvarina, ktero izvzemsi kosti v vsakem
drugem organu pogreiamo, namred tosfor navezan na tolsdo ali
pa v sestavi fosfornate kisline. Ta tvarina je za moZgansko delo-
vanje tolike vaZnosti, da se brez nje pravilno vriiti ne more.
Moleschott trdi, da brez fosforja ni wisli, ni sklepa, ni zavesti. V
tem obzirn ni z moZgani drugade, kakor z druzimi organi. Kost,
kterej manjka njej pristne apnene soli, ne more sluziti svojemu
poklicu, ker je brez nje premehka in gibljiva; mitica, ktera obstoji
namestu iz vlaknine iz tolie, ne more i.réiti se, moZgani ne mo-
rejo misliti brez fosforja.

V moZgane je zmoZnost dufevnega delovanje Ze 2z njihovim
zadetkom poloZena, ali mora se Ze le zbuditi. To se godi po vtisih,
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kteri dohajajo vanje od zunaj po éutilih: ,Pri durih &util
pride dua v nase telo.“ Razvoj cutil je pogoj dufevnega razvoja.
Clovek, kterega bi precej po porodu vprivu zunanjega sveta od-
tegnili (GaSpar Hauser), ostane tako dolgo brez duha, dokler se
v njegovih moZganih vsled zunanjih vtisov ofesa in ufesa du-
fovno delovanje ne vname. Imenovani Guiper Hauser je bil baje
naslednik vladarski na Badenskem. Njegovi tekmeci so ga precej
po porodu dali zapreti v podzemeljsko klet, kamor ni nikdar prisla
svitloba dnevna in se tudi ni slifal noben glas. Tukaj je zivel,
ko jeZe nekoliko zrastel, ob samem kruhu in vodi. Njegovi éuti
8o se bili tako poostrili, da je, ko so ga v Norimberg pripeljali,
spoznal, le na vodo in kruh navajen, kapljico mesene juhe v skledi
vode; gibanje tloveike roke je Cutil na 125 korakov, Pri vedem
trugéu ali vedej svetlobi, ali ée se ga je kdo dotaknil, ga je zlomil
kré. DuSevnega zivljenja ni bilo na njem zapaziti nié, bil je
veliko_na slabfem, kakor Zival.

lovek , ki vzraste med Zivalmi, navzame se, kolikor mu to
dopuiéa telesna organizacija, popolnoma njihove navade. To po-
trjujejo prigodbe otrok, kiso med Zivalmi vzrastle. Tak zdivjan élo-
vek ne zna govoriti, ne lo&i pravice od krivice, razuma ni sledu,
po telesnej wrnosti presegajo celo Zival, med ktero zivijo. Div{‘e
dekle, ktero so leta 1731 v Champagni vlovili, je v teku vjelo
divijega zajca na prostem polji in mu izpilo kri in to Ze potem,
ko je bilo Ze celo leto v samostanu zaprto. Divji mladened, kte-
rcg}: 80 leta 1841 v vzhodnej Indiji v druéini z volkovi vjeli, se
je branil obleke in kuhane jedi. Jedel je samo sirovo meso, tulil
in grizel okoli sebe vse, kar je dobil; smijati se ni znal, tekal je
po vseh Etirih.

Ako so énti zdravi, zafenjajo vtisi kmalu po porodu delovati
na moZgane in dulevno Zivljenje se zadne skoraj Ze s porodom.
Ravnd pa se popoluoma po kakovosti &utov ter se jadi in dovriuje
vsled navade ali vagoje. Vera, dobro ali slabo, zavest pravice ali
krivice, lepega in grdega, ni éloveku prirojena. Kajin kako mozpiani
delajo, to je produkt Jarejﬁnjih viisov in privajenja. Na podlagi
privajenja (to je vsled vedkratnega ponavfi’anja istih vtisov) za-
moremo ¢&loveka ali zival k dobremu ali slabemu vzgojiti in mu
Ze precej v mladosti dolodene ideje v moZgane veepiti, tako_da se

zneje dozdeva, kakor da bi jih bil s seboj na svet prinesel. Clovek
je produkt starifev in dojke, &asa in kraja, zraka in vremena,
glasu in svetlobe, hrane in obleke, z eno besedo produkt zadeviih
a vtisov. Njegova volja je nasledek imenovanih vzrokov, hotenje
olodujejo zunaj Eloveka leZedi povodi in hoteti je prav za prav
morati. Nihde se ne rodi kot hudodelnik ali kakor blag éloveﬁ, k
enemu ali drogemu se izreja. Zavoljo tega naj bi se osobe, ki so
na Ekodo ¢loveikemu drustvu, naredili neikodljive, pa naj bi se
ne umorile.
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Svojo dufevno bogastvo dobivamo od ob&utkov. Ti so ma-
terijal, iz kterega izhajajo predstavljenja. Cutilni Zivei so donadevalei
dugevne hrane. Zatore) se prava duSevna izgoja naslanja na pra-
vilno izurjevanje in prikladno rabo &util. MoZganom prizadeti vtis
ali recimo moZganska podobica, ne izgine tako naglo, kakor jenja
vzrok vtisa, ampak se v stanicah pomudi; postane pa vedno temnejsa
in se naposled popolnoma izgubi (pozabi). Po predstavljenji se za-
more vtis zopet obnoviti. To je tem laZje mogode, &im veckrat se
je bil vtis Ze prijavil (vaja): laZje se ga spominjamo. S prijavlja-
jo¢im se razumom se spremeni tudi zmoZnost sprejemati vtise in
jih obdelovati. Razumnik obéuti drugade, kakor neumneZ, otrok
druga¢e od starca. Pri otrocih ali neumnih ostanejo enaki vtisi
nekako zunanji, bolj telesni, omejeni in se obdrzijo le malo Casa,
pri razumnih in odra¥denih pa vzbudijo misli in Zelje raznega za-
popadka in razne trpeznosti ter vstvarijo to, kar imenujemo nrav
ali znadaj, to je, po predstavljenjih privajeni nadin &utiti, ob&utke
javljati in doloGevati djanja. Pravilno centripetalno djanje je od-
visno od kakovosti dutil in vodilnosti ¢utilnih Ziveev, od kakovosti
moZganov in od vzbuda.

Centralno-psihigno delovanje obstaja v predstavljanji, to je
v zavedanji doklih vtisov ali v prejijuej podobi (spomin) ali v celo
drugadéne) razredbi (iantaziﬂa). Vtisi zamorejo ostati ved ali manj
&asa v stanicah moZganskih, kar visi o ponavljanji istega vtisa,
o njegovi nateznosti in o vedi ali manjsi sprejemljivosti moZga-
nov. Vsled pozornega d&utenja in primerjevanja predstavljenij
pastanejo pojmi. Spoznati razmero, v kterej stoji med sabo veé
predstavljenij, je sodba. Lahko napraviti pravilno sodbo, je bistro-
umnost. Iz veé sodeb napraviti zopet sodbo, je sposobnost delati
sklepe. Mikljenje je stvarjanje predstavljenij, sodeb in sklepov.
Ostrost, s ktero se imenovani akti vriijo, imenujemo razum. Pamet,
ki je lastna le &lovekn, je sposobnost zavedati se uzrokov prikazni,

remiiljevati o uzrokih vseh stvari, razlodevatidobro od slabega itd.
zivalskem razumu se zamorejo sodbe delati le po izkusnjah,
v éloveikej pameti pa se delajo sodbe tudi po razmatranji.

Stopinja dufevnega delovanja pri Zivalih je odvisna od razvitka
njihovih éutil in Ziveev. Polz z 0dmi in uSesi ima gotovo Ze pred-
stavljenja, pajki in béele tudi Ze spomin.

Centraluo-psihiéno delovanje se javi kot hotenje, zahtevanje,
in rostane vsled svojega vpliva na gibalne Zivce ravnanje. Ako
se hotenje hipoma obistini, ne da bi se poprej v srediséi kaj pre-
mislilo, ako namre¢ centripetalna akeija neposredno centrifugalno
izzove, postane ravno lahko neprevdarjeno in se imenuje reflekto-
riéno. Djanje je pametno, ako se pred hotenjem prevdari. Volja
je tem svobodnejia, ¢im laZje psihiéne reflekse prevlada. Bolestno
in vztrajno ;i:)veéan'e hotenja in djanja je besnost, manija, po-
manjkanje ali pohabljenje volje, je brezvoljstvo ali abulija. Ako
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spremlja centrifugalno psihiéno delaynost vro¢nica, jo imenujemo
besno fantaziranje, ktero se v legru opazuje.

Da postane delovanje mi Zganov nepravilno, belestno, zakrivi
najveckrat bolezen v moZganih in sicer ali stanic ali vlakenc, v
kterih stanice lezijo. Zdaj je Ze popolnoma dognana reé, da du-
sevnih bolezni samih na sebi ni, ampak da so vsigdar le telesne
bolezni zdruZene z motenjem duba. Se manj pa so tako imeno-
vane dufevne bolezni delo hudih dubov, kar se #e dandanes
pri prostem in nevednem ljudstvu scm ter tje veruje. Dusevno
motenje je le simptom ali znamenje nekake spremembe v
moZganih ali zZiveih, kteri so nasledek bolezni imenovanih organov
samih na sebi, ali pa reflektiranje od drugih boluih organoy
ali pa so nasledek neprikladne ali bolestno spremenjene krvi, ktera
v moZgane priteka. O tej zadevi pi%e slavnoznani psihiater Grie-
singer: Se nikoli se ni opazovalo difuzno vnetje sive mozganske
skorje brez motenja dufevnega delovanja; %e nikdar obﬁirne&n‘sc
vnetje moiﬁrnskih opnic (meningitis), ovodenenje (oedem) velikih
polut, e nikoli sufica (atrofija) zavojev, %e nikdar bistvenejsa alte-
racija mozganskih kamric brez psihiénega motenja, zlasti ne brez
slaboumia. Polagomno pomanjéevanje ali sufica obeh moZganskih
polut vsled pomanjkanja rediva ima za sabo vselej polagoma se
mnoZedo topost. Pri atrofiji samo ene polute zamore duevno Ziv-
ljenje nedotakneno ostati. Ako se razprostira bolezen le na mali del
mozganske skorje, zamore psihifno motenje biti le malo ali celo
izostati zarad mnogostranskega nadomestovanja po Ee zdravih
moZganskih delih. Kjer je pa veliki del moZganske skorje spriden,
ne more jzostati stalna dubevna bolezen.

Res je sicer, da veckrat, kadsr se opazuje precejénja stopinja
blaznosti, ni mogode v mo#ganib najti bistvene anatomiéne spre-
membe, iz ktere bi se dalo v Zivljenji opazovano dufevno motenje
razjasniti. Véasi se ne najde sploh niti sled kakofne degeneracije
v moZganih. Tudi na drugih organih se opazujejo enake razmere.
Véasi je odsebovanje kisleca v pludih spremenjeno, ali v pljudih
samih se ne more najti nobena !I:olezen. Scavnica je véasi od na-
vadne jako razliéna, ali obisti so zdrave; kakino je véasi sréno
bitje, pa v srci ni nobene bolezni najti. Straina bolezen, obéni kré
ne di zapaziti v moZganih in podaljfanem mozgu nobene spre-
membe. Ako bi se ne smelo govoriti o bolezaih moZganskih , ker
se moZgani zdravi vidijo, bi se moralo tudi re¢i, da je bolno di-
hanje, ali prebavljanje ali krvotok, ne pa pljuda, Zelodec, kri. Kaj
tacega ¥e ni nikomur pritlo na misel. Mozgani so tako njeZni or-
gani, da zadostuje Ze majhna sprememba, na primer v kolikosti
krvi, da se prikaZejo vaZni simptomi, kise pa precej zopet zgubijo,
kadar zgine njihov vzrok. V boleznih z veliko vroéino se navadno

rikaZejo hudi deliriji, ali ti prejenjajo z zgubivajodo se gorkoto.
udi duni pretres ima na dufevno delovanje, kakor tudi na or-
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ganizem slab vpliv. Veselo sporotilo pohitri kakor kupica vina
sréne udarce, globoko Premié jevanje pa vpodasi njih in dihanje
kakor rudedi naprstek. Strah na primer pred smrijo (Marija Stuart)
posivi v enej samej no¢i lase, kar stori sicer le starost. Zalost
ustavi dojki mleko, vzame okus in veselje do jedi. Vse to do-
kazuje, da imajo afekti veliki vpliv na &loveiki organizem. Afekt
sam na sebi je Ze nekoliko spremenjen dusevni poloZaj, ki pa ni
vztrajen. Ako traje motenje moZganov veé fasa ali postane silnejse,
zadno mozgaui, ki %e dosle niso nobene spremembe prostemu odesu
kazali, hirati in degenerirati. To vidimo na primer pri pijancih.
Ako se pijanec, kterega se je bila Ze lotila tresola blaznost (de-
lirium tremens) odpové slabi navadi, ostane popolnoma zdrav.
Ce ga pa prevlada ega inne more pozabiti alkohola, postane iz mo-
tenja mozgaunskih funkeij prava anatomi¥na sprememba. Stanice
mozganske skorje se za¢no potolidevati in se polagoma izgubivajo,
suiijo. Ako traja ta proces dalj fasa, zapade poprej najduho-
vitejii lovek toposti. Enako se godi pri vnetici moZganskih opnic.
Dokler je vnetje na vrhuncu, ga spremljajo siloviti deliriji. Ako
vnetje neha, se povrne tudi dusevno zdravje. Ako pa vnetica kmalu
ne odjenja, se zadnejo tudi stanice v mozganskej skorji potolte-
vati in nasledek vnetice je — neozdravljiva duSevna bolezen.
teh vzrokov se le malokedaj najde, ako umre blazni v zadetku
svoje bolezni, anatomifna sprememba v moZganih; moZganske sta-
nice %e niso imele &asa anatomiéno spremeniti se. Dostikrat je
vidna degeneracija v moZganih nasledeﬁ, ne pa uzrok dufevne
bolezni.

Na videz ravno tako ¢udna je opazba, da so v&asi moZgani
v svojej sestavi bistveno spremenjeni, dufevno delovanje pa je
normalno ostalo. Omenili smo %e zgoraj, da zamore vkljub mrivoudu,
vkljub velikim ranam v moZganih ¢l vek ostati pri zdravej pameti,
ker zamorejo zdravi mo#ganski oddelki bolne nadomestovati.

Véasi ne napravijo veliko potkodovanja v mozganih sicer
izborne dufevne bolezni, ali spremené ¢lovekko bitje, njegov tem-
perament, njegovo nrav, napravijo druzega &loveka. V tem obziru
je prezanimiv tako imenovan Cromberjev ali veliki amerikanski
sludaj. Leta 184) je v Cavendishu nekak delavec Phineas Gage
vrtal luknjo v skalo z 1:2 metra dolgim in ved centimetrov debelim
Zeleznim drogom in pabasal luknjo s smodnikom. Nenadoma se
smodnik vZge, vdari Gagetn drog skozi glavo, da se je onesnaZen
s krvjo in mozganskimi drobei zgrudil na tla. Veliki del levih
mo¥ganov je bil uniden. Vkljub temu je zamogel ranjenec prvi
dan po tej dogodbi Ze hoditi in je bil istega razuma. Na to
se mu je zadelo mefati po glavi in leZal je 24 duni v deliriji. 28.
dan po tej dogodbi eX“ mu je zadelo zopet prihajati boljfe, razum
se mu je z(:l;‘:et zvedril in"s 7. mesecem je popolnoma ozdravel.
Zadel je hoditi, glavo je nosil nekaj na desno stran nagnjeno. Leva
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stran obraza je bila deloma omrtvoudena, levo oko izgubljeno, hoja
je bila trdna.” Glava ga ni bolela ali nekaj je obdutil, &esar pa
ni popisati zamogel. Duina sprememba je bila tolika, da ni
hotel nobeden gospodar poprej Gislanega in pridnega delavea v
sluzbi imeti, Nekdanje ravnotezje med dufievnimi sposobnostmi in
spolovnim nagonom se je zgubilo. Poprej spreten, priden, razumen,
energicen in vztrajen v izvrievanji svojih opravkov, se je zdaj bil
tako spremenil, da so njegovi prijatelji rekali, da ni ved Gage!
Postal je trmast, nespoktljiv, svojeglaven, neprijenljiv proti tova-
risem, nerrintopljiv za dobre svete, delal naklepe, ktere je zopet
zametaval, ali ucinjal sirovesti, kterih poprej nij bilo od njega
pri¢akovati. N'e?ov dub je oditno oslabel, strasti so se povedale
ali pa se niso dale po prevdarkih obvladati.

Ko je ze bil poskusil ved sluzeb, je el 4 leta po ranjenji v
juzno Ameriko, kjer je sluzil 8 let kot konjsk gonjaé in od tukaj
v San Francisco, kjer je dobil leta 1861 bozjasten napad. Odsle
so se napadi tako pomnozili, da je 21. marcija leta 1861, to jo
dvanajst in pol leta po zanj tako nesrednej dogodbi umrl.

Dugevne bolezni izvirajo tudi iz bolezni drugih organov. Za-
stajanje v trebubu, napéna lega &rev, maternice, vzbujevanje spo-
lovil zamore prouzrociti blodenje. Dostikrat je tega kriva tudi
slaba kri, ktera po Robinsonu sama na sebi vedkrat napravi dusne
bolezni. Stradanje, siromaitvo, ktero dela hudodelnike, dela tudi
blazne. V Londonskih noriZnicah je bilo 1855 leta 16821 norcev;
med temi 8000, to je skoraj polovica — siromakov, &tevilo
siromakov znafa pa v Londonu le 5 procentov. Drugi preisko-
valei krivijo tudi alkohol gledé slabih nasledkov za ¢loveike
mozgane.

Ako se torej ne najde v moZganih vsigdar vidna anatomiéna
podl blaznosti, je %e dosti drugith momentov, iz kterih je skle-
aﬁ,lﬁ 80 dusevne bolezni vendar le bolezni moZganov. Man) ali veé

rvi v mozganskih ali opniékih Zilicah, ovodenenje stanice obdajajoce
tvarine se zgubi kmala po smrti in e se mwrlié le nekaj ur po
smrti raztelesi in moZgani preiskujejo, ni najti v njih nobene s
prostim odesom vidne anomalije. Se le v novejSem ¢asu se moZgani
bolj splosno mikroskop no preieku{ejo; naila se je vsigdar, kadar
se je vzivljenji opazovala anomalija dulevnega Zivljenja, ktera
sprememba v ‘mozganih, ali v stanicah, ali v vlaknu, ki stanice ob-
daja. Najvedkrat se najdejo stanice otoliGene, zmanjiane , nekako
osufene. Ako traja bolezen dolgo fasa, izgine veliko stanic po-
Folnoma, moZgani postanejo manji, bolj vodeni, nektere dudevne
unkeije izostane'jo popolnoma, druge so nepopolne. Véasih nasta-
nejo dufevne bolezni pri zdravih stanicah, ako se tvarina, vktero
g0 stanice poloZene, strdi ali skréi in vsled tega na stanice pritiska
ter dotok krvi prepredi, Konec tega je neozdravljiva topost. Mozgani
se Cutijo pri prerezu trdejsi, kakor sicer in delajo reZodemu nozu
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ves zapreke. Ta sprememba se dostikrat pri norcih opazuje in
se imenuje skleroza. Njen ulinek je enak uéinku Ze imenovane
mozganske sufice ali atrofije.

Posebna oblika moZgaunske sufice je senilna atrofija, ali su-
Sica mozganov starih ljudi. Pri teh zadne moZgauska povriina
nekako vpadati, brazdice med moZganskimi zavoji postanejo vede
in se napolnijo z vodo, opnice postanejo debelejic in se prijemajo
mo?unov, tudi moZgani sami ovodenijo. Ucinek teh sprememb
na dufevno Zivljenje starca je znavo. TeZa celih mozganov se med
40. in 50. letom ne spremeni, od H0. leta napre) se zalnd zmanjievati.

Tudi pri norcih je teza velikih mozganov manjia, manjsi pa
ostancjo mespremenjeni, nasproti temu pa raste vsled imenovanih
sprememb specifiéna teza. Manija ali prava blaznost ima Se najveco
moZgansko tezo, demencija ali topost najmanjso. Po Parchappejevih
merjatvah hodi manjianje razuma v popolno dolofenej razmeri s
mun{éanjem moZganske teze. V 782 sludajih so tehtali moZgani
pri le oslabljenem razumu poérez pri mozkih 1405, pri Zenskih
1227, pri maniji in melanboliji pri mozkih 1381, pri Zenskah 1235,
pri toposti pri mozkih 1281, pri Zenskah 1139 gramov.

Kretenizem in idiotizem.

Prezalustna osoda vlada sem ter tje po nekterih goratih krajih
ktere pravi vzrok se Se dosle ni mogel najti. Lobanjske kosti so
navadno zvezane samo s hrustancem tako dolgo, dokler rasejo
moZgani. Le-te zveze zatnejo okoifenevati ena za drugo. Ako pa
kte‘ra pred dolodenim ¢asom okoifeni, ne zadobi samo loian'a drugo
obliko, ampak lobanjska votlina ostane navadno manjéa ali pa se
raz¥iri na drugo stran, kjer je okostenevanje o pravem asu nastopilo.
Nobeno okoicenenje nima tako bistvenih in ob enem tako Zalostnih
nasledkov, nego okoienenje lobanjskega dva. Po preiskavah Vir-
chowovih ima kretenizem ravno v tem okoidenenji Ilc):baq'skegn dna
svoj nzrok. MoZgani zaostanejo v r.sti in vsled tega ohromi celo
dusevno zivljenje.

_ Kretenom sorodni so _idijoti ali ¢loveski drobnoglavei. Tudi
pri teh zaostancjo mozgani in glava iz dosle neznanih vzrokov v
rasti in ‘véasih v tolikej meri, da je Sloveska lobanja po velikosti
in podobi opidini podobna. iavoji idijotoyih moZganov so manjii
in tudi cela moZganska skorja je tanjia. Ce e k temu pridenemo,
da so pri idijotih po najveé sprednji oddelki moZganov v rasti
zaostali, v kterih leZi najvaZnejsi organ Clovedtva, se nam mora
usiliti enako soZaljenje s tacim od narave tako neusmiljeno za-

ubenim reveiem, kakor z neumnim, kteremu je Fe le pozneje

lezen najdrazji dar veela. Odvisno bi bilo vse preprievanje, da
se taka bitja ne dajo vzgojevati; manjka jim organ za vzgojo,
tega pa mu ne zamoremo dati. Da si zamorejo idijoti pridobiti
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nekterih spretnosti, kakor Zivali, ne more vzdigniti dosti njihove
dubevne vrednosti.

Dufevno vise kakor idijoti stojé nektere zivali. Pri teh so
vse dufevne sposobnosti, ktere se pri zdravem &loveku tako visoko
nad zivalske povzdignejo, nekako zadete, vpodobliene. Med &lo-
vekom in zivaljo ni, kar se dusevnih sposobnosti ti¢e, bistvene,
ampak je stopna razlika; saj se tudi organizacija mozZganov po
ﬁolnuje od navadnega malega ozla spletenega iz samih Zivcev, med

tere je nekaj stanic namesanih, do popolnosti, ktera je opazovati
na mozganih omikanih narodov.

Dusevne bolezni zZivali.

Sliénost Zivalskih in &loveikih moZganov ne pripusti dvombe,
da so tudi pri Zivalih tako imenovane dusevne boiezni, ktere izvi-
rajo iz istih vzrokov, kakor pri ¢loveku. Strah, plafnost, Zalost,
zavist, ljubosumnost, organiéne spremembe v mozganih, Zivcih,
kryi ali srugih delih trupla zamorejo tudi pri Zivalih biti povodom
dufevnega motenja. Pri voZnjah proti severnemu tedaju se je opa-
zovalo, ga ima dolga tema za Zivali ravno tako neugodne nasledge,
kakor za &loveka, oziroma za ¢loveiko nrav. Kapitan Hutchinson,
risedsi v Laponijo, je opazoval na enem svojih psov, da je vee-
rat poskugal na sebi samoumor,
g:ﬁ.jast in epilepsija se zamore vsled Brown-Sequardovib po-
skusov umetno napraviti. Kolikorkrat je Brown to naredil pri pseh,
je nadel, da so se jako spremenili. Veselje do igre, do lova, do-
ra volja je pse minula; postali so nekako otoZni, Zalostni, bolj
sami za-se, z eno besedo, postali so topi. Tudi pri Zivalih se boZjast
preiskuje. Velika Zalost se poloti véasi psa, ako zgubi svojega
gospodarja, dostikrat ga Zene tuga k samomoru. To potrjujodih slu-
éaiev vedd konje- in pesorejei dosti povedati. Brihtni in na-
uéljivi slon je tudi podvrzen besnosti; razbija okoli sebe, ne pozna
ved poprej e tako gubl'enega ¢loveka, ne jé in ne pi{'e, okler
a napad ne pusti. Steklost ni druzega, kakor vsled vpliva ostrup-
[jene krvi na moZgane nastavia akutna blaznost. Tudi melanholija
se poloti marsiktere Zivali, tudi, ako je izgubil svojega ljubljenega
tovarisa. Na Ceylonu umrjo véasih sloni, o kterih pravijo rojaki,
da so umrli potrtega srca. Ljubezen je pri Zivalih ravno tako me-
rodajna pri njihovih &nih, ko pri ¢éloveku, ljubosumje dostikrat
zakrivi umor; strah pred nezasluZenim tepenjem zamore Zival po-
[noma spremeniti. Zlobno vznemirjevanje vzbudi v&asih manijo
in besnost. Druzbeno zivece Zivali postanejo v vjetji zitne, zlobne
in celo tudi zblodene. Tudi huda zima Zkoduje. 3esse pripoveduje
o nekem psn, ki je vsled hudega mraza ene same noéi, ktero je
moral na prostem prebiti, znorel. Alkohol upijani opico ravno tako,
kakor ¢loveka. Ona postane vesela ali huda, kakorfna je ravno
priloZnost, skade in dela neumnosti, kterih sicer ni bilo pri njej
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videti. Pogled rudede barve spravi bika popolnoma k besnosti. Od
psov se pripoveduje, da so od prisiljenega posluSanja krivih mu-
zikalnih glasov znoreli. Ugriz strupenih ka6 ali vZivanje strupenih
ka¢ ali strupenih zelis¢ omoti goved, oveo, konja véasi mk.u, da
jame popolnoma blesti, skodi v brezdno, vodo, da se usmrti.

e ——

Doneski
k zgodovini Kranjskih mest.¥)
III.

HKamnils.

Sestavil Janez Parapat,

N

Izroéevaje blagim ¢itateljem naslednje doneske obZalujem,
da jih ne morem dati v obliki Hopreiénjih. Kamnik, o kterem enako
Kranju Ze toliko ne vémo, kedaj je postal mesto, bil je v davnih
¢asih tako imeniten, da so se nam na%i doneski zdeli prepiéli, se-
staviti zgodovino njegovo. Ob enem bi se bilo za sploino domado
povestnico zgubilo marsikaj, kar se je ohranilo s priob&enjem do-
neskov v pricujoci regestni obliki.

Da smo pa mogli splch kaj porodati o starem Kamniku, gré
topla hvala ljubemu mi prijatelju & g. Blazu Muhoveu, ki mi
je kot administrator Zupnije Kamnitke izro¢il v farnem arhivu
shranjene, na kozi pisane listine. To tem rajsi povdarjam , ker
skuinja uéi, da je pri nas mnogo sicer Cislanih gospodov, ki se
podvizajo svoje arhive razkazovati tujcu, zapirajo jih pa zgodovi-
narju domademu.

Mestni arhiv je menda v stanu, v kakorinem ga radi ne ka-
Zejo. Prav imajo, saj o starodavni ustanovi siroma¥nice leta 1232
in o imenitnih pravicah do ob&irne Bistrice vrli Kamnidanje ne’vedd
skoraj ni&, kar je v nekterih okoliiéinah menda tudi — prav. Iz
teh x;e;lgodnih razlogov niso torej naii doneski taki, kakorinih smo
si zeleli.

Konedno naj izrazimo ¢udenje, da so mnogobrojni slov. pisa-
telii tako neznano mladni do nafe zgodovine. Ali ne vidite,

*) I Radolica ~ glej Letopis za 1872 in 1873 str. 1.; II. Ko-
Cevie — glej Letopis za 1874 str, 75,
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da jo obdelufejo skoraj da sami tujei in odpadniki? In ti Jjudje,
ali ne sestavljajo in spisujejo slovenske povestnice po svojih, nam
neprijaznih, da sovraZnih nazorih, s kterimi inostrancem in neved-
nezem vcepajo napa¢ne pojme o nadej preteklosti in sedanjih nasih
razmerah? Ali morete pa¢ pri tem roke krizem drZati? Dimiceva
Kranjska zgodovina je nemi&ka, povestnica Ljubljanske &kofije
se nam obeta v nem&&ini; vse nemiko in zopet nemiko in to
sedaj, ko se tolikanj govori in pife o slovenskem razumnistvu, o
slov. udenosti! Kje pa so slovenski udenjaki, mladi in stari, da
otmejo, kar je nafega? Veliko je Ze wvepreiskovanih arhivov; pre-
mnogo rokopisov lezi v Bedu, Gradeu, Ljubljani in drugod vaznih
za nado povestnico. Le treba dvigniti zaklade in pokazati svetu,
da naZa preteklost vi tako borna in neznatnega vpliva na obéno
evropejsko, kakor si mnogi domiiljujejo v svojem sovraitvu do
slovenstva, drugi v malosrénosti svoji.

1. cirea 1205, — Bertold, vojvoda Istrski, potrdi Zajcklostru
daritev, ktero mu je bil poklonil njegov ofe mejni grof Bertold,
med drugimi tudi slobodno prevazanje skozi trg Kamnik ,in foro
suo Stein.* — Muchar Geschichte der Steierm. V. st. 45.

2. 1. 1207. — Najdemo v Kamniku Zupnika Udalrika, ,Vol
ricus plebanus de Stein.* — Sitzgsberichte X1V, str. 134.

3. cirea 1215. — V darilnem pismu Bernarda, vojvode Kor.
in gospoda Kranjskega, je prical Gerloch de Steine. Ker je
v dolg: vrsti pri¢ med prvimi, znaéi, da je bil dokaj veljaven in
imeniten. — gahn: Codex Aust. fris. v Fontes rer. aust. XXXI.
stran 127.

4. 1. 1222. mes. feb. — Bertold, vojvoda Istrski, zastavi oglej-
skemu odaku Bertoldu za posojenih 1000 mark dva gradova ,de
Stayn — menda Karnek (Oberstein) in Maligrad (Kﬁeinieste) -—
in kar ima v Ipavi, kar vse sme pridrzati, ako mu posojila ne vrne.
— Bianchi. Mitth. f. Krain 1859, str. 98.

5. 1. 1232, — Oéak Bertold potrdi siromadnico, ki so jo
v Kamniku ustanovili on in brata njegova Oton Meranski in Hen-
rik, Istrski mejni grof. Ker je poslednji umrl 1. 1228, bila je uboZ-
nica Kamnika najpozneje ustanovljena Ze 1. 1228, K tej ustanovi
je mnogo ﬂ'igomogel Kam. Zupnik Henrik. — Mitth. £ Krain

1865. str.
6. L. 1241. dné 18. maja. — Poslednji Babenberiki vojvoda

Friderik — umrl v bitvi proti Kumanom na Litavi 1. 1246 — bival
je v Kamniku, kakor svedoéi listina v turjaikem gradu, veleda:
Acta sunt haec in villa Peran prope Stein, SPerovo pri Kamniku)
existente tunc in Stein Dom. Friderico illustri Duce Austriae.
Takrat so se bili nedvomno vojvodi v Kamniku poklonili imenitna
grofa Ulrik Sternbergki in Ulrik Pfanberiki, vitezi Hellenvik Gra-
ki, Henrik Plumsteinski, Henrik Soneiki, Popon de Lengenburch
(Doviki), Mainhalm Turjaski, ki so pridali daritvi bogatega Kon-
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rada Soneskega nekterih desetin v Ribuici in okolici njegovemu
zvestemu Heiardu Turjaskemu. — Mitth. d h. V. f. Krain 1861.
stran 11.

7. L. 1248, — Vojvoda Oton II. Meranski je umrl brez po-
temcev, njegove sestre so_podedovale dediino Andeksov v Istri,
na Kranjskem, Korogkem, Stirskem in drugod. Izmed peterih se-
strd je NeZa, soproga vojvode avstr. Friderika, pa I. 1243 loGena
od njega, vzela l. 1248 v zakon Ulrika, starfega sina Bernarda,
Korotkega vojvode, in prinesla mu med drugimi alodi todi Kam-
nik. Ulrik je tedaj gospod Kamniku do smrti 27. okt. 1269. —
Mitth. d. h. V. f. Steierm. XII. str. 164.

¥ L 1263. sv. Petra in Pavla praznik. — Ulrik, vojvoda Kor.
in gospod Kranjski potrdi v Kamni}l)(u vprito Ludovika, Zupnika
Ljublj. in nadduhovnika Kranjskega, Gebbharda Lilienberga, Waltera
in Gerloha Seldenberga in Henrika Helfenberga, svojih vazalov,
samostann Gornjegraskemu nektera posestva. — Mitth, f. St. XI.
stran 157,

9. . 1267. dné 22. maja pri Ljubljani. — Vojvoda Ulrik po-
trdi Zajckloitru slobodno voZnjo skozi meeti Kamnik in Slovenije-

adec — in civitatibus nostris Stein ac Windischgratz, —
glrnhar V. str. 318,

10. 1. 1270. — Po smrti Ulrikovi (glej Nr. 7) bil je gospodar
Kranjski njegov brat Filip, ki je bil izvolgen odak Ogl]e'o i. Toda
debki kralj g:aker se je polastil njegove dedsine, ridrl z vojsko
na Kranis{m, % uasko{(om vzel belo Ljubljano, Kostanjevico in
Kamnik. Ker je kralj dné 24. nov. 1270 ‘stal pri Zatidini in dné
6. dec. bival Ze v Belaku, tedaj dolgo pot do LjuEljane skozi Kranj,
Belopeé in hribe premeril v 12 doéh, ni |pmv vrjetno, da se je
njegova vojska v stran spustila in naskodila nas Kamnik. Mogode,
da je le kak oddelek to storil. Gotove pa je, da je Otaker bil v
Kamniku naslednje leto 1271. in sicer od dué 1. ‘oktobra imamo
pismo, veleée, da je bil Otaker ,in Kamnich, tedaj slovensko
imé ze takrat v rabi. — Tangl Gesch. Kiirnt. IV. str. 63. prim.
tudi Mitth. f. St. XXIIL st. 87.

11. L 1274, — Herman de Butrio, plebanus de Stayn, je
bil odstavljen, ker ni priSel izkazovati svoje pravice do K. Zupnije, ko
je bil 6k ican k o¢aku Rajwundu v Videm. -— Mitth. f. % 1860.
stran 40.

12. 1. 1276. dné 23. maj. Na Karneku so bili bratje Henrik,
Gottfried, Ulrik in Bertold kastelani, kterim je Gebhard Soneski
Stiri zemljiséa v Lokah v Tuhinjski dolini izrodil. Karnek, sedaj
razvaline nad mestom, imeli so Ortenburiki grofje kot fevd Ko-
rogkih vojvodov. Vsled pogodbe med Friderikom in Henrikom
Ortenb. zaradi ofetovske zapuidine 25. aprila 1263. je pripadel,
antrum et castrum Lapis, jama in grad K., grofu Henriku, po smrti
njegovi, ker je bil brez otrok, okoli 1271 bratu Frideriku. Blizu gradu
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je bila jama — antrum — ki je bila v zvezi z gradom. Tam so se skri-
vali v sili in ob enem branili grad. Izhod njen je bil zazidan in
okno je spuiéalo vanjo nekoliko svitlobe. (Valv. III. del. str. 548.)
Leta 1263. so bili ondi kastelani ali graski varhi gosp. Ulrik,
njegov brat Markard, g. Rudiger mlaj&i in Majnard Ploz z druzi-
nami gvojimi. — Mitth. f. St. XI, str. 175, Font. rer. aust. L. str.
H54—5b.

13. Henrik iz Kamnika, doktor prava v Vidmu, spisal
v XIIIL stoletji zgodbe ¢eskega kralja Henrika. — Mitth. f K.
1852, st. 29.

14. 1. 1291. — Alhardus, ravnatelj uboZnice Kamnitke —
Perg. v Zupnem arhivu K.

15. 1. 1297. — Manfredus della Turre, Zupnik Kamni-
8ki, potrdi vitezu Sigfriedu de Gallenberg, svojemu faranu, usta-
novljenega duhovnika pri kapeli sv. Janeza & na Karneku, h
kteri je dal 10 zemlji&, in desetino pod hribom, farno cerkev pa
odikodoval z zemljiséem ,in villa Nevel”, v Nevljah. Patronat
prepusti druZini Gallenbergovi, postavljanje kaplana pridrZuje sebi
in naslednikom. Datum Civitate II. Octobris Anno millesimo du-
cent. septimo (kar mora paé biti 1297.). Mirth. f. K. 1855, str. 29.
— Otak Rajmund je potrdil to listino 1. 1298, (Valv. XI. str. 427,
kjer je pa pogreina letnica 1208.) Za Ortenburikimi grofi so torej
Gallenbergi imeli Karnek ter si napravili kapelo z guhovm'kom.

16, 1. 1374. 3. maj. v Vidmu. — Od&ak Otobon potrdi presbi-
teru Alardu pri altarju sv. Janeza Krst. ,in plebe de Stayn‘ in
ravnatelju uboZnice, ustasove desetin, ki jih je daroval Kam.
meiéan Hervord, in vzame daritev v varstvo. — Perg. v arh.
Zupnik K.

17. 1. 1309, na sv. TomazZa apost. dan (21. dec.) v Kamniku.
— Herman Erazem in Nikolaj, Hervordovega brata sinova, se
odpovesta zeml’ii in desetinam, ki jih je Alhard kupil za uboZnico
od Hervorda. Zemlja je bila v Gojzdu, desetine tam in v,,Walch-
sperg® blizo cerkve sv. Kancijana. — Pride: Gregorij iz Kamnika,
#upnik v Vodicah; gosp. Lampreht v Nevljah, Niklav z Saldenperga
Sallenberg — Zale nad mestom?); Friderik von Gerlochstein
Koloviki) ; Bergant in Caestel, Peter Ernst von Unselsdorff;

l;txmKl der Dienger in sin njegov, Ekel in Elbel. — Perg. v Zup.
arh. K.

18. L. 1311. — Kam. Zupnija prazna po smrti Henrika grofa
Werdenberga, — Zahn. Beit. zur Kunde steierm. Gesch. Jahr-
gang VII. str. 32.

19. 1. 1313. feria tertia post Invent. St. Crucis Labaci. —
Henrik; &eski in poljski kralj, vojvoda Kor., gospod Tirolski in
Goritki, potrdi kup zemljiiéa v Gojzdu, — mansus in silua —, ki

a je Alhard za uboZnico kupil od Hervorda. — Isto je I 1356.
eria tertia ante St. Michaelis festum v Sent-Vidu na Kor. voj-
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voda Aust, Stirski in Kor. Albert potrdil tatasnemu ravnatelju
ubl:mﬁce, duhovnikn Nikolaju. — Obe listini na perg. v Zup.
arh. K.

20. 1. 1317. v petek po sv. Jerneju je bil Henrik, vojvoda
Koroski v Kamniku, kjer je Velesovskemu samostanu potrdil ne-
ktere pravice. — Mitth. f. K. 1854. str. 79.

1. 1. 1321. — Kamniska trgovca Herman Levnica in Pavl
Fleischer (mesar) sta bila na mitnici pri Starem mestu (Cividale)
okradena. Kamnik je tore_‘bkupéeval 8 Furlanijo. — Mitth. f. K.
1856. stran 5. — Odak Pagan je podpiral le-to trgovino. —-
Dimitz : Geschichte Krains I. str. 216,

22. 1. 1336. dné 6. dec. — Friderik Koloviki (Gerlochstein)
in Katarina, soproga njegova, darujeta siromasnici K. po 26 veder vina
iz vinograda svojega v Hmelniku na leto, tako, da siromaki vsak
petek dobé po '/, vedra skupaj. Pedatili: Konrad iz Velikovea, Pirs
Crneljski (Rottenbiichel), brata Perchtold in Niklav Kolovika. —
Perg. v zup. arh. K.

23. 1. 1341, dné 8. maj. — Otaker, Zupnik ,plebis in
Stayn® in kaplan Oglejski. — Bianchi rokopis II str. 8I.

24. 1. 1351. — Omenjena je tega leta Kapela sv. Vida pri
Kamniku (pri Brdu?). — Beit. z. K. steierm. Gesch. IX. str. 105.

25. 1. 1353. prvi postni teden. — Konrad Gal prodd Niko-
laju Kolovikemu in de(fiécm njegovim svoje pravice do stanovanja
-- Purksiiss — v Kamniku pri h%alem gradu, nekdaj lastnino ranj.
Miklava Craoeljskega in njegove gospodinje Alhajde, poleg tega Getrt
mlina, &tiri njive in tri marke Oglejskih vinarjev za straZo grada in
mesta, za 16 mark Oglejskih vinarjev. — Mitth. f. K. 1861, str. 48.

25, 1. 1338, — 5taker, zupnik Kamnikki, ustanovi v Loki
Zenski samostan sv. Klare, ki je bil L 1782 odpravljen. Ustanovno
pismo, Notizenblatt 1858. str. 462.

27. 1. 1359, v &etrtek pred sv. Katarino. — Katarina iz
Kamnika, ranj. Konrada iz Velikovea vdova, voli za dufni prid
uboznici K. zemljo, vinograd in gozdno pravico pri Hmelniku,
svojo doto. — Pridali in pedatili: ljuba strica Perhtold in Nikelein,
brztaKKolovﬁka, Erhard iz K. in JJurij Zandlein. — Perg. v Zup.
arh. K.

28. L. 1362, v torek po sv. Janezu v Gradcu. — Rudolf, voj-
voda Avstrijski, Stajerski in Koroiki, podeli Marku, sodniku
Kamniskemu, pravico, mesane soditi. — Navedeno v generalni
konfirmaciji ces. Ferdinanda v arhivu K. mesta.

29, 1. 1362. velernice pred sv. Mateviem. — Miklav Sume-
reker (Smrekar) in Marjeta, njegova Zena, prodasta Miklaviu Ko-
lovikemu in Rozaliji, nj. gospodinji in dedidem hi%o in stanovanje
na Malem gradu v Kam., 4 marke od straZe mesta in grada, 4
njive in pol mlina pod gradom, ktere je posedal ranj. Pirs Cr-
neljski, poleg tega pol ribitva in novi dvor na Sutenskem potoku,

Letopis 1876, IIL 9
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ki je bil nekdaj lastnina gosife Alhajde Crneljske, in druga po-

gestva za 200 mark vin. — Pedatili: Niklav Smrekar in gospodinja

r‘r’jegovn Marjeta, Gal Koloviki, Gerloh Kamniski. — Mgitth. d. h.
. . K. 1861, str. 51,

30. 1. 1363. dné 20. decembra v Saleburgn. — Vojvoda Ru-
dolf zastavi Hermanu grofu Celjskemu mesto, muto in sodnijo v
Kamniku na Kranjskem, da mu pomaga v boju proti Bavarcem,
segajodim po Tirolah. — Muchar Gesci. der Steierm. VI. str. 367.

31. 1. 1364. dné 18, marcija v K. — Mesto K. obljubi dné
10. februarja 136 v Brnu med Karlom IV, &eskim kraljem Vae-
lavom, mejnim grofom Moravskim Janezom in Avstr. vojvodo
sklenjeno dedno I;mgodbo pripoznati in spolnovati. — Lichnovsky.
Geschichte des Hauses Hnbsg. IV. Nr. 581.

32. 1. 1366. dné 30. jan. v Ogleju. — Od&ak Nikolaj potrdi
K. ustanovljeno siroma¥nico. — Mitth. f. K. 1865. str. 111,

33. 1. 1368. na dan sv. Jeronima (30. sept.) -~ Mirthel (Mar-
tin), sin ranj. Gerloha, )Fraikega grofa na Karneku v K. prevzame
poroitvo za neki dolg Nikolaja Kolovikega. — Peéatarja: Erhard
1z K., Martinov brat, in ,Pancl von Sand Peter, Richter von
Stain*. Mitth. f. K. 1861, str. 58.

34, 1. 1368, dné 23. aprila v Befu. — Vojvoda Albreht za-
gotovi grofoma Ulriku in Hermanu Celjskemu mesti Radgono
in Kamnik za 3000 gld., da ga spremita na Laiko s 50 vojaci.
~— MnCh. VI. “I‘. 384-

35. 1. 1370. v sredo pred sv. Katarino v Kostanjevici. —-
Martin Kamniiki — meines Herrn von Cili hofmeister — in Janez
Gradnar se mirno pogodita z Janezom Schinberger-om zastran dote
in premozenja, ki je pripadlo Martinovi ranj. héeri Nezi. Martinu
ostane kupljena vas Senéuri v posesti, vsa druga pisma pa vrne. —
Mitth. f. E 1561. str, 58.

36. 1. 1370. v sredo pred sv. Miklaviem. — Neko pobotuico
petatil poleg upnikov judov Miisch in Chatzschim Martin Kam-
niski, ljubega gospoda grofa Hermana Celjskega opravnik —
Hofmeister — Mitth. f. K. 1861. str. 58.

37. circa 1370. je pridrl Nikolaj Gallenberg K. z nekterimi
maloyrednimi pajdadi, med njimi neki Gal in Abfalterer, v mesto
K. Ondi vjamejo mestnega sodnika in ga zaprejo v stolp grada Gallen-
berga, — Tako pripoveduje po Schinlebnu Valy. XI. str. 547.

38. I. 1371. v torek pred sv. Dionizijem. — Erhard ,der
Struppel®, sodnik Kamnidki, izro¢i nunam v Velesovem v
dugni blagor neko zemljiste. — Letopis 1872 in 1873, str. 25,

39, 1. 1379, sv. Urbana dan. — Janez iz K. in Rotija, nje-
ova Zena, prodasta K. svetovalstvu dvor na Poljanah — an Po-
n — mestom. — Mitth, f. K. 1865. str. 110.

40. 1. 1380. V tem letu je bila v K. bratovi&ina sv. PrimoZa.

— Zahn. Beit. IX. str. 110,
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41. 1. 1380. vsredo po prvi velikonodni nedelji v Gradeu. —
Leopold,, vojvoda Avstrijski, Stirski in Kranjski, grof Tirolski
ukaze svojim namestnikom, oskrbnikom itd. mes&anom Kamni-
Ganom pusdati pravice in sloboidine, ktere jim je podelil njegov
brat Algreht. — Navedeno v Ferdinandovi konfirmaciji v mestnem
arhiva K.

42, 1. 1382, dné 19. junija v St. Vidu na Kor. — Vojvoda
Leopold naznanja, da meiéanov K. nihde ne sme soditi, nego njih
mestni sodnik. — Lichnovsky VIIL. Nr. 1684 b.

43. 1. 1382, dné 15. julija v Gradeu. — Vojvoda Leopold ukaZe
isto svojemu glavarju Kranjskemu, Konradu Kreigu. — Lich. VIIL
Nr. 1689 b. tudi navedeno v koufir. Ferd.

44. 1. 1391. v nedeljo na veder sv. Filipa in Jakoba. — Ulrik
Sneyder, me&éan K., proda hiso, dver in vrt z vsemi pritiklinami,
kar je med hifo meZnarja Jakoba in sadnim vrtom uboZnice farne
cerkve ,an dem Schuttenbach® pred mestom, Frideriku, uée-
niku K. — dem Schulmeister — in Zeni njegovi za 107, marke
vinarjev beneikega denarja proti temu, da za vse duie iz one hife
placuje na leto po ?2 vin, cerkvi Matere B. — Pedéatili: sodnik in
12 prisezenih moZ. — Izvirnik v far. arh. K. Iz njega je razvidno,
da so Kamniéanje imeli svojega uditelja, torej tudi Solo v &asu,
ko o Solah po druzih krajih na Kranjskem 'aéo malo vémo.

45, 1. 1595, — Oton ,,der Stiippl“ (rodovina v K. Stevilna in
premozoa) Zupnik K. in nadduhoven Gorenjski, voli vrt poleg
dole za vsakterega uditelja, ki naj za to sleherni dan vedernice
opravlja. — Mitth. f. K. 1865 str. 110,

6. 1. 1396. v petek po sv. Jerneju v Bedu. — Vojvoda Vi-
liem potrdi K. pravico zastran mestne sodnije, kakor jo je podelil
njegov ofe Leopold. Tistega dné potrdi tadi mestno uboZnico. —

avedeno v Ferd. potrjilnem pismu K. pravic, v mest arh. K.

47. 1. 1397. v sredo po sv. Mihelju. — Marjeta Swabin, me-
iéank;ol(., voli njivo pred mestom na grabuu. — Mitth, f. K. 1865.
str. 110,

48. 1. 1397, dné 6. dec. — Miha Stiipl v K. izroéi zemljisde
na Bistrici siromaZnici in 12 priseZencem K. v varstvo proti letnemu
vzitku, — Peéatil njcfov ljubi stric Henslein von Miilling, Smled-
nigki graski grof. — lzv. v farn, arh, K,

9. L 1398, — Osterman Kamnigki, ki je imel hifo v
Kamniku, je bil Kranjski vicedem. Imel je to sluzbo menda od leta
1398 do 1405. — Kozina: Reihenfolgc der Vicedome, str. 16.

50. 1. 1399, v sredo pred sv. Simnom in Judo v Gradeu. —
Vojvoda Viljem ukaZe dez. glavarju Hermunu Celjskemu siroma-
kom v K. uboZnici vina dajati, kakor veleva ustanoyno pismo. —
Izv. v farn, arh. K.

51. 1. 1402, na sv. Jurja veder. — Ortolf ,der Schuoster*
na Novemtrgu, mes¢an K., Jera, njegova Zena in ,,ilma“ njegova

O%
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h&i, prodajo hi%o, dvor, gospodarsko poslopje in sadni vrt na No-
vemtrgu pod Karnekom za 18 dobro tehtanih cekinov in 3 marke
poitenemu MiklavZu LoSkemu, tadasnemu sodniku K., njegovi
zeni Elspeti in potomcem. — Pedatila Marka Stuppel iz K. in Pirs
iz Doba, graski grof na Karneku. — Perg. v farn. arh. K.

52. 1. 1406. dné 24. aprila. — NeZa, Marka Stiipelnova Zena,
ustanovi tri zemljifda v ,, Negostran® in ,,pod orehom* v Moraviki Zup-
niji h kapeli sv. éigmunda za vsakdanjo sv. maso. — Izv. v far. arh. lg

53. 1. 1406. dné 29. decembra v Ljubljani. — Vojvoda Ernest

trdi po oetu Leopoldu meidanom K. dano pravico. — Lichnov-
sky VIII. Nr. 817 b.

54, . 1414, dné 9. nov. — Herman Celjski si je dal darilna
in potrjilna pisma oglejskilh oéakov gledé cerkvi v Vodicah, na
Krikem in St. Ruprtu peédatiti. — Pedatil Filip, Zupnik K., ko-
mornik Oglejskih oakov in grofov Celjskih. — Much. VIL str. 131.

55, 1. 1421. vnedeljo pred sv. Ozboldom, 3.avg., v Ljubljani.
— Nadvojvoda Ernest prepové na proénjo meidanov K. vse kréme
in gostilne, ki niso ob vel&ih cestah al’i pri farnih cerkvah in od
nekedaj; tudi ne smé nihée iz dezele kupéevati in trZiti v Kam-
niku. - Navedeno v Ferd. potrjilnem pismu v mestnem arh. K.

56. 1. 1422. dné 15. avg. — Janez Oslah, Zupni vikarij v
Loki, voli dve njivi in vrt za obletnico z 8 duhoveiki. — Mitth.
f. K. 1865. str. flO.

57. 1. 1425. na sv. Urbana dan, — Eberhart ,,der Paver® iz
Iéa prepusti Jurju, ka.]ilanu bratovidine Matere B. v farni cerkvi

. za 33 funtov vin. (goldinarjev) zemljisée v ,Podgier“ — Pod-
gmju — Mengitke fare, ktero je imef poprej Martin Golob., —
jegov pedat in pl. Nikolaja Gallenberga. — Izv. v far. arh. K.

58, 1.1426. — Filip, zupnik Kam., prodd zemljisée v ,Ka-
lich® zarad prevelike daﬁave zupnijski cerkvi v Cerkljah za 30
mark. — Dné 24. junija 1426 potrdi to prodajo ofak Ludovik z
dostavkom, naj za ta znesek kupi druge priliéne kmetije za cerkev.
—- Chmel Gesch. Kaiser Fried. IV. 1840, L. str. 129.

59, 1. 1426. dné 7. julija v Mariboru. — Vojvoda Friderik
stardi, podeli K. mestjanu Janezu Sulsi desetino v , Ridicz" v
Mengiiki fari. — Chmel ibidem str. 495.

60. 1. 1427, — Janez , Yngwer® in Zena njegova Marjeta ku-
pita desetino od Miklavza LoSkega, sodnika Kamniikega. —
Chmel ibidem str. 495.

61. 1. 1428, — Janez Sulsa, mestjan K. in Marjeta, Zena nje-
gova, kupita dvor na Perovem — narisanem v Valv. XL str.437.
— in mlin in hosto. — Chmel ibidem str. 497.

62. 1. 1428. v nedeljo pred sv. Vidom v Gradeu. — Vojvoda
Friderik potrdi siromagnico v K. — Mestni arh. Kam.

63. 1. 1428. To leto ali konec 1427. se je zgodila dogodba,
ktero Valv. XL str. 547 po jako nezanesljivem Schinlebnu omenja
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k letu 1370, in ktero smo navedli Stev. 37. Nikolaj Gallenberg
je namreé¢ s svojimi in hlapci Nikolaja Steberka, ktere mu je ta
posodil, prihrul v mesto K., napadel meiéane in ranil sodnika —
morebiti onega v Ftev. 60 imenovanega Miklavia iz Loke — in
druge osebe. Ker so plemenitasi prelomili dezelni mir, poklican
je bil voditelj napada pred sodbo. Dné 14. februarja 1428 je dal
reverz, da se postavi pred sodbo, ako se mu di osebna sloboda.
Vendar je moral potem v jefo, iz ktere je sicer kmalo pridel, a
zgubil ve¢ posestev. Toda kazen ni bila dolga, ker Ze 9. marcija
1430 mu je Friderik podelil Osterberg , kterega sta on in brat
njegov kupila od Janeza Hohenwarterja. — Chmel Gesch. K. Fried.
IV. L str. 177 in str. 498, — Valy. XI. str. 429 pife zopet po tistem
Schiinlebnu nekaj, kar ima s poslednjim tu po Estinah navedenim,
nekako sorodnost. Namreé. da se je Janez FI. Gallenberg z ode-
tom svojim L. 1427, zameril Frideriku, ker je potegnil z Ladisla-
vom, Ogerskim kraljem, in z Albrehtom zoper njeﬁa. Friderik se je
makdeval in pobral mu gradove Gallenberg, Karoek in drnge.
Ako je vse to res, zgodilo se je pozneje, ker L. 1427 ni bil La-
dislav kralj Ogerski, temud Sigmund, in homatije med bratom Al-
brechtom in Friderikom so se vriile za 30 let kasneje. Sploh je
vse jako zmedeno, ker sta imenovana Friderik starsi in Friderik
poznejii cesar rimski brez vsacega razlotka. Tudi Nikolaj Steberk
Je bil kaznovan. Dné 24. okt. 1429. je moral podpisati revers, da
se ne bode maifeval zarad zapora, v kterega ga je priprl Kranjski
glavar Ulrik Senk Osterviiki, ker *ile Gallenbergom E napadu na K.
hlapce svoje posodil. — Lich. V. Nr, 2808. — Isto je storil dné
2. marcija 1. 1431, Ziga Gallenberg, menda brat Miklavzev, ki je
tudi sodeloval pri tem, kakor iz omenjenih pisem vidimo, silovitem
napadu na Kamnik. — Lich. V. Nr. 2037

64. 1. 1430. dné 6. maja. — Eberhart iz Iga se odpové pra-
vici patronata uboZne kaplanije v K. — Mitth. f. K. 1865. str. 111,

65. 1. 1432. dné 17. maja v Inspruku. — Vojvoda Friderik
starii privoli Lenartu, mestjanu K., desetino v, Zirkviz* (Cirkuse)
v Tubinjski dolini fare K., ktero je kupil od ranj. Janeza Sulze
vdove Marjete, mes¢anke K. — Chmel Gesch. Fried. IV. L str. 500.

66. 1. 1432, dné 17. maja v Inspruku. — Isti vojvoda pritrdi
kupu Jakoba iz Nevelj, mestjana K., zastran dvora z mlinom in
gozdom vred na Perovem, ki ga je prevzel od Janeza Salze. —
Chmel ibidem str. 500,

67. L. 1444. v saboto po sv. Rotiji (8. febr.) v Ljubljani. —
Kralj Friderik IV. potrdi vsa pisma, pravice in slobode mesta K.
— Mestn. arh. K. Lich. VIIL. Nr. 7276.

68. 1. 1446. — K mozitvi Friderika IV. sestre Katarine je
med Kranjskimi mesti za Ljubljano Kamnik najved daroval, nam-
reé¢ 500 gld. — Chmel Materialien zur dsterr. Gesch. I. str. 69 in
Letopis 1870. str. 101.
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69. L. 1447, dné 3. maja v Ptaju. — Friderik IV. zapové
Kranjskemu dez. glavarju grofu ,,Doyamen* (Trojanu) Modruikemu,
Kawni¢anov ne kﬁicati l;;ed Ljubljausko sodnijo, ker imajo lastnega
sodnika. — Mest. arh. K. '

70. 1. 1449. v petek po sv. Filipu in Jakopuw. — Jurij iz
Kamnika prodd vrt ,an der schiitt modremua someiéanu Andreju
Sustarju in Zeni njegovi Ne#i. — Pecatil Martin Edder, mestjan, —
Izv. v farn. arh. l%

71, 1. 1450. sv. Radegunde dan (13. avg.). — Janez iz Loke
in ,,Nesa‘ njegova sestra prodasta za 51 beikih mark pol desetine
od 3", zemljisda v Spodnjih Ceinjicah. — Nieder Kerstetten und
su Kokoschn — v Moravski fari, ki je bil fevd Andreja Gala,
gospoda na RoZeku, pobtenemu mesdanu K. Lamprehtu , Kuoster
in Zeni njegovi Marjeti. — Pedatila Jurij Kamniski, Martin Edder,
mekéana K. — Perg. v far. arh. K.

2. 1. 1451, vsredo po vnebovzetji Marije Dev. (18. avgusta)
v Neustadtu. — Kralj Friderik IV. uka%e sodniku v K., naj pod-
loZnim samostanov in duhovnov bivajoéim v sodniji K., kteri Ze
niso {lake delali pri mestnem grabnu K., zapové, da morajo ne-
koliko dni delati in pomagati graben dodelati, da imajo o sili za-
vetije. — Navedeno v Ferd. potrjilnem pismu mestnih pravie leta
1528. v mest. arh. K.

73. 1. 1451 pa sv. Simna in Jude dan (28. oktobra) v Nen-
stadtu. — Cesar Friderik 1V. zaukaze Kamni¢anom, naj Sigmundu
Lambergu, oskrbniku Karnetkemu, pri zidanju Craeljskega grada
poma%nw z lesom iz mestnega gozda. — {bidem.

4. 1. 1454. v petek pred 3. nedeljo v postu (22. marcija) v
Neustadtu. — Cesar Friderik IV, ukaZe grofu Stepanu Modru-
gkemu, deZ glavarju Kranjskemu, meStanom K. nigakor kratiti
ravice, da se morejo zagovarjati le pred svojim mestnim sodni-
om. — Ibidem in Lich. VIIL. Nr. 1870 b.

75. 1455. v sredo po Kresu. — Henrik Stauthaymer, me&&an
Lijubljanski, izrodi za bolnico Ljubljansko Matiji Vidicu, ravna-
telju te bolnice, zemljis¥e v Sent-Vidu in Maksu Scheuer-u, vodi-
telju Kamnitke siromagnice in megdann K., zemljisée v Zalogu. —
Pedatil Gadpar Welz, oskrbnik Viinjegorski. — Tzv. v far. arh. K.

76. 1. 1457. dné 12, aprila v Rimu. — Kardinal Jakob podeli
kapeli sv. Lenarta v farni cerkvi K. odpustke. — Izv. v farnem
arhiva K.

7. 1. 1458. sv. Trojice dan v Kamniku. — Lenart Pegaher
iz Perdvega pri K. ustanovi za-se, Zeno svojo Ano in potomee vsak
teden sv. maSo na altarju presv. Trojice v farni cerkvi K. tam,
kjer se hodi iz siromaknice v cerkev. Patronat je pridrzal sebi in
rodovini, potem pa 12 priseZenim moZem. — Pride: GaZpar, opat
Gornjegraski, Viljem Pole, nadduhovnik Kranjski, Jakob Kam-
nigki starfi, in Juri Gal na RoZeku. — Prepis v far. arh, K.
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8. 1. 1459, v petek pred 5. nedeljo po veliki no¢i. — Rotija,
Eberharta iz Iga héi in soproga Jakoba Kamniskega, prepusti za
56 funtov vinarjev (56 gl.) zemljisée v Zdusu v fari K. véliki bra-
tovﬁéin:) N. lj. Gospe altarja v farni cerkvi. — Mitth. f. K. 1865.
str. 110.

79. 1. 1460. v petek pred Binkoitim v Neustadtu. — Cesar

Friderik 1V, potrdi Kamniku po vojvodi Ernstu in dedu Leopoldu
podeljene pravice oziroma sodnije. — Navedeno v potrjilnem pismu
Ferd. v mestn. arh. K.
_ 80. 1 1464, v nedeljo po sv. Andreju. — Jakob Pelahar v
Cetnjicah in Jurij Suitar, sin Jakobov v Moravéah, prodasta me-
séanu K. Martineu in Katri, %eni njegovi, desetine Btirih zemljise
v ,,Potriarchsdorf* (Podrade) v Dobski fari za 41'/, ogerske%az ata.
— Petatili: dast. g. Viljem Pole, Zupnik y Moravéah, pl. Jurij
Gal na RoZeku. — Izv. v far. arh. KP (Te desetine so prisle po-
tem k siromadnici K.)

81. 1. 1469. Tega leta so K. podloZni ces. oskrbniku na Kar-
neku Zigi Lambergu placali 200 gld. davka. — Chmel Regesten,
Nr. 5675.

82, 1. 1474. dné 9. julija v Augsburgu. — Gaspar Kam-
nitki izroéi ces. Frideriku IV, Mal grad — seine kleine Veste
Stain — tedaj svojo lastnino, z Zitmo desetino v Crnucah in vsemi
pravicami vred. — Chmel Reg. Fried. IV. Nr. 6900.

83. 1. 1476. dné 22. aprila. — Valentin Lamberger reverzira
za-se in naslednike od ces. Friderika IV. na dve leti za letnih 700
ogerskih zlatov prejeti urad v K. z mitvino in sodnijo yred. —
Mitth, f. K. 1863. str. 89.

84. 1. 1476. dné 27. junija. — Oglejski ofak podeli K. Zup-
nijo Jurju Hertenfelser-u. — Zahn. Beit. 1870. str. 19.

85. 1. 1477, dné 4. julija. — Siroma&nica kupi od Pecaherja,
meidana Ljubljanskega, dve zemljis®i v Zagorici in Zdudu. —
Mestni arh. K.

86. 1. 1478. v pondelek po 2. postni nedelji v Graden. — Fri-
derik 1V. ukaze dez glavarju Zigi Sebriahu in Gasparju Haven-
speku, vicedomu Kranjskemu, varovati Kam. v pravieah njihovih

o planin, gozdov in lesa. — Navedeno v potrjilnem pismu Ferd.
v mestn. arh. K

87.1. 1478, v petek po sv. Mihelju v Gradeu. — Friderik IV,
dovoli Kamni¢anom, da smejo podloznike z deZele sprejemati v
mesto k vedi varnosti mestni, tudi jih ni treba izrodevati njihovi
gosposki. — Ibidem. Tudi Dimitz Gesch. K. L. str. 306.

88. 1. 1478. — Cesar Friderik IV. prepusti kopalis¥e deZelno
,am Gries® v K. mestu v najem proti temu, da meS&ani postavijo
ondi most in pol funta vinarjev davkga(.)é)laéuiejo vicedomatu Kranj-
skemu, — Dimitz Gesch. K. L str. 306 in IL str. 52.
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89. 1. 1482, v torek po sv. Lorencn na Dunaju. — Ces. Fri-
derik 1V, prepové K. oskrbniku Erazmu Lugl:erju od K. kupcey
mitnino ,an der Giimpl* (Giimpl = Gipfl == klanec) pobirati, ker
je zoper staro navado. — Mestni arh. K. (Na Klancu je bila tedaj
takrat muta.)

90. 1. 1483. dné 25. marcija. — Peter, vesoljni vikar Oglejski,
zapové Jurju ,scholari in Stayn,“ Janezu, &evljarju Ljubljanskemu,
v 15 dneh pladati dol#nih 13 cekinov. — Zapisniki v nadSkofijski
knjiZnici Videmski X. fol. 538,

91. 1. 1484. dné 29. aprila v Vidmu. — Isti vesoljni vikar
ukaze Kranjskemu Zupniku Matiji Operti na pritozbo pl. Abacija
Hertenfelser-a, brata Zupnika K. J’:u"a, povrniti v 15 dnéh po-
slednjemu knjige, ktere je Operta v Padovi, kjer sta skupaj sta-
novala, pri Zidu zastavil, isto tako tudi pérnato posteljo z blazino
in no%, ktero oboje mu je jurij kot poitenjal;m v varstvo izrodil, ko je
zapustil Padovo, in 28 cekinov, ktere mu je bil dal, da jih vrne
nekemu Gabrielu v Padovi, ki mu jih je gil poprej posodil, ktere
je pa Operta za-se porabil. — Zapisnik X, fol. 871.

92. 1. 1485, dné 19. avg. v Vidmu. — Butius, ves, vikar
Oglejski, oi)ominja dr. Matijo Operto, Zup. Kranjskega in naddu-
hovna deZele Kranjske, naj opusti sirovo, silovito obna¥anje do K.
zupnika Jurja Hertenf., s kterim je v starem sovraitvu, in naj
2pf)§§lii5° njegov plemeniti stan in njegovo &ast. — Zapisnik XL
ol. 215.

93. 1. 1489. dné 2. marcija v Inspruku. — Ces. Friderik IV.
izrodi Florijanu ,,Zusse” me¥dann K. v fevd dve zemljisi, imeno-
vana lovska grunta ,zu Goditsch® pri mestu, kterih eno je imel
njegov oe Benedikt, drugo pa Jakob iz Zagorice, njegov stric. —
Mitth. d. h. V. f. Steierm. X. str. 331.

94. 1. 1489, v Getrtek po sv. Matiji v Inspruku, — Ces. Fri-
derik IV. izro&i svetovalstvu K. vse svoje dohodke, muto, pre-
voZnino, mestne davke, vinar od dvora, mesa in mizni vinar za
130 ogerskih zlatov na leto v kvatrih v najem, da iz dobitka pla-
&uje sodnistvo ali magistrat in tudi mestno policijo. — Navedeno
v Ferd. potrjilnem pismu v mest. ath. K. — Tu omenjeni mizni
vinar je prejel imé od navade, da je v mestni hiii stala miza, na
ktero je sleherni mestni posestnik moral pokladati za leto po eden
vinar. Kdor je to opustil, prinesli so mu mizo — pred hifo nje-
govo. — Svetovalstvo je ta najem sprejelo z reverzom dné 30.
maja . 1489. — Mitth. f. K. 1865. str. 60.

95. 1489. istega dné. — Ces. Friderik IV. veli svojemu ko-
morniku in oskrbniku K. Janezn Lambergu, da smejo Kamni¢anje
vsako leto voliti si svojega Zupana in po stari Segi pogiljati cesarju
njegovo obljubo in prisego. — Navedeno v poujﬁnem pismu Ferd.
v mest. arh, K.

96. L. 1489, dné 2. maja v Vidmu. — Butius de Palmulis,
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vesoljni namestnik Oglejski, narofa Matija Operti, naj Jurju Se-
biach-u, kolarju in me&iéanu v Kranju pomaga k denarju, ki ga je
gasluzil prigosp. Jurju Hertenfelseru, Zupniku K., ,,fabricando
unam stufam novam.“ — Liber visitationis. 2.9

97. L. 1490. dné 4. marcija v Vidmu — Odpustoi list
za Miho ,Snattergans®, subdijakona, in za Jerneja ,,Chos*, dija-
kona iz Kamnika. — Zapisnik XIV. fol. 281 in 282,

98. 1. 1490. dné 22. aprila v Vidmu. — Butiua dovoli &ast.
in pl. gosp. Jurju Hertenfelseru ,rectori parrochialis ecclesie
plebis nuncupate B. Virgivis in Stayn', da smé za dve leti za-
})l}stig 9f:au'o in prebivati na cesarskem dvoru. — Zapisnik XIV.
ol. 299,

99, 1. 1490, istega dné. — Isti vesoljni namestnik izrodi vlis-
danje K. cerkve za Casa nepridujotnosti zupnika Hertenfelser-ja
partium doctori D. Leonardo Seydel de Stain sacerdoti. — Ibidem.

100. 1. 1493. v torek po sv. Luciji v Bedu. — Ces. Maks po-
trdi Kamniku vse stare pravice in slobode, ktere so mu dali nje-
govi dedje. — V potrjilnem pismu Ferd. v mesto. arh. K.

101. 1493, dné 11. nov. v Gradeu. — Cesar Maks podeli To-
manu Swab-u, me&danu K, v fevd desetino v Trzinu v Mengl§kl
fari, ktero je bil Lenart ,Potzenzal* Zupnik v Planini (Montpreis)
kot fevdnik svojih bratov Svabu prodal. — Lich. VIIL Nr. 2001

102. 1. 1495. dné 18. marcija v Vidmu. — O&ak Nikolaj do-
voli il}pniku K. Jurju Hertenfelser-ju, da svoje Studije do-
vréi, faro za dve leti zapustiti in kot namestnika v K. postavi
Levarta Seydel-na. — Zap. XVL fol. T4.

103. I. 1495, dné 19. marcija v Vidmu, — Isti odak narodi
Mihelju Sterlecher-ju ,,plebano in Orland (Smarije), notario publico,
commissario nostro* izprafati pride, ali je res, da ni vsa bratov-
§ina ali vsaj velina njena izbrala si k altarju Matere BoZje v
farni cerkvi K., gosp. Gasparja ,Sukinza* za kaplana, kakor ga
je bil poprej oc‘,aﬁ za to sluzbo potrdil na priporoenje vse bra-
tovitine. — Zap., XVL fol. 74.

104. L 1495. dné 22, nov. — Siroma¥nica kupi od &ev-
ljarske zadruge K. zemljiste v Becah v Tuhinjski dolini. —
Mestn. arh. K.

105. 1. 1495. v pondeljek pred sv. Petrom in Pavlom. — Vi-
ljem El. Auersperg, dez. glavar Kranjski, prepové okolitanom
srenjskih pasnikov in gozdov v Bistrici pri K., ktero si bodi kodo
delati v Bistrici, ker je mesto s pismom dokazalo, da je njegova
lastnina. Na njegove priproinjo vendar smejo iz okolice zivino
zjutraj goati v Bistrico, zveder nazaj, po noéi ne smé nihde ostati
v njej. Nikdo ne smé s sekiro v gozd, tudi ne napravljati lazov
in ko€, pasti se smé le po dnevu. Cesar si pridrzuje lovsko pra-
vico — Wildpann, — do jelenov in divjai¢ine ima lovski nadelnik

.
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oblast. Kdor prestopi te zapovedi, more ga mesto rubiti, dez. gla-
varstvo pa kaznovati z globo 10 mark. — V generalni konfirma-
ciji K. pravie Ferd. v mestn. arh. K.

106, 1. 1496. — Lah, Suster in njegovi pomagadi, kljudarja
bratovigine sv. Duha v K. plaéajo Kranj, vicedomatu 2 gold. od
stope na Bistrici. Poleg tega so K. obrtniki placevali davek od 5
brusov. — Mitth. f. K. 1868, str. 54

107. L. 1499. dné 31. majnika. — Boitjan Nasimben, sufra-
gan in vizitator ofaka Grimana, blagoslovi v Stranjah, podruZnici
cerkve K., véliki altar sv. Benedikta in Martina z ostanki sv. Ge-
reona in tovariev sv. Evfemije, Rotije, Tekle in Erazme, in na
levi strani altar v ¢ast sv. Mohora in Fortunata in Roka s kofi-
cami sv. Mobora in Fortunata, sv. Evfemije, Rotije, Tekle in
Erazme, ter podeli odpustke in privilegij. — Izv. z okroglim pe-
éatom v far, arh. K.

108. 1. 1499. — Tega leta je &e stala unstran Neveljice na
cesti pri K. na samem bolnifnica za bolnike z nalezljivimi bolez-
nimi. — Dimitz Gesch. K. IL str. 53.

109, 1. 1499. — K temu letu beremo: ,,Kedar treba, naj imajo
K. me#dani pravico. Vsaj vsake kvatre, ako je pa potrebno, sle-
herni mesec naj oskrbnik na Karneku sodnijo v K. s svetovalci
in drugimi zmoZnimi mes&ani, kolikor jih je treba, nadopolnuije,
sodbe izrekuje in k temu poziva meifane, sicer pripadejo kazni
5 mark. — Dimitz IL str. 52.

110. 1. 1500, v sredo po sv. ap. Tomazu. — Ces. Maks do-
voli mei¥anom K. somenj na sv. PrimoZa in Felicijana dan, ki
ga imajo ¥e dan danes. — Navedeno v potrjilnem pismu Ferd.

111. L. 1506. — Jurij Eberbach, zvan Rumpf, 2post¢me osgkrbnik
graitine v Kamniku. — Mitth. f. K. 1865. str. 12.

112. 1, 1506. — Janez Hassyber, me&dan K., kupi od duhov-
nika Janeza ,Pozuzall“ in sester njeﬁ:)vih M?ete in Kunigunde
nektere desetine v Mengigki fari. — Mitth, [. K. 1865, str. 11.

113. 1. 1507, — Isti me¥dan kupi od Friderika Gallenbe
na Sinkovem turnu nektere desetine pri sv. Mavriciju v Mengiski
fari. — Mitth. f. K. 1865. str. 12.

114. 1. 1507. v &etrtek &o sv. Jurju v Ljubljani. — Jurij
&l. Ek, vicedom Kranjski in Vid Turnski oskrbnik in uradnik na

arneku izredeta v pravdi mesta K. proti podloZnim v Godovicu
in Zagorici, ki so hoteli v Bistrici Zivino pasti in koce postavljati,
na podlagi ukaza Viljema Anersi)erga leta 1496 sodbo zoper po-
sl n'e,‘ﬂr Bistrica z vsemi je lastoina samo mesta Kamnizkega.
— Navedeno v gen. konfirmaciji Ferd. v mestn. arh. K.

115. L 1605. v petek pred véliko nedeljo. — Matija Molik,
meidan K., prodd za 15 gld. in 60 Zilingov zemljo nad Kamnikom,
,am Weingarten v nogradu Luki Smidu, meiéanu K. in klju-
¢arju bratovidine Matere B. — Pedatili: Ambroz Kiirsner,
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sodnik K., Janez Valié, Lampreht Sukter, mesdana in priseiena
moza. — lzv. v far. arh. K.

116. 1. 15610, dné 18. marcija v Augsburgu. — Ces: Maks L
zapové plemstvu, ki prebiva v Kamniku, od his in posestev,
ki jih 1majo v K., mestne davke pladevati, Kdor meni imeti
pravico oprostiti se jih, naj jo dokaze mestu. — Navedeno v ge-
neralni koofirmaciji Ferdinanda L

117. L 1510, dné 12, aprila. — Jurij Lazar, meséan K., prodd
Petru Reicherju, me&éanu Ljubljanskemu, neko desetino v Men-
giski fari. — Mitth. f. K. 1865, str. 12. : 2

118. L. 1510. v pondeljek pred sv. Petrom. — Martin Breznik,
meitan K., prodd vrt na Sutni pred mestom bratovidini nase ljube
Gospe. — Mitth f. K. 1865, str. 110,

119, L. 1510, v nedeljo pred novim letom. — Henrik Rech-
pockh, me&éan K., prodd siromasnici K. higo in dvor v mestu na
trgu ,am Platz in vrt, ,an der Lagkhen“ pred mestom. Pedatila
Lampreht Suitar in Jurij Jakopi¢, meidana K. — Izv, v far, arh. K.

120, 1. 1511. dné 10, januarja. — Katarina Urbanova iz K.,
vdova, voli v prito meianov in prisefenih mo%: Baltazarja Pe-
caherja, Luke Eund-a, AmbroZa Kiirsnerja, Petra Kefeta na leto 40
silingov od vrta na luzi ,Lagkhen® pred mestom Materi BoZji v
farni cerkvi. — Izv. v far. arh. K.

121. 1. 1512 v saboto pred sv. Urhom. — Kristof Gallenberg
s Krumperka prepusti dve pusti zemlji v Mali Laini v Dobgki
fari kljuéarjema bratovidine f(atere B. v K. Baltazarju Pedaherju
in Jakobu Sybar-ju, mesé. K. — Izv. v far. arh. K.

122, 1. 1514. v petek pred 3. postno nedeljo. — Pogodba med
Jurjem, Zigo in Andrejem Lambergom in svetovalstvom K. zastran
gozda in pafnika na Strmecu in Bistrici. — Mitth. . K. 1865.
str. 110. — Na to menda meri, kar Valv. XL str. 547 pripoveduje,
da je namreé Jurij Lamberg ki je sezidal Zaprice, ﬂotel siloma
z 200 oroZenimi les peljati skozi mesto, da so se pa mestjani temu
krepko ustavili. DeZelna gosposka j¢ :tvar miroo po-avnala.

123. 1. 1515. v saboto pred sv. Elizabeto. — Marka Doboviek,
meiéan K., prodd hifo na glovom irgu pred mestom za 8 gl
siromagnice ravnatelju Jurju Lazarju (Lasser). — Pecatili: Ambro#
Kiirsner, Janez Kramar, Janez Vﬂié, meiéani in priseZeni moZje
K. — Izv. v far. arh. K.

124. 1. 1518. dné 24. aprila v Velesovem. — V nekem kup-
nem pismu podpisan kot préa: Jurij Hertenfelser, Zupmk
Kam. - Mitth. f. K. 186D. str. 76.

125. 1. 1524. — Beneficij vélike bratovigine nase ljube Gospe
siromaknici vtelesen. — Mitth. f. K. 1865, str. 111.

126, 1. 1527. dné 7. avg. — Gregor Eisenbart z Vrhpolja
})rod.’n njivo na K. polju med sv. Duhom in sv. MiklavZem nake
jube Gospe bratovi¢ini. — Mitth. f. K. 1865, str. 110.
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127. 1. 1528, dné 9. marcija v Bedu. — Ferdinand, Spanski
infant, potrdi vse pravice in pisma — 23 od besede do besede
navedenih — ki so jih dali K. njegovi dedje. — Edina na perga-
mentu pisana listina iz mestnega arhiva, kimi je prila v roke, vse
druge so menda zapecatane s sedmerimi pecati.

128. 1. 1530. — Kranjski stanovi poiljejo k zboru v Lincu
dné 13. jao. 1530 med drugimi odborniki tudi Jurja Eisenparta
meitana K. — Dimitz Gesch. IL. str. 127,

129. L. 1540. na sv. Andreja dan v Kamniku. — Ambroz
pl. Lamberg, stolni dekan in oficijal Soluograzki, prost pri Gospej
sveti in ,Kirchherr zu Stein® dd v najem zemljo prisv. Mavriciju
v Mengigki fari, lastnino K. cerkve, Gregorju Miillnerju, Jeri, nje
govi Zeni in moikim potomcem. -~ Perg. v. far. arh. K.

130. . 1552. dné 2. febr. — Janez Pedahar, (Pedar), kaplan
in opravnik bratovi¢ine M. B. v K. prepusti z dovoljenjem mest-
nega staredinstva braterno lastnino zemljisée v Paloviéah v K. fari
Pangracu in bratu njegovemu Blazu , Remuschen® (Rems) proti
temu, da bratovidini opravljata desetino, tlako, kakor drugr. —
Pedatil Bernard Stainer mesan. — Izv. v far. arhiv. K.

131. 1. 1566. dné 18. aprila. — Zupnik K. pife Skofu Ljub-
ljanskemu Petru, da se negteri krivoverci, njim na &elu Jurij
Krellius (Kralj?), shajajo v Zapreah. — Dné 17. junija 1567. tirja
nadvojvoda Karol od skofa natandno poroéilo o naukih in delo-
vanju Jurja Kralja in Stobe-a v Kamniku — Mitth. f. K. 1861
str, 68. — Porodevali so v hidi grofa Ahacija Turna, pokopavali
na pokaogalikéu samostanskem. — Mitth. f. K. 1864. str. 53.

132. L. 1586. dné25. januarja v K. — Toman, Simon, Andrej,
Marjeta, mlinarja Urbana Debevea Zena, in Elizabeta, vsi bratje
in sestre, prodajo o in dvor ,am Platz“* med hifsama Lukeza
Avnida in Lorenca Slebnika in vrt ,am Griess* med vrtoma grofa
Ahacija Turna in vdove Marjete za neki znesek, od kterega naj
pladujeta farni erkvi letne obresti 21 kr. in 1 vinar. — Izv. v far. arh. K,

. 133. L 1587, dné 14. okt. v K. — Lorenc Trebeltek, kaplan
v Spitalu na Koroikem, prodd svoj deloma po starkih podedovani,
deloma od meidana K. Andreja Prosek a reseni vrt ,unterm Siilen-
perg® pod Zaljami med Prosekovimi in Lambergovimi vrtovi K.
mestjanu Mihi Kofelj-u in Jeri njegovi Zeni. — Izv. v far. arh. K.

134. 1. 1589, dné 5. julija v K. — Marka Sobiint, meican
in kljudar vélike bratovidine M. B. pritrdi, da smé Lovre Sterdin
iz Bida v Tuhinjski dolini imenovane bratovigine dpodloinik (ki brez
dovoljenja svojeﬁa gospodarja niso smeli nié prodati) pol zemljiica
v Biéu prodati Blazu, Tomaza Zupana sinu v Bi¢u. Kupec mora
o sv. Mihelju dajati bratovi&ini letni davek in ga sme prodati le
z dovoljenjem bratovi¢ine, toda prodajalec mora oditeti 10, kupec
20 vinarjev. — Peatila Marka Sobant in Simen Vnger, kaplan v
siromadnici in varh bratovidine M. D. v. K. — Iav. v far. arh. K.
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135. L. 1592. — Tega leta je papez Klemen' VIII. naroéil
ofaku Oglejskemu in nadskofu Juvavskemu pregledati zanemarjene
cerkve po nadvojvodskih dezelah. Prvi je postavil za to opravilo
kot namestnika Franéiska Barbaro, poznejsega ofaka, drugi skofa
Sekovskega Martina. Nadvojvoda je odaku posebno priporodil ne-
ktere plemenitaie v Gorici in Zupnika Kamni%kega in Celi")-
skega, da jih vizitator spravi na pravo pot. — Hurter IL str. 470,
— Barbaro je dosYel L. 1593. v ,Kamineg®, poglaviten kraj med
Dravo in Savo, sklical duhovnike in po opravljeni sv. madi opo-
minjal, da odpravijo razvade in pobolj¥ajo Zivljenje svoje in izro-
¢enith dui. Po nekterih navodih o opravijanju sluzbe BoZje so po-
trdili svojo vero. — Dimitz Gesch. K. I{I. str. 329,

136. 1. 1594. dné 19. avg. — Dokla sta v K. vladoa komi-
sarja, stolni dekan Gaspar Friedenschuss in vicedom Kamilo Suarda
prepovedat meianom njih letanje k luteranski sluzbi BoZji v Pod-
gorje, v Kritko graidinoin na Zaperce. Poklicanih je bilo 38 kri-
voverskih Kamnic¢anov, kterih je pa priilo le 28. Trdovratno so
odgovarjali in fe le kasneje so se udali razen 12, ktere so zaprli,
potem zopet oprostili. Dné 8 febr. 1601. je reformatorna komisija
pridela posel svoj v Kamniku. Skof Kren je govoril v mestni hili,
pokorni mestjani so prisegli katolitko prisego in samo 4 osebe so
izgnali. Precéj krivoverskih knjig so sezgali oditno na trgu in mu-
d.ifi se tri dni v mestu, menda pri Petru Savnicerju, ki je bil
leta 1603. mestni sodnik. — Obgirno o tem: v Mitth. f. K. 1867.
str. 85—106; Mitth. f. K. 1862. str. 17; Dimitz Gesch. f. K. III.
str. 36, 258—260.

137. 1. 1604. (?) dné 10, aprila v Kam. — Jakob Kriitiner
»0a khratini prodd oglejskemu nadduhovniku za Gorensko in Zup-
niku K. magistru Boitjanu Trebusanu (1599--1619 Zup. K.) neko
desetino. — Pri¢a in pecatar: Janez Sigfrid Rasp na Osterbergu
in Dolu. — Izv. na pap. v far. arh. K.

138. 1. 1606. dné 28. avg. v Neuhaus-u. — Lorenec Para-
deiser v Neuhausu in Gradisu, dedni nadlovec Koroiki podeli fevd
ywin Griidisch® v Moraviki fari Ahacu Vojski, kteri je od Trebu-
Zana kupil Nr. 137 omenjeno desetino. — lzv. v far. arh. K.

139, L. 1616. dué 9. febr. v K. — Adam Lukanec, mestni
sodnik K. in hidni posestnik v velikih ulicah med Urban Groielj-evo
in Jurij Kniféevo hiso voli farni cerkvi K. po 30 kr. na leto. —
Pride: c¢ast. Boitjan Trebufan, protonotarij in Zupnik K., Pavel
Jugovec, mestni kaplan, posteni Florijan Siiger, Janez Rambschiirth,
Urban Topreizer, Urban Grokelj, svetovalei, in Janez Namor, mestni
pisar. — lzv. v far. arh. K.

140. 1. 1622. dné 24. aprila v K. — Kridtof Plank, nad-
duhoven Gorenski in Zupnik K. napravi ustanove za 4 Kam.
mladenc¢e v Ljubljanskem semeniiéu. — Mitth. f. K. 1865. str. 111,
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141. 1. 1622, dné 12. febr. — Kriitof Plank, arhidijakon Go-
renski in Zupnik ,in Camnigh® beremo v pismu, s kterim se
Zeleznikarjem dovoli Zupnija. — Mitth. £. K. 1867. str. 15.

142, 1. 1628. dné 21. febr. v K. — Miha Wallich (Vali¢) nad-
duhovnik Savinski, Zupnik LaSki in administrator cerkve K. je
o priliki vizitacije z vicedomom Oktavijem Panizoll-om dné 21. sept.
1627. v Kamniku Boitjanu Prosenku, mestjanu in trgoven K. v
fevd izrodil tako imenovan ,Ziglstadel®, posestvo farne cerkve,
kakor so ga posedovali %e njegovi starfi. — Izv. v far. arh. K.

143, L. 1634. dué 22. febr. in 1685, — Citamo v pismih Kri-
itofa Planka, naddij. Gorenskega in Zupnika K. in Ahacija
Kralnika, mestoega sodnika K. — Izv. v far. arh. K.

144, 1. 1637. doé 1. sept. v Ljubljani. — Janez Gerb, prednik
druzbe Jezusove v hlij“bljmi’ prodd hifo na ,,Sutni®, lastoino be-
neficija sv. Marije Magdalene, Boitjanu Jendién, Barbi, njegovi
Zeni in naslednikom. — Izyv. v far. arh, K.

145. 1. 1645. dné 20. febr. v K. — Jurij Knific in soproga
njegova darujeta cerkvi Matere BoZje v K. letnih 30 kr. od pri-
hodkov nekega sveta. — lzv. na pap. v far. arh. K.

146. 1. 1649. — Pavel Herandt, mestni sodnik K. —
Izv. v far. arh. K.

147. 1. 1651. dné 25. sept. v Ljubljani bil prifujod pri po-
klanjanju Ferdinandu IV. tudi K. sodnik Janez W’olf. — Di-
mitz IlI. str. 427.

148. 1. 1660. dnoé 18. nov. v Ljubljani. — Jan. Lorenc Pa-
radeiser v Neuhausu in Gradifu, gospod Mehovski, potrdi fevd
desetine na Krtini leZedega posestva cerkvi M. B. v K. in sicer
kljuéarjema in mestjanoma K. Ahacu Kraillnika in Jakobu Dr-
noviek-u. — Izv. v far. arh. K.

149. 1. 1663. dné. 2. junija. — Jurij Scarlichi, naddu-
hovnik Gorenski in Zupnik K. — Mitth. f. K. 1860. str. 82.

150. 1. 1670 —1689. — Janez Miha Ferri, Zupnik K. in
nadduhovnik Gorenski. y

151, L._1673. umrl v Ljubljani Kamni¢an Jakob Skerl,

o domade Skarliha iz Jezusovega reds, pridigar v stolni cerkvi v
Ejubljani. Dal je 1. 1670. na svitlo bukvice, ktere so potem v slo-
venskem jeziku vedkrat izdali. — Pohlin Biblioth. Carnioliae str. 48,

152. 1. 1675. dné 20, avg. — Adam Suppe, Zagorski Zupnik,
ustanovi za 2 Kamniika mladenca ustanovo v Ljublj. semeniscéu. —
Mitth. f. K. 1865. str. 111.

153. 1. 1684, dné 4. febr. v K. — Adam Florijanéié¢, deZ. so-
licitator, ustanovi s 100 gld. franditkanski cerkvi nektere sv. maze
za bratovidino sv. Alojzija, ki 8o jo napravili K. kovadi, kljuarji,
noZarji in drugi. — Gvardijan, Ambroz Jamiek, in ves konvent
sprejmeta to ustanovo. — Izv. v far. arh. K.



P R —

143

154. 1. 1697—1700. Zupnik K. Friderik Schrapin.

155. 1. 1700. aprila meseca postal Zupnik K. Maks Leo-
pold Rasp, doktor sv. pisma (rojen 1673. L) neutrudljivi — in-
defessus — kot akademikar operosorum. Umrl kot Zupnik K. dné
12. dec. 1742. Nagrobnico mu je postavil grof Ziga 8allenberg v
mestni cerkvi na evangeljski strani, slika nje;ovn menda po Men-
cingeru izdelana, ki jo je v baker vrezal G. A. Wolfgang v Avgsburgu,
visi v Zupnijski obednici.

156. 1. 1733. dné 7. marcija v mestni hifi K. — Uria, ranj.
Antona Makovea, mestjanain usnjarja, vdova, sedaj pa Zena usnjarja
Mibe Hvale, prodd hiso svojo na ,,Sutni med Boitjan Krieglovo
hiso blizo Jozef Golobove in farnim pokopaliséem Zupniku Raspu.
— Izv. v far. arh. K.

157, 1. 1735, dné 25. okt. v Motnitkem gradu. — Regina
Sidonija, hé Karola pl. Samburg-a, in soproge njegove Johane
Suzane rojene Lukanéid-eve s Hertenfelsa, in vdova Jurja Zige
baron Apfaltern-a, ustanovi za rodovino Samburg Hohenwartovo, in
kedar izmrje, za druge sploh, beneficij pri vélikem altarju K. z zne-
skom 2000 gld. naloZenih pri deZelnih stanovih Kranjskih. — Pra-
vico predstavljanja ima njen zet Maks Henrik pl Skarlichi, po nje-
govi smrti sestre njene, Klare Suzane pl. z?fdtcm, vdove, moski
in Zenski potomei iz Samburikega rodu, poslednji¢ Zupnik K. — Ker
je ustanoviteljica umrla dné 5. aprila 1736, predno so bili spisani
vsi eksemplari ustanovnega pisma, podpisala je dné 4. maj. 1736.
mesto nje njena hé&i Klara Tereza, omoZena Skarlichi. — Priée:
Leopold Ludovik pl. Hohenwart, Susana Klara pl. Apfaltern, sestra
ustanoviteljice roj. Samburgova, Kordula Cecilija pl. Hohenwart,
roj. Apfaltern, Maks Henrik K:, Skarlichi, soprog Klare Tereze,
kot zet, Jozef Ernest pl. Skarlichi, Maks Leopold Rasp, mestni Zupnik
K. — Izv. v far. arh. K. — Opomba: Ta ustanova je izginila.

158. 1. 1743. dné 2. julija je bil Janez Karol grof Barbo
Waksenstein po vesoljnem “vikariju Jakoku Sillingu umesden v
Zupnijo K. Kot Zupnik K. je umrl dné 31. marcija 1755.

159. 1. 1744, dné 11. aprila je bil v K. rojen Jurij Japel,
doktor sv. pisma, Kriki kanonik, slavni pisatelj slovenski, umrl
kot izvoljeni Ekof Trzaiki dné 11. okt. 1307. — Obsirneje Blei-
weisov Koledardek 1856, str. 27—32,

160. 1. 1755. dné 2. julija je bil v Zupnijo K. vmekden Fer-
dinand lgl. Apfaltern, ki ga najdemo Ze 28. marcija 1754 kot
#upnika K. — Po pismih v far. arh. K.

161. 1. 1761. — Za to leto je mestni orglavec Dizma Jurij
Jenéié (?) od kljutarja cerkve Matere Bozje v%(. Balanta F, Ge-
celjna prejel 24 gld. plade za orglanje. — Iz v far. arh. K.

162. L. 1766. — Rojeni Kamnitan Oton Spruk je na svitlo
dal latinsko delo o odpustkih, potem #e veé druzi[: knjig. Bil je defi-
nitor in 17751778 provincijal frandiskanskega reda.— Pohlin str. 52,
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163. L. 1782, — Zamrl Kamniski uéitelj in pevovodja Jakob
Zupan, sloveé skladatelj, ki je med drugimi napevi zlozil tudi
slovensko opero ,Belin* Pohlin str. 53.

164. 1. 1804. dné 24. junija zveder 9. wi. — V Kamniku je
pogorelo 91 his in fran¢iskanski samostan z enim samostancem in
enim delalcem vred. Pri tej priliki je zgorela tudi siromainica za
nbof{e mestjane obojega spola, sprva za 10, potem za 12—15 oseb.
Poslej so nekterim uboZcem dajali popolno postrezbo, nekterim le
nekoliko; 1. 1730. je bilo 7 v siroma&nici popoluoma, 16 pa le na
pol oskrbljenih. Leta 1804 na pogoriién niso hoteli zidati, ampak
ves denar so mnalozili in sedaj je kakih 37 siromakov me&anskib,
ki na dom dobivajo podpore po 1 gld. 80 kr., 3 gld. in 3 gld.
60 kr., vsi skupaj 53 106 gld. na mesec.

165. 1. 1823, dné 12. aprila. — Umrl JoZef Uléar, dekan
K. — Arhiv spodnje Tuhinjski.

166. 1. 1836. dné 15. aprila. — Umrl Janez Prelesnik,
dekan K. <~ Arh. Tuhinjski.

167. 1. 1843. dné 1. aprila. — Umrl Janez Bedendtic,
dekan K. v sv. pismu jako izveden gosprd. — Arh. Tuhinjski.
Ker ni napravil oporoke, odlodil se je tretji del njegovega premoZenja,
kakih 1200 gld., za uboge. S tem zneskom pomnoZenim s 600 gld.,
ki so jih vzeli iz blagajnice uboZne ustanove, kupili so hifo za
onemogle. Mestno svetovalstvo in vsakratni Zupnik imata pravico,
deliti to dobroto potrebnim osebam.

168. 1. 1845. dné 23. aprila. — Na ,grabnu“ v K. je pogorelo
10 his. — Arh. Tuhinjski.

—D OB O —

Kanibalizem.
Spisal dr. M. Samec.

V naSem narodu so %e zdaj razlitno pripovedovane povesti

o pesoglavcih, ki jedé éloveiko meso in pijejo &lovesko kri.
Marsikatera stara mamica pripoveduje razposajenemu otroku o
grozovitih &loveikih spakah z enim ofesom in vliva poleg jederca
zgodovinske resnice za ved let neizbrisljiv strah pred nevsakda-
njimi naturnimi prikaznimi v njezno srce. Saj pa tudi ni kmalu
kaj groznejiega za pojme kolickaj civiliziranega éloveka,_kakor
je slifati, da &lovek ne samo v svojej besnosti, ampak tudj vsled
resnega prevdarka meso in kri svojega sodloveka z najveco slastjo
K:viivn. Ta kruta navada se je v starej dobi nahajala veliko
lj sploino, kakor zdaj, ko gmme pred napredujodo civ:h.z.acHo
kakor no¢ pred vshajajotim solncem. Pozneje bomo kazali, da
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so se je drZali v svojih prvotnih dobah naredi, ktere nam zgo-
dovina na vrhunei omike stojede predstavlja, na primer pri Grkih,
Rimljanih. Pri divjih narodih se je ta navada obdriala do da-
nadnjega dne; v Evropi se ¥¢ v srednjem veku nahajajo sledi tega
divjega okusa.

judojedstvo ni &loveku prirojeno, kajti Slovetko zobovje ni
za grizenje mesnatih jedil pripravno. Adamu je Bog le rastlinsko
hrano za ZiveZ odkazal. In Bog je rekel: ,,dle‘jte, dal sem vam
vsakake rastline, ki se osemenijo na celej zemlji in vsaktero ro-
dovitnih dreves, in drevess, ki dajejo semena, za ,hrano.* (Mozes
I. 1. 29). Ko so pa Adam in njegovi potomci razjezili Boga, da
je razun Noeta in njegove druzine vse ljudi potopil, je Noeta bla-
goslovil in mu tudi mesnata jedila dovolil in priporoéil: , Vse, kar
zivi in se giblje, naj bo vam za hrano, vse sem vam dal kakor
tudi zelenjavo.” (Mozes I. 9. 3.) Tudi éloveku najpodebnejsi opiei,
gorila in oran-gutang, ne Zivite ob mesn, obedve imate sicer moéne
celjusti, kakor zverine, ki se od mesa Zivijo, ali zobje so ploiénati
in &iroki, kakorinih potrebujeta za drobljenje trdih Iukéin tropié-
nih orehov. To dokazuje, da &loveku sploh ni mesena hrana na-
menjena.

Vzroki, ki so &loveka napeljali k taki zdivjanosti njegovega
okusa, so razliéni. Forster in Burmeister trdita, da lakota prisili
¢loveka k tako groznej hrani, in se upirata na razne dogodke in
poizvedbe. Herodot pripoveduje: Ko se je v Kambizovej vojski
na ({)oti skozi puséavo zadela lakota, je sretkalo po deset vojakov
med sabo; kterega je zadela 0soda, so tega usmrtili in povzili. V Islan-
diji so ob éasu lakote menjavale Zene svoje otroke, da niso bile
prisiljene svoje lastue dati za vizitek. O prebivalcih Ognjene zemlje
se pripoveduje, da zadavijo po zimi, kadar jih zapade sneg tako
na debelo, da si ne morejo dobiti ZiveZa, najstarejie Zenske in
jih za hrano kuhbajo. Franklin je videl v severnej Ameriki, da so

rebivalei okoli Hudsonovega zaliva ob éasu lakote v hud’ej zimi
mm leta 1856. Indijani ob Slanem jezern svoje lastne otroke pojesti
prisiljeni bili, da so si ohranili Zivljenje. Dostikrat se slifi, da so
mornarji civiliziranih narodov, ako se jim razbije ladija, prisiljeni
sretkati za osobo, ktero bode zadela grozna osoda tovarifem s
svojim mesom za nekoliko dni podaljgati brezupno Zivljenje. La-
%ota prisili redko kedaj tudi nektere Zivali, da rojedé svoje mlade.
e je svinja bila pred porodom gladna in posteljico povzije, zbudi
8 tem vpoielenje, in pozré tudi svoje mlade.
druzih primerljajih se poloti &loveka iz samega masdevanja
nenaravna sla. Neka Mohikanska vojna pesem zafne z besedami:
pDajmo piti kri in jesti meso nafih vragov.“ V staronemikej pesmi
»die Nibelungen si gasijo nemiki vitezi svojo jezo in svoj srd
v krvi pobitih sovraznikov. Hagen zagotavlja svoje sobojevnike,
da jih bo kri pobitih bolj okrepdala kakor vino. Kdor se zamore
Letopis 1876. p1. 10
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od tistega, kogar sovraZi, nasititi, zadosti tako maidevanju, kakor
gladu. Se v novejsih Easih imamo primere, kako zamore masce-
valnost podivjati mZe stanove. V Parizu so leta 1617, jetra in pluéa
marsala d’ Ancre, v Haagu leta 1672, srce de Wittovo snedli, ki je
bil pri vstaji kot sovrazoik Orancev umorjen. Pri zadnliem oble-
gan)i Mesine so ve¢ vojakov trpinéili do smrti, razsekali jih Zive
na kose, njihovo meso na trgu Giudecca pekli in prodajali; meso
Svicarjev je bilo drazje kakor Neapolitancev. Glave pobitih so
nosili na bajonetih po ulicah, vsta¥i so jedli sirove jezike vojakov
8 kruhom in nosili odrezana uiesa kot trofejo v gumbnicah.

Divjaki imajo vero, da se po vZivanji mesa in krvi ubitega
sovraznika navzamejo njegove hrabrosti. V boji med Bosuti in
Holandeskimi Bojer: svobodne drzave Oranje leta 1867, so Bosuti
pojedli vsacega sovraZnika, ki jim je v roke prisel. Ta vraza se
nahaja pri veliko narodih. V nekej nemikej medicinskej knjigi
srednjega veka se trdi: Spiritus izsesan iz &loveskih mozganov
okrepi moiﬁane, kost iz &loveskega srca(?) ali oglje iz Cloveskega
predsréja okrepéd clovesko sree, olje iz élovekkih rok pomaga proti
trganju v rokah, olje iz éloveskih nog proti trganju v nogah.

V druzih primerljajih se navaja okusnost &loveikega mesa
za vzrok ljudojedstva. Cloveiko meso imajo nekteri za najvedo
sladgico. Po okusu je é&loveiko meso najbolj podobno svin{-
skemu. Juvenal trdi, da, kdor je enkrat od &loveikega mesa jedel,
ne more se z lahko ga ved odvaditi. Irokez vprafan, zakaj da jé
&loveiko meso, odgovori, da je to boljse od mesa jelenovega ali
govejega in da bi bilo neumno, trupla sovraZnikov prepustiti vol-
kovom in lesicam. Nek misijonar na Novi Zelandiji je pridel k
starej Zeni, ki ni hotela ali pa ni mogla nobene hrane ved vziti.
Vprasana, ali bi jej ne digala ve& nobena jed, mu je odgovorila:
,ﬁekai bi mi fe difalo, naj ljubia bi mi bila detetova roka ali
nikdo mi ne bo el lovit otroka in mi ga umoril.“ Na otoku Sv.
Tomaza je nek zamoree, ki ni mogel Ze ved ¢asa éloveikega mesa
dobiti, hudodelnika z vislic odrezal, da bi se po dolgem asu zopet
enkrat toliko zaZelenega Cloveskega mesa najedel. % Saksoniji je
nek pastir ljudi lovil, in si iz njih v gozdu pedenko delal.

Bolehen okus je véasi napeljal Zenske, posebno nosede, k vii-
vanju &loveikega mesa in to pri omikanih Zenah, kar ravno prica
o velikej in bistvenej spremembi celega Zenskega bitja v spolovnej
dobi. Leta 1553. je v ﬁreitenbergn umorila nosela Zena svojega
sicer Ijnblgenega moZa, in je med tem, ko je vZivala njegovo meso,
porodila 3 decke. Isto tako se pripoveduje o nekej drugej Zenski
v Dvoissigu leta 1562.

Véasih vzkipi spridena poZeljivost do blaznosti. V Filadelfiji
hranijo ¢érepinjo Skotskega mornarja, ki je na Vandjemenslandu
moril in jedel ljudi in bil zarad tega obefen. Po izreku zdravni-
kovem je bil blazen. Nek Slezijanec je tako hlepel po &loveikej
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krvi, da si je morala njegova Zena vsako leto po enkrat dati pu-
¢ati kri, ktero je slastno popil. V Parizu je neiopek delal pastete
iz Cloveikega mesa, in nek brivee ga je v ta namen preskrgljeval

o umorih s &loveskimi trupli. Ker so bile take pastete najboljge,
je vse vrelo k temu peku pastete kupovat, dokler ga ni zasluZena
kazen zadela. V tem sludaji je bila dobitkazeljnost vsled okusnosti
Eloveskega mesa poved od kupovalcev nevedoma izvrievanega ka-
nibalizma.

V starej dobi je slovela &loveska kri kot moéno zdravilo.
Lucijan pravi, da so imeli Skoti ¢lovelko kri za najzdravejgo hrano.
Plinij in Tertulijan trdita, da je pri nekterih narodih sluzila élo-
veika kri kot zdravilo zoper bozjast. V Egiptu so slovele kopeli
iz ¢loveike krvi za najboljfo pomoé gobovim. Nek Egiptovsk kralj,
ki je bil bolan za suico, je ukazal vse izraelske prvorojence po-
moriti in kopel narediti iz krvi umorjenih. Konstantin veliki, ki
je bil tudi gobov, je sklical najveljavne{:?e zdravnike k posveto-
vanju o svojej bolezni. Nekteri 1zmed njih in sicer Indje, so mu
svetovali, da se naj koplje v élovetkej krvi. Konstantin d4 sklicati
nektere matere. Ko se jim je razodel cesarjev namen, zagoale so
glasno ihtenje, ktero je carja nagnilo, da je opustil izvrienje
zdravniskega nasveta. V nemikej knjigi ,,der arme Heiorich* se
trdi, da za gobove ni boljsega zdravila, kakor kri iz srca device,
ki se za bolnega prostovoljno daruje.

VraZa se mora imenovati domiélija nekega hudodelnika v
Bayreuthu, ki si je domneval, da bo znal letati po zraku ko tig,
kadar pojé 9 otrokkih src vzetih &e iz maternih teles. Umoril je
Ze bil v ta namen 8 mater, snel iz njih otroke in tim izrezal srca
iz zivotea in jih Se utripajoda po#rl. Pred pa ko se mu _i:eimeln iz-
polniti domnevana Zelja, ga je zascdila roka pravice; obesili so ga.
Vera, da je ¢loveska kri za marsikatere bolezni koristna, se je
ohranila do danadnjega dne na Kitajskem. Hanibal je uéil svoje
vojake jesti Eloveiko meso, da bi ostali zdravi in bili nepremagljivi.

V starej dobi je bilo ljudojedstvo sploino. Herodot je imel
vse proti severn stanujode narode za ljudojede. V Indiji stanujoéi
Koleti so jedli svoje stariSe, kadar so onemogli, Padajei pa tudi
svoje otroke, in sicer so molki jedli moike, Zenske pa Zenske.
Masageti so uZivali starife, ako so bili zdravi, bolne pak so
zakopavali. Pri sosednih Izidoncih je bila navada, da so puddali
stare umreti naravne smrti; po smrti pa so njihova trupla med
zivinsko meso sekali in povzivali. Pri Skotih je moral vsak bo-
jevnik prvega ubitega sovraznika kri piti, obdelane ¢loveske koze
50 pripenjali na sedla za brisala, ali pa so si iz ved koZ narejali

la&de, drugi zopet tule. Plinij Eriﬁoveduje o ljudojedih, kteri pre-

Eivaio deset dni hoda onkraj reke Borysthena, danasnjega Dnjepra.

Le-ti pijejo iz ¢loveik'h érepinj in nosijo glavno koZo z lasmi kot

plas¢ié pred prsi. Strabo pripoveduje o prebivalcih otoka Jerne,
10*
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sedanje [rlandije, da zivijo spolovno ne samo s svojimi Zenami,
ampak tudi materami in sestrami in jih, kadar so se slednje po-
starale, snedé. Masagetom se zdi najfepka smrt od svojih sored-
nikov pojedenim biti. Tudi Derbici na Kavkazu so snedli vsacega
mokkega, kedar je dozivel T0 let, stare Zenske pa so davili in
zakopavali. Pripovedke o Tantalu, Saturnu, Prokri in Atreji spo-
minjajo na kanibulizem pri Grkib. Orjak Polifem na Siciliji je
snedel vsakega tujea, ki je bil od valoy vrZen na sulo, Pozrl je
6 Odisejevih prijateljev. Da so tudi stari Grki imeli Sego, meso
svojih sovraznikov jesti, se vidi pri Homerji. V boji pred Trojo
vzklikne Ahil nasproti Hektorju: ,,Da bi me razjarila jeza, da bi
snedel sirovo tvoje sesekano meso za nezgodo, ktero si mi pro-
vezrodil®. Virgil Priimvedujc o nekem dupeljniku, poléloveikej po-
Zasti, ki je prebivala v nekej duplji ob ustji reke Tibere, ljudi
vladila v dupljo in jih tam Zrla.

Pri starih Kanaan-cih je bilo darovanje ljudi %e sploino, kakor
se vidi iz kjige modr. 12. 3. ,,Gnjusili so se Ti prejénji prebivalei
Tvoje svete dezele, ker so (razen druzega zlobnega poéenjanja)
¢loveiko osréje jedli in &loveiko kri pili“. Vidi se pa na drugem
mestu sv. pisma, da so véasih tudi Izraelei radi pokusili malikom
darovanega &loveikega mesa (knj. modr. 14. 23.).

V sedanjem veku je kanibalizem pri divjih narodih Ze jako
razSirjen in se nahaja razen Evrope na vseh delih sveta. Najbolj
obiden pa je na otocih v juZnem morji in Cook se ¢udi, da je
mogoda pri sicer miroljubnih narodih tako kruta navada. Leni in
tatinski prebivalei nove Kaledonije se s silo med seboj bojujejo, da
dobijo vietnikov za jed in nekivodja od Cooka o tej navadi vprasan
se je jako &udil, zakaj da bi se ne smelo jesti ¢loveiko meso. No-
vokaledonci so gledali z najvedjo slastjo in poZeljivostjo gole ko-
molce in stegna mladih Dumontovih mornarjev. Poti ovaﬁ so jih
in klicali: , kaparek®, s ¢imer so sladéico zaznamovali. Prebivalci
Salamonovih otokov so prineslileta 1845. nekemu misijonarju mladega
otroka na prodaj, reksi, da je dobro za uZivanje. Ode Fetunadkega
kralja Neurikija je baje v svojem Zivljenji povzil 1000 ljudi. Po
njegovej smrti so sklenili glavarji v soglasji z Neurikijem, da se
odsle naprej ne sme nobeden é&lovek veé pojesti, ker bi sicer
vsega plemena moralo sasoma konee biti. Iz tistih vzrokov so se
tudi na Sandwichs-skih otocih &lovetke daritve odpravile in le
kraljn samemu je ostala praviea uZivati ¢loveika odesa. Predime
kralji¢ino je bilo Aimota, to je: , Jaz jém okdé*. Iz tega se vidi, da
je veljalo élovesko oké pri njih za najdragocenejfo hrano. Tako
je bilo tudi pri prebivalcih Nove Zelandije. Stari kralj Titavajski
je trdil leta 1687, Holandezem, da so lica in roke najboljsi grizljaj.
Najsirovejsi v tej zadevi pa =o prebivalei Fidzijskih otokov. Na
Nukahivi imajo glavarje in dubovnike za viija bitja. Ako dobi
duhoven poZelenje po ¢loveikem mesu, se nekako zamakne, in kadar
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se prebudi, pripoveduje, kaj so mu duhovi v spanji naroégili; on
zaznamuje Zeno ali moza, kterega na to vlovijo in zakoljejo. Kadar
Markezas ubije sovraznika, mu udari luknjo v érepinjo in izsrka
kri. Krusenstern je nadel v vsake) ¢repinji, ktero je dobil, ubito
luknjo. Tudi Novozelandei pijejo Se gorko kri svojih sovraZnikov.
Leta 1857, so prinesli Casopisi slededo grozno novico: Na nekej
anglezkej ladiji se je ubarkalo 327 kitajskih izseljencev, moZ, Zen
in otrok. Potovali so v Sydney. Pri otoku Rosel se jim je 27. sept.
razbila ladija 500 kilometrov od Nove Zelandije. Kapitanu se je z
najvetim trudom posrecilo izseljence spraviti na suho in jih za
najveto silo preskrbeti z najbol) potrebnim zZiveZem. Sam pa se
je podal z osmimi mornarji na malem Colnu na Eroko morje iskat
veto ladijo, ki bi vzela Kitajee in jih odpeljala naprej. " Se le
15. oktobra je zadel na malo ladijo, ki ga je peljala na Novo Ka-
ledonijo. Od tam je jadral francosk parobrod do otoka Ropel.
Prigel je tje 8. januarja - ali Kitajea ni naSel nobenega veé, vse
8o divjaki pojedli. Samo eden se je refil in od tega se je poiave-
delo, da so vsi inostranci bili pobiti in na veliki pojedini pozrti
od Ropelskih vojakov. — Na Fidzjskih otokih so vjeli Kanaki
francoskega mornarja. Drugi mornarji, ki so izbezali, so videli,
kaj se je s tovariSem godilo. Najpoprej so mu odsekali glavo, na
to so obeXali truplo eno uro na drevo, da je odtekla kri. Po tem
s0 izkopali nad 1 meter globoko in 1 meter Siroko jamo in polozili
vanjo pﬁuéénatega kamenja. Na to so v jami zakurili, in ko se je
naredilo dosti ognja, 8o jamo zopet s kamenjem pokrili. Nesreé-
neza 80 potem odrli, razrezali ga na kose po kacih 40 centimetrov
dolge, roke in noge pa so kot nejedljive dele vrgli na stran. Ko-
sove so potem poloZzili na Ziroko perje tropidne rastline in pridjali
difedega prahu. Vse skupaj so zvezali in poloZili v jamo, }l);'er je
bil poprej zaneten in zopet odstranjen ogenj. Med vroéim kame-
njem je lezalo kosilo celo uro in se peklo. Zene niso dobile od
te jedi ni¢, ker je bila samo za bojevnike namenjena. Pri teh
ljudeh je ljudojedstvo sladkosnednost, kakor tudi pri prebivaleih

idzijskih otokov. To nam razjasnuje, kako da se nahaja kaniba-
lizem pri plemenih, ki v kulturi svoje sosede daled presegajo, na
primer pri Batascih, kteri imajo lastno iznajdeno pisanje in pri
drugih, ki se v lonéarstvu pred vsemi druzimi prebivalel juznega
morja odlikujejo.

Pri avstralskih divjakih se kanibalizem redkokrat in le gkrivno
nahaja. Ob dasu lakote izkopliejo po pretedenih treh dneh svoje
mrli¢e ter jih pojedé. Premaganemu sovraZniku izreZejo le mast
okoli ledij ter se Z njo nawaZzejo, hotedi s tem pridobiti si njegovo
mod in hrabrost. Kanibalizem se nahaja ¥e zdaj na severnih Mo-
lukih, pri Batascih na Sumatri, sosedih Atchivezov, kteri 8¢ dan-
danes dajejo Holandezem toliko opraviti. Batasci so kanibali ne iz
potrebe,, kajti imajo divjadine in tudi domade Zivine dovolj, tadi
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ne vsled makdevalnosti, ampak iz same sladkosnednosti. Radsah iz
Sipiroka je trdil nasproti namestniku v Padangu, da ¥e ni nikdar
kaj Zlahtnejiega in okusnejSega jedel, kakor je ¢loveiko meso.
O zaletku ljudojedstva pri Batascih se pripoveduje sledefe: Nek
Radg&ah se je krivega storil velikega zlodinstva, ali nihde se ni
upal kaznovati ga. Po dolgem posvetovanji se je sklenilo, da ga
usmrtijo in da mora vsak izmed ljudstva kos njegovega trupla
pojesti, da se s tem udelezi kaznovanja. Ta jed se jim je zdela
tako okusna, da so sklenili, vsacega hudodelnika umoriti in snesti.
Nek misijonar je gledal, kako se je godilo ulovljenemu tatu. Pri-
vezali so ga z razpetimi rokami na drevo; okradeni je dobil v
roke noZ in si je prvi odrezal kos tatovega mesa, kteri mu je
najbolj dopadel, za tem je pridel na vrsto Radfah in potem drugi.
Oéi in roke soeim najvede slai&ice. Se toplo meso potrosijo s po-
rom in soljo. Véasi tudi kterega spedejo. Drzna Nemkinja gospa
da Pfeiffer je uila tem divjakom le zato, ker so jo imeli za ca-
royuico.

O kanibalizmu pri Amerikanskih Indijanih Se anthropologi
niso edini. Brome trdi, da le-ti niso bili in niso ljudojedi,
da so tujei jim kanibalizem importirali le zaradi tega, da bi
svoje ravnanje % nljimi,opmviéili. Drugi pa. zopet trdijo, da so
nekdaj bili kanibali. Se leta 1760. so na Kanadi enega Angleza
snedli. Pri Siamisih je bil poseben odbor 7 udov nalaié za
uredovavje pojedin iz ¢loveikega mesa postavljen. Humboldt je
nasel Se pri Kasikvijarih navado éloveiko meso uZivati; meso An-
glezev je baje okusnejie, kakor Francozov in druzih. Tudi Bra-
ziljanski in Paranajski Indijanci so bili do nedavno ljudojedi.
Kogar so namenili za povzitek, so poprej dobro redili in mastili.
Pred smrtjo so mu napravili veliko pojedino. Na gotovo znamenje
s0 ga z batom ubili, na kose zesekali in spekli. V juZnej Ame-
riki je baje pomanjkovanje drnzega ZiveZa vzrok kanibalizma. Za-
deli so zarad tega vpeljevati svinje, ker se lete lahko tudi po
gostavah preredijo. Karajbi so %e dandanes kanibali. Ako dobé
de¢ka, mu odrezejo spolovi'a, kakor petelincku, in ga do debelega
obredijo in potem snedé. Pri njih nima meso Spanjolov dobrega
imena, ker je baje preve¢ slano, sploh se pri njin meso barvanega
dloveka vife ceni. Ako dobijo v roke premaganega sovraZnika,
mu odreZejo komolce in ga posufijo. Pri vcéiﬁ veselicah denejo
na druge jedi poleg kosca divjas¢ine Ze koldek posusenega &lo-
veikega mesa.

kanibalizmu pri Afrikanskih zamorcih v sedanjem &asu
nimamo popolnoma zanesljivih poro¢il. Waitz trdi, da je tam lju-
dojedstvo popolnoma pojénjalo. Zamorci pripovedujejo radi o krvo-
loénosti svojih rojakov, da bi Evropejce odvradali od daljsega pro-
rivanja v notranjost njihove dezele. S]icer pa je tudi pri vseh juzoih
narodib ob&na navada, da radi verujejo v nenavadne Ceznatorne
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redi, v pritlikavee, darovnice in enake stvari. Ako je torej kje
slifati o kanibalskem slucaji, gre glas o tem urno na vse vetrove,
kakor v Evropi kaka vaZna novica. Onkraj kraljestva Kongo pre-
biva baje ljudstvo nenavadne surovosti z imenom Ancikvi, ki se
med sabo koljejo in jedd. Njihove mesnice so s &loveikim namesti
govejim in sploh Zivalskim mesom napolnjene, Vjetega sovraznika
povizijejo brez izjeme; redijo pa tudi svoje suznje, ako ne upajo
drago prodati jih. Le-ti se celé sami za ZiveZ ponudijo, ako so Ze
siti Zivljenja, ker imajo za nekaj posebnega in imenitnega zanide-
vati iiv{jenje. Ancikvi pripovedujejo, da jih je to napaéno navado
naudila neka njihova kraljica, ki je, da bi svoje podloZne e k vedej
hrabrosti in krutosti vsp{amlila, odtrgala si lastnega otroka o
svojih prs in ga v moZnarji zdrobila. Iz te drozge je dala skubati
mazilo ter namazala Z njim sebe in bojevnike trdeda, da bodo
postali nepremagljivi in neusmrtljivi. 'T' ud’i pri nekem drugem ple-
menu, Jagascih so narejali iz svojih otrok tako mazilo. Od héere
kralja Angolskega, ki je bila pri Jagascih duhovnica in vladarica,
se pripoveduje, da je svoje ljubovnike, ko so se njene tajnosti
izvedele, z lastno roko umorila. O Fanegih ob Gaborunu pripoveduje
du Chaillu: ,Sre¢ala nas je Zena, nesoda kos ¢loveikega stegna.
Kupila ga je v mestu kakor se pri nas kupi kos teleta za peéenko.
Ko sem s kraljem o tem govoril, mi je pravil, da je tukaj navada,
da si plemeni OZata in Fan svoje mr"liée krizem prodajajo in ku-
ujejo za hrano. Za celo truplo se tirja in dobi en slonov zob.
Eenske nosijo ¢loveiko meso po hisah na prodaj“. Livingstone je
pisal 30. maja 1869 iz USidZi-ja, da namerava odpotovati od tam
v deZelo kanibalov. Pri ASantih, s kterimi so imeli AngleZi vojsko
leta 1873.—1874., so sicer ¢loveike daritve Ze obée, kanibalizem
je manj navaden. Bowdich pripoveduje, da izrezejo Fetigi, kadar
redo v vojsko, nekoliko ubitim sovraZnikom srca in da ponudijo
ﬁoééekc njih s posvefenimi rastlinami o darovnih izrekih vsacemu
vojaku, ki %e m ubil nobenega sovraZnika. V novejiem &asu je
nasel Bowker v dezeli Bosutov v juinej Afriki dapljine kani-
balov. Ne dale¢ od zapuifene misijonarske staje Kane je bila
d veliko skalo velika duplja; njen strop je bil temen, za-
E:'en. Na tleh so lezali kupci é&loveikih kosti deloma zloZenib,
defoma raztresenih in pred dupljo na solnci zopet druge kosti, ki
so se belile. Po najved so bile te kosti od otrok in mladib ljudi.
Ti &loveiki ostanki so bili po svojej kakovosti price, demu so
sluZili. Vsaka kost je bila razbita ali s tumpastim batom ali z bru-
enim kamenom. Le na malo kosteh so se ohranila znamenja ognja,
kar dokazuje, da so dajali kuhanemu mesu prednost pred pe¢enim.
Za dupljo je bila velika druga votlina, kot kaka falerija, v kterej
so bile najbrZe vjete Zrtve zaprte, dokler ni priel red nanje sne-
denim biti. Bosuti so kanibari najbrze iz sladkosnednosti, kaijti
njihova deZela je bogata na divjadini in tudi zemlja rodovitna, ako



152

bi jo hoteli obdelovati. Oni niso %rli samo sovraZnikov, ampak tudi
svoje lastne rojake; ako ni bilo od drugod ropa, so segli celé po
lastnih Zenah in otrocih. Sitna in lena Zena je bila nemudoma v div-
jaskih loncih ob ognji, ravno tako kakor otrok, ki je rad kridal
in slabotni in bolni. Ta duplja je baje najveda; mnoga manjsih je Ze
ob rekah Kabdran in Patezani. Sedaj so te duplje zapuiéene, pred
30 leti pa so bili njih prebivalci strah sosednim pf'emenom. ge sedaj
je veliko starih kanibalov pri Zivljenji. Borker je poznal enega,
ki je bil okoli 60 let star. Ko je bil se mlad, je vjel tri mlade
zenske, od teh je vzel najlepfo za Zeno, drugi dve pa je snedel.
Nek dru% ljudojed mu je pravil, da je v svojem Zivljenji snedel
gotovo 30 ljudi in da se mu jako toZi po odpravi ,te lepe” navade,
Nekde so pripeljali kanibali v svojo dupljo mladega lepega dekleta;
temu so prizanesli, in postala je Zena enega kanibalov. Cez ne-
koliko Casa je izvedel njen ofe za njo in s pomodjo misijonarja
se mu je posredilo odkupiti jo za G volov. Ali dekletu je postalo
zal po prejinej druséini in Ela je sama h kanibalom nazaj. Nek
Angs)ez, ki je tudi enake dupljine pri Bosutih preiskoval , pripo-
veda ved podobnosti o ravnanji s usmrtenimi ljudmi. Kakor mesar
tele, raztelesi Bosutos &loveiko truplo na doloden nadin. Vsaka
¢repinja se razkolje v obliZji nosnih kosti, éeljusti se kot nejed-
ljivi odstranijo, vrh &repinje se naredi luknja, skozi ktero vzamejo
moZgane, rebra grelomijo, dolge kosti precepijo, dobiti iz njih
mozeg, meso odrezejo v dolgih koscih od trupla in denejo vse
akuprj v lonce kuhat. MoZgane najrajéi jedé pedene v vrodem
epelu.

i Veliko wanj raziirjen je kanibalizem v Aziji. Tam je Ze
visoka kultura v starej dobi izkoreninila kruto navado. Kakor
Rimljani v zahodu so Perzijani v izhodu bili s svojimi naprednimi
nadeli merodajni pri sosedi’i:. Celd pri Hebrejeih je Zoroastrova
vera v babilonskej suZnosti veliko spremenila. V Indiji je zivelo
50 ur dale¢ od Kalkute v gorah pleme z imenom Aghori. O teh
trdi Gairdner, da se ne morejo ¢loveikega mesa zdrZati. Drugi
i'ih imenujejo Agorah; ,ogre“ pa je romanska beseda in pomeni
judojeda. Ako se dotikajo ta porodila nasih avstrijskih Ogrov ali
po imenu ali po navadi, ki bi zaznamovala eno n'idovih za sosede
najéutljivejsih navad, nefemo razmatravati, Tudi ciganom se je
kanibalizem pripisoval, o kterih trdi Zimmermann, da so doma iz
Indije. Tunguzi in Jakuti pojedo posteljo svojih Zena, ko porodijo,
z veliko slastjo, to pa se je nahajalo tudi pri Hebrejeih in pri
braziljanskih divjakih. Samojedi se imenujejo po Prichardu g‘o
svojej navadi jesti ¢lovesko meso, Adelang pa trdi, da je bese

samojed finska in pomeni mlakarja, Lehrberg zopet trdi, da je
beseda ruska in da pomeni &loveka, {(i Zivi od lososov. Ostjaki, ki so
plemena samojedov, so baje S¢ pred nekterimi leti v sili lastne
otroke Zrli. Kitajski spisi potrjujejo, da so Kitajci v tretjem sto-
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letji pred Kr., ako so bili v bojih oblegani, ziveli od &loveskega
mesa.

Bolj kakor na Azijskem kontinentu je kanibalizem raz-
girjen po otocih indijskega morja. Behacim je dopovedoval ze
leta 1492., da imajo prebivalci kraljestva Dagerami na otoku Java
navado, da svoje bolnike zaduZujejo iu njihovo meso z velikim ve-
seljem med prijatelje delijo, da bi ne bilo za brano podzemelj-
skim &rvom. Batasi na otoku Sumatri so jedli éloveiko meso in
pili iz &loveikih érepinj in rabili poslednje namestu denarja. Z
ostudno sirovostjo trgajo kakor volkovi sirovo meso iz Eloveikega
trupla. Slabotni in bolni zahtevajo od svojih lastnih otrok, naj jih
kondajo in pojedd. Le-ti splezajo ob &asu, ko se spravljajo citrone,
na kako drevo, okoli kterega se zberejo prijatelji in znanci, in
zapoje mrtvasko pesem: ,Cas je prifel, sadje je zrelo, pasti mora.*
Na to pride z drevesa, okoli stojei ga umoré in pri velidastni
pojedini poviijejo.

Da je v nekdanjih ¢asih tudi pri evropejskih narodih ljude-
jedstvo bilo v pavadi, sklepa seiz najdenih, deloma razklanih, de-
loma sezganih ¢loveskih kosti, ki so v razpih dupljinah bile na-
kopitene. Ena takih dupelj je bila ob Neandru, pri Chauvaux in
druge drugod. Saj tudi nikakor ne smemo nakih prednikov misliti si
olikanih, brez ostudnih navad, ampak gotovo so nekdaj zavzimali
stopinjo sirovosti in divjosti, na ktere] se Se sedaj divjaki naha-
jajo. Kdo zamore trditi, da bi bila pripovedka o Polyphemu, ki
se nahaja pri Perzijancih in Tartarib, ravno tako, kakor pri Estih
in Finih in tudi pri1 Svedih, Srbih in Nemcih, popolnoma izmisljena
in da ni ostanek poetiéno spremenjenega spomina na nekdaj vi-
deni kanibalizem, ki je v obliki mytha ohranil se do sedanjega dasa?

Ta é&rtica ima namen, osvetiti eno stran starodavnostnega &lo-
veikega ﬁvl&'lenis. Okusu danadnjega veka je kanibalizem ostuden,
akoravno vidi Rousseau v pradavniku nepopadenega in naravnost-
nega ¢loveka. Kolikor se je v teku éesain po dubu napredka pojem
o vrednosti ¢loveikega bitja vzdignil, toliko bolj se je povedalo
sioﬁtovanie soéloveka in spoznanje, da zamore élovek slast svoje
eksistence uzivati v prijateljstvu in mirnem obdevanji s svojim
sosedom in da absolutno uporabljenje sirove moéi v svojo korist
ter ikodo drugih ne pelje do trajnega blagodutstva.

Kakor je pri divjakih veljafa in Ze veljd najved sirova telesna
moé, tako se je dandanes med narodi v obée in med posameznimi
udi ¢loveskega druitva izobrazil pohlep po porabi soseda za lastni
dobi¢ek. Nekdaj pohlep po é&loveikem mesu, zdaj pohlep po pre-
moZenji druzega, ki se javlja v dovoljenem in nedovoljenem brez-
srénem odiranji, je velika maroga na telesn &lovedanstva in nam
ne dd gledati e na blizo ideal drZavnega in druZbenega Zivljenja.

e e o
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Numismaticni spominki
iz leta 1848. in 1849.

Priobéil Janez Parapat.

Velikanske zgodbe drzavne in druzbene prekucije avstrijske
leta 1848—1849 so nam razen pisanih in slikanih spominkov ohra-
nili tudi kovani, to je, novei in medalje.

Zanimivo je gledati, kako se je sploina zmenjava polastila
le-te majhine plastitne umetnosti in jo je uporabila po svoje, de-
loma da promet in kupéija nista popolnoma prejénjala, defoma da
se je spomin znamenitifih ¢inov, sijajnih zmag, slavnih mo% iz
one burne dobe socijalnega prevrata v raznem metaln zapustil
poznim potomeem,

Ne more biti nas namen, opisavati na stotine noveev in svetinj iz
leta 1848, in 1849, — Dr. Schlesinger v Bedu jih ima 650 raz-
licnih — samo, kar se nam zdi vaznejie, hoemo omeniti naslanjaje
se na temeljiti ¢lanek zgodovinarja® barona Helferta v ,,Nlum.
Zeitschrift, Wien VI. VII str. 233 —353.4

Zadnimo s svetinjami!

Osodne dni 13, 14, 15. marcija v Bedu nam klite v spo-
win ved bolj ali manj umetno vrezanih svetinj. KaZejo ali cesarja
Ferdinanda in cesarico med avstrij. grbi ali cesarja samega
sededega in v desni drzefega véliko ustavno pismo zopisom: ,Es
werde Licht allen #sterreichischen Volksstimmen® v reverzu z bo-
ginjo slobode na dvokolesnem vozu, ali na kratko pa zaznamujejo
one dneve in predstavljajo avstrijske grbe.

Na dogodbe istega meseca v Milanu ssominjajo tri medalje
s sliko papeza PijacfX. in z dnevi oslobodenja 18.—22. 1848,
in napisom: ,Indipendenza Lombarda,“ ali ,,Lombardia liberata
nelle gloriose giornate. Jako redka Beneika svetinja ima na
sprednji stravi oprsie Ludovika Manina, pa na zadnji do-
godek, kako ga je narod nesel na ramenih iz jede.

Dijagko razsajanje 15.—25. majnika na Dunaji svedo&i éedno
rezana svetinja baje Hrvata Demetra Petrovida. Zgodbe nasled-
njega meseca nam Predstav‘lyja'o primitivna medalja na ogerske vo-
litve in krasne svetinje na e’in(‘,iéa bana, o katerih k sklepu vedé.
Da sodné 29. junija v Frankobrodu nadvojvodo [vana proglasili
za nemikega drZavnega opravnika, nas spominja sedem razliénih

svetinj.

italijanski ustasi so nosili dve svetinje z napisi : ,,Indipendenza
Italiana® in ,,VV. I' Italia!“ Radeckega zmago pri Sommacam-
pagni in Custozzi dné 25. julija slavi Drentwettova medalja, ki
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kaze martala na konji v bitvi in orla nad zmagovalnimi znamenji.
Dné 6. avgusta so cesarski vzeli Milan in zadasna vlada laika je
bila pri kraju. A mir Ze ni bil utrjen. Pri Novari dné 23. mar-
cija 1849, je sivi vojskovedja popolnoma otepel Piemonteze. Tri
svetinje nam hrani spomin odlodilne zmage. Canzanitova kaZe mar-
#ala med spremstvom in s trofejami, druga nepoznanega umetnika
ponavlja besede iz bojnega oklica Radeckega: ,,Soldaten, der Kampf
wird kurz sein! Noch einmal filgt eurem greisen Fiihrer zum
Siege!“ Tretjo je vrezal Lange; kaZe nam oprsje mladega ce-
sarja Franja Jozefa I. in zmagovalno boginjo na Getverokolesnem
vozi.

Kmalu po vrofem dnevu pri Novarri dné 2. aprila 1849, l.s0 v
Benetkah Manina proglasili za diktatorja. A. Fabris iz Vidma
je o tej priliki izrezal svetinje s sededo Benedijo in levom sv.
Marka poleg nje in s pomenljivim opisom: ,Ogni vilta convien che
qui sia morta. Krasno mesto na lagunah se je kljub temu moralo
udati, in preslavnemu reditelin Radeckemu v ¢ast so medaljéri
kakor J. M. Scharff v Bedu, Canzani, Petrovié¢, 1859, I. Seidan tudi
v Beéu z njegovim spominkom v f’ragi izdelavali lepe umotvore.

Vrnimo se sedaj zopet v Beé! Tam so zmednjave prihajale
vedno sploinejse in hujie, da so se poslednjic prelevile v tako
zvani oktoberski punt. DrZavni poslanci in za njimi mestni sta-
radine so jeli na belo-rndedem traku nositi bronaste svetinje, da so
se legitimirali kot take in varovali napadov razdraZenih druhali.
Pragki mestoi svetovalei so posnemali r)nnnjske tovarie, toda njih
svetinje niso bile iz kovine, ampak iz moénega papirja, ki je bil
prevleden z rudedim Zametom, v sredi pa imel srebrni grb starega
mesta, Te skitu podobne medalje so starasine leta 1866. o pruski
okupaciji zopet vpeljali. Ustaja oktoberska je bila zatrta. Ukroti-
telja njena Windischgriitza in Jeladiéa slavite dve svetinji: Scharf-
fova z oprsno podobo prvega, v reverzu s sedeo modrico zgodo-
vine drzeto dletce in knjigo z letnico 1848 in Drentwettova z
oprsjiem obeh in v reverzu z dvoglavaim orlom s kremplji gade
stiskajodim nad Dunajskim mestom in opisom: , Fiir Kaiser, Ge-
setz und Gleichberechtigung der Nationalititen.” 2. dne decembra
leta 1848., ko je cesarski prestol zasedel novi vladar, spominjajo
se nektere svetinje. Isto tako dne 4. marcija 1849 1. oklicane ustave.
Izdelali so jih Fr. Broggi, Drentwett v Avgsburgu, Rabausch,
Radnitzky. Poslednji je vrezal okoli sedefe Avstrije v reverzu:
Stadionov izrek Pod*aga slobodni drzavi je slobodna srenja.*

Bojni ples na La8kem %e ni bil kondan, ko se Madjari vzdig-
nejo. 14./15. aprila 1. 1849. oklite Ludovik Kosut Ogrsko za sa-
mostalno drzavo. Se vé, da ta ¢in slavljajo tudi kovani spominki,
na stirih je njegova doprsna slika sama, na eni je v druzbi z
Bem-ovo, nanekidrugi s poslednjoinzDembinskovo skupaj.
Paritki medaljér Rogat je na svoji svetinji pridruZil imenovanim
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trem e Girgey-a, degar ime pa je preértano, brz ko ne po
sramoti pri Vilagos-u 13. avg. 1846’. L.

Nesreéno osodo grofa Ludevika Batthyany-a, skoraj tri
mesece tudi na Ljubljanskem gradu interniranega, kterega so dné
6. oktibra 1849 |. v Pektu ustrelili, kakor dné 9. novembra 1848 1,
Roberta Bluma na Dunaji, kli¢e v spomin zelé redka medalja z
njegovo doprsno podobo in v reverzu z ogrsko krono na blazini,
z letnico 1849 in z madjarskim opisom, po na%e: Ena krona. En
Bog. Ena domoyina. Zvesto &estitajmo tej trojici! Eden in dvajset
let kasneje so obhajali spomin na njegovo smrt in o tej priloznosti
dali sov PeStu kovati dve razni svetinji s sliko uljudnega grofa z
dolgo brado, ki je pisatelja teh vrstic kot malega dedka pestoval
in gugal v prijaznem narodji ne enkrat nego mmogo in mnogokrat.

Da 8o cesarskim vojskovodjem izdelovali na &ast razne me-
dalje, ni treba omeniti. Windischgritz, enooki Schlick,
HaBynau s0 bili na dnevnem redu. Tudi Jeladié je bil slavljena
oseba.

Slednji¢ so tudi Rusi spomin vdelesbe pri ogrski vojski z
dvema svetinjama preteklim Sasom ohranili. Obe kaZete na averzu
dvoglavnega orla, nad kterim BoZja previdnost, in svetopisemske
besede: C HAMN BOT, PASYMBHTE S3HIE M TMOKAPSHTE CE,
Manj$a nosi na reverzn za ogrsko ustajo osodepolne in ob enem
ponosne besede: POCCTICKOE HOBETOHOCHOE BOHCKO TMOPASILTO
{‘lmli'}(:mll’ﬂflﬂ MATERT BB BEHIPIH H TPAHCILIBAHIN BDh 1849,

Dospeli smo k opisovanju noveey leta 1848. in 1849, V ve-
ljavi so bili ,Scheingeld”, zvezni denar, laike lire in centezimi,
oljski zlati, deset- in petgroszy mesta Krakovskega, ogrske Sestice
Frazun desetic novega cesarja v oni dobi niso kovali novcey z nje-
govo sliko; Se le 1852 . napravili so tolarje in goldinarje z letnicami
18481851 samo za numismatidne namene), éo je pa kmet zadel
skrivati in zakopavati srebrni denar, ko so pri banki hoteli za-
menjati denarne papirje po 5, 10, 50, 100, 1800 gld. za gotovino,

rigli so na dan bankovei 1 in 2 gld., in sicer 1. 1848 prvih
Yl,35l.237, drugih 5498.081; leta 1849. onih 23415512, teh
za 10,835.983 brez raznih drzavnih dolznih pisem, ki so rastla
v tej dobi kakor gobe po dezju. In ko je naposled sila prikipela
do vrha, goslala je banEa med svet bankovee nemske in ogrske,
celé po 10 in 5 novéidev, in sicer do marcija meseca leta 1850.
skupaj 5,914.000. Astem vsakdanjemu zivljenji & ni bilo vstrezeno.
Cujte! Jeli so papirnate goldinarje trgati, sprva na dvoje, potem
na évetero in ko tudi to ni pomagalo, moraleso desetice, petice
na dvoje! Narodna banka je bila prisiljena numazane cape zame-
njati za nove, cele bankovee! Pratko in za mjim Ljubljansko sta-
refinstvo je meseca novembra 1849. |. izdalo kamnotiskane listice
in sicer poslednje po 3, 5, 10, 15 in 30 kr. Tovarnarjem, gostil-
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nidarjem, kupcem zlasti na Ceskem so na stotine raznoterih znamenj
iz medi, bakra, trdega papirja, modaega usnja, da iz opeke, stekla,
celé lesene okrogle plodcice nadomestovale pomanjkujodi drobiz.

Nié bolje se ni godilo obleZenim mestom in trdnjavam. V
Mantovi je poveljnik grof Gorzkowski dal kovati za vojake
goldinarje, dvajsetice in trojake. V Aradu so si pomagali s prva
s pisanimi bankovei po Dinpo 1 gl in po 20 kr, potem sple-
hastimi novei po 3 kr. V Komorni so imeli Madjari svoje bankovcee
za silo po 5 in po 10 kr. veljave, in srbska narodna skupiéina je
13. jan. 1849 sklenila, da izdd liéno izdelane bankovce za vojvodinjo
s srbskimi napisi. Da so razne ustajne vlade vpeljale lastni
denar, ni treba menda povdarjati. Milanjani so imeli zlate po 40
in 20, srebraike po 5 in po 1 liro s stojedo Zensko kronano po-
dobo 8 kopjem v roki — ftaliio — inz opisom: ,ltalia libera. Dio
lo vuole’. Beneiki novei niso redki, torej znani, rezal jih je spretni
Videmski umetnik A. Fabris. Toda v sifi so se Benedani sprijaznili
tudi z doslej nepoznanimi bankovei po 1-5 lir. Ogrska ustaja je
bila kar zakrpana s Kolutovimi bankovei od 15 kr. do 100 gl(i.
in e vise. kleti Zupanske hiSe zunaj starega Arada so potem
nasli avstr. vojaki glasoviti Ko¥utov stroj za izdelovanje bankoveev ;
neméki Zidje so bili ovaduhi.

Pomanjkanje drobiZa se je pokazalo tudi na Hrvatskem. To
je vzrodilo kovanje lastnih hrvataﬂih noveev. Tadanja vlada, katere
udje o bili med drugimi Ivan pl. Kukuljevié-Sakeinski, Metel
pl. Ozegovié in Preradovié, sklenila je namre¢ kovati na-
rodne srebrne in bakrene novee in z razglasom banskega sveta
dné 1. dec. 1848, Btev. 2694, ukazala je napraviti kovni stroj s po-
trebnim orodjem na stroike tadasne hrv.-slavonske deZelne blagaj-
nice. Kdo je urezal Stampilje, ni znano®*), gotovo pa je, da je me-
hanikar Daniel Schulz v Karloveu potrebidine za kovanje izdelal
za 638 gld. 55 kr. in s pomodjo Jakoba pl. Pogorelea v banskem
poslopii Zagrebikem stroj gostnviL

Meseca februarja 1. 1849. je banska vlada porodala v Bed
zastran vpeljave samostalnih noveev hrvatskih, kakor posnamemo
iz dopisa ministra Kulmerja do finanénega ministra Krausa, ki
se glasi v prevodu:

,Naznanilo se mi je iz Hrvatske, da je ondi pomanjkanje
drobiza tako veliko, da je javni promet skoraj nemogoé; bankovei
%e imajo aZijo in da je bansko oskrbniltvo, Zeled temu vsaj ne-
koliko v okom priti, sklenilo, da bi deZeli majhine srebrne in ba-
krene novee kovalo. Porcéevaje to prosim ob enem VaSo prevavi-
enost, potrebno blagovoljno urediti, da ee veliko pomanjkanje
drobiza na Hrvatskem kar mogode hitro ustavi.*

*) Helfert na str. 280, trdi, da rezbar Bernseo v Karloven,
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Dné 28. februarja, torej dva dni kasneje, je dokel odgovor
temu dopisu z noto Stev. 2573, F. M. de 1849:

»Da se zuljudnim dopisom dné 26. t. m. naznanjeno pomanj-
kanje kovanega drobiZa na Hrvatskem kolikor mogode odpravi,
takoj ukaZem blagajnici v Gradeu banskemu opravniitvu Zagreb-
tkemu za ta éas 1000 gold. v Besticah in 2000 gold. v krajcarjih
proti odikodovanju v bankoveih odposlati. Pocastivii se Vasi
ckscelenciji to naredbo naznaniti,da jo sporoéite banski vladi, do-
voljujem si opombo, da se pa temu upravnitva ne more priznavati
pravica, lastne novee kovati; zatorej bi bilo treba z vso mo&jo na
to delati, da se tako kovanje brez posebnega najvifega privoljenja
opusti.*
3 Kaj se je e nadalje dopisovalo o tej zadevi, ni znano, ko
je pa dné 30. aprila 1850 1. ces. kr. hrv.-slavonka finanéna dezelna
direkcija prevzela poprejino deZelno blagajnico, nadli so razen pre-
cejénega srebra in bakra v kosih, ploiah in zavitkih mnogo sre-
broih svetinj, razun teh 117, lota, to je kakih 22 bakrenih noveev,
ki jih je bila dala vlada kovati, in popolno vredijene stroje za ko-
vanje, ~Lateri poslednji bili so hranjeni v muzeju. Toda ministerialna
dekreta dné 17. majnika 1851 . in 30. nov. 1857 |, sta zaukazala kovni
stroj pokvariti, da ni bil ved za rabo, ter ga z drugim kovnim
orodjem kot staro Zelezo na draZbi grodati, kovine in Htampilje

oslati na Dunaj, kjer so Ze sedaj shranjene , srebrne svetinje in
rene novce pa ,hrvatski kronovini proti povralilu metalune
vrednosti prepustiti v spomint¥)

Delovanje narodne kovnice hrvaske je bilo tedaj jako kratko ;
novéica baje ni ¥e nobenega poslala med svet, ko je bila ustav-
ljena. Samo zgorea omengenih za 111/, lota novcev bakrenih je bilo
najdenih torej le kakih 22—23 krajcarjev kovanih. Ni tore) uda,
da o njih Ze ni bilo sledu, ne tiru; %e vedeli bi ne, kakozni so bili,
ko bi ne bil gosp. Karol vitez Ernst v Becu sreéno naletel na
enega teh silno redkih krizarjev, ki ga je po tem dal v les rezati
in drevorez nam blagovoljno prepustil v porabo.

VINA HERVAT- SLAV-
DALM- Kronan £kit, po dolgem dvakrat razdeljen, na desni kaZe
hrvatski in slavonski, na levi dalmatinski grb.

%) ,Num. Zeitschrift V. Wien, str, 249 —2562,%
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Reverz, Zvezda s Sesterimi zarki, pod njo v treh vrsticah:
JEDAN KRIZAR- 1849. Spodaj oljkina in palmova vejica, v sredi
obe skupaj zvezani, pod njima érka Z (agreb).

Rob rebrast. Teza 8-75 gramov, velikost 24", mil.

Omenili smo, da so v dez blagajnici 1. 1850. naéli poleg opi-
sanih krizarjev tudi veé srebrnih svetinj, katere so Xrepustili ezeli.
Bilo jih je 428. Da-si precejino tevilo, vendar tudi teh svetinj ne
nahajamo pogostoma. Mislili so nekateri, da so ti srebrnjaki odtisi
za poskuinjo naroduega hrvatskega forinta, toda velikost, teZa in
vrednost tega ne opravidujejo. Uradna pisma jih zovejo svetinje,
kar so tudi v istini, in sicer svetinje v spomin in slayo, da so
Hrvatje za bana Jeladiéa dospeli do narodne svobode. Skoda, da
ne moremo dati podobe; vaj jo opis nadomestuje!

Averz. (Zgoraj na levi zadenii) POD: BANOM- JOSIPOM:
JELACICEM: BUZIMSKIM- 1848, Banova glava od desne z Z-
vim obli¢jem in z dovrieno rezanimi zilicami in lasmi. Okrog in
okrog jako natanko izdelani biserni venec.

%{everz. USPOMENA: NARODENJA- JUGOSLAVJANSKE-
SLOBODE* V krasnem bisernem vencu polomesec, med njegovima
navzgor obrnjenima koncema zvezda s Kesterimi Zarki. Srebro.
Rob gladek, teza 8-85 gr., velikost 26"/, mil. Helfert pife, da jo
je vrezal Bernsee v Karloveu.

Poleg te in one, katera ga kaZe v druitini z Windischgriitzom,
slavé Jela¢i¢a bana Se naslednje nam znane svetinje:

1. Averz B: JELLACIC FELDMARSH- — LIEUT- U
BAN. Oprsje v uniformi od leve.

Reverz. V hrastovem vencu &elada in meé brez nikakors-
nega opisa.

Baker. Velikost 28 mil. V moji zbirki.

2. Averz. JOSEPH FREIHERR V. JELLACHICII, BANUS
V. KROATIEN. Znotraj GEBOREN D. 16. — OKTOBER 1801,
Gologlavi ban v uniformi vbrnjen proti gledaleu.

Reverz. FUR KAISER GESETZ U. GLEICHBERECH-
TIGUNG D. NATIONALITAETEN. Pod Zsrefo krono ces. dvo-
glnvi orel; eno glavo obrada navzgor, drugo navzdol, v krempljih
drzi gade, pod njim stoji skala, za katero vidimo Be¢ z zvonikom
Stefanske cerkve.

Srebro in britanija. Velikost 41 mil. V mojizbirkiin v drugih.

3. Averz. JOS. FREIH. V. JFLLACHICH — BANUS
VON KROATIEN. Oprsna slika njegova proti levi obrnjena in
razlitna od poprejinje. Spodaj K. L. Medaljér K. Lange.

Reverz. V vencu iz dveh spodaj zvezanih hrastovih vejic
v petih vrstah: FUR OESTERREICH, GESETZ, FREYHEIT

D GLEICHBERECHTIGUNG.
Srebro, bron in britanija. V raznih zbirkah in v moji,
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4. Averz. BAR.JOS. JELLACIC BUZINSKI BAN. Oprsna

podoba od leve v generalovi uniformi. '

Reverz STO Y BOG Y DADE Y I YSRECA JU-
NACKA. Podoba z me&em, vencem in grbom, na katerem SVOBODZ
SLAVJANSTVO! Bron. Velikost 46 mil.

To svetinjo z znanim geslom Jeladievim je vrezal Seidan na
strofke Slovanske Lipe v Pmii. Ko je Jelaci¢ 1854 1. postal grcf,
urezal je Seidan k avercu, v katerem je bar. sprcmcnirv grof nov
primeren reverz, kakor kaZe naslednja itevilka.

5. Avers. Besede in oprsna podoba kakor Nr. 4, samo ,,BAR¥
je spremenjen v ,,GROF".

Reverz. PRIZNANJE ZASLUGAH BANA HRV. SL. L
DALM. ZA CARSTVO AVSTR.

Zenska podoba sedi z medem in drii lavorov venec ez gro-
fovsko krono na cesarski diplomi stojedo na blazini, kamen, ki
vse to nosi, je okrafen z Jc}aéiéevim grbom. V odrezku: 1854.

Bron. Velikost 46 mil.

Nekoliko odlomkov iz Korana.

Po dr. Ullmanovem nemgkem prevodu za pokuinjo poslovenil
Mihael Verné.

................

Predgovor.

Tako se zove rokopis iz zapuidine velecenjenega pisatelja sloven-
skega, ranjega TriaSkega profta gosp, Mih, Verneta, ki je po pri-
jaznosti Matiénega uda gosp, Simona Kapusa meni v roke prifel z na-
menom, naj se rokopis, kakor drago, porabi za Matico.

Da Koran, ki je Turku to in % ve®, kakor nam sv. pismo naZe,
nekoliko blie poznati, nego samo po besedi, utegne mikati vsacega iz-
obraZenega Slovenca ravno sedaj, ko krvavi boj kristijanov s Turki po-
zornost vsega sveta obrafa na Turdijo, kedo bode dvomil o tem.

Iz 114 sur (razdelkov) Koranovih, ki jih obsega Vernetov pre-
vod, vzel sem nekoliko drobcev iz 2.in 4. sure zato, da Citateljem nafim
kaZem tvorino in obliko Koranovo, izpustivéi vse to, kar v ,letopisu Ma-
ti¢inem* ne bilo bi na pravem mestu,

Treba pa se mi je zdelo tej ,pokubnji‘‘ dotati nekoliko vrstic v
razjasnilo, kaj je Koran in kedo je stvarnik njegov.
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Koran, tudi Alkoran imenovan, je v Arabskem jeziku spisana
zbirka naukov (prav to pomeni beseds ,Koran®), v kateri Mohamed
razlaga svojemu ljudstyn, kaj naj veruje in kako naj vobde Zivi, e, da
vee to, kar mu v tej knjigi veleva, kar ga udi, kar mu na srce poklada in
kar mu prepoveduje, razodel mu je Allah (Bog) sam. (Allah — Arab-
ska beseda, sestavljena iz al in elah, ki izrazuje to, kar slovenska be-
seda ,Castito' — je ime Boga vsem ljudstvom, kakor dale¢ izlam
sega). Zato se v Koranu zalenjs veska sura (to je vsak razdelek)
z besedami: ,,V imenu Boga dez vse usmiljenega‘’.

Jezik Mohamedov je priprost, & vendar krepak, in se mnogokrat
povzdigne res v poeti¢no visino, Mohamed je z iskreno besedo ljudstvu
svojemu na srce pokladal, naj veruje na enega vednega Boga (Allah),
katerega vsemogolnost na enem mestu Korana tskole popisuje: ,,Da
vsa drevesa cele zemlje bila bi pisna peresa, vsa morja pa tinta, ne bi
bilo mogofe popisati dudeZev Vzegamogolnega,'s

Mohamed, zaletnik vere, ki se je razdirila cez velik del jutrovih
dezZel, je bil sin imenitne Arabske rodovine, rojen v Meki 569., po ne-
katerih poroéilih 571, leta po Kristusovem rojstvu. Bil je izprva trgovec,
in je veliko potoval po svetu, Na drugem potovanji v Sirijo je ondi mnogo
ob¢il se z Nestorijanskimi minihi. Kedaj ga je prefinila misel stvariti
novo vero, to je, kedaj da se je odpovedal poganstvu in le za cnega
Boga nuavduSevati se zalel, ne vé se za gotove, To pa je dokazane, da
leta 609. po Kr. je v 40, letu svoje starosti stopil z izlamom (s svojim
verozakonom) pred Jjudstvo, reksi, da je imel pogovor z angeljem Gabrielom *)
in da ta ga je za apostolas BoZjega priznal, ,Moja vera — je rekel —
je stara vera, ki jo je #e Abraham, skupni prvi ofe Judov in Arabeev, udil
in razdirjal; tudi Mozes, David, Jezus bili so BoZji poslanci, ki so resnico
udili; ali njih privrZenci popadili so njihove nauke; Judje se ne driijo
ved svoje postave, kristijani pa so malikovavei postali! Zato sem jaz po-
slednji poslanec, poslan od Boga, da po meni zmaga resnica. Jaz sem
sicer od Boga poslan, vendar sem le navaden &lovek, smeti podvrien, ki
ne more cudeZev delati,'

Mohamed je vse droge Jjudi, ki niso pripoznavali vere njegove,
proglasil za krivoverce; le spoznovalce vere svoje je imel za pravo-
verce. Ofitno pa je iz Korana, da je Mohamed v nauke svoje marsi-
kaj privzel iz sv. pisma nadega in talmuda Judovskega,

Ker je Mohamed bil moZ velike dufevne zmoZnosti in impozantne
telesne postave, ga je ljudstvo obludovalo, in ker je vrh tega s plam-
tefo navduenostjo propagando delal za svojo vero, zato mu je obveljalo,
" zelé razdiriti jo v jutrowih deZelah, Imenovali so ga ,preroka‘’,

Da pa je Koran, kakor sem %e rekel, Mohamedancem ali Osmanom
ve¢, kakor nam sv. pismo, vidi se iz tega, da Mohamed v njem ne
razklada samo verskih naukov, temveé da daje jim tudi propise za soci-

*) Mohamedanei verujejo, da si je Mohamed 23 let zapisoval, kar mu
je angelj Gabriel razodeval, in da Akubekr, prvi kalif in naslednik Mohamedov,
je zbiral njegove zapiske v knjigo, zato Alkoran imenovano.

Letopis 1876, I1I, 11
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jaluo Zivljenje, in mnogo druzega v podobi taki, da Koran velji Mo-
bamedancu tudi za drZavljavski zakonik, tedaj za knjigo vere in knjigo
postav ob enem.

Ce prebiramo Koran, vidimo konefno, ¢eravno so nafela vere
Mohamedanske v groznem nasprotji z vero kristijansko in vseskozi dihajo
sovrastvo do kristijanov, da je Mohamed vendar dokaj bolji Elovek bil,
nego so danadnji Turki, ki so ostali Azijateki barbari, nezmoZni nika-
korine Evropejske omike, pozabivii nekatere dobre nauke Mohamedove,
S to razsodbo se popolnoma vjema, kar je nedavno sam Turiki Casnik
»Vakit® o Turkih pisal tako-le: ,,Po upliva Evrope smo sprejeli nekatere
njene obifaje. Odetje na¥ so jedli & svojimi prsti, mi sedaj jemo z noZmiin
vilicami; svojo priprosto hiSno oprave smo zamenili z dragoceno, nasproti
svojim verskim propisom, ki velevajo zmernost in prepovedujejo zaprav
ljivost, postali smo zapravljivei. Ce hofe Evropa proti nami podvzeti kri-
#arsko vojsko, — dobro! mi smo pripravijeni za njo. Allah nas bo pe-
ljal na sveti boj, in Evropo bo poplavilo morjé krvi! — Tako se kriti-
kujejo Turki sami. V Azijatsko divjo naturo svojo so privzeli le nekoliko
glubibh Evropejskib razvad, omike nobene. —

Vem, da mnogim é&itateljem Matidinega ,letopisa** nisem s tem povedal
ni¢ novega ; nckaterim pa, mislim, da ne bodo te vrstice neljube v raz-
jasnilo tega, kar bodo brali v odlomkih Korana, ki je bil meni, kakor
gotovo tudi veliki vediui nadih itateljev, dosihmal v izvirnika, pa tadi v
prevodu neznan, dokler nisem bral Vernetovega spisa. Naj jim bode
v zabavno berilo! Dr. Jan. Bleiweis.

Odlomek iz 2. sure Koranove,
razodete v Medini.

V imenu Boga dez vse usmiljenega!

Vas Bog je edini Bog, in ni ga Boga razen njega — Zez vse
usmiljenega. V stvarjenji neba in zemlje; v spremenjanji noéi in
dneva; v barki, ki z b{agom ljudem koristnim po morji jadra; v
vodi, ki jo Bog z neba lije, da zemljo po njenem smrtnem spanji
zopet ozivija; v razdirjanji mnogovrstnih Zivalskih Elemen ; v gibanji
vetrov in oblakov, ki sluZijo brez plaéila med nebom in zemljo —
je za mislede ljndi éudezev dovol).

A vendar se nahajajo ljudje, ki razen Boga Ze v molike ve-
rujejo, in jih ljubijo, kakor se ima le Bog ljubiti; toda ljubezen
vernih do Boga je vendar Se srénejsa. O da bi hudobnezi, ko jih
kazen dojde, paé spoznali, da je Bog sum vsa mogo¢nost! On je
vster kaznovalec,

Ko se bodo enkrat zapeljani od zapeljiveev loéili, in ko bodo
oni kazen videli in kako se vse vezi trgajo, bodo djali: Ko bi se
mogli pa¢ v Zivljenje vrniti, bi se hoteli od njih logiti, kakor se
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sedaj oni od nas lod¢ijo. — To jim bo kazal Bog zastran njih del;
tuzno bodo zdihovali, in nikdar ne bodo prisli iz peklenskega ognja.

O ljudje! vzivajte, kar je dobrega in dopuéenega na zem{'i,
in ne hodite po stopinjah satanovih; saj je vas oditni wvrainiL,
in vam veleva le hudobno in sramotno, in" ne govorite o Bogu redi,
ki jih ne véste. Ko se jim pravi: driite se tega, kar je Bog raz-
odel, odvradajo: ne! navade dedov svojh se drZimo. Pa kaj niso
bili njihovi dedi nespametni in na krivi poti? Neverni so enaki
zivali, ki sligi zvuk in glas klica, druzega pa ni¢; glubi, nemi in
slepi 50, in ne vedd tega.

Verni! vzivajte dobro, ki smo vam gua dali v hrano, in hva-
lite Boga za-nj, ¢e ga Castite. Prepovedano vam je le: crknjeno,
krv in svinjsko meso, in kar ni vimenu Boga zaklano !). Kdor pa
prisiljen, ne sam rad, in brez hudobnega namena od tega jé, nima
greba, zakaj Bog odpui¢a in je usmiljen. Tistim pa, ki zakrivajo,
kar je Bog razodel, in zamenjujejo za majhuo pladilo, bo ogenj
drob povzl, Bog jih ne bo na dan vstajenja nagovoril in jih ne
oklical za ciste. Velika kazen jih Saka. Tisti, ki zmoto s pravim
naukom, kazen zusmiljenjem medajo — ognjene kazni bodo trpeli,
zato_trpeli, ker Bog je v resnici te bukve razodel, in ker so, pre-
piraje se zastran njih, zmoti zapadli.

Pravica ne obstoji v tem, da obradate *) obli¢je proti vzhodu,
ali zahodu, ampak tisti je praviden, ki veruje v Boga, v sodni dan,
in v evangelije in v pismo in v preroke, in ki daje iz ljubeznijo
od svojega premoZenja vbogajmé Zlahti, sirotam in ubogim in ro-
marjem, sploh vsakemu, ki prosi; ki jetnike refuje, molitev opravlja,
vhogajme dajé, trdno diZi storjene pogodbe, ki prenada potrpezljivo
nadF;‘go in nesrefo in vojno nevarnost; ta je praviden, ta je v
resnici poboZen.

O verni! pri umoru vam je ukazana osveta (maidevanje).
Prost za prostega, suZenj za suZnja, in Zenska za Zensko!
rojak ubijaveu odpusti, se sme ta vendar po pravedni sodbi in
pravi¢nosti kaznovati. Blagost ta in usmiljenje je od Gospoda va-
Sega. Kdor se pa potem e maéuje, ga éaimjo ostre kazni. Ta
osveta hrani Zivljenje vafe, &e ste pametni in razumni.

Ukazano vam je: ¢e kdo izmed vas umrje in premoZzenje za-
pusti, paj ga starifim in sorodnikom po praviénosti z oporoko iz-
roti. To je dolznost roboinim. Kdor pa oporoko, ko jo zvé, po-
kvari, si nakc:iplju dolg, zakaj Boi je vse slifijoé in vse vedejoé.
Ce se pa pozdeva, da se je tisti, ki je oporoko storil, zmotil ali

') To je, prepovedana vam je taka Zival, pri katere klanji se ni
reklo: |V imenu Boga'; ali tudi taka Zival, ki ni bila Bogu Zrtovana,
ampak molikom,

%) Pri molitvi namreé,

¥ R
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krivico storil, in &e iide ¢lovek to red z dobrim popraviti, si ne
nakoplje greha; zakaj Bog odpuiéa in je usmiljen!

Verni! tudi post vam je zapovedan kakor dedom vadim, da
ste pobozni. Dolo¢en das dnevov se postite! Ce je pa kdo bolan
ali na poti, naj se posti ravno toliko drugih dni. Kdor se pa lahko,
in se vendar ne, naj redi v spravo enega ubozega. Bolje pa lg'e

a prostovoljno rediti; Se boljSe, de pri tem tudi post drZite. Da
gi to pad spoznali! Meseca Ramadhan-a '), v katerem je bil Koran
razodet ko vodilo ljudém in jasen nauk dobrega, naj se postijo
tisti, ki so priéujodi; kdor pa je bolsn ali na poti, raj se posti
drug ¢as, zakaj Bog vam hoée to lahko storiti, ne tezko. Da le
dolotene postne dni drzite in Boga slavite za to, da vas je vodil;
da ste hvalezni.

Tudi o premenah lune te bodo pradali. Reci jim tedaj: Ona
slu2i ljudem, da jim ¢as in BoZjo pot v Meko naznanja. Pravica
ne obstoji v tem, da hodite od zad v hie svoje, temué v tem, da
se le Boga bojite, in potem hodite le skozi vrata v hise svoje ®).
Bojte se le Boga, da ste sreni. Pomorite za pot BoZjo %) tiste, ki
hocejo vas umoriti, vendar pa ne zalénjate vi protivnosti, zakaj
Bog ne ljubi greinikov. Pomorite jih, kjerkoli jib najdete, pre-
gnajte jib, od kodar so oni vas pregnali, zakaj skuinjava je hujsa
ko umor. Ne bojujte se pa z njimi blizo svetega tempeljna ; &e vas
pa tam napadejo, ubite jih tudi ti; to naj je osoda nevernih?). Ce
se pa poboljsajo, je Boiouamiljen. Bite se Z njimi, dokler skus-
njava pe neha in vera BoZja ne zmaga; &e se pa poboljiajo, neha
vsa sovraZljivost, ki le zoper hudobneZe ostane. Celd mesec Haraw,
za mesec Haram in svetisée Mekansko ko osveta?®). Kdor vas so-
vraZno napade, napadite ga po enakem nadinu, in bojte se Boga,
in vedite, da Bog je s tistimi, ki ga dasté. Za vero BoZjo dajajte
radi svoj del ) wn ne zakopujte se z lastno roko v nesreco; de-
lajte dobro, zakaj Bog ljubi tiste, ki dobro delajo. Opravite BoZjo

ot in obiskanje hife BoZje; in &e ste zadrZani, darujte saj ka-
osen majhen dar; pa ne striZite si las, dokler Zrtva na svoje

') Po Arabskem &tevilu je Ramadhan deveti mesec léta,

2) Arabei so imeli vraZno navado, da iz BoZje poti v Meko nazaj
prigedsi niso hodili skozi vavadnu vrata v hie svoje, nmpak od zad skozi
nek naladé napravljen predor. To jim pa Mobamed ti prepoveduje.

#) To je za vero ali verozakon,

4) Neverni so jim vsi drugi, ki niso Mohamedanske vere,

%) Pomen tega po ¢rki pretolmadenegs tefavnega izreka je tale:
Tudi mesee Haram, v katerem — in tempelj Mekanski, pri katerem ne
sme vojske biti, se sme v vojski za vero oskruniti, e je treba.

%) To je, pomagajte po svojem premoZenji o vojski za vero,
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mesto ne pride ). Kdor pa je bolan ali ga_glava boli, naj re&i to
s postow, z miludari ali s kako¥no Zrtve. Ce ste pred sovraZniki
varni, in odlaga kdo obiskanje hie BoZje do BoZje poti, naj zrtova
kaj malega. Kdor pa tega ne more, na) se posti tri dni na Bozji
poti, sedem pa, ko nazaj pride, vkup deset dni. Enako naj stori
tisti, katerega druzina ni ila na Bozjo pot k sveti vezi. Bojte se
Boga, in vedite, da je mogofen kaznovalec, Bozja pot naj je v
znanih mesecih *). Kdor hode v teh Bo#jo pot nastopiti, naj se
zdrZzi zenske, vse krivice in vsega prepira na poti. Dobro pa, ki
ga stori, vé Bog. Previdite se tudi s potrebnim za potovanje, toda
kar je najpotrebnife, je — poboZnost; zato dastite me vi, ki ste
dobrega srca. Tudi ni pregreha, &e si dobitka prosite od Go-
spoda svojega ?). — Ko z jakimi koraki s hriba Arafat?) pri-
dete, mislite na Boga na svetem kraji, in pomnite, da vam je dal
nauk dobrodejen, in da ste prej med zmotene spadali. Zato hodite
urnega koraka, kakor drugi hodijo %), in Boga prosite milosti, za-
kaj on je usmiljen. -~ Ko tedaj svete obi¢aje zvriite, mislite na
Boga, kakor mislite na odete svoje — da, ¥e bolj mislite na-nj.

e te o vojski meseca Harama prafajo, odgovori jim: Hudo
Je se ta mesec vojskovati; pa od poti Bozje odstopiti, njega in
sveti temielj njegov zatajiti, in ljudstvo njegovo iz njega o%&niati,
je 8e veliko hujse. Skuinjava ®) je #e hujfa ko vojska. Ne bodo
nehali ne bojevati se z vami, dokler se jim ne ponese, od vere
va¥e vas odvrniti, Kdor izmed vas od vere svoje odstopi in ko ne-
vernik umrje, tistega dobra dela ostanejo na tem in unem svetu
brez pladila. Peklenski ogenj je delez njegov, in vekomaj bo v njem
ostal. Tisti pa, ki verujejo, se izselé in bojujejo za vero bozjo, si
smejo svesti biti usmiljenja Bozjega; zakaj Bog je spravljiv in
usmiljen.

Tudi o vinu in igri te bodo pragali. Reci jim: v obojem je
hudo pregrefenje, pa tudi korist ljudem; vendar pa je pregreenje
vefe od koristi. Ce te pradajo, koliko milodarov imajo dajati, reci
Jim: kar vam je odveé. To zapoved vas je Bog uéil, da se spom-
vite tegain prihodnjega sveta. Ce te prafajo o ponafanji do sirot,
reci jim: Najboljie je, milostljivim do njih biti. Hodete premoZenje
svoje z njihovim medati? Vsaj so bratje vadi. Bog vé razloéiti

'} Po opravljenih vsch obi¢ajih BoZje poti jn bila navada striéi se.
Ko pa kdo le daritev poilje, mu prepoveduje Mohamed lasé si stridi,
dokler daritev do altarju ne pride.

?) Meseci ti so: Schewal, Dhulkada in Dhulhedscha,

4) To je, e iklete nu Bo#ji poti ob enem tudi dobitka v kupéiji.

!) Arafat je neka gora blizo Meke, ki je Arabfanom sveta.

%) Na Bo#ji poti koradijo Moslemi prav urno.

%) To je, skubnjava k molikovanji je fe nevarnida, ko vojska v tem
svetew wesecu.
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kriviénega od praviénega, in &e hofe, vas lahko ostradi zastran
tega, zakaj on je mogoden in moder,

Ne jemajte molikovavke za Zeno, dokler verna ne postane.
V resnici, verna suZinja je boljia od proste molikovavke, ¢e se vam
tudi Se tako jako dopada. Ne omozZite tudi nobene z molikovaveem,
dokler veren ne postane; zakaj veren suZenj je boljsi ko prost
molikovavec, in &e se vam tudi Ze tako jako dopada Ti vas klidejo
v peklenski ogenj, Bog pa v raj in k odpudenji grehov po svoji
volji. On kaZe ljudem &udeZe svoje, da pomnijo na-nj.

Mati ') naj doji otroke svolje ve celi leti, &e ode hode, da naj
je dojenje popolno. On pa je dolZen ji po pravednosti hrano in obleko
dajati. Nihée pa ni prisiljen &ez zmoZnost svojo delati. Ne ole, ne
mati se ne_moreta gledé otroka k temu siliti. Dedié *) ima enake
dolznosti. Ce hodeta otroka po vzajemnem porazumnjenji in posve-
tovanjem pred tem &asom odstaviti, nimata greha o tem. Ce hodete,
smete tudi dojico za otroka najeti, ¢e ji le pladilo, za katero ste se
zmenili, pravedno dajete. Bojte se Boga in vedite, da Bog vé vse,
kar delate.

umrjete in Zen zapustite, morajo one Stiri mesece in deset
dni dakati. Ko ta ¢as pretede, ni greh, ¢e samosvojno po pra
vednosti ravnajo. Bog vé, kaj delate. Tudi ni greh, &e Ze pred tem
dasom kakoZni Zeni zarolenje ponujate, ali ts namen e v prsih
skrivate; zakaj Bog vé vendar Zelje vade: Ne zarodujte se pa skri-
véj % njimi, ali vsaj le s Cistimi_besedami; porke pa ne imejte pred
do‘oéemm éasom; vedite, da Bog vé, kar se godi v srcih vasih,
zato varujte se dobro. Vedite pa tudi, da Bog je milostljiv in blag.
Tudi ni greh od Zene se loditi, e se je niste Se dotaknili, ali ji
ne Se kakone zapuidine zapisali, vendar pa morate pri tem, bo-
ati in ubogi, vsak po okolj#éinah in pravednosti ji za ZiveZ skr-
geti. To je praviénim dolZnost.

Ce 'Ldo izmed vas umrje in zapusti Zen, naj jim dolodi Zivez
za celo leto, in naj se ne preZenejo iz hiZe. Jo zapusté prostovoli';o,
nimate greha o tem, &e po pravednosti same s saboj ravnajo. Bog
je vsegamogoden in fez vse moder. Tudi loenim Zenam morate
po Invednosti Ziveza dajati, kakor se spodobi poboZnim. To vam
je dal Bog v jasni zapovedi, da spoznate. Niste pogledali §e na
tiste, ki so zapustili stanovalii®a svoje — na tisuée jih je bilo —
iz straha ?) pred smrtjo? Bog jim je djal: Umrite! Nato jih je

1) Ta je govor o lodeni ali izpuideni Zeni,

?) Dedié pomeni ti tudi varuha ali oskrbnika.

%) Razlagavci pripovedujejo basen: Izraelci so zapustili iz strahd
pred kugo stanovaliiéa svoja in se podali v neke ptuje kraje. Tam pa jih
je Bog usmrtil, Cez tri ali osem dni gré prerok Ecehiel todi mimo in ko
mrtve vidi, prosi Boga, da jih spet oZivi, toda vedno so znamenje smrti
na seboj nosili, To basen so si skovali razlagavei iz Ecebiela 7, 1—-10,
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spet oZivil; zakaj Bog je milostljiv do ljudi; pa najveé ljudi mu
ni hvaleznih za to. Bojujte se za vero doi'o, in vedite, da Bog
vse sligi in vé. Kdo hoce Bogn pcsojila dati na dobre obresti? )
Mnogovrstno podvojeno mu ga povraéa. Onstegne roko in jo zopet
skréi ?), in k njemu se bote enkrat vraili.

Odlomek iz 4. sure Koranove,
razodete v Medini.

V imenu Boga ¢ez vse usmiljenega!

O ljudje! bojte se Boga, ki vas je stvaril iz enega moza ?)

in iz njega Zeno njegovo ?), in napravil iz obéh mnogo méz in Zen.
astite Boga, ki ga eden za druzega molite, in spostujte mater,
ki vas je porodila, kajti Bog éuje nad vami. Dajte sirotam pre-
moZenje njihovo, in ne zamenjujte slabega za dobro®), in ne tratite
premozenja njihovega v prid svojega, zakaj to je velik greh. Ce
se bojite, da ne bi mogli do sirot praviéni biti, vzemite si, kakor
se vam zdi, eno, dve, tri, k vefem Etiri Zene. Se bojite pa tudi
tako %e, da bi ne mogli pravidni biti, vzemite si le eno, aE zivite
s suznjami, ki ste jih pridobili ¢). Tako vam bo loze, od pravega
ne zaiti. Dajte tudi prostovoljno Zenam njih juterno. Ce vam pre-
pustijo pa kaj od nje iz lastnega nagiba, jo viivajte veselo in ko-
ristno. Slaboumnim ne dajajte premoZenja, ki vam ga je Bog v
obranjenje njihovo podelil — v roke, ampak hranite jih Z njim,
in obladite jih, in govorite prijazno % njimi. SkuZajte sirote, dokler
ne doseZejo starosti Zenitve 7); najdete na to, da so sposobne se
same vladati, izrodite jim premozenje njihovo; toda, ko dorsstejo,
naj se nikar naglo in zapravljivo ne povzije. Bogati oskrbnik naj
se varuje jim kaj vzeti, ubogi naj vziva od njih premoZenja po
meri pravednosti ®), Ko jim premoZenje izrodate, vzemite pri¢ k
temu; zakaj Bog tirja odgovor za to. Moikim gré del tega, kar

) To je, kdor z denarom dobro dela, posujuje, tako refi, Bogu na
dobre obristi,

) To je, darljiv je po blagovoljnosti svoji, in vzame zopet posvetno blage.

J) Namred iz Adama,

%) To je, Evo.

%) To je, ne polastujte se njih dobrih redi dajaje jim slabejée za-nje.

%) Mnogi mnogi Arabéani so se razdevali s tem, da so si po osem
do deset #en jemali. To razdevanje odvrniti, jim prepoveduje prerok tu,
si ve¢ ko &tiri Zene jemati,

7) To je, skrbite v vsem za nje do 15, — po nekaterih pa do 18, leta.

8) To je, po premoZenju in po trudu, ki ga izreja sirot in oskrbo-
vanje premoZenja prizadeva,
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stari¥i ali sorodniki zapusté, pa tudi Zenskim gré del zapuidine
starifev in sorodnikov; bodi si malo ali dosti, doloden del jim gré.

Gledé otrok vasih je ukazal Bog sledede: Mokki dedidi naj
imajo toliko, kolikor dva Zenska. So le zenski dedi&i in ved ko
dva, naj dobé dve tretjini zapuidine. Je pale ena, dobi polovico ').
Starisi umrlega dobijo, e zapustnik otroka zapusti, vsak Zesti del
zapuiine. Ce pa umrje brez otroka, in so stan¥i dedidi, dobi mati
tretji del *). Ce ima brata, dobi mati po pobotanih pripisih (legatih)
in dolgovih Hesti del. Ali so vam starisi ali otroci koristnidi — tega
ne véste. Ta zapoved je od Boga vse vedejodega in &ez vse mo-
drega. Polovica tega, kar Zene vafe zapusté, gré vam, &e brez
otrok umrjé. Zapusté pa otroke, gré vam po pobotanih propisih
in dolgovih Getrti del zapu¥dine. Tudi Zenam gré etrti del tega,
kar vi zapustite, &e brez otrok umrjete; &e pa otroke zapustite,
dobé po pobotanih propisih in dolgovih le osmi del zapusdine vage.
Ce si mo% ali Zena kakolnega daljnega sorodnika za dediéa po-
stavita, in zapustnik ima brata ali sestro, dobi vsak teh dveh Hesti
del zapuidine. Ima pa veé bratov ali sester, dobé po pobotanih
propisih in dolgovih tretji del zapuiine v enakih delih *). Ta za-
poved je od Boga vse vedejofega in éez vse dobrotljivega. Ce se
zene vaSe s prefestvom pregresé in Etiri pride iz va¥e srede to
priajo, denite jih v je€o v lastni hifi, dokler jih smrt ne resi, ali
Jim Bog drugade k oprostenju ne pomaga.

O verni! zen po dedSini zoper njih voljo si prisvojevati¢)
ni dopudteno; tudi jim ne branite koga druzega vzeti, da bi s tem
del njihove juterne dobili, razun &e se oditno pregreié; ravnajte
marved pravedno % njimi. Ce jih pa sovraZzite, utegne lahko biti,
da ravno kaj sovrazite, v femur vam je Bog veliko sre¢o pri-
pravil. Ce hofete Zeno svojo za drugo zamenjati, in ste dali
eni %e en talent, ne smete ni¢ nazaj vzeti. Kako bi ga nek
nazaj vzeli? Sramota bi bilo to in ofiten greh. Kako bi tudi
kaj nazaj vzeli, ker ste vkup bili in tako trdno zvezo storili?
Tudi ne smete Zene vzeti, s katero je bil oe va¥ oZenjen —
razen ¢e se je to Ze davno zgodilo —; zakaj to je sramotno in
ostudno in slaba navada. Dalje vam je prepovedano za Zene si
jemati matere svoje, héere svoje in sestre svoje, tete svoje od ode-
tove in materne strani, héere bratov svojih, hdere sester svojih,
dojivke, ki so vas dojile, sestre po mleku, matere Zen svojih in

') Ostala tretjina in ostala polovica je #la v takih okolj¥¢inah naj-
brie v obtno denarnico.

%) Ostale dve tretjini greste oletu.

3) To je, tretjina se razdeli med nje tako, da vsak enako dobi.

) Pred Mohamedom je bila pri Arablanih navada, da, ko je ka-
kofen mo¥ umrl, je kak sorodnik njegove Zene podedoval in se premo-
Zenja njihovega polastil. Th jim pa prerok to prepoveduje,
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terke svoje, ki ste jih v varstvo svoje vzeli; %ene sinov svojih,
ri‘aso vakega kolena, dve sestri ob enem — razun e se jo Ze
davno zgodilo —; zakaj Bog je usmiljen. Tudi ne smete prostih
#e omozenih Zen jemati; le suZnje vase so ti izvzete. Tako vam
Bog ukazuje. Vse drugo, kar ni t prepovedano, je dopuileno.
Po razmeri premoZenja svojega si swete Zen vzeti, le hudobnih in
razujzdanih ne; dajte jim pa za dobitke, ki jih od njih imate,
juterno njihovo ; vendar pa ni prepovedano, o tem Z njimi pegodbo
storiti, &e le ni zoper rednost; zakaj Bog je vsevedejoé in &ez vse
moder. Kdor pa nima premoZenja zadosti, da bi si mogel prostih
vernih Zen vzeti, naj si vzame suZinj, ki so verne postale; zakaj
Bog poznd vero vado, in sej ste vsi enega poletka; pa vzemite si
jih le z dovoljenjem gospodarjev njihovib, in dajte jim juterno po
ravednosti. Tudi te morajo sramozljive — in ne smejo hudobne
iti in drugih ljubih imeti. Se pregre&é po Zenitvi s preSeitvom,
naj trpé polovico tiste kazni, ki je za proste Zeme postavljena ').
Suznje o le tistemu dopuidene, ki se prostih Zen bnji zavol) greha,
v kterega lahko zabredejo; vendar pa je bolje suZinj ne jemati;
zakaj Bog je usmiljen. To vam hote Bog naznaniti in vas voditi
po izgledu tistih, ki so pred vami ziveli *), in vam milostljiv biti;
zakaj Bog je vsevedejoé in dez vse moder,

O verni! ne zapravljajte premoZenja svojega za nedimerno,
drugade ko v kupéiji z vzajemnim dovoljenjem. Ne bodite samo-
morivei, zakaj Bog je usmiﬂien do vas. Kdor pa to pregreéno in
kriviéno stori, se mora v peklenskem plamenu peéi. Ne poZeljujte
tega, kar je Bog temu ali unemu med vami posebno podaril. MoZ
bo prejel, kar zasluZi, ravno tako Zena; prosite tedaj milosti
Bozje ; zakaj Bog vé vse. Vsakemu smo dali rojakov, ki lahko
podedovajo, kar starisi in rojaki zapusté; ste pa storili s kom po-
godbo o tem, mu morate delez njegov dati; zakaj Bog je prica
vseh redi Mo%je naj imajo predoost pred Zenami, ker je tudi Bog
une pred temi s prednostmi oblagodaril, in tudi ker une te redijo.
Poktene Zene naj bodo tedaj ubogljive in mol&ede, da jih tudi Bog
varuje. Tiste Zene pa, o katerih se bojite, da bi vas s ponafanjem
svojim jezile, svarite, zdrZujte se njih, zaprite jih v hrame
njihove, in kaznujte jih. So vam Ea pokorne, ne iidite prilike, je-
ziti se na n{'(e; zakaj Bog je visok in velidasten. Se bojite loditve
med zakonskimi, naroéite srednikom iz njegove in njene rodbine,
in hodeta potem zopet mirno edinost, jima bo Bog dobrotljiv; zakaj
on je vsevedejo& in &ez vse moder. Castite le Boga samega, in
ne stavite mu nobene stvari na stran, in bodite dobrotljivi do sta-
rigev, do sorodnikov, do sirot, do ubogih, do soseda svojega, naj vam

') Su#nje so se zato mehkeje kaznovale, ker so bile slabeje izrejene.
%) To je, po naukih poprejinjih prerokov.
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je blizenj ali tuj '), do vernih prijateljev svojih, do popotnikov in
do suznjev svojih, zakaj ofabnih in prevzetnih ne Ijnﬁi %og. Skopi
in taki, ki tudi drugim skopost svetujejo, in zakrivajo to, kar jim
Je Bog od svoje dobrote v delez dal, so neverni, in za nje je sra-
motna kazen goloéena. Tisti, ki s premoZenjem svojim dobro de-
lajo, le da jih ljudje vidijo, in ne verujejo vBo&a in v sodni dan,
imajo Satana za tovarda, in on je hud pajdai. Kolika blazenost pa
bi jih éakala, ko bi verovali v Boga in v sodni dan, in dajali
ubogajmé od tega, kar jim je Bog dal, ker je B-g vsevedejod!
V resnici, Bog ne dela nikomur krivice, %e toliko ne, kolikor je
mravlja tezka; pri dobrem delu pa podvojuje pla&ilo, in daje po
dobroti svaji Vcriko povraéilo ¥). Kakodna bo z nevernimi, e sami
pri¢e iz vsakega naroda zoper nje kli¢emo? In s tem ljudstvom,
¢e te na pr.éo zoper nje pozivamo? Tisti dan bodo Zeleli neverni
in tisti, ki so se zoper poslanca njegovega puutali, da naj jih
zemlja zagrne; pa pred Bogom ne morejo nidesa skriti. O verni!
ne molite v pijanosti, dokler zopet ne veste, kaj govorite 3). Ce ste
bolui, ali na poti, ali pri potrebi svoji, in ne najdete vode, vze-
mite drobnega peska in O(Yrgnite obli¢je in roke % njim, zakaj Bog
je dobrotljiv in spravljiv. — Nisi pazi} na tiste, kateri g0 del pisma
prejeli Y)? Oni prodajajo le zmoto in hocejo, da odstopite od prave
poti; pa Bog ﬂoznﬂ sovraznike vase, in Bog je dostojen varuh in
pomoénik. Nekateri izmed Judov premikajo besede iz njih pra-
vega mesta ®), in pravijo: Slifali smo, in vendar ne ubogamo. Slugaj
sedaj ti nas, kar vendar ne razumes, in glej na nas. Dvoumno
govori njih jezik in — psovanje zoper vero. Ko bi pa djali: sli-
§imo in ubogamo, slufaj tudi ti in glej na nas. V resnici, to bi
bilo boljfe za-nje in resnidnife; tako pa jih Bog kolne zaradi njih
vernostl, Le malokateri izmed njih bodo verni postali.

') To je, naj je vadie vere ali ne.

?) To je, dobro se placujo dez zaslugo, hudo pa kaznuje le po
pravici, kakor zasluZi.

3) To je udil Mohamed pred, ko je vino prepovedal.

4) Namre¢ na Jude in njih rahine,

») Namre¢ v svetem pismu, zlasti take, ki se po Mohamedu na-nj
nanafajo,
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Drzavna in narodna imena.

Spisal Josip Staré,

Ko so prijatelji omike sprevideli, da se niti mali narodi ne
morejo drugace izobraziti, nego na podlagi maternega jezika, so ob
enem tudi sprevideli, koliko prednosti imajo vedi narodi pred
manjimi. Koliko tezav morajo mali narodi premagovati, da ve
zaostajajo za drugimi omikanimi narodi, so najbolj &utili hrvatski
in slovenski rodoljubi, ko so zanemarjenemu svojemu ljudstvu
jeli v narodnej kn_'ggii podajati tolikanj potrebne dufevne hrane.
(Cisto naravno je bilo torej, da se je v njih obudila plemenita
#elja po skupnem knjiZevnem jeziku vseh juZnih Slovenov. Da bi
pa to dufevno edinost sorodnih bratov vezala tudi neka vnanja
oblika, je imestarih Ilirov in nekdajne rimske pokrajine Ilirije
imelo postati sploino narodno ime za Hrvate, Srbe in Slovence.
Od Triglava do Balkana se je od dne do dne mnozilo &tevilo
navdufenih Ilirov, ki so vsi fnrepeneli po vedej narodnej omiki.
Toda kmalu je minula doba ilirska, ki je lepo razorala za-
puséeno narodno ledino ter posejala mnogo dobrega semena.

Z dobo ilirsko zamrlo je ob enem tudi njeno ime. Ko je Es
posejano seme jelo lepo poganjati in je napotila nova zrelija doba
v kulturnem Zivljenji bratovskih narodov na slovenskem jugu, se
je iz novega porodila Zelja po skupnem narodnem imenu. Nﬁmesto
lirov jeli smo se zvati Jugosloveni. NavduSenje za idejo jugo-
slovensko je obrodilo mnogo lepega sadu, ali novo ime se nikakor
ni moglo prav vkoreniniti, Kaj je temu varok? — Najbolji od-
govor na to nam daje zgodovina, ki nas udi, kako so postala
narodna imena.

Podlaga vesoljnega narodnega razvijanja je dobro vravnana
drzava. Dokler se éloveiki rodovi niso zdruzili v drZavne zaveze,
nikakor niso mogli stalno napredovati, kakor nas jasno uéi zgo-
dovina vseh ljudstev. To so omikani narodi Ze v starem veku spre-
videli ter so utemelitelje svojih drZav tolikanj cenili, da so jih po
smrti bogovom pristevali. Navadno so se potem plemenska imena
popolnem pozabila, a drZavno ime je postalo narodno ime
veeh ljudstev, ki so se zvezali v eno drZavno druzbo. Cem bolj
so se drZave razvijale, tem bolj so ginila imena nekdanjih rodov.

Ozrimo se n. pr. na stare Grke. Znano je, da so to ime
tujei dali slavnemu narodu, ki se je v starodavnih &asih logil na
premnogo plemen in ni imel skupnega imena. Med raznimi plemeni
so se s ¢asom najbolj odlikovali Heleni, ki so kot omikani bro-
darji in trgovei po bregovih in otocih egejskega morja utemelili
mnogo mest in J) rzav. Helensko ime je postalo tako slavno, da
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je ¢em dalje bolj potemnjevalo starejsa imena in naposled so se
vsi Grki ponafali, da so Heleni. O najstarejiih zgodbah Helenov
sicer nimamo druzih poroéil, nego przwlice; ali ravno te pravlice
najbolj poveli¢ujejo tiste moZze, ki so utemelili prve grike drzave
in mesta. Tako n. pr. je Minoj bajé utemelil drzavo na Kreti;
Danaj je sezidal grad Argej, sredisée Argolide; Kekrop je
v Ateni sezidul stari grad Kekropijo ter postal utemeljitelj aten-
ske drzave; Kadem je s kadmejskim gradom polozil temelj
tebanjskej drzavi, itd. Stari Heleni so torej dobro vedeli, da
so drzave prvi pogoj &loveitke omike. Toda ker Heleni niso ute-
melili ene same velike drZzave na Grikem, jeli so se prebivalei
posameznih, zlasti veéih driav &teti kot poseben rod; a,helensko*
ime ni kot narodno ime nikdar dobilo toliko veljave in moéi, kakor
pozneje ime ,Rimljanov. Spartanci niso pozabili, da so dor-
skega rodu, pa so se le ponafali s spartanskim imenom; in celd
njim podloZni periojki so se rajii po deZeli zvali Lakedajmonci,
nego Ahajei, kar so po krvi bili. Ravnotakoso Atenjani redko
kdaj omenjali, da so Jonjani, marveé so se poprijeliimena driave,
v katerej so postali slavni in mogoéni. Ce tudi so se vsi omikani
Grki zavedali svoje skupune narodnosti helenske, vendar ni bilo
med njimi nikdar stalne in trdne zveze, ampak tista drzava, ki je
po svojej politiénej ali kulturnej modi bila prva, je nad
ostalimi imela neko vodstvo.

Pri Grkih so torej stara plemenska imena kmalu izginila, in le
ime omikanih Helenov se je ohranilo in postalo splofno ime vsega
nzroda; ali zraven tega narodnega imena postala so driavna
imena fem dalje mocnejga. Ko b1 se bili pa vsi Grki kdaj
zedinili v eno edino drzavo, bi ime te drZzave gotovo postalo na-
rodno ime vseh Grkov, a Helenov bi se ne omenjalo veé. Naj-
bolji dokaz za to na%o trditev je rimska zgodovina.

Tudi Rimljani zadénjajo najstarejio svojo zgodovino z Ro-
mulom, ki je bajé utemeli[’ rimsko drzavo. V tej izmiljenej
pravlici je vsaj to historiéna resnica, da pred utemeljenjem Rima
niti ne moremo govoriti o Rimljanih. V Italiji so tadag ziveli razno-
teri narodi, ki so nekateri po Stevilu, drugi po omiki bili mnogo
mocnejéi in veljavnigi, nego Latini, od katerih so se pozneje
lodili ﬁiml'ani. Bilo je celé %e misliti, da se bodo Latini do do-
brega izgubili med mogoénimi svojimi sosedi, kajti Ze se je latinski
rod v juznej Italiji popelnem vdal ondi naseljenim Grkom, od
katerih je sprejel novi jezik in nove navade. Od severja je La-
tincem ¢em dalje veda nevarnost pretila od omikanih Etruséanov,
ki so sloveli kot dobri brodarji, trgovei, oortniki in umetniki.
Etru¥Cani so celé za nekoliko ¢asa Latine Ze spravili pod svojo
oblast ter so na njihovej juinej meji, v Kampanmji, utemelili dva-
pajst svojih naselbin. Se nevarnii in trdovratnidi latineki (a po-
zueje rimski) nasprotniki pa so bili krepki sabelski hribovei,
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ki so stanovali po gorah vzhodne Italije. Ko so se Sabeleci bili
#e jako pomnozili in se po domadih hribih niso mogli ve& vsi pre-
giveti, zahajali so v sosedne deZele ropat. Od teh napadov so naj-
ved trpeli I,,atinci, ki so od male svoje deZele morali Sabelcem
prepustiti mnogo lepih krajev, pa &e niso bili varni pred njimi.

V tem je iz male latinske trdnjave ob reki Tiberi na-
stala dobro vravnana rimska drzava, ki je najprej sorodne
Latince vzela pod svojo brambo, na to pa po malem spravila vse
talijanske narode, druzega za druzim, pod svojo oblast. Minulo je
nekoliko stoletij in v Italiji nihée ni ved vedel za Etrui¢ane; po-
zabljen je bil nekdaj nevpogljivi sabelski narod, pozabljeni omi-
kami Grki, da ne omenjamo manjiih rodov. Po vsem dolgem
Apeninskem polotoku so tadaj stanovali le mogolni Rimljani,
v katerih se je vtopilo %¢ mnogo druzih narodov takraj in on.
kraj Alp in Pirinej. A kaj je provzrodilo to éudno spremembo?
— 'kié druzega nego to, da je nekoliko latinskih srenj ob do-
lenjej Tiberi utemelilo krepko drzavo, kukorine nisi nasel po
vsej ostalej Italiji. Grki so v juZnej Italiji utemelili mnogo
mest in imeli so v svojej oblasti veé zemlje, nego v lastnej do-
movini; ali med njimi m bilo nikdar prave sloge, ampak vedno
se je mesto z mestom vojskovalo, in tako je juzna Italija, ki se
je ze zvala velika Grika, postala rimska. Tudi Etru-
§¢ani so bili slavni in mogo&ni, ali niti med njimi ni bilo no-
benega drzavnega edinstva, ampak imeli so le nekake verske za-
veze. Se slabejie pa so bile zaveze med sabelskimi rodovi,
ki so drug od druzega &isto loceni Ziveli in niso niti mest imeli.
Se le proti koncu svoje samostalnosti, ko je bilo Ze prepozno, so
se skupno upirali rastodej rimskej sili, katerej pa Ze ved niso bili
kos. Tako je ime nekdaj majhene rimske Jriave postalo ime
velice%z(x in slavnefa rimskega naroda.  To nam jasno kaZe,
da je krepka drZava pajbolji porok za obstanek in na-
predek vsacega naroda.

Tudi zgodovina srednjega veka nas isto uéi. Oglejmo vi samo
dva najmogocnisa naroda, Nemce in Francoze. Stoletja so
se Nemci bojevali z Rimljani, ali niso jih mogli vZugati, ker niso
imeli niti drZavnega, niti narodnega edinstva. Razdrobljeni so bili
na mnogo in mnogo malih plemen, ki je vsako imelo svoje po-
sebno ime. Komaj pa se je po ved plemen jelo zdruZevati v ve éo
zavezo, postali so zmagoviti. Tada) pa so zalela tudi Ze giniti
imena malih plemen, a na mesto njih so se vkoreninila zavezna
imena (Fraoki, Alemani, Sasi, Goti), med tem ko splodnega imena
Nemci niti takrat niso poznavali. Se vece spremembe so nastale vsled
i)reseljevanga narodov po razdejanji zahodnega rimskega cesarstva.
z narodnih zavez postale so nemike drzave po vseh krajih
propalega rimskega cesarstva. Nemétvo se v teh krajih nikjer ni
moglo stalno ohraniti, kajti rimsko ljudstvo je po Stevilu in po
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omiki jako presegalo nove svoje gospodarje, s katerimi se je po-
medalo v novo ljudstvo. Ime nove drzave je ob enem po-
stalo tudi narodno ime novih driavljanov. Tako se je n. pr.
majhepa franacéka drzava ob dolenjej Rajni po malem raztegnila

rek cele stare Galije. Prebivalei te dezele niso bili ved niti Rim-
riani niti Nemci, ampak postali so novi narod, ki se po svojej
drzavi zove francozki.

Nemeci, ki so ostali v starej svojej domovini med Rajro in
Labo, so sicer ohranili svoj narodni jeaik, ali stara plemenska
imena, kteril;ii‘e nekdaj bilo brez &tevila, so izginila in vsi rodovi
se sedaj zavedajo skupne svoje narodnosti, To narodno edinstvo
pa so Nemci le zato dosegli, ker jih je modna vladarska sila zdru-
zila veno edino veliko drzavo.

Na britanskem otoku naselilo se je mnogo razliénih ljud-
stev, in vendar so se vsa njihova imena izgubila, ohranilo pa se
jele ime Anglo-Sasov, ki so polozili temelj krepkej an-
glezkej drzavi, pokaterej se vsi prebivalei zovejo Angfoii.

Sedaj nam je jasno, zakaj da se Slavjani delé na toliko
razliénih narodov. Zato nawreé, ker niso nikdar vsi bili zdruzeni
v eno edino drZavo. Dandanes so si omikani ljudje vseh slavjan-
skih narodov sicer svesti, da so Slavjani; ali slavjansko ime pri
Slavjanih le nima tiste moéi in veljave, kakor jo ima nemsko pri
Nemcih. OZje narodno ime je moénejie, in je tudi pri Slav-
janih najve¢ postalo od drZzavnega imena. Da vidimo!

Do preseljevanja narodov Slavjani niso imeli drZav, ampak
slobodno so zZiveli po danainjih poljskih in ruskih ravnicah raz.
deljeni na premnogo manjiih in vedih plemen. Ko je po smrti
strahovitega Atile razpala silna hunska drZava, so se razooteri
narodi zopet oslobodili in mnogo slavjanskih rodoy se je takrat
jelo seliti Eroti zahodu in proti jugu. V danainjej Ceikej se je
tadaj naselilo ved razliénih slavjanskih plemen, od katerih so se
neka imena v :;godovinskih poroéilih ohranila do danainjega dneva.
Ob Veltavi in Berounki stanovali so Cehi, okoli danainjega Heba
bivali so Sedlidani, okoli Zatca Luéani, okoli Ljutomeric
Lemuzi, pri Melniku PSovani, pod krkonotkimi gorami H r-
vati, pri Caslavi Zliéani, pri Budjejovicih Dudlebi, itd.
Vsako pleme zivelo je &isto za se in je imelo svojega posebnega
vojvodo. Se le potem, ko jim je éem dalje veéa nevarnost od
Nemcev pretila, jeli so se vsi rodovi skupaj braniti, a za
vrhovnega poveljnika so si navadno izvolili vojvodo Ceskega ple-
mena. eeikl vojvoda je odslej fem dalje imenitni&i postajal,
dokler ga niso naposled vsi vojvode priznali za svojega sl‘()npnega
kneza. Ce je pri kakem sosednem plemenu izumrla vojvodova
rodovina, znal si je knez ondi pridobiti neposredno cblast, bodisi
da je bil prejinjim vojvodam po Zeni v rodu, bodisi da so ga ple-
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menske stareine izvolili za svojega vojvodo. Tako se je po malem
manjialo Stevilo vojved ; kneZeva moé pa je od dne do (Pue rasla.
Koneéno Ea je knez zadnje vojvode s silo premagal ter jim vzel
njihovo oblast. Sedaj je knez bil edini gospodar nad vsemi ro-
dovi, katere je zdruzil v eno drZavo. ?me teikega ple-
mena, v katerem so kneZevi predniki obnalali vojvodsko oblast,
postalo je ime nove drzave ter ponjej tudi narodno ime
vseh ¢eskih Slavjanov. Ko so pozneje &eiki vladarji
svojo mod razdirili tudi ¢érez Slezko, Mora\'s{go in severno
ogersko, so prebivalei vseh teh deZel v Sirjem pomenu besede
postali Cehi. Toda, kakor je polititna zveza teh deZel 8 Cetko
bila slaba in nestalna, tako je tudi narodno &efko ime v teh krajih
ge dandanes slab?ée, nego v samej Ceskej. Moravani in S fe-
zijani se radi drzé imena svojih deZel; severni Ogri pa, ne
imajodi lastne pokrajine, zovejo se Slovaci ali Slovenci, kar je
le druga forma za splofno ime ,Slavjani®. Trditi smemo torej, da
je ime sedanjih Cehov nastalo od drzave &etke, akoprem se je v
starodavnih ¢asih tudi malo pleme tako imenovalo.

Hrvati so Ze v stare] svojej domovini za tatranskimi go-
rami bili jako razfirjen in mnogostevilen narod. V podetku sedmega
stoletja preselili so se na balkanski polotok ter so najprej ob ja-
dranskem merji utemelili prvo, a potem med Savo in Dravo
drugo hrvatsko drzavo. Ce tudi je jako verjetno, da so se
s Hrvati, ali morebiti pred njimi, tadi nekateri drugi slavjanski
rodovi naselili v danainjej Hrvatskej, Stevilo Hrvatov je le moralo
biti najvede ter so raveo oni bili tisti kulturni element, ki je vsa
svobodna plemena zdruzil v drZavno zavezo. Tu je narod

o sebi okrstil drZavo, ali zato je driava narodno ime ukrepila
in razéirila nad vsemi ostalimi slavjanskimi plemeni, ki so se mo-
rebiti s Hrvati v istej deZeli naselili. Tudi Hrvatom je torej
bila drzava glavni vzrok njihovega obstanka in na-
predka. Tisti hrvatski rodovi, ki so ostali za Tatrami ali se
z drugimi plemeni v druge kraje preselili, so staro svoje ime za-
menili z imenom novih drZay. Malo prej smo n. pr. omenli, da
so se neki Hrvati naselili v Celkej, bilo pa jih je tudi po Ruskem
in drugod.

Zraven Hrvatov naselili so se nekoliko pozneje Srbi, ki o
tudi Ze v starej svojej domovini bili mnogogrojni narod. Kakor
ri Hrvatih je tudi pri Srbih narodno ime ostalo drZavno ime.

oda drzavno edinstvo ni bilo pri Srbih tako trdno,
kakor pri Hrvatih, in to je jako slabelo njihove narodne mo& v
vsakem obziru.

Ob reki Labi se je Ze v trejem stoletji naselilo mnogo razno-
terih slavjanskih plemen; ali Zivedi v vednem razporu med seboj,
niso nikdar uwmeliili nobene drZave, in tako je rod za ro-
dom poginil pod silo pritiskajoée nemidke driave. Dandanes so Ze
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vsi ponemdeni, le nekoliko luZi¢kih Srbov se je ohranilo, ali
niti njih ne bi bilo veé, ko se ne bi bili v sredojem vekn pridru-
zili ¢efkej drzavnej zavezi. Polsbski Slavjani so nam
torej zopet jasen dokaz, da je driava prvi pogoj obstanku in raz-
voju vsacega naroda.

Ze ob &asu hunskega gospodstva jeli so se slovenski ro-
dovi iz danainje Ruske seliti proti jugu na dolenjo Danavo, ki so
jo kmalu tudi prekoracili. V teku \h in VIL stoletja so zasedli
vso zemljo od Donave do Balkana, pa &li so tudi prek balkanske
gore ter se nastanili po Trakiji in Makedoniji. Kakor v starej
svojej domovini, tako so tudi ti Ziveli razdeljeni na Q{lemenn, a
priznavali so vrhovno oblast bizantinskih cesarjev. tem so v
drugej poloviei sedmega stoletja uralsko-éudski Bolgari pri-
hrumeli ¢ez Donavo ter vse Slovene do Balkana spravili pod svojo
oblast. Gospodujodih Bolgarov po &tevilu ni bilo mnogo, ali bili
so jako divji in boja Zeljni. Sloveni so se jim sicer vﬁali, ali po
Etevilu in po dufevnih svojih zmoZnostih so jih jako presegali.
Bolgari so se {)0 malem v vsem svojem Zivljenji jeli nehcté blizati
omikanejdim Slovenom, in &ez dve sto let ga ni bilo ve& razlocka
med obema narodoma. Bolgari so se poprijeli slovenskih feg in
navad, naudili slovenskega jezika ter se dali 8okrstiti; Sloveni pa
so se po svojih gosrndarjih zvali Bolgari. Vidimo torej, da niti
veda omika ni mogla Slovenom ohraniti njihovega narodnega imena,
marve& so morali sprejeti ime tistega ljudstva, ki jim je drZavoe
ustrojilo. .

Slavjani ob reki Visli in Odri so dolgo &asa bili brez drzavne
zaveze in brez skupnega narodnega imena. Vsako pleme je Zivelo
disto za-se. O starej zgodovini teh Slavjanov ohranile so se le
pravlice; toliko pa je gotovo, da so Lehi (ockoli Guezdna in Po-
znanskega) polozili temelj vedej drzavi. Med rodovi, ki so
vstopili v novo drzavno zavezo, bilo je Poljanov po Stevilu najved,
in zato se je ta drZava zvala Poljska; vendar pa se niti ime
utemeljiteljev ni izgubilo, kajti Poljaci, zlasti plemenitasi, se se
dandanes radi ponadajo, da so leikega rodu, de tudi jetezko redi,
kaj je to ime sprva pomenilo. Nekateri menijo, da so Lehi bili
ne{co slavjansko pleme, drugi pa trdé, da je to ime pomenilo ple-
menitakki stan. Vsakako je poljsko ime Sele po utemeljenji
drZzave postalo splofno ime vseh ondotnih Slavjanov.

Najdalje so Slavjani na danainjem Ruskem Ziveli brez dr-
zavne zaveze. Razdeljeni na mnogo manjih rodov niso mogli od-
bijati napadov raznih tujih narodov, pred katerimi so mnogo trpeli.
Pomanjkanje drZzavnega reda so posebno éutili Novgorodjani,
ki s0 za svojo jako raziirjeno trgovino pogreiali varnih potov in
druzih koristnih naprav. Ker pa med njimi ni bilo sloge, pozvali

vl

so iz Skandinavije Varjago-Ruse, ki naj bi jim prishi vredit
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drZavo. Na to je l. 862. varjago-ruski knez Rurik prifel v
Novgorod ter polozil temelj novej drZzavi, ki se po njem zove
Ruska. Rurik je nnf'pre,p sosedna plemena okoli Novgoroda po-
koril svojej oblasti, alt njegovi nasledniki so drZavne meje hitro
dalje razsirjevali, dokler niso zdraZili vseh vzhodnih slavjanskih
rodov, ki se sedaj vsi po svojej skupnej drZavi zovejo Rusi.

Da so drZavna imena modnejia od narodnih, vidimo celé pri
nas Slovencih, Dandanes je e dognana stvar, da Slovenci pred
svojim prihodom v alpinske kraje niso bili vsi enega rodu, niti
50 8¢ vsi ob enem naselili v svojo dana¥njo domovino. Med L
H592.— 595. so brz ko ne prvi slovenski rodovi priili v na%e gore,
kjer so se loZe branili proti divjim Avarom, nego po ravnicah do-
lenje Donave. Ker je pa proti koncu Sestega in na podetkn sedmega
stoletja nastalo splosno gibanje med Slavjani, ki so pred surovimi
Avari bezali proti jugu, je jako verjetno, da je bila selitev Slo-
vencev v jako tesnej zvezi 8 selenjem Hrvatov
in Srbov, kateri so tudi po jeziku nasi najbliznji bratje. Kakor
je verjetno, da so nekateri slovenski rodovi pred d]ohodom Avarov
stanovali ob dolenjej Donavi, tako je tudi gotovo, da so drugi fe
le za avarske dobe li iz stare svoje zatatranske domovine, kar
nam najbolje dokazuje v pismih srednjega veka velkrat omenjena
hrvatska naselbina na danainjem Stajerskem med Knittelfeldom
in Ljubnom. Dandanes pa so slovenska naredja jezikosloveu
najbolji dokaz, da so sedanji Slovenci potomci raznih slavjanskih
plemen. Slovenci torej od starih fasov nismo mogli imeti skup-
nega narodnega imena in ga miti nismo imeli. Nemeci so, kaker
druge Slavjane, tudi nas navadno zvali Vinde; a mi sami se fe
dandanes imenujemo Slovence, kar je samo druga oblika za
splofno ime ,,Slavjan.” Kakor Slovakom, tako tudinawm Slovencem
manjka Epecijalnega narodnega imena zato, ker nismo zdruZeni v
posebno drzavo ali vsaj v upravno pokrajino. Dokler smo Slovenci
mmeli svojo kneZevino, zvali so nas Korotane, Gorotane ali
Korokce, in to ime bi bilo gotovo postalo tudi nafe narodno
ime, ko bi se bila korotanska kneZevina obdrzala. Na{?rolji dokaz
:f‘ na¥ej trditvi je sedanja vojvodina Kranjska. anjska je

ina deZela, v katerej Zivé sami Slovenci, in res je ime
nKranjec“ in ,kranjsko® bilo do najnovejiega &asa tudi na-
rodno ime prebivalcev kranjske deZele. Ko bi bil kdaj
kaki notranjo-avstrijski vladar slovenski del Stajerske in Korotke
zdruzil s Kranjsko, bi se sedaj gotovo vsi Slovenci zvali Kranjei.
Iz tega vidimo, da je celé ime male Kranjske, ki je le polititna
upravna pokrajina, moénejée od naroduega slovenskega imena, ki
%e dandanes premnogim Kranjcem preseda.

Po vsem tem, smo do sedaj naveli kot dokaz za nafo tr-
ditev, da so drzavna imena moénejia od narodnih, nam
ne bode treba dolgo ugibati, zakaj da se niti ,ilirsko* niti ,ju-

Letopis 1876, 111, 12
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goslovensko" ime ni moglo utrditi. Ne jedno, ne drugo namred
nima prave historiéne podlage. Nelj(adanja Ilirija je sicer
res obsegla nafe kraje, ali takrat so drugi narodi v njej ziveli in
preseljevanje narodov je ravno v lliriji do dobr.ga izbrisalo ve¢
sled rimske pokrajine. Sedanji prebivallci zahodnega balkanskega
polotoka niso nikdar bili v nobenej dotiki z rimsko llirijo, %e manje
pa s starimi Iliri. Pod imenom ,Jugosloveni® pa se sploh razume-
vajo tisti Slavjani ali Sloveni, ki stanujejo v juZnej Evropi. V tem
pomenu nam ,jugoslovenskega® imena nihée ne more odrekati,
dokler bomo v njej svojej domovini Ziveli; sicer pa to ime
nima nobene historiéne, niti polititne podlage. Nikakor torej ne
moremo zahtevati, da bi se Hrvati ali Srbi odrekli svoji indivi-
dualnosti, ki se naslanja na slavno preteklost in dobro utrjeno drzavno
pravo. V novié oZivljena srbska drZava je najbolji porok za
dulievni in telesni razvitek srbskega naroda, kakor nam najno-
vejie dogodbe jasno priéajo. Hrvatsko ime pa je v zgodovini
evropeé'ske civilizacije zapisano z zlatimi pismenkami. Trikrat Ze
so si Hrvati pridobili neumrlih zaslug ea razvoj in napredek ¢lo-
velitva. Prvic so razbili moé& divjih Avarov v juznej Evropi
ter zavarovali bizantinsko cesarstvo; v trinajstem ato]Jetji so slavno
Kremagnli grozovite Mongole; a koneéno so cela stoletja s
rabrimi svojimi prsi srednjo Evropo branili proti najveéemu
sovraZniku kridanske civilizacije — proti Turkom. A tudi za
habsburiko dinastijo so si Hrvati vsikdar pridobili velikih
zaslug. Hrvati so bili prvi, ki so l. 1712. v zagrebikem deZelnem
zboru tudi Zenskej krvi habsburikega roda podelili pravico nasle-
dovanja, in fe le na podlagi teFa sklepa je Karlo VI. izdal pragma-
tiéno sankcijo, ki je wm&e%' celokupne avstrijsko-ogerske monarhije.
To slavno imé bode narod vedno imel.
Hrvati in Srbi se bodo na podlagi svojega drZavnega
Brava in svoje historiéne individualnosti najloZe in naj-
rZe dalje razvijali, in njihove dufevne in telesne pridobitve bodo
potem gotovo tudi nam koristile. Ravno tako bomo mi sebi in
ostalim juZnim Slovenom najved koristili, &e se bomo na temelji
nafe slovenske individualnosti po naravnej poti dalje raz-
vijali ter se pri tem vedno ozirali na razvoj nadih sosednih bratov.
Da si se bomo v knjiZevnem jeziku prej a[Ji slej gotovo zedinili z
n:{;liinjimi nam Hrvati, venﬁar bomo po imenu ostali Slovenci,
kakor bodo Hrvati ostali Hrvati, dokler bodemo politiéno logeni.
Ko bi nas pa kdaj kak sreen sludaj zdruZil v eno upravno
pokrajino, tedaj si ne bodemo iskali novega skupnega imena,
ampa% vsi bomo postali — Hrvati.

e se bodo Hrvati in Srbi kdaj politi®no zedinili in Ze
se bo kateri teh dveh najbliznjih narodov drugemu nasproti od-
rekel svoji individualnosti, tega ni mogode naprej sklepati. Sicer
sta pa ta dva naroda itak dufevno zdruZzena istim knji-
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jevnim jezikom; a kadar bodo jenjali nesre¢ni prepiri zarad
jmena, in bo Hrvat ostal Hrvat, Srb pa Srb, takrat bo zveza med
jugoslovenskimi_brati veda, nego bisi jo najbolj navdudeni jugoslo-
venski idealist kdaj mogel v teoriji mislit.

——

Pavel Mihajlovic Leontjev.

(Zivotopisna é&rtica.)

JOBOABHO THEOK BPAKIL0K

I 3auMs 0e3yMEEND OEPYKEHD

Bopoaes sptugoil & Gophow,
XOMAROBT,

G. april 1875. leta pisal se bo v zgodovini umstvenega raz-
vitja naroda ruskega velikimi, ¢rnimi &érkami z velikim &rnim
okvirom — omenjenega dne umrl je prezasluZeni moZ za rusko
obidestvo, Pavel Mihajlovié Leontjev.

Rodil se je 30. avgusta 1522, leta v Tuli. Odgajal se je od
zatetka doma i1 v zasebnem udnem zavodu, a pozneje vstopil je v
intitut za ulence plemenitega roda v Moskvi, iz kterega je pre-
stopil na Moskovsko vseudiliide. Tukaj naSel je umrli predobrega
profesorja D. L. Krjukova, kteri je mfadenéa koj spoznal , se ga
ﬁosebno pogr&iel , zafel mu z nenavadno ljubeznjivostjo odkrivati

ogate zaklade svojega jezikoslovnega znanja, i na tak naéin
vzbudil v mladendi, umstveno tako bogato nadarjenem, isto lastnost,
brez ktere ne di se na umstvenem polji i — vsemi peterimi ta-
lenti ni¢ dosedi — pravimo jej ljubezen do znanosti. Dokon-
CavBi univerzitetne teaje z izvrstnim uspehom, odpravil se je bo-
dodi udenjak ,za granicu®, kakor tukaj pravimo, na tuje, da bi
kot sin premoznih starifev Se bolj popolnil svoje obrazovanje. V
tedanjih letih so Se pticke veselo pele plemstvu v Rusiji i tudi
Pavlu Mihajlovi¢u nij bilo treba uZe naprej skrbeti, kakor zalibog
vedini Slovenskih dijakov, kako, kje, kako dolgo Ziveti, da bi ne
bilo sile, umreti lakote. Prehodil je Italijo, kjer je doma plasti¢na
in slikarska umetnost; prehodil je Francijo, kjer se je razvil ro-
manticizem v vsem svojem blesku; prehodil je Germanijo, kjer je
pognal svoje korenine v Zivo meso stari klasicizem; prehodil je
Avstrijo, kjer videl i slifal je bedo i plaé svojih bra-
tov — Slovanov. Pokojnik oi:iskal je vse tamoénje uéene i
uéne zavode, slifal prepodavanja o vseh razli¢nih predmetih kla-
sitne starine na najslavnejéih vseudilis¢ih Neméije, priel Se le
leta 1847. nazaj v svojo domovino, ktero je zapustil na celih Sest

12*
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let, i istega leta prevzel mesto profesorja rimske slovesnosti i sta-
rinstva na Moskovskem vseudiligéi.

Prvo njegovo znamenito delo bilo je ,,0 moExomenin Sepecy*
ktero je zagovarjal v disertaciji za doktorstvo klas:&nih znanij na
Moskovskem vseuéilis¢i, sebi i ruskemu udenemu svetn v veliko
dest in slavo. Potem je zadel izdajati ,,Propileje, zbornik uéenih
élankov o Grekih in Rimljanih. Od leta 1856. pisal je v ,,Ruski
Véstnik® i ,,Coppemenny® rbrommes*; a leta 1863, vzel je vsvoje
roke z M. N. Katkovim ,Mockoperia BEgomocru®, najvedi ruski
list, izhajajodi uZe 121. leto. Nazadnje bil je ravnatelj liceja ce-
sarjevicevega v Moskvi i élen ,nomeunrenncearo copbra Mocron-
ckaro ybeunaro oxpyra.*

P. M. Leontjev bral je svojo nastopno lekeijo kot vseudilis&ni
profesor leta 1847., ko je bil kakor smo uZe omenili, zopet nazaj
domov prisel in dobil profesuro na Moskovskem vseuéilisdi. Ogromno
Btevilo dijakov zbralo se je okolo njega; kaijti znali so novi talent
i slifali uze mnogo o njegovih sijajniﬁauspel-.ih. Predmet lekeiji je
bil ,BAXHOCTH BCECTOPOHHATO M3YUEHiA EIACCIYECRON APEBHOCTH.
Ta lekcija nij bila samo njegova prva lekeija kot profesorja vse-
udilistnega, ona predstavlja se nam kot nafrt vsega njegovega
umstvenega delovanja skozi celo njegovo Zivljenje, i zasluzi po
vsej pravici, da bi jo tiskali kot program na prvih straneh zbor-
nika vseh njegovih spisov. VaZnost i nadela klasidnega
nauka bila so njemu vodilo kot zmagonosnemu pu-
blicistu, udenema profesorju, modremu pedagogu,
iskrenemu Slavjanu, dobremu odfetu i zvestemu pri-
jatelju.

XIX. stoletje ne imenuje se po krivici vek para i telegrafa.
Praktine ideje kaZejo se povsod, bodi si v narodnej politiki, ali
v narodnem gospodarstva. One presinjajo tudi literaturno Zivljenje
evropskih narodov na Hirokem polji vseh raznoliénih znanostij.
Kopljejo se Sueski kanali, delajo se Zeleznice ¢érez Mont Cenis,
govori se: ,v tacih izjavah one praznujejo slavno zmago nad svojim
zopernikom — idealom.” Sedanja vednost praktiéne, realne na-
merjenosti ima svoje Hirtlje, Blunélije, Tindale, Darvine. Brez-
gtevilno kardelo tako imenovanih ,,Popularnih pisateljev“, kteri znajo
sladko govoriti, a Se slajie pisati, #ri mish teh 1 podobnih vefi-
kanov v narodu s pomoédjo, ne vem, kolike sile — tiskanin. Na-
sproti odlidni tipi filozofitno-humanistiénega znafaja so nekako bolj
redki, i e ti, kteri se pokazujejo, ostajajo vedno bolj na strani.
Ljudstvo ne pozna ni njih ni njihovih visokih idej. Te vrste po-

ularnih pisateljev se ne nahaja tako velika mnoZica; kajti ob-
Jasniti i vdomaditi v narodu velikansko znamenitost, postavimo,
primerjajode filologije je dosta teZe, nego pokazati korist lokomo-
tive za vsakdanje Zivljenje. Humanisti ostajajo nekako nauéna,
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pepoznana redkost za vse te, kteri nijso toliko sposobni, toliko
obrazovani, da bi si mogli sami iskati po svoji volji resnega berila.

Take praktiéne tezuje so prekoristne za drzave, jako dobro
teknejo narodom, kteri so uZe davno utvrdili si znadaj svojega
dusevnega Zivljenja, kterih puh in par nij sredal na sredini pota,
kteremu Eravimo pot ¢loveike omike. A drugade je to pri
narodib, kteri se ravno vzbujajo iz spanja, kteri ravno stopajo v
krog svetovnih, ne samo gmotnih, ampak tudi dudevnih sil, kteri
si ravno zadenjajo staviti hram vednosti i prosvete. Nasledki ma-
terialisti¢nih nagonov kaZejo se tem nevarneji, éim Ziveji je narod,
v kterem se &irijo, ¢im bolj je uze prvotno navajen lehkemu, ve-
selemn, brezskrbnemu Zivljenju. I tak narod je narod slav-
janski, bodi si na ledenem severn ali na Zarkem jugu: zemlja
1 podnebje imata vselej svoj upliv, pa taupliv je v podobnih slu¢ajih
le malo zapazen, glavne érte plemenskega znaaja se ne menijo
lebko i hitro,

Tacega prepridanja bil je tudi P. M. Leontjev. Usvojil si ga
je iz kulturne zgodovinc evropejske, ktera jasno kaZe, da so vsi
evropejski narodi, kteri imajo vsaj nekaj veljave za omiko &lo-
veiko, pastopili svojo pot obrazovanja v Heladi, a od tod preili
v Italijo. Dobro je vedel, da osoda nij brez vzroka pustila slav-
jansko pleme tako dolgo na polji znojnega gospodarskega dela, da
mora v poslednji uri porabiti vse, kar se mu qonuja dobrega i
skufenega od njegovih sosedov, {e nede na ve&no hlapéevati; videl
je pretenko, da bi bila kroZna pot slavjanstyu predolga, da je
dolzno, speti se po najkrajiej diagonali, da bi tem skoreje priglo
do tja, kjer bi st moglo mirno oddahniti i ponosno reéi: ,Ne, ne
zadufite me nikdar veé!“, i tu bilo bi %e le mogode, vglo-
biti se v izvirne nauéne nadrte.

Kakor je mislil, tako je tudi delal. Globoko je ¢util, ka se
v njem nij radi njega samega zjedinilo vse, kar zamore
storiti &loveka uplivaega i obde koristnega. Nij prehodil skoraj
cele Evrope samo za to, da bi zadostil svojemu opazovateljnemu
talentu; nij prebedel celih nodij, zveruZen nad klasi¢nimi folianti,
da bi zved’el, na primer iz Platona, kolikokrat je objavil Sokrat
ves svet, ne izvzemdi samega sebe, zrelega za norifnico; ne, nij
se trudil za samega sebe, samemu sebi v veselje, kajti koristo-
ljubje bilo je njemu neznano, a trudil se je za svojo do-
movino, trudil se za narod, v kterem se je sam rodil,
i kteri se mu je kazal tako ubogega, tako izgublje-
nega, tako globoko pogreznjenega v materializem i
nihilizem.

Huje ne bi bil mogel se pregreiiti nad svojo domovino, nego
zakopavii svoje talente, odtegnivii svojo delavnost obéinstvu. I
tako dal jesamemu sebi i tem, kteri so bili Z njim jednega mnenja,
odlodno parolo: ,,Hej rojaki, opasujmo uma svitle mede ! Iz svojih
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ﬂriveriencev, izbral si je najsposobnejiega — M.N.Katkova, s
terim je prevzel veliki, politi¢no-literaturni dnevnik — ,Moexoseria
BEroyoern. Davsi si sveto prisego ,ali slavno zmagati, ali
¢estno nmreti®, napovedala sta boj, strafen literaturni boj vsem
svojim rojakom, kteri so hoteli Rosiji pokazati po vsem drug pot v
obljubljeno deZelo omike, negs kterega stopajo zapadne Evropejske
drzave. Mnogobrojna i silna bila je falanga, ktera je hotela kla-
sicizem, recte humanizem, ki je bil do danes steber evropej-
skega obrazovanja, pokopati na vselej, ktera je hotela prestrojiti
svojo domovino na podlagi novih, fundamentalnih, uéno-obrazoval-
nih nadel — na podlagi &istega realizma, recte mate-
rializma.

Ne morem se spuséati v podrobnosti tega boja literaturnega ;
kaLti on predstavlja sam za se poseben zanimiv predmet, ne za
nekoliko stranic, a za debelo knjigo, ktera bi popisovala najsve-
tejée teznje umstvenega razvoja naroda Ruskega. Omeniti hotem
samo, da je ta boj trajal skoraj deset let, da! on i do sedanje
minute nij pojeajal zavsem. Pa svojega najvedega razmera dosegel
je v drugi polovini %estdesetih let. Nij éudo, da se je ta knjizna
vojska vnela; ljudje so se vselej pravdali, kedar so razbirali prin-
cipe, kteri segajo globoko v Zivljenje kterega koli naroda ; pa éudo
je, da so strasti visoko obrazovanih mozev razgorele se tako silno,

kor nam je razvidno iz posameznih ¢lankov tedanje Zurnalistike,
ako jih prebiramo pazljivo, seznanivii se prej z glavnimi &rtami
znadaja in naravi tega naroda, kteremu pripadajo borede se strani ;
drugace prepira nij mogode razumeti, nij mogoce poiskati glavnih
njegovih momentov, v ktere je poloZena sila preprianju plameéih
umov.

Ce kdo hode prepridati se o istini mojih besed, &e Zeli iz-
vedeti, kaj se pravi polemizirati resnimi dokazi proti zbadljivim
sarkazmom, kaj se pravi polemizirati iz globokega prepricanja
proti voeénim, povrénim, prisiljenim razlogom, ta naj vzame v roke
najvede i najvazneje ruske liste, naj bere posebno tu ,MockoBcia
BBromocrn*, tam v Petrogradu izhajajoéi ,,['ox0¢s+, da ne omenim
drugih manje vaZnih listov, kot sckundantov prvima dvema.

Taka dusevna borba je le tedaj mogoda, kedar sti obe stranki
tako silni, kakor sti bili tukaj. Da, nij lehko pokazati, ni) lehko
razsoditi, ktera bila je moé¢neja po svojih notranjih i zananjih okol-
nostih. Humanisti kazali so nenavadno resno argumentacijo, realisti
so bili silni po Stevilu privrzenih jim spisov; humanisti imeli so
za seboj vso omikano zapadno Evropo i moéno pridvorno stranko,
realistom prikimoval je skoraj ves trgovski svet, to se pravi, sko-
raj vse srednje i Se mnogo tako imenovanega viega oblinstva. V
poslednjem cofpanin rocyiapersennaro cophra® o tem predmetu
80 pri glasovanji celo humansti ostali v manjini za nekoliko gla-
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gov, &e se ne motimo za 5; pa silni napor pridvorne stranke i
mnogo druzih vaZnih, globoko lezedih uzrokov pobudilo je pre-
svitlega carja, podpisati ustav za gimnazije, progimnazije i realna
udiliséa, ki je podoben zapadno evropejskim i sostavljen po vo-
diteljih humanistiéne stranke, 1. julija 1871. L. lastnoroénim: ,,BuTsH
no cemMy.*

Kytemu sretnemu uspehu humanistiénih nadel pripomogel je
neizmerno veliko P. M. Leontjev. Nij samo pisal v, Mosk. Ved.*,
v kterih je z vsoj siloj zdrave logike pobijal mnenja svojih raz-
kacenih nasprotnikov, i tako pokazar, aj premore v 19. sto-
letji genialni publicist; a bil je poklican v najhuji burji v Petro-
grad, tukaj uXeleievul se vseh obravnav, trajajodih po 6 ali 7 ur
zaporedoma, v uéenem komitetu ministra nauke, ter cele nodi so-
stavljal sam ustav. ODb tej vojski pisal je s Katkovim v Nr. 209
»sMosk. Ved.“ 1. 1867. besede, ktere jasno kazejo, kako vaZnost je
on pripisoval temu razporu, besede sledece : B a1y 6opsdy Mu mo-
J0AHIN cBor jymy.* Oziroma na to vojsko, vojsko za huma-
nizem, ktero je pokojni vojeval prav za prav od leta
1847, tu mirneje, tam Ziveje, a od leta 1867.—1871. sé
vso svojo energijo, i oziroma na okolnosti, v kterih se je on
nahajal vsa ta leta, kar se tide njegovih nasprotnikov, izbrali smo
i mi motto za svoj spis, posvedeni prahu tako hrabrega borca,
besede Homjakova:

w LOBOABHO AMEOI) BPAKI010
Il 3aus GesyMbeMs OEpYEReRs
Bopoaea gptngoil 1 6oppbomw.*

Za to idejo, za idejo klasicizma Zivel je Pavel Mihajlovié z
dufo i telesom, kar je stopil v svet kot javni gosudarstveni dejla-
telj; v njo je poloiif vse svoje telesne, a posebno umstvene sile,
ali kakor sam pravi ,svojo dufo.“

Pri takem poloZenji je P. M. Leontjev jedva mogel dostojno
sluziti Minervi, misli si morebiti marsikteri ¢itatelj. ?)a, v istini,
navadni, smrtni &lovek posveti se enemu delu i tega se drii,
kolikor mu je mogode. A ranjki nij bil tak. UZe iz teFa, kar smo
o njem do sedaj povedali, vidno je jasno, da je bil vsestransk
txlnlent, o kterem ne velja izrek: ,nij mogode dvema gospodoma
sluziti.*

Med tem, ko je s svojimi vvodnimi ¢&lanki v ,,Mosk. Ved.“
solil najodliénejée, domade Zurnaliste, izpolnjeval je svoj prvotni
poklic univerzitetnega profesorja ravno tako vestno, kakor v prvih,
mirnejéih &asih svoje delavnosti. V svojem kabinetu za Zurnali-
stiéno mizo metal je znabiti, v ¢asih nekoliko srdit, silne bombe
na papir proti svojim zopernikom, a na Holski katedri ostajal je
isti mirni, a vendar tako za svoje delo navduleni &lovek, kteri je
pred 20 leti s svojo prvo lekeijo pridobil toliko mladih ljudij za-se
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i za predmet, o kterem je govoril. O dobrosti svojih idej je bil
tako rrepriéan , da bi ga mogla od njih odtegniti samo le smrt,
Vsajal jih je v mlada srca brez prenchanja, kakor da bi bil slutil,
da ga pozove dira necessitas tako zgodaj, v polnem razvitji nje-
govih dulevnih sil, v samem razgaru njegove delavnosti.

Marsikterim svojih slusateljev veepil je modri profesor lju-
bezen k starinskemu raziskavanju i k zbiranju ostalih predmetoy
klasiéne umetnosti. Taka prepodavanja vpeljala so mladez, da nij
znala kedaj, v hram klasi¢nih muz. Atene, Rim, Aleksandrija raz-
krile so se pred njo v vsem svojem historicnem blesku, a blesk
vselej vicce.

Izmed prepodavanj P. M. Leontjeva omenimo samo troje,
ktera so imela preveliko vaZnost za celo njegovo delovanje, da bi
jih smeli tukaj zamoléati. To so njegove prve tri celoletne lekeije,
predstavljajoée po obiirnosti sodrzanja osnovne obrise njegovega
poznejfega prepodavanja. 0 pPIMCEIXE TOCYTAPCTBCHUHYE ApPeB-
nHoeraxs zacel je brati jeseni po svojej prvoj ,BeTVIRTEILHOM
aegnin* 1. 1847, Velidestno vzdigalo se je v duhu ulencem gro-
madno rimsko drZzavno poslopje. Pokazovalo se jim je jasno vse,
kar je bilo dobrega, kar slabega, kar je pospefevalo rimsko mo-
goénost i slavo, kar je sluZilo v pad velikana. Taka predavaxy'a
80 v istini podlaga nauku o visoki drzavni politiki, prva ¥ola di-
plomacije. Leta 1848, &ital je .m0 Wevopin apxeoxoviu jpepusro
neryerpas, Starinske umetnosti so velik zbornik estetidnih pravil ;
prepodavati o njih tako, kakor je prepodaval P. M. Leontjev, pravi
se, estetiko uditi.

Leta 1849, nadaljeval je P. M. Leontjev svojo tako sreéno
zadeto delavnost ,, 10 HCTOPiM (PEBHHYS AIMUCCKHXS PEANTIOZNHND
whposaniii* — predmet posebno vaZen za mladende, kteri si ravno
usvajajo tolazljiveje in ¢isteje verske pojme. Postavil se je s
svojimi posludalci v pravek &loveikega bitja i peljal jih je po vseh
stopnjah do vzviSenith, pravih, kristjanskih nacel. ,Povejte mi,
koliko je sploh vpisanih dijakov, izbraviih si to vedoost; povejte
mi &tevilo sluéateﬁev profesorja, kteri o tej vednosti prepoJ;ja' a
jaz Vam potem povem, koliko je vreden doti¢ni profesor* — rekel
mi je prerazumen mo%, uZe osivel od truda literarnega, ko sem
ga obiskal filolog. prvoletnik leta 1872, Tudi skepticizmu podvr-
zenemn nij dvomiti nad izrekom mnogo skusiviega udenjaka, po-
sebno ¢e pomielimo, v kakih okoli¢inah je zivel P. M. eontjev,
kot prvi profesor za klasiéne predmete na Moskovskem vseudilisei.

V ruski literaturi je sicer doba, ktera se imenuje klasiéna.
Pod Jekaterino II. pisalo je mnogo dovoljno sposobnih ljudij po
ravilih klasicizma, kterega so pa zajemali le posredno pri
trancoskih pisateljih istega Gasa. lg) njim spada na pr. v prvi vrsti
visckoletedi Derzavin, Pravi klasicizem v Rosiji nij bil nikdar doma,
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vseluje se %e le od leta 1871, ko je bila vpeljana nova udna re-
forma, o kterej smo uZe govorili. Veéina ruske mladine bila mu
je neprijazoa do novejse dobe, in ta neprijaznost i dandanes &e nifi
popolnoma izginila. Pa lekeij P.M. Leontjeva nijso samo obiskavali
slugatelji — filologi, ampak 1 juristi i drugi vreli so v dvorano, v
kteri se je prepodaval ta vraz)i klasicizem = ,ueproBekiil R1acen-
nusNb Bodi nam to v sijajni dokaz, kako izvrstno je razumel
umrdi zadado univerzitetnega profesorja za najtezavnejsi predmet
filozofskega oddela; bodi nam to v sijajni dokaz, da ni[i lasiéna
vednost kriva, de se tolikokrat psuje ,suboparna® itd., kar delajo,
se ve, najvedkrat le taki ljudje, kteri o njej nemajo ni najmanj-
fega pojma. Da, P. M. Leontjev zual je dela prijeti se od prave
strani, ufena teorija se je vnjem utelesila, zdruZila se s praktikoj,
i njegovo delo imelo je uspeh, tak uspeh. da so njemu pokorili i
cudili se isti, kteri so se imenovali njegove sovraznike.

V podobnem dubu deloval je qokojnik do leta 1872, kot
prvi profesor za vse raznolidne strani klasicizma ne samo v Moskv!,
ampak smemo redi v Rosiji sploh. Gledé njegove profesorske de-
lavnosti omenim tukaj samo 5e mnenje prevzvisenega sedanjega
¢lena ministerstva nauke, upravljajodega oddel ,Crapamckie crn-
nengiaru — A, J. Georgijevskega, biviega slusatelja P. M.
Leontjeva, kteri je izrekel javno pred mnogotislenim zborom filo-
logov i pedagogov Moskovskega udnega okraja, zbraviih se precej
na drugi dan po smerti Leontjeva, da bi se posvetovali o izdanji
njegovih del, sledede: ,llapers Muxamaosnus GRxb gocroinbitmii
HPELCTABHTEIs E1acCHuYeckoil #mrotorin »s MOCKOBCEOMD YHHBepCi-
Terh, pocroin®itmif, ewbo ckazarn, 3a Bee BpeMA CYHECTBOBANIA
HAWETO YHHBEDCHTETAM

Ta citat nam pa tudi jasno pri¢a o velikem znadenji, ktero
ima P. M. Leontjev kot giobokomiscln uéenjak za rusko
literaturo i za vednost sploh Sposobnost, delavnost i vstrajnost so
istemu, kteri hofe vednosti nenavadno sluziti, lastnosti tako po-
trebne, kakor pogledn zdravo oko. Vse te vaZne lastnosti bile so
v pokojniku zjedinjene tesno, predstavlja jih nam celo njegovo delo-
vanje tako reliefno, da mu jih ne morejo odrekati ni njegovi osobni
sovrazniki, niisti, kterim je vse, kar je vzraslo na zemlji slovanski,
osebno pa na zemlji ruski, trn v peti, ili kakor najnavadnejki
ljudje te sorte sami radi pravijo ,oberflichliches Zeug.“

UZe omenjene ,, Propileje so znanstveno delo, v petih zvezkih
v kterih g0 zbrani i tiskani po svojem zapopadku izvrstni &lanki
o razliénih predmetih klasiéne starine. Med njimi odlikujejo se
posebno sestavki pokojnega kot redaktora udenega Zurnala.

Razliéni ¢lanki P. M. Leontjeva so ali raztreseni po raznih
literaturnih i politiénih listih, izmed kterih smo glavne uZe omenili,
ali prikrivajo se svetu %e v rokopisih. O njih mogel bi, kakor se
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slisi, govoriti le kak Katkov ili Georgijevskij, kterim je bil ranjki
altera pars animae; kolikor se Jje meni udalo prebrati jih, bili so mi
vsi jako, jako viecni. Razlita je po njih ista Ziva ljubezen k pred-
metu, s ktero je znal raz katedro izpodbujati toliko arovno srea svojih
slusateljev. Vidna je iz njih ista temeljitost, ktera je njega tako
odlikovala od mnogih njegovih bratov — vrstnikov. Dal jim je
isto zunanjo i notranjo obliko, ktera &itatelja dim dalje tem krep-
kejie veze z delom. I kedar izide zbornik vseh njegovih spisov,
rekel bo vsak nepristrani Citatelj nad njim visoko besedo Horaci-
jevo: ,Exegit monumentum aere perennius.‘

Kot uéenjak smem redi, da Je Leontjev moZ evropejske
znawenitosti. Da, to imenovanje ranjki zasluZi po vsej pravici,
Ge tudi, morebiti, marsikteri slovenski pisatelj, da ne govorimo o
drugih, do danes nij slifal njegovega imena. Med Rosijo i Avstrijo
ne dviga se sicer Himalaja, tudi ne lezi med njima Tiho morje:
in vendar se med avstrijskimi Slavjani i Rusi prostirajo gledé vza-
jemnega dusevnega oblenja vele pregrade, nego bi si jih kdo
mislil. I tem pregradam — sicer se od dne do dne manjéajo, a so
se vedno velike — imamo se zahvaljevati, da o mnogih zname-
nitih ucenjakih tu in tam znajo komaj te, kteri se tu i tam peéajo
posebno s ,slavjanovedenjem.®

Mi uZe znamo, da si je P. M. Leontjev kot glavni svoj po-
klic izbral, uéiti mladino, a sicer uZe odraslo mladino. A bil ‘;e
tudi dober vzgojitelj. Malo je pojmov, s kterimi bise pometalo
tako samovoljno, kakor s pojmi o uditelji i vzgojitelji. Navadno se
megata eden z drugim, da si nemata med seboj toliko splofnega,
kakor se navadno misli — ljudje so privajeni, govoriti o redeh
tako, kakor bi imele biti, a ne tako kakor so v istini, v navadnem
zivljenji. Poklic dobrega uditelja tirja, da je tudi dober pedagog,
a pedagogika pravi, ﬁ: slab uditelj nikdar ne more biti dober
pedago%

Ali so uéitelji, kteri dovoljno znajo, tudi dobro prepodavajo,
a pedagogi®nega takta nimajo. Pa to ne velja o pokojniku. On nij
bil samo izvrsten profeser, on bil je tudi premoder pedagog. To
svojo sposobnost razvijal je posebno koristno med uZe vzrasloj
mladinoj, dokler je bil samo profesor univerzitetski.

Na moza tako obfirnega uma, tako bogatega nadarjenja, od-
lodila je tudi osoda njegovega Zivljenja primerno obgirno polje de-
lovanja, na kterem mogel je pokazati vsak svoj dar v posebnem
blesku. Po starem nacelu ,verba docent, exempla trahunt® nij mua
bilo dovoljno pobijati nasprotnike svojih najsvetejsih idej samo
na papirji, hotel jim je poiazati i de facto, da bi bile domovini
ﬁrekorisme, e bi se uresnidile. I tako je nameril se, izpeljati veli

ansko podvzetje s& svojim najsrénejim prijateljem M. N. Katko-
vim: osnovati na svojo odgovornost velik institut za
mladende v Moskvi.
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V ta uéni zavod sprejemali se bi osemletni fantki, kteri bi
dokondavii . pripravljajode razrede® prestopili v polno gimnazijo,
a iz gimnazije v ﬁloiogiéno-historiéni fakultet. Po avstrijskib raz-
merah bila bi tedaj v enem i istem institutu normalka, gimnazija
i isti oddel univerze, kteri daja gimnazijalne uditelje za klasi¢ne
predmete. Znadaj tega instituta bil bi zaseben, pa vendar bi stal
na isti stopinji, na Kterej stojijo podobne carske i dezelne naprave.
Torej bi se nekoliko lodil od drugih podobnih mu, zasebnih za-
vodov, ki univerzitetnega oddela nemajo, kteri imajo tudi obgirne
pravice, a se lodijo od vladnih jim podobuih v tem, da ne morejo
svojevoljno pogiljati svojih uencev na vseutiliste, ampak pri izpita
zrelosti morajo zasebni uéitelji ustopiti komisiji, sestavljeni iz do-
ti¢nih uditeljev carskih gimnazij. ’Pa.kih me{mih udnih zavodov
je tukaj po vseh vedih mestih nenavadno mnogo, v Peterburgn,
morebiti ve&, nego drZavnih gimnazij. Da zasebne uéne naprave
ne morejo po vsem meriti se s podobnimi driavnimi, je jasno; pa
moramo ¢itatelju pripomniti, da je ustav v tem obziru jako strog,
tako da se vsaj, kolikor je mogoce, vestno dela, da-si ne strasi v
njih repodavatel_l:av za vsako stopinjo, ili v vsski uri kak drzavni
inspektor ali direktor.

Vlada, ktera je bila omenjenima moZema v silni borbi za
klasicizem od konca do kraja zvesta zaveznica , uslifala je ener-
ﬁiénimn podvzetnikoma prosnjo. Leta 1867, polozen je bil temeljni

amen ogromnemu poslopju, ktero pri smrti P. M. Leontjeva Se

nij bilo gotovo. Stavi se po najnovejsib tehniénih naértih za enake
zavode, veljalo bo, more biti, stotine tiso& rubljev. Imenuje se po
starfem, Zalibog pred malo leti umriem sinu sedanjega presvitlega
carja: Juneii llecapesnua Hugoras*

Uze drugo leto, ko se je zidanje zadelo, odprlo se je nekaj
nizih razredov, a od leta 1872 tedejo uZe vsa kolesa gromadne
duievne magine, ¢e se sme tako redi. Sprejemajo se sinovi brez
razlocka stanu njihovih stariev. Pa razumi se samo po sebi, da
je vedina gojencev navadno premoznil i plemenitih stariev. A da
.Le delo tako skoro zacelo iti uspeino ocf rok, da se je v tako

ratkem ¢asu povzdignil uéni hram, kteri se slavi kot prvi iz veeh
zasebnih celega carstva, je glavna zasluga umrlega, kar je gosp.
Katkov sam javno izrekel. P. M. Leontjev napregel je vse svoje
gile, da bi tako svetu pokazal, kaj zamore sposc;gben, energicen
i vztrajen élovek. Do leta 1872, prepodaval je e vedno na vse-
udilidéi, dasiravno je ue v svojem zavodu imel neizmerno posla.
Treba je bilo voditi i nadzirati stavbo, uditi male, slediti jih povsod,
v Soli i doma. A ko je omenjenega leta prevzel tudi ravnateljstvo
v svojem institutu, moral je dati slovo vseudilizénemu prepodavanju.
Posvetil je vse svoje sile svojemu zavodu, kteremu bil je oce,
mati, vse, kar potrcbuje mlado srce. Njegovemu zorkemu odesu
ni¢esar nij uslo. Autenrieth v svojej pedagogiki pravi: ,Der Lehrer
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muss seinem Beruf immer, nicht nur in der Lehrstunde leben;
sein Beruf muss das einzige Ziel seiner Thittigkeit sein; sein Herz
darf nicht getheilt sein. Da, tak ufenik je bil P. M. Leontjev.

Leontjev je bil Slavjan z dufo in telesom; on nij spadal k
istim &e dovoljno mnogoéiselnim Velikorusom, kteri v nekaki sladki
samozadovoljnosti prezirno gledajo na svoje druge sokrvnike. Da,
ta prevzetna zavestnost: ,,Mi smo sami dovoljno silni, naj delajo
drugi Slavjani v svojo korist, kakor vejo in znajo, nam nij treba
njihove pomoei“ — vzbuja v sreu drugih Slavjanov razzaljeno
Guvstvo.

Nikdo nij bil bolj prepri¢an, kakor P. M. Leontjev, da na-
roda tako velikega, kakor je ruski, ne more in ne bo nikdo koj
tako pobrisal raz zemeljsko oblo, kakor se pobrie raz mizo musji
roj muhalom; in nikdo nij bolj kakor on skrbel za ohrano svojih
bratov po rodu, ki so v nevarnosti. Tukaj nij nam govoriti, s ka-
kim ponosom i veseljem udelezeval se je vsake panslavistiéne
demonstracije kakor 1867. l. etnografiéne razstave v Moskvi, omeniti
ho¢emo samo nekaj primerov, iz kterih je vidno, kako iskrene
ljubezni bilo je prepolno njegovo sree tudi k vsem neruskim
Slavjanom.

Leta 1857. v sredini Moskovskega obrazovanega obéinstva pro-
budila se je misel, osnovati druitvo, ktero bi imelo zadado, pod-
pirati zamejne Slavjane, ne samo Avstrijske, ampak tudi Turske.
Bil je P. M. Leontjev prvi med istimi, kteri so podpisali polo,
davati v kaso tega druitva vsako leto po 100, 200, 300, 500, celo
1000 rubljev, bﬁ‘ie med prvimi znanega Vam uze ,,(aasgucearo
Gaaroropureasnaro xoMuTera*, kteri na tak nadin uze 19. leto
prekoristno deluje, posebno pa v novejiem &asu, ko je svoje veje
razpel po najve¢ih mestih vse Rosije.

Ko se je v poslednjth Zestdesetih letih uZe jasno kazalo, da
bo zmagala stranka humanistov nad stranko realistov, treba je
bilo ogledati se za silami, ktere bi z umnostjo, dostojno trudne
zmage , ideje humanizma iz malogislenih visokih i udenih krogov
nosile med narod. Realisti so se uze tolazili, da ideje protivnikov
ostanejo zaradi pomanjkanja profesorov za klasiéne predmete samo
»pia desideria. Pa zmotili so se. Snovati so se zadela razliéna
filologiéna drustva, i pefici panslavistov udalo se je, pregovoriti
celé ministerstvo narodnega prosveidenja, da je ustanovilo v svojem
proradunu &sto novo rubriko stroikov, rubriko ,Slavjanskih
stipendijatov.*

Med njimi, ki so upravljali ta oddelek, je bil P. M. Leontjev.
Navadno je skrbel za mlade ljudi, kteri so imeli pogum, zapustiti
dom in prijatelje, da bi posvetili svoje moéi svojim bratom, da bi
v resnicl pospefevali tako po polzje razprostirajoto se slavjan-
sko vzajemnost. Po njegovem prizadevanji sta prisla dva slav-
janska stipendijata celo v licej cesarjevia Nikolaja, a po drugod
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raztrofenih je po gimnazijah nad dve sto avstrijskih slavjanskih
mladendev, delajoéih marljivo v dufevno ojadenje materijalne tako
bogate Rosije.*)

Kakor uZe omenjeno, pomagal je uredovati Katkova ,Mo-
skovskija védomosti.* Ta list je znan celemu slavjanskemu omi-
kanemu svetu, a ne zato, ker spada med prve politicne liste Ro-
sije, a zato, ker se je v njem uZe mnogo pisalo o vprasanjih, ktera
imajo vaZnosti ne samo za Ruse, ampak za vse Slavjane. Tam se
je uze mnogo govorilo o slavjanski prihodnosti, o slavjanski vzajem-
nosti, govorilo se je vselej nenavadno temeljito i resno; saj so bili
pisatel)i teh ¢lankov mozje, predinjeni ljubeznijo in prepridanjem
za idejo. Podobni &lank: ¢itali so se kakor v Rosiji, tako 1 za
njenimi predeli z nekakim nenavadnim spoStovanjem; kajti svet
je znal, da so redaktori tega lista merodajni ljudje, kteri vidijo i
segajo dale iz Moskve — na obreZje Neve.

P. M. Leontjev je tu pokazal potomstvu, kako se imajo raz-
umeti, kako izpo{niti besede Homjakova, ktere je blagi pesnik
vpisal kot svojo najsrénejio Zeljo v album svojemu prijatelju
Hanki: ,,Cr1a e Hacs (Caasamaxs) Oygers, Toabeo OM He 3anu-
BLIOCH OpaTcTBo,

Ostalo nam je se siregovoriti nekoliko o P. M. Leontjevn,
kakorien je bil doma. kakorinega so poznali njegovi najblizji pri-
jatelji, kakoren je bil v druZbi, ktera ima za svoj najvidi namen
pripravljati uze naﬁrej vse viie ideje, pretresati uZe naprej v bolj
ozkih krogih vse, kar je odlofeno za svet, da bi tako postalo vse-
obéno dobro. Druzba, ktera ima za svojo viso celj samo veselje,
bila je njemu postranska red, ktera ima vaZnost le za iste, ki se
bolj resnimi depl? pedati ne morejo, ali zarad nezadostnih sposob-
nostij ali zarad nezadostnega znaéaja.

V tem obziru imamo %e eden izvirnik, kteremu smemo po-
polnoma verjeti — to so ,Mockopexia BExomocrn*, kot organ
ostaviega za P. M. Leontjem najiskrenejiega mu prijatelja, kte-
remu so bile znane najskrivnejie Zelje pokojnega — govorimo o
g. Katkovem. UZe iz tega, kar smo do zdaj povedali o razmerah
teh dveh moZev, &itatelji morejo videti, da nij bolj kompetentnega
znanca umrlemu, kakor ta po smrti P. M. Leontjeva tako osamevsi
delavec na polji ruske Zurnalistike, g. Katkov, kteri bi nam od-
kril tajne predale delavnosti velikega pokojnika.

#) Vrednosti te naprave ne vénikdo bolj ceniti nego jaz. Ufel sem
dulevnej smrti, kterami je v domovini odividno grozila, nafel sem tu za-
vetje, nafiel neobdelune zemlje dovolj, nafel vse, kar duba ne ubija, &
vzbuja na delo. Zivel sem celo leto prijetno Zivljenje slavjanskega sti-
pendijata, i v slovo od njega pripala mi je zavidoa zadada, pisati s sol-
zami blagodarnosti za svoje rojake bijografijo moZun, kteri zasluZi blage,
spomina pri vseh slavjanskih plemenih. ‘
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V vodnem &lanku &. 97 za 20, april 1875, L. pise g. Katkov
o smrti Leontjeva tako-le: ,,Pod strafnim udarcem, ki me je za-
del, nijsem imel besed, da bi se obrnil k obé&instyu s svojo osebno
zalostjo, ali ocenil izgubo, ktero so vsi zacutili. Tudi zdaj toliko
da zamorem spregovoriti o tj izgubi. Mo%, kterega smo vsi
izgubili, je bil za mene ne samo to, kar za vse. njem sem
izgubil zelé bliZnjega &loveka, tovariia, prijatelja. Izgubil sem %
njim del svojega bitstva in sicer boljsi del]. meni nij nidesar,
kar ne bi bilo % njim zvezano in kar zdaj po njegovi izgubi ne
bi bolelo. V teku vse zrele dobe najinega Zivljenja bila sva ne-
lo¢ljiva do poslednjih skrivaih mislij in srénih obéutkov. Proilo je
kakih trideset let, odkar sva se seznanila. Simpatiéne razmere so
se med nama precej ustanovile in se do konca nijso za trenotek
omajale. Skoro dvajset let n«ju je edinila skupna delavnost in
sedemnajst let sva skoro biez pretrganja Zivela pod eno streho.
Med nama nij bilo nikakega razpora. Misel zbudivia se v enem
je neposredno zacela uéinkovati in zoreti v drugem. On je bil v
istini gospodar moje hise, dufa moje rodbine. Vsem mojim otrokom
je bil boter in ni¢ se pri nas nij delalo brez njegovega odobrenja
i soglasja. Med njim in menoj nij le bilo nobenega prepira, ampak
tudi resnega raznomidljenja ne. Edini povod voetemu razpravljanjn
med nama je bilo moje prizadevanje, iztrgati ga iz &rezmernega
dela, ki si ga je nalagal. Dasi vedno miren in nerazdrazljiv je
vendar pri tem mojem prizadevanji kazal neobiéno razdraZenost.
On je bil Rripmvljen vsako delo za druge prevzeti, pa nikogar
vpliv ni bil v stanu ga prepridati, da bi si delo olehéal. Bili so
tudi Ee razpori, ki so zabavljali nade prijatelje, kadar sem prote-
stoval zoper prestrastno njega priﬁiateljstvo do mene, zoper preti-
rano mnenje o mojih sposobnostih in zaslugah, katero mu vkljub
mojemu prizadevanju nij J)ripui’séalo kaj izmeniti ali popraviti v
mojih spisib, in je storilo, da se je pasivno udajal mojej inicijativi
med tem ko sem jaz veliko bolj potreboval njegovih podukov in
svetov.

Smrt ga je odkrila vsem in dala vsem ¢utiti njegovo vrednost.
Zdaj vse priznava njegovo visoko umstveno in nravstveno vred-
nost, vse praviéno sodi njegove zasluge.

Pa dolZnost njegovih prijateljev, mojs dolzaest je pridati o
mladenikej Cistosti in neZnosti njegove duie, o neomejeni uda-
nosti njegove ljubezni. To je bil éfovek, kteri nij nikdar pri nobeni
re¢i na sebe mislil. Misel na samega sebe se pri njem nij mesala
k ni¢emur. On se nikdar nij razdvojil med segoi in delom, ktero
ga je zanimalo, med seboj in temi, Ltere je ljubil. On nikdar ni-
¢esar nij iskal za-se pa tudi nidesar se za-se nij bal. Od tod mir-
nost njegovega duba, njegovo samoobvladanje, odtod njegova ener-

ija, s ktero je bil kos vsakemu delu; zato mu je vsako delo tako
itro &lo izpod rok. Zato on nij poznal tega, kar se navadno ime-
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pujé nervoznost. Zato on nikdar nij omagal in mudna telesna bo-
ledina nij bila v stanu pretrgati mu tek mislij in odtegniti ga od
opravil. ~ V teh sludajih je le pogled bliZnjega mu ¢éloveka mogel
opaziti na njegovem obrazu &rto trplienja in iz lahkega komaj
slitnega pokasljevanja sklepati o silni boledini. Nesebi¢nost, po
kteri so se odld(ovai vsi njegovi sréni Suti, vsa njegova dejanja,

nij bila plod siljenja in borbe; njemu nij bilo nikoli treba krotiti

* v sebi nagibov samoljubja in sebeljubja: takih nagibov v njem

sploh nij bilo. Nesebi¢nost je bila dar njegove narave. On je bil
sreden o sre¢i drugih. Nij bilo zanj vede radosti nego uspehi teh,
ktere je ljubil. Njemu je bilo prijetno ostajati v senci in neznanosti
in povsodi si je izbiral to, kar je bilo teZje in slabje.

Nobena pohvala njemu osebno izreGena nij imela nanj vpliva,

ga prijatelji nadi vedd, kako lahko ga je bilo podkupiti z dobro
esedo o njegovem tovarii. Dostojnost ljubezni nij na tem leZeda,

na kar se obrada in ostane sveta pri vse) nedostojnosti njenih pred-
metov. Z druge strani pa je res, da nemenljivo vrednost doloCuje
delom ljubezen. ,,Ako razdam, praviapostol (Kor. L. 13.) vse svoje
imetje in si dam telo seZgati pa nimam ljubezni, mi v tem nij
nikakorine koristi.* Apostol naiteva znaéilne lastnosti ljubezni.
Ljubezen je potrpeZljiva, usmiljena, ljubezen ne zavida, ljubezen
se ne prevzema, nij ofabna, nij nespodobna, ne ife svojega, se ne
togoti, ne misli hudega, ne veseli se krivice, pa veseli se resnice,
zakriva vse, vse verjame, vsega se nadeja, vse trpi.

Tak je bil mo#, kterega smo izgubili. Take so bile &rte nje-
govega dusevnega obligja. ﬁubezen, tera po besedah apostolovih
tudi v veénosti svojo mo& hrani, kadar druge dovrienosti Eloveske
izginejo, vzel je s seboj na oni svet, kot svojo neodjemljivo
dedsino, odvrgsi od sebe nifevost zemske delavnosti in predmete
svoje ljubezni.

On nij bil zloben kot mladenié, in &e¢ je imel sovraZnikov,
imel jih je le po pomoti in nesporazumenji. Vdéasise je lahko zdelo,
da je presumnjiv in nezaupen. Pa &e je bil kedaj sumnjiv, bil je
to le po razmeri k stvari, kteri je sluzil; v vsem pa, kar se je
:(jlega osebno tikalo, bil je mladenitko zaupljiv. On se je mogel

eti preskop, in v resnici bil je tak v obéno ali drugih ljudij
korist; pa v vsem, kar se je njega osebno tikalo, bilo ga je
zgoli nesebidnost, sama dobrota. Roke njegove so bile zmirom od-
prte za blago dejanje, pa ne samo roke, ampak tudi srce. Sam se
Je zadovolil z neznano walim; njegove potrebe so se odlikovale
skoro po ascetiéni zmernosti. Svojih dobrot on nij v potev jemal
in nikdar se nij radoval o njih hvali. Dobra dela svoja je dopri-
nasal ne gledajoé na-se in ne tejoé si jih v zaslugo. Na njem se
je izpolujevala evangelijska beseda o desnici ne vedodi, kaj dela
evica.
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Njegova bln.ia dela je spremljalo osobno Zivo sofutje in skrb-
ljivost, brez kterih prosto razdavanje denarja po besedah apostola,
ne koristi dajo¢emu in nima nravstvene vrednosti. Vsakemu, kdor ga
je potreboval, daval je sebe na popolno razpolaganje. Komur je bﬁu
treba njegovega sveta ali njegovega sodelovanja, mogel si je vzeti
njegovega Casa, kolikor je hotel, kakor da bi bil imel najmanje
dela na sveln, vsak je nshajal pri njem polno, vsigdar érstvo,
vsigdar skrbno zanimanje, kakor da bi drugih opravil ne imel.
S cudovito potrpezijivostjo je poslusal vsakega in Se sam natezal
govor, da bi bolje na drobno spoznal stvar, naj si je bila fe tako
tuja in naj je bi'a sploh ogledana, e tako malovazna. On je ob-
vladoval vsigdar z nezmagljivim zdravomislijem in z ostrostjo vsigdar
temeljitega in prakti¢nega sojenja; pa on je bil sposoben za naj-
bolj vzviseno navdulenost, in ni je visokosti, na ktero se ne bi bil
popel njegov um. On je bil globoko veren élovek in versko naj-
temeljitejse prepricanje nij bilo prinjem v razporu, ampak v polnem
soglu{i % njegovim razumom.*
‘ako smo se potrudili po svoji modi izpolniti svojo nalogo,
odati namre¢ v glavnih értah sliko moZa, kteri je tako navduien
til za to, kar je pajsvetejie vsakemu Slovanu, za slovansko
vzajemnost, kteri je tako globoko &util svoj poklic, kot poklic
na vrhuncu ucenosti posebno, a obrazovanosti sploh stojedega ta-
lente, razviviega se v blagor ¢&lovedtva. Ko uZe ne bo niti nadega
praha niti spomina za nami, Zivel %e bo P. M. Leontjev v izdelkih
svojega uma, Zivel bo v kulturni zgodovini svoje domovine; nadi
potomci, gromadni slavjanski svet, zbiral se bo na njegovej gomili
i tiho molil za njim v boljSo domaéijo besede pesnika:

wlle BEps, UT0 XIAHEMA cepradi
Oeraanes aysas M Telh,

Uro TH 3a0KTH, HEMOHATT HAMM

Uro Gpomens w6 keprRy 310 cyanih.*

F. M. Stiftar,
bivii Slavjanski stipendijat v
St. Peterburgan 1875, I,

P. 8. Te vrstice sem posvetil prevzvisenemu gospodu Ale-
ksandru, Ivanoviéu Georgijevskemu, upravniku za
,olavjanske Stipendiate pri ministerstvu narodnega prosveiéenja v
St. Peterburgu, iz blagodarnosti k tej prekoristnej napravi, s po-
moédjo ktere izpolnilo se je meni mnogo najsrénejiih Zelj, ktere
bi drugade na vselej ostale za me krilate fantazije.

—eP e
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Bibliografija slovenska.
Slovensko knjigarstvo od zadetka 1874. do konca
1875. leta.
Sestavil Ivan TomEié

i

(Stev. 1—147 glej v ,Letopisn® sa 1869, leto od 268.—281. strani; Bt 148 —

243 v ,Letopisa'* za 1870, 1. od 864.—371, strani; Stev. 244—351 v, Letopisu‘'

zn 1871, leto od 346.—354. strani; §tev, 352--5689 v ,Letopisu* za 1872, in
1873. L. od 280.—301. strani.)

I. Casopisi.

590. Besednik. Kratkodasen in poducen list za slovensko ljudstvo.
Odgovorni urednik: S. Janezié. V Celoveu. Izdajateljica:
Karolina JaneZzié 4°. Sesti tedaj, 1874. 12 Stevilk. —
Besednik. Vredil in zalozil J. Golé. V Celoveu, Sedmi
tedaj. 1875, 8% 202 str.

Izhaja 20. vsscega meseca.

591, Brencelj v la¥njivi obleki. V Ljubljani. Vrednik in zaloZnik :
Jakob Alékovee. Letnik VI,. (1874) 4% 15 Htevilk. —
Letnik VII. (1875) 4" 7 stevilk.

(8t sedmo Etevilko je zadasno prenchal izhajsti.)

592. Deelni zakonik za vojvodstvo Kranjsko. 4°. V Ljubljani.
Leto 1874. XII stev., 98 str. — Leto 1875, XV &tev. 119 str.

593. Driavni zakonik za kraljevine in deZele v driavnem zboru
zastopane. Na Dunaji. 4°. Leio 1874, LIL &tev. 500 str. —
Leto 1875 L. Stev. 416 str.

594. Glas. V Gorici. Fol. Izdavatelj in uredoik Ant. Val. To-
man; pozveje Karol Kocijan€is. IIL tedaj 1874. 52 stevilk.
— IV. tedaj 1875, 53 stevilk.

Izhsjal je po jedenkrat ns teden. N koncem mesecn decembra 1875, L je nohal

izhajati.

595. Gospodarski list za poljedelstvo, gospodarstvo, svilorejo, trto-
rejo itd. Izdatelj c. k. kmetijsko druftvo v Gorici. Vrednik
Letopis 1876 I11. 13
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596.

597,

HY8,

H99.

600.

601.

602,

603,

604.

l}rof. F. Povie. V Gorici. Tedaj VI 1874. 8" 192 str. —
etaj VIL 1875. 8% 192 str.
(Izhaja po dvakrat ns mesce.)
Kmetovalee. List slovenskim gospodarjem v poduk. Izdavatelj
in za uredniitvo odgovoren: Alojzij Valentinéi& V Go-
rici, 1875, Tecaj I. 4° 172 str.
Izhajn vsak drugi in zadnji Tetrtek mesecs, od zafetka 1875, L

Kmetijski list, priloga k nemikemu listu korofke kmetijske

druzbe
(Meni ta list ni zoan,)

Novice, gospodarske, obrtniike in narodee. V Ljubljani. Tisk
in zalozba Jozef Blaznikovih dedidev. Vrednik: Alojzij
Majer. 4% XXXIL tedaj 1874, 418 str. — XXXIIL teéa)
1875, 432 str.
(Izhajajo vsako sredo.)

Slagjan. Casnik slovstven i uzajemen za Slavjane knjiZevne
rosvétlliclane. Vreduje i na svétlo dava Matija Majar v Ce-
oved ( a§enfurt). II. God. 1874. 8. — IIL. God. 1875. V

Celoven. 8% 180 str.
Izhajal je po desetkrat na leto in je komecem 1875, leta nehal izhajati.

Slovenec. Politiden list za slovenski narod. Letnik Il. 1874
Fol. Izdajatelj in za vredniitvo odgovoren F. Peveec. 154
itevilk, — Letnik III. 1875. Izdajatelj in odgovorni vrednik:
Jakob Alé%ovec. Tisk Blaznikovih dedidev v Ljubljani.

(Izhaja trikrat na teden, v torek, Fetrtek in soboto.)
Slovenska &ebela. Druzbini list za prijatelje Cebelarstva po
Kranjskem, Stajarskem, Koroikem in Primorskem. Izdavateg
,Sebelarsko druitve.”  Odgovorni vrednik J. Jerid.
Ljubljani. Drugi letnik. 1874, 8% 108 str, Tisk Blaz-
nikov. — Tret)i letnik. 1875, 8% 96 str. Z dvema pri-
logama. Tiskala Klein in Kova& (Egrova tiskarna).

(Izhaja vsaki mesee.)

Slovenski Gospodar. List ljudstvu v poduk. Izdatelj in za-
lo#nik katol. tiskarno drustyo v Mariboru. Odgovorni yrednik
dr. Jozef Ulaga. V Mariboru. 4°. VIIL tedaj 1874. Tisk
narodne tiskarne v Mariboru. — IX. tecaj, 1875. Odgovorni
urednik dr. Lavoslav Gregoréc. Tisk J. M. Pajka v Ma-

riboru. 4° 436 strani.
zhaja vsak Jetrtek, .

I )
Slovenski Narod. V( Ljubljani. Fol. VIL leto 1874. Izdate‘y
in urednik Josip Jur&id 298 itevilk. — VIIL leto 1875,
297 &tevilk.

(Izhsjs vsak dan, izvzemii ponedeljke in dueve po prazaicih.)
Slovenski pn:jatd%'. Vredil in zalozil Andrej Einspieler.
V Celoveu. 8°. L tedaj. Leto 1874. 384 str. — XXIIL
tedaj. Leto 1875. .

(lzhaju po jedenkrat v mesecan. Prilogeno: Razlaganje krifanskoga katol. nanka.)
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Slovenski Tednik. Politi¥ni in gospodarski list za kmetsko
ljudstvo. IL leto 1874. 4°. Izdajatelj in za uredniitvo odgovoren
van Semen. — III. Leto 1875, Izdajatelj in za urednitvo
n(ifovoren Josip Juré&id&, pozneje llakso Armid Tisk
s,Narodne tiskarne.”

Od 1874, lets naprej je izhajal po trikrat na mesec; koncem 1875, leta jo

GO0,

607,

GOS,

604,

610,

611,

612,

nehal ishajati.

Slovenski u&itelj. Glasilo nUciteljskega druftva za slovenski
Stajer. Izdalo in zaloZilo , Utiteljsko drustvo za slovenski
Stajer, v Ljutomeru. Za uredniftvo odgovoren dr. Lorenc.
Maribor. 8°. IL tedaj, 1874. 14 ftev. — IlL tedaj, 1875,

24 Etev.

(Izhaja po dvakeat v mesecu.
Ta list je s koncem 1873, leta prenchal izhajati in potlej s 1. junijem
1874. L zalel zopet z pova izhajati. Zatorej je samo 14, ¥t od 1874, L

So¢a. Glasilo slovenskega politifnega druftva goritkega za

brambo narodnih pravic. Gorici. Fol. Lastnik Viktor

Dolene c. Izdavatelj in za urednistvo odgovoren: Alojzij

5V4alentinéié. IV. tedaj 1874. 53 stev. — V. tedaj 1875,
Etev. '

(Izhajs po jedenkrat na teden.)

Utiteljski Tovaris, Listza oloin dom. Stirnajsti tedaj
1874. 8%, Odgovorni vrednik Matej Mo &nik. V Ljubljani.
376 str. — Petnajsti tedaj 1&75. 384 str.
(Izhaja po dvakrat v mesecu.)

Vertec. Casopis s podobami za slovensko mladost. Uredil in
zaloZil Ivan Tom&ié, uditelj nac. k. vadnici. V Ljubljani.
80. IV. te¢aj, 1874. 196 strani. — V. tedaj, 1875. 196 strani.

(Izhaja po jedenkrat v mesecu.)
Vestnik, Znanstvena priloga ,,Zori%. II. te¢aj 1874. Maribor.
80, Izd%jatelj in odgovorni urednik Martin Jeloviek.
6 Stev. 96 strani. — IIL tedaj 1875, 8 &tev. 128 strani.
8b Sesto Stevilko 1874. 1, je ,,Vestoik* prenchal, s potlej s 15. majem
1875. 1. jeo zopet vnovid zadel izhajati.
Zgodnja Danica. Katoligk-cerkven list. Odgovorni vrednik
Luka Jeran. Zalozili JoZef Blaznikovi dedigi. V Ljub-
ljani. 4°. XXVIL tedaj, 1874. 416 str. — XXVIIL teéaj,

1875, 424 str.

(Izhajs vsak petek.)
Zora. Casopis zabavi i poduku. IIL tedaj, 1874. Izdajatelj
in odgovorni urednik Mpa rtin Jeloviek. 8% Maribor.
440 str. — IV. tedaj, 1875, Lastniki: Janko Pajk. Izdajatelj in
odgovorni urednik Martin Jeloviek. 4% ibor. 194 str,

(Izhaja 1, in 15, vsakega meseca.)
13*
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613.
614.

Il. Drustvena dela.
Citalnica narodna v Ljubljani,
(309 udov.)
Letopis ndrodne &italnice v Ljubljani o zaetku I 1874, V
Ljubljani 8° 23 str.
Letopis ndrodne &italnice v Ljubljani o zaletku leta 1875.
Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8% 21 str.

Dramatiéno drustvo v Ljubljani.
(863 udov.)

. Letno porotilo , dramati®nega druitva® v Ljubljani za sedmo

drustveno leto 1873/74. V Ljubljani. Narodna tiskarna. 1874.
8%, 24 str,

. Letno porotilo ,dramatiénega drustva® v Ljubljani za osmo

druitveno leto 1874/75. V Ljubljani. Narodna tiskarna. 1875.
80, 24 str.

. Slovenska Talija. Zbirka dramatiénih del in iger. Na svetlo

daje dramati¢no drustvo v Ljubljani.
26. svezek. GosFoda Kodelja pridige izza Gardin. Spisal
G. pl. Moser, poslovenil R. P. V spanji. Spisal Julij Ro-
sen. Poslovenil Josef Nolli. V Ljubljani. 1874. 16, 67 str.
27. zveze k. Kovarstvo in Jjubezen. Zaloigra iz meidan-
skega Zivenja v petih dejanjih. Po Schillerjevi tragediji ,,Ca-
bale u. Liebe poslovenil Anton Levec, stud. jur. na Du-
naji. V Ljubljani, 1874. 167 159 str.

8. in 29. svezek. Donna Diana. Veseloigra v treh dejanjih.

panjski spisal Don Avgustin Moreto. Po C. A. Westovi pre-

* delavi osrovenil Jos. Cimperman. V Ljubljani, 1875.

618,

619.

16°. 190 str.

30. zvezek. William Rateliff. Tragedija v enem dejanji.

Spisal Heinrich Heine. Prevel Bogdan Trnovec. 63 str. —
uh mora biti. Burka v 1 dejanji. Poslovenil Josip

Nolli. 34 strani. V Ljubljani, 1875. 16™.

8. vezek. Zenska borba. Vesela igra v treh dejanjih. Po

Olfersovi nemiki prestavi E. Scribijevega dela, poslovenil

R. P. V Ljubljani, 1875. 16", 97 str.

Drustvo v pomoé bolnikem in za oskrbljevanje v Ljubljani.

(211 udov.)
Letno sporotilo druitva v pomo& bolnikom in za oskrblje-
vanje ‘1' 2Ljubljanizaosmo druitveno leto 1873. 8% Ljubljana.
r. str.
Letno ofilo druitva v pomo& bolnikom in za oskrbljevanje
v Ljubmi za deveto drustveno leto 1874, 8°. V Ljubljani.
Tiskala Klein in Kovad (Egrova tiskarna)., 12 str.




W W .

197

Glashena Matica v Ljubljani.
(311 udov.)

620. Poroéilo drustva ,,Glasbene matice v Ljubljani od &asa, ko

621,

622,

623,

624,

625.

626,

627.

se je drustvo ustanovilo do 3. marca 1874. V Ljubljani. Na-
tisnila , Narodna tiskarna. — ZaloZilo drudtvo ,,Glasbena
matica®, 1874, 8° 20 str.

Sveta mada za sopran, alt, tenor in bas sé spremljevanjem
orgelj. ZloZil Daniel Feigelj. V Ljubljani. Kamnopisalna in
tiskarna J. Blaznika. Fol. 9 str. ;
Po jezeru bliz' Triglava. Koncertna ilustracija slovenske nd-
rodne pesmi za glasovir zloZil Ant. Foerster. Cena 1 gld.
20 kr. V Ljubljani. Fol. 14 str.

Kranjska dezela. Besede Fr. Cimpermanove, vglasbil za en
%l“ s¢ spremljevanjem glasovirjsa Ant. Nedvéd. V Ljubljani.

'iskal Em. Stary in dr. v Pragi. Fol. 2 str.
Glasbena Matica, Zvezek II. Obseg: Firster ,Slava Slo-
vencem® moiki zbor. — Nedvéd ,,Moja rozica. — Ant.
Stoekl ,,Opomin k petji, moiki zbor. — Foerster ,Svet*
moiki zbor.

(Partitare in glasovi.)

Zdihljeji k Mari‘j,i Devici ,,naki ljlixbi GosFej &regvetega Serca.*
Zapisal Janez Voldi&, vglasbil P. Angelik Hribar, V Ljub-
ljani. Egrova tiskarna. 1875, Fol. 32 str.

Obseg: Ljnba mati mojega Bogsa; O Mati, o Deviea, slifi nas; —
Marija pomagaj; - O Marija, o prelepa Ti devica; — Bodi fefena pre-
ljuba Gospa; — O ljnba gospa, presvetega Serca; — Veselo povedignimo
svoje glasove; — Uslifi mojo profnjo silno; — a) Tam v priprosti hi-
Biei; — b) Tum v priprosti hifici; — O ljubljena gospa; — Podoba o
prebla¥ena; — Marija prelinba Gospa; — Murija pomagaj; — Povej mi
pesem; — Serce jaz ljubim presiadko; — Nebo ino zemljn; — Kdo je
kdaj slifal; — Cefena, guade polus si, o Marija; — Stoji na hriben
cerkviea; — O Marija blafena; — O ljubs spomiad; — O Mariju, naj
prepevam; — O Marija, vir kreposti; — Dnevnice Matere Bo2je; — Perva
ura; — Vederpice; — Mariji; — Cedena si Marija Ti; — Mariji neoma-
de#ni Devici; — Slava, proSaja Mariji; — Odpevanja (responsoria) pri
slovesnih mafsh,

Katolisko rokodelsko drustvo.

Sedangi stan katolisko-rokodelske druzbe v Ljubljani. Po po-
rocilu njenega ravnatelja dr. L. Vonéine v devetnajsti letni
skupiéini dné 26. aprila 1874, V Ljubljani. ZaloZilo kato-
lisko-rokodelsko druitvo. Egerjeva tiskarnica 1874. 8%, 6 str.
Sedanji stan katolisko- rokodelske druzbe v Ljubljani. Po
poroéi{u njenega ravnatelja Jan. Gnjezda v dvajseti letni
skupkéini dné 18. aprila 1875, VLjuLljsni. Zalozilo drudtvo.
Egerjeva tiskarna. g". 11 str.
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6G28.

629,

630.

631,

632.

633,

6%.

637.

Katolisko tiskovno drusive v Mariboru.

Pravila katoliéke;u tiskovnega drustva v Mariboru. (1874).
V Mariboru. 8% 7 st

C. k. kmetijska druzba Kranjska,

Naznanila. Na svetlo dala c. k. kmetijska druzba na Kranj-
skem. Letnik 1871. Zvezek II. V Ljubljani 1874, Blaznik.
89, 47, 31 str.

Obseg: Porotilo o obénem shorn 22, novembra 1871, 1. — Porofilo
o delavnosti Stajarskih vinskih druZeb. — Pravila vinske druZbe, — Vi-
noreja na Kranjskem; spisal Fr. Solmajer.
Naznanila, Na svetlo dala c. k. kmetijska druzba na Kranj-
skem. Letnik 1873. Zvezek I. V Ljubljani 1874. Tisk Blaz-
nikov. 8° 69 str.

Obseg: Porofilo o Dunajski svetovnej razstavi 1873, Spisal Fr,
ﬁolmajor, odbornik e. k. kmetijske druzbe Kranjske.
Naznanila, Na svetlo dala ¢, k. kmetijska druzba na Kranj-
skem. Letnik 1873, Zvezek II. V Ljubljani 1874, Tis
Blaznikovih dedidev. 8%, 67 str.

Obseg: Sporofilo o obdnem zborn 2Y. jannarja 1873.
Porotilo glavnega odbora e. k. kmetijske druZbe Kranjske
za ob&ni zbor 6. maja 1874, (V Ljubljani 1874). Blaznik. 8°.
27 strani,
Naznanila. Na svitlo dala c. k. kmetijska druzba va Kranj-
skem. Letnik 1874. Zvezek 1. V Ljubljani 1875. Tisk Blaz-
nikov. 8% 105 strani.

Obseg: Sporodilo o obfnem sboru 6. maja 1874, — Podak o fkod-
ljivih mrdesih, katerih zatro¥enja se je buti, — Stelja in guoj.

Marijna bratoviéina v Ljubljani.

Letno sporoéilo drustva Marijne bratoviéine v Ljubljani na
koncu leta 1873. V Ljubljan. 8% 15 str.
(1618 udov,)
Letno sporotilo druitva Marijne bratovi¢ine v Ljubljani, na
koncu leta 1874, V Ljubljani. Tisk Milicev. 8% 15 str,
(1678 ndov.)

Matica slovenska.
(3003 udov.)

Slovanstvo. Prvi del: Obéni pregled. — Jugoslovani: Slo-
venci. Hrvati in Srbi. Bolgari. Z dvema zemljevidoma. Spi-
sali Janez Majciger, Maks Pleterinik in BoZidar
Raié. Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8° 354 str.

Letopis Matice slovenske za 15872 in 1873. Z eno sliko in
eno tab. geometriénih podob. Uredil E. H. Costa. Tisk
Blaznikov v Ljubljani. 8% 301 str.
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Kazalo. Porotilo o delovanji slov. Matice od 1. sept. 1871, leta do
1. jul. 1873, I — Zivotopis odlitnih udov Matice slovenske: 1. Bla¥e
Potoldnik, 2, dr. Matiju Prelog, 8. Junes Zalokar, 4. Baron Anton
Zois, — Doneski k zgodovini Kranjskih mest, spisal Jan. Parapat, —
Gledalis¥e v starih Atenah, gpisal prof. M, Pleterinik, — lgneski k
zgodovini samostans Velesovskega, Nabral Jan. Parapat. -~ Clovek in
drzava Poslovenil A, J. — Vse prikazni v narvavi so nasledek ene same
priproste stvari z eno samo bistveno motjo (s privlafnostjo). Spisal L.
L. — O tedou iu njegovih dnevnih imenih, Spisal Franjo Stifter. —
Taras Bulba. Poslovenil. Lav, Gorénjec, Podgoriéan, - Pavel in
Virginija. Poslovenil Anton Umek, Okidki. — Poroka, Poslovenil A.
Podgorjanski, - Bibliografija slovenska. Sestavil dr. E. H. Costa.
Letopis Matice slovenske za 1874. Uredil E. H, Costa.
Tisk Blaznikov v Ljubljani. 8% 370 str.

Kazalo. Porofilo o delovanji slovenske Matice v Ljubljani od 1.
julija 1873, do 1, julija 1874, 1. — Zivotopis odlifnih udov Matice slo-
venske: 1, Anton Lesar, 2. Joze Rozman., — Slovanski elementi v Ve-
netidini, Spisal Dav, Trstenjak. — Komentari k zgodovini Sala¥anov,
Japadov, Venetov itd, Spisal Dav, Trstenjak. — Regeste iz dozdaj %o
ne patisnjenih , Kranjsko zgodovico zadevajofih rokopisov; nabral Janes
Parapat, — Mibael Carnifenko. Poslovenil L. G, Podgorifan. — Ro-
kopis xzelenogorski in kraljedvorski. Fr. Jaroslav. — Severnisij. Spisal
dr. KriZan
Privodoznanski zemljepis. Spisal Janez Jesenko, profesor

ri drZavni gimnaziji v Trstu. Blaznikova tiskarni¢a v Ljub-
jani. 1874, 8% 399 str. 2
Zgodovina avstrijsko-ogrske monarhije za srednje ¥ole in udi-
teljska izobraZevaliséa. Spisal Janko Krsnik. Blaznikova
tiskarnica v Ljubljani. 1874. 89, 99 str,
Schiidlerjeva knjiga privode. IV. del. Botanika, z 240 podo-
bami. Poslovenil J. Tu&ek. — Zoologija, z 227 podobami.
Poslovenil Fr. Erjavec. 1875, Natisnili J. Blaznikovi de-
di¢i v Ljubljani. 89, 440 str, e .
Telegrafija., Zgodovina njena in dananji njen stan. Spisal
dr. Simon Subic, A)rofcsor na universiteti v Gradeu. 1875.
Tisk Blaznikovih dedidev v Ljubljani. 8% 57 str. in XL tabelj.

(Posebej vezani odtiski iz letopisa 1875, L.}

Letopis Matice slovenske za 1875, Uredila J. Tukek in M.
Pleter&nik. Tisek Blaznikovih dedidev v Ljubljani. 1875.
89, 228 in 57 str. XI tabélj.

Kazalo. Porolilo o delovanji slovenske Matice v Ljubljani od 1. jul.
1874, L. do 20. nov. 1875, 1. — Slovanski elementi v Venetilini, Spisal
Dav., Tratenjak. — Litorarns zapué®ina doktorja Frauceta Preferca.
Poroda dr. Jan. Bleiweis. — Povest, kako se jo Ivaa Ivanovid razprl
s Ivan Nikiforovidem. Poslovenil Lav. Gorénjec. — Iz potne torbe, 8
Fr. BErjavee, — Telografija. Zgodovina in danalnji njen stan. Spisal
dr, Simon Subiec
Proo desetletje Matice slovenske. V Ljubljani, 20. svefana
1874, L. 4°, 4 strani.
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Mescanski zaved za nmestovanje vejakov v Ljubljani.

. Sklep rafuna mezdanskega zavoda za umestovanje vojakov

v Ljubljani konec leta 1873. V Ljubljani. Tisk Milicev. 84,
15 strani.

Sklep ra¢una mesdanskega zavoda za umestovanje vojakov v
Ljubljani konec leta 1874. v Ljubljani. Tisk Milicev. 8°. 15 str.

. Sklep rafuna mekéanskega zavoda za umestovanje vojakov v

Ljubljani konec leta 1875. V Ljubljani. Tisk Milicev. 8°
15 strani.

Drustve sv. Mohora v Celoveu
(26,336 undov,)

Koledar druzbe sy. Mohora za navadno leto 1875. V Celoven,
1874. 8° 207 str.

Iz obsega: Nova mera in vaga. Spisal Iv. Verhovec, — En dau
nu Dunajski razstavi. Spisal J. V. — Dve novi postavi. Spisal dr. Janko
Sernec. — Spomini na Notranje-Kranjsko. Potopisne Crte iz 1, 1868, Se-
stavil JoZe Levidnik.

Koledar drukbe sv. Mohora za prestopno leto 1876. V Ce-
loven, 1875, 89, 208 str,

Iz obsega: Nova mers in vaga. Spisal Iv. Tom5i& — Matija
Debeljak, gimnazijski profesor, najvedji podpornik druibe sv. Mohora in
drugih jugoslovanskih zavodov. S8pisal rodoljub gorenjski. — Hranilnice
in poscjilnice na kmetih, Spisal dr. J. Vo¥njak. — Moiu oralo, Zani
pa kuhlja. Spisal Fr. R.

Zivljenje svetnikov in svetnic Bozjih. Po najboljkih virih spisal
Matija Torkar, duhoven ljubljanske ikofije. IX. snopié.
V Celoven, 1874. 8% 629 strani.

(Pridjano je kazslo posamesnih svetnikov in svetnic BoZjih pe abecednem
redu, 7 strani,)

Kristusovo Zivljenje in smert v premiiljevanjih in molitvah.
Poleg Gadparja Erharda za Slovence prejelul Stefan Ko-
ciancié, profesor bogoslovia v Gorici. IL del: 2. snopid.
Celoven, 1874. 8%, 288 str. — II del: IIL snopid. 1875. 8°.
432 strani.
Obéna zgodovina za slovensko ljudstvo. Spisal Josip Staré,
erofesor zgodovine na kr. gimnaziji v Varazdinu. I. zvezek.
Celoven, 1874, 8°, 184 str. — II. zvezek. 1875, 326 str.
Slovenskik veternic XXXI. zvezek. Domaéli zdravnik. Kratek
navod si zdravje vtrditi in Zivljenje podaljfati. Po spisih mo-
drih zdravnikov nabral Janez Volé&ié, duhoven ljubljauske
kofije. V Celoveu, 1874, 8%, 111 str,
Slovenskih vefernic XXXIIL zvezek. Zlate bukve slovenskega
vedeZza. Poleg nemikega za Slovence vredil Vincencij P o d-
laz. V Celoven, 1875, 89, 110 str.
Slovenskih veternic XXXIIL zvezek. Setev in Zetev. Povest
za slovensko ljudstvo. Spisal Pribislav Ogrinec. — Sreden!
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Obraz iz Zivljenja med vojaki. Spisal Andrejéekov JoZe. V

Celoven 1875, 8% 80 str.

Nebeska hrana. Bogoljubnim dufam dana od druzbe sv. Mo-

hora. Spisal Franc Kosar, korarstolne cerkve v Mariboru.

I. del. V Celoven, 1875. 8°, 407 str.

Umni kmetovalec ali sploini poduk, kako obdelovati in zbolj-

Eati polje, travnike, vrtove in gozde. Slovenskim kmetom v
oduk spisuje Franc Povié, vodja slovenskega oddelka

seielns kmetijske %ole v Gorici. I. snopié. V Celoveu 1875,

89, 112 str.

Slovensko uéiteljsko drustvo v Ljubljani.

. fmenik Solskik oblastnij, %ol in uditeljev po Slovenskem, t. j.

na slov, Stajerju, Kranjskem, slov. Korotanu, Primorskem

in slov. Ogerskem. Izdalo in zaloZilo ,slovensko uditelj-

sko druitvo®. V Ljubljani 1874. R. Milic. 8%, 143 str.
(Sestavil M, Motnik.)

Pravila slovenskega uditeljskega druitva. Potrjena po sk
vladi 11. oktobra 1874, 8% 4 str.

nGoriea®, slovensko narodno-politisko drustvo v Gorici.

Pravila. Natisnil Seitz, zaloZil Josip dr. Tonkli, odvetnik
v Gorici. 89 1873. 4 str,

Javne knjige ali zemljiséne bukve na Goriskem. (Ponatisneno
iz ,,Glasa.”*) V QGorici 1874. Seitz. ZaloZil dr. Tonkli,
redsednik druitva ,,Gorica®. 12° 31 str.

%H peticije do visokega c. k. ministerstva slov. narodno-poli-
tiskega drustva ,,Gorica“ po sklepn obnega zbora od 26.
febr. 1874. (Ponatisneno iz ,,Glasa®.) V Gorici. 1874. Seitz.
Zalozil dr. T onk1i predsednik drodtva ,,Gorica'. 129 31 str.
Poro&ilo. 1. rednega obénega zbora slov. narodno-polit. dru
Etva ,,Gorica®. V Gorici dne 28, maja 1874. (Ponatisneno iz
»Glasa®). Natisnil Seitz; zalozil dr. 'llonkli, predsednik dru-
gtva Gorica. 12° 23 str.

Slovenija, drustvo za brambo narednih pravie v Ljubljani.

Imenik gospodov udov politiénega druitva ,Slovenije’ v
Ljubljani bivajodih. 8° 2 str.

3. Mladoslovenel in driavni zbor leta 1873 in 1874. Doklada k

y,Novicam* in ,Slovencu. Zalozilo politiéno druitvo ,,Slo-
venija.“ Tisk Blaznikov. 1874. 8% 16 str.

Obéno kranjsko drustvo dosluzenih vojakov v Ljubljani.

Pravila za obéno kranjske druitvo dosluZenih vojakov v
Ljubljani. Tiskala Klein in Kova& (Egrova tiskarna). V Ljub-
Hani 1875, 8% 25 str.
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Vzajemno zavarovalna banka  Slavija* v Pragi.
Kratek izpisek iz radunskih okonékov in iz opravilskega po-
;oéiln za 1873. 1. 4% Tisk ,Narodne tiskarne v Ljubljani.
strani,

Zavarovalna banka ,Slovenija** v Ljubljani

Slovenija 1874. Sklep raduna leta 1873. prve obéne zavaro-
valne ﬁunke wSlovenije v Ljubljani. 4°. 8 str.
Slovenija 1875. Sklep raduna leta 1874. prve obéne zavaro-
valne banke ,Slovenije® v Ljubljani. 4°. 8 str.

IIl. Zgodovina.

Vojska med Francozi in Nemei leta 1870, in 1871, Spisal
M. V. V Gorici. Natisnil in zaloZil Mailing. 1875, 8°. 102 str.
Slovanski elementi v Venet§&ini. Spisal Davorin Terste-
njak. Zalozila in na svetlo dala Matica slovenska. (Poseben
odtis iz Letogisa Matice slovenske za 1. 1874). 1874, Blaznik
v Ljubljani. 8°. T4 str.

1V. Geografija.

Zemljevid pokneZene grofije goritke in gradiZdanske. Risal
Vo i opiveec. Zalozil dezelni odbor Goriski.
Sirok je 5 &revljev in se nahajs v 4 kosih.

V. Pravoznanska in drzavoznanska dela.

vV malci(i obliki na svitlo dani zakoni (postave) in ukazi za
Kranjsko. — O cestnih zadevah. Izdal kranjski deZelni od-
bor. V Ljubljani. Egerjeva tiskarna. 1873. 16° 88 str.

Obravnave deielnega zbora Kranjskega v Ljubljani od 26. no-
vembra 1873 do 13. januarja 1874. (Po stenograficnih za-
isih.) 14. zvezek. V Ljubljani. Tisk Rud. Milicev. 1874, 49
IV in XV. 177 in 506 str.
Obravnave deelnega zbora Kran{ckega v Ljubljani od 15.
septembra 1874 do 16. oktobra 1374, (Po stenografinih za-
isih.) 15. zvezek. V Ljubljani 1874, 4° 4. XIV in XVI,
2 in 470 str.
Obravnave defeinega zbora Kranjskega od 8. aprila do 14
maja 1875, 16. zvezek. 4%, 4. XIX in XXIL, 256 in 346 str.
Govori poslanca dr. E. H. Coste v 8. in 9. seji deZelnega
zbora kranjskega 1873, leta. 4°. 8 str. Natisnil pl. Kleinmayr
in Bamberg, Zalozil dr. E. H. Costa.
Obseg: I. O ustanovitvi zalofnice za izdavanje slovenskih Solskih
kojig. (Prvi, drugi in tretji govor). — IL O odstopu deZelnega vrta za
razlirjenje graditke ulice pri Ljubljanski realki, (Prvi in drugi govor).
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Slovenci in drZavai zbor leta 1873 in 1874 ,,Vse za narod,
omiko in svobodo. V Ljubljani 1874. Narodna tiskarna.
Zalozil dr. J. Voinjak. 89 4, 96 str,

Govor poslanca Hermana v zbornici poslancey pri razpravi
o drzavnem proradunu za leto 1876. Ponatis iz ,Novie* V
Ljubljani. ZaloZili in natisnili J. Blaznikovi dediéi. 1875. 8°,
20 strani,

VI. Jezikoslovje.

Anton JaneZidev slovensko-nemdki slovar. Popravil in pomnozil
Julij pl. Kleinmayer. Drugi natis. V Celoveu. Tisk in
zaloZba druzbe sv. Mohora, 1874. 12", 615 in XV. str.
Pritl((a’jun1 gn;:)jo spisek nekstorih delaveev na slovenskem slovstvenem polji
(1550 —1874).
Mali Solski besednjak slovenskega in nemikega jezika. 4. natis.
Ob&irno pomnoZil in popravil A, Praprotnik, ravnatelj
I. mestne &veterorazredne ljudske Zole v Ljubljani. V Ljub-
ljani, ZaloZil J. zl. Kleinmayr in Fedor Bamberg. 1874, 8°.
205 strani.
Jezi¢nik ali Hitzinger v slovenskem slovstvu. Spisal J. Marn.
XIL leto. V Ljubljani. R. Milic 1874. 8% IV. 84 str.
(Ponatisneno iz ,Tovarsa.'t)
Jezitnik ali Jan. Nep. Neddsek pa Anton Umek Okiki.
Spisal J. Marun. XIIL leto. V Ljubljani. Natisnil in zalozil
Rud. Milic 1875. 8%, 51. str.

(Ponstisneno iz ,,Tovaris.®)

VII. Nirodno gospodarstvo.

Porolilo o Dunajskej svetovnej razstavi 1873, Spisal France
Solmajer, odbornik e¢. kr. kmetijske druzbe Kranjske.
Sf Ljub['jani) Laibach. Blaznik. 8° 6% str.
ove avstrijske meterske mére in uteZi, vsled vradnih podatkov
fo izvirnih obrazeih c. kr. pervomerske komisije na Dunaji.
zdelal in zrisal Ernest Matthéy-Quenet v Gradeu, poslo-
venil Ivan Tom#ié, uéitelj na c. kr. vadnici v Ljubljani.
(Stenska tabla v velikej obliki.)
O vinskih druzbah. 1z , Verhandlungen der Weinbau-Enquette
in Wien 1873% Po ukaza slavnega c. k. poljedelskega mini-
sterstva. Poseben iztisek iz ,,Naznanil c. k. kmetijske druzbe
Kranjske. V Ljubljani 1874, 8°. 15 str.
Notranjei pozor. Spisal Fr. Padar v Postojni. (Poseben iz-
tisek iz ,,Novie’.) V Ljubljani. Blaznik 1874. 8% T str.
Driavna pomo¢ in predelska Zeleznica. Spisal Lukanus.
g::n;.g% r. V Gorici. Natisnil in uloiif Paternolli. 1874.
. atr. :
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Radinjska slatina pri Radgoni na Stajerskem, tudi Rodvanj-
ska slatina (Radeiner Sauerbrunnen) imenovana. Stajerska
Vichy-voda zdravnitko popisana. V Ljubljani 1874, Za-
lozil dr. K. Henn. Vpkomisiji: J. Giontini. 16,
23 strani.
Po pomoti se je v tej knjiZuici tiskalo namesto , Radinjska slatina'' —
wRodvanjska slatina,”* Kraj, kjer je studenec, se zove , Radivee.'t —
Dejanski nauki o kopitnem podkovstvu s podobami. — V an-
gli¢anskem jeziku spisal William Miles, Esq. Vslovenskem
Jeziku z novdno podporo c. kr. poljedelskega ministerstva
na svét dala kranjska deZelna komisija za konjstvo. V Ljub-
ljani. Klein in Kova& 1874. R, 40 str.

njifnica za kmeta. 1. Sadjoreja. Peti tavient. Cena 10 kraj-
carjev. — Kratki nauki za sadjorejo. Po lastnih skufnjah in
najboljiih virih spisal Drag. Ferd. Rip&l. Na svitlo dal in
slovenskim kmetom v prid namenil Ludovik vit. pl. Gut-
mansthal Benvenuti. V Ljubljani 1874. Narodna ti-
skarna. J. Lercher. 8% 41 str.
Razmere med staro mero in vago ter novo metersko sostav-
lijene po uradnih dolo&bah. V Ljubljani 1874. ZaloZil Jan.

iontini. 16° 58 str.
Tiso¥delne , po litrih in centimetrih sestavljeni klju¢ za prera-
Gunanje tekoin v polnih in nogolnih sodih. Navod in poduk
meriti sode. Tri primerjalnice dunajske tekocinske s litersko
mero, in dunajsko s colno tehtnico. Spisal Ignacij Stupica.
V Ljubljani, 1875. Tisk ,Narodne tiskarne.* Za?loiil spisatelj.
89, 85 str.

(V slovenskem in nemikem jeziku.)

Nauk o desetnih (decimalnik) razlomeih in njih upotreblje-
vanji pri ratunih z metriéno mero in vago in 90 natanénih
primerjalnic dosedaj v Avstriji v rabi biviih mer in vag in
metriéne mere in vage. Sestavil J. Znidar§i& V Ljub-
ljani, 1875. Tisk ,Narodne tiskarne. 8°. 119 str.

Hitri rafunar z ozirom na sedajni denar po avstrijski ve-
ljavi in na novo mero in vago. 5. natis. V Ljubljani, 1874,
aloZil Jan. Giontini. 16°% 346 str.

Praktiéni rafunar. Neobhodno potrebna knjiZica za vsakoga,
ki novo sestavo mere in vage lahko razumeti hote. Od J.
Simanija NaDunaji. Zalozil J. Simani. 1874, 16™. 31 str.
Poglavitni nauki kletarstva ali umnexa ravnanja z vinom. Za
prosto ljudstvo razlozil Ferdinand Auchmann, narejavec
sampanjca v Mariboru. 1874. 89, 20 str.

Navod o pridelovanji sladkorne pese in cikorijine korenine.
Spisala sinova Avgusta Tschinkela v Ljublslani. V Ljub-
ljani 1874. Natisnila Kleinmayr in Bamberg. 8°. 16 str.
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O slovanskej trgovini na jugu. Spisal J. P. Posebni iztis iz
»olov. Naroda.”“ V Ljubljani. Tiskala in zaloZila , Narodna
tiskarna.* 1875, 16° 51 str.

VIII. Lepoznanstvo.

Pesni, Zlozil Franjo Ser. Cimperman, uredil inizdal Jos.
Cimperman. VJLjubljani. %arodna tiskarna 1874, 16m.
274 in V str.

Iz obsega: str. 2583—271. , Zivljenje in pesni Franjs 8. Cimper-
mana*. Spisal J, Cimperman. Str. 272 274, ,,V spomin F. 8. Cimper-
mana.‘* Spisala Lujiza Pesjak-ova.

Razne poezije. Spisal in zaloZil Dobravéin (Haderlap).
V Ljubljani. Tisk Joz Blaznikovih dedidev. 1874. 12", 88 str.
Razlicne goezz_‘;’e. Za poskudinjo zloZil (in zalozil) Ivan Zar-
nik, ljudski uécitelj. I. Cena 30 kr. V Ljubljani. Narodna
tiskarna. 1874, 16=. 48 str.

Clovesko Zivl jenje v Stirih podobah (tudi za petj(g. Spisal J.
Furlani-’l*’mogorski. Popravljeni ponatis. V Gorici. Mai-
lingova tiskarnica 1874, 8%, 23 str.

(1z ¥ssnika ,,Glasa.'")

Nektere pesmi. ZloZil in na svitlo dal Frangisk Pirc, se-
verno-amerikanski misijonar. V Ljubljani. Eger 1874. 8°, 40 str.

Obseg: Pesem od mojega popotovavjs v Ameriko. — Pesem od
nove fare sv. Krifa v Ameriki. — Pesem od ajdovske deklice v Lakros.

. Nektere pesmi. Zlozil in na svitlo dal Franditk Pirc, se-

verno-amerikanski misionar. Drugi, pomnoZeni natis. V
Ljubljani. Eger. ZaloZil Frandigk Pir c. 1874, 8°, 44 str.
Od 1—40. strani kakor prvi natis. 41—44, pesmics od dobre osdice,

Slovenske pripovedke iz Motnika. Nabral in v izvirnem jeziku
zapisal PodSavniiki. 1874. Natisnila tiskarnica druzbe
8v. Mohora v Celoveu. ZaloZil pisatelj. 8% 16 str.

(Pisatelj jo Gadpar Krifuik, &revljar v Motniku.)

Sveti Hermagora, slovenski apostelj. Soudencem svojim v
spomin petindvajsetletnice priprosto zloZil po stari lgripovedki
an. Volé&ié&, duhoven ljubljanske skofije. 1874. Novomesto.
V. Boben. 8° 49 str.
(Pesmi.)

Listki. Uredil in izdal Josip J ur &ié, urednik ,Slovenskega
Naroda.“ — VL zvezek. 8 Ljubljani, 1873. Tisk , Narodne
tiskarne.“ 16 104 str.

Obseg: Kazen, Novels, francoski spisal H. Riviére. Poslovenil

D. Hostnik. — Cerkev in driava v Ameriki. Francoski spisal E.
Labonlaye, poslovenil D. Hostnilk,
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— VIL zvezek. V Ljubljani, 1874. Tisk , Narodne tiskarne*.

16° 344 str.
Obseg: Kantordica. Roman s pogorskega zukotjs. Cesko spisals

Karlina Svetla. Poslovenil Fr. Tom#id,
Gledaliske igre za slovensko mladino. Izdaje in zalaga Ivan -
Tom#ié, uditelj na c. kr. vadnici v Ljubljani. I. zvezek:
Star vojak in njegova rejénka. Gledalitka igra v dveh de-
jénjih. Poslovenila Barbka Hischtel-nova. V Ljubljani,
1875, Egroya tiskarna. 16, 48 str.

Antigona. Zalostna igra v petih dejanjih. Spisal Vittorio Al-
fieri. Poslovenil JoZet KriZzZman. V Mariboru. ZaloZil pre-
stavljavec. Tisk J. M. Pajka. 1875. 16" 64 str.

Ven&ek domacih cvetlic. Prijateljem ,,Zore* poklonil Janko
Pajk. V Mariboru 1875. Tisek in zaloga J. KI Pajk-a. 169,

strani.

T12. Sveta grofinja Genovefa. Miéna in ganljiva pripovest. Cetrti
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natis. V Ljubljani, 1875. Zalozil Jan. Giontini. 8° 50 str.
Iz sodnijskega Zivijenja. Mikavne povesti iz Zivljenja hudo-
delnikoy. Po spominu starega pravnika. Spisuje Jakob Alé-
ovec. Ponatis iz , Novie®. 1. zvezek. \} Ljubljani, 1875.
Zalozil pisatelj. Tisk Blaznikovih dedicey. 8" S0 str.

. Podoba Marije. Mi¢na povest za nafio mladino. Izdal in za-

lozil M. Stergdr. Na Dunaji. Natisnil A. Keiss in Ph. Lib.
12° 16 str.

1X. Solske knjige.

Slovenski Abecednik za prvi razred ljudskih Sol. Na Dunaji.
V c¢. k. zalozbi Zolskih bukev. 1875. 8° 91 str.

Prvo berilo in slovnica za drugi razred slovenskih Sol. (S
esemsko prilogo.) Na Dunaji. V c. k. zaloZbi Solskih bukev.
f875. 89, 196 str.

Drugo berilo za slovenske Sole. 7 enim zemljevidom in z do-
danimi })eemami. Na Dunaji. V c. k. zalozbi Solskih knjig.
1874, 80. 284 str.

Prva raéunica za slovenske ljudske Zole. Spisal dr. vitez
Franc Mo énik. Stevila od 1 do 20. Peti natis. Na Dunaji.
V c. k. zalozbi %olskih bukev. 1875. 8. 35 str. _
Dru{lx radunica za slovenske ljudske Hole. Spisal dr. vitez
Fr. Mo &nik. Steviljenje s cénami od 20 do 100. Peti natis.
Na Dunaji. V c. k. zalogi ¥olskih bukev. 1875. 8% 55 str.
Tretja rafunica za slovenske ljudske Sole. Spisal dr. vitez
Fr. iloénik. Steviljenje s tevili do tisod z vajami v tri-
stavkah. Stevilke v vigjih Stevilnih prostorih. Cetrti natis.
Na Dunaji. V ¢ k. zalogi Zolskih bukev. 1875. 87 80 str.
C‘:trta radunica za slovenske ljudske Zole. Spisal dr. vitez
Fr. Mo &nik. Steviljenje z desetinskimi drobei, mnogoimnimi
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gtevili in navadnimi drobci. Mere, uteZi in denarji. Drugi
natis. Na Dunaji. V ¢ k. zalogi Solskih bukev. 1875, 8°.
84 strani.

. Prva neméka slovnica za slovenske ljudske fole. Na Dunaji.

V e. k. zaloZbi Solskih bukev. 1875, 89, 188 str.

3. Druga nemska slovnica za slovenske ljudske sole. Na Dunaji.

V ec. k. zaloZbi Solskih bukev. 1874, 8% 271 str.

. Slovenska slovnica z naukom, kako se piiejo pisma in opra-

vilni sestavki. Na Dunaju. V c. k. zalozbi Zolskih bukey.
1874, 89 216 str.

. Mali katekizem v vpraZanjih in odgovorih. Na Dunaji. V e.

k. zalogi %olskih bukev. 1875. 8% 36 atr.

. Ker§éanski katolifhi nauk okrajéan. Spisek iz velikega ka-

tekizma v pradanjih in odgovorih. Na Dunaju. V c. k. za-
loZbi #olskih bukev. 1874. 8¢, 205 str.

. Zgodbe svetega pisma stare in nove zaveze. Za katoliske ljud-

ske ¥ole. S 112 podobiinami in 1 zemljevidom. Po nemiko
spisal dr. J. Schuster, poslovenil Anton Lesar, duhoven
ljubljanske Skofije. Na Dunaji. V c. k. zalo#bi 5olskih bukey
1875, 8 XVI in 232 str.

Sveti listi, berila in evangelji za nedélje in praznike celega
leta in vse dni sv. posta. Z navadnimi molitvami pri sluzbi
bozji. Na Dunaji. V e. k. zalogi Solskih bukev. 1874, 8,
352 str.

Abecednica s podobami za ditanje i étetje. Risal i pisal Andrej
France Znidar&ié, vikar pa c. k. okrajni Eolski nadzorni

tominski na Banjsicah sv. Duha pri Kanali. V Celovei 1873,
Tiskarnica druzbe sv. Mohora. ZaloZil pisatelj. 4. X, 24 str.

Navodilo, kako je rabiti prvo nemsko slovnico za slovenske
ljudske Eole. Sostavil Franc Gerkman. I zvezek (drugi
natis). V Ljubljani 1874. J. Giontini. 8% 43 str.

Mali ratunar za I. razred ali oddelek ljudskib %ol. Navod,
kako naj uditelj prvosolce po pripovestih raduniti uéi. Zloil
in spisal Gregor Sommer, c. kr. okrajni folski ogleda. V
Celovei 1874. Tisk in zaloZba tiskarnice druzbe sv. Mohora.
89, 134 str.

Latinska slovnica za slovensko mladeZ Spisal P. Ladislav
Hrovat, prof. na e kr. gimnazij Novomeski. Novomesto
1874. ZaloZil deZelni odbor kranjski. Natisnil V. Boben. 8°,
XII in 329 str.

Latinsko-slovenske vaje za % gimnazijski razred. Izdelal
Jul. Alb. Diinnebier-ju 8. Zepié&, profesor gimnazijski. No-
vomesto. ZaloZzil deZelni odbor kranjski. Natisnil V. Boben,
1875, 8% 111 in XXXV, str,
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Slovar k ,latinskim vajam“ za L in IL razred gimnazijski.
L del. Latinsko-slovensko-nemgki. Sestavil Seb. Zepi&, kralj.
profesor gimnazijski. Novomesto. ZaloZil dezelni odbor kranj-
ski. Natisnil Vincenci Boben. 1875, 8. 174 str.
Slovar k , Latinskim vajam* za L. in 1L razred gimmazijski.
IL. del Slovensko-latinski. Sestavil Seb. Zepié. Novomesto.
Zalozil deZelni odbor Kranjski. Natisnil Vincenci Boben. 1875,
8% 116 str.
(Vsa tri dels 8o vezans skupaj v jednej knjigi.)
Nova avstrijska mera in vaga. Knjizica slovenskim #olam v
porabo, Spisal dr. vitez Franjo Moénik. Drugi natis. Cena
gg kr. Na Dunaji. V c. kr. zalégi Zolskih bukev. 1875. 8.
str.

Mali prirodopis s podobami za narodoe ali ljudske Zole in
za prvi oduﬁ na vigjih dekliSkih Solah. Spisal profesor dr.
Evgen Netoliczka. Poslovenil Ivan Lapajne, naduéitelj v
Ljutomeru. V Bernu 1875, Tisk in zalozba od Buschaka in
Irrganga. 8% 119 str.

Pripovests iz zgodovine Stajerske. Spisal Fr. Krones. (Za
b'taterske ljudske ole.) Natis za slovenske Sole. Poslovenil
J. Lapajne. Tisk druitvene tiskarne (Vereinsbuchdruckerei)
v Gradcu. 8% 32 str.
Slovenisches Sprach- und Uebungsbuch fiir Anfiinger zum Schul-
und Privatunterrichte. Von Anton Janezié&, weiland Pro-
fessor an der k. k. Oberrealschule in Klagenfurt. IX. Auflage.
Klagenfurt. Verlag der St. Hermagoras-Buchdruckerei. 1875.
8%, 278 str.

Mala fizika za varodne ali ljudske Sole v pogovorih. Z na-
vodom o mnogih, povsodi in brez priprave lehko izpeljivih
oskusov. Spisal dr. Evg. Netoliczka, profesor fizike v Gradei.
Boslovenil Ivan Lapajne, naduditel) v Ljutomeru, (Z mno-
gimi lesorezi). Tisk in zalozba ,Leykam Josefsthal® v Gradei.
1875. 8°, 54 str.

X. Solska sporoéila.

Letno sporoéilo 1. mestne Eveterorazredne ljudske Sole v Ljub-
ljani 1874. Milic. Laibach. 8% 25 str.
Letno sporotilo 1l. mestne &veterorazredne ljudske ole v
Ljubljani 1874. Milic. Laibach. 8°, 25 str.

no sporotilo 6 razredne dekliske ljudske Hole pri Urfu-
linkah v Ljubljani 1874. Laibach. Blaznik. 8°. 30 str.
Letno porotilo narodue Fole v Ljutomeru o dolskem letu
1873—74. V Ljutomeru 1874. Tisk Narodne tiskarne v Ma-
riboru. 8% 21 str.

yLjutomerskim kmetom, spisal BlaZe Pernilek, p. §—11.
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. Letno sporoilo éveterorazredne ljndske Sole c. k. rudnika v
v Idriji 1874. Milic in Laibach. 3% 30 str.
. Letno sporo&ilo javne &tirirazredne ljudske Sole v Kranji 1874.
. Letno sporo&ilo 4razredne ljudske Zole v Skofji loki 1874.
. Letno sporotilo 4razredne ljudske 5ole v Postojni. 1874,
. Razlaganje o metriéni mer in vagi.
(Jahresbericht der Rudolfswerther Volksschule 1874.)
. Poskus razkladbe nekterih pomenljivih prikazni spanja in
sanj. Spisal Ant. Santel.

(J*.’t. Jalresbericht des k. k. Obergimnasiums zu Girz, 1874 )

rtice iz Zivenja dveh kranjskih rojakov (Luka Knaffel
in dr. Ferdinand Zupan&ié). Spisal T. Zupan.
Progratm des k, k. Stants-Realgimnasiums in Krainburg 1874, p. 319,
. Tridesetletna vojska v svojih podetkih. Spisal Fr. Suklje.
Programm des k. k. Real- naod Obergimnasinms in Rudolfswerth 1873/74.
8% Rudolfswerth 1874, 3 44 str.

3. Jovan Vesel Koseski i njegova dela. (Kritiéno estetitna raz

prava). Spisal F. Wiesthaler.

Program des k. k. Staatsgimnasiums in Marborg 1874. 8% p. 26—38.
Vodnik, uéitelj ljubljanske gimnazije. Spisal Maks Pleters-
nik. 9 strani.

Programm des k. k. Obergimnasiums zn Laibach am Schlusse des
Schaljahres 1875, 8°

l f?aron Ziga Zois in Valentin Vodnik. Spisal Franc OreZec.
S strani,

Progru;am des k., k. Gimnasiums zgu Cilli am Schlusse dex Schuljahres
1875, 8°

. Letno sporotilo javne itivirazredne ljudske Sole v Kranji. 1875.
V Ljubljani 1875. 8°, =

. Letno sporodilo &veterorazredne defke ljudske Zole v Skofji
Loki. 1875. V Ljubljani 1875. 8. 12 strani. §
. Letno sporotilo &veterorazredne ljudske Sole v Cernomlji, 1875.
Ims sostavok: Starifem v prevdarek, spisal F. Setina.

. Letno sporoéilo ljudske Sole c. k. rudnika v Idriji 1875.

Ima sestavek: Prijazna beseda stariSem ideijskih otrok. Spisal zaé. rav-
natelj Jakob Ingli&, 711 strani.

. Letno porotilo narodske fole v Ljutomeru o Solskem letn
1874—75. V Ljutomeru 1875. Tisk J. M. Pajkove tiskarne
v Mariboru. 8° 18 str.

Ima spis: O kleturstvn, Ljutomerskim kmetom spisul Bls¥ Pernifek,

XI. Molitevne in pouéne knjige.
. Spomin na boZji pot in na sv.leto romarske cerkve sv. Kriza
na Peravi z nekterimi molitvami 1874, V Celoveu. Tiskar-
nica druzbe sv. Mobora. Lastna zaloga. 8°. 40 str.
5 s‘]mmin na stoletnico romarske cerkve sv. Kriza blizu Belaka.
Celoveu 1874. Tiskarna druzbe sv. Mohora.
BoZja pot Matere BoZje na Blejskem jezeru. V Ljubljani
1874. ﬁloiil Carman. Tisk Blaznikoy 162, 15 str.
Letopis 1876, 111, 14



210

764. Bratovs&ina vednega Eedtenja presvet. refnj. telesa in lepsanja
revnih cerkvi v Gorigki nadikofiji 1874. (Drugi natis.) Mai-
ling v Gorici. 12=°, 20 str.

65, Zvonek nebeski, ali: Molitevne bukve z maSnimi, spovednimi,
obhajilnimi molitvawi, litanijami, sv. krizevem potom itd.
Vredil J. P., duboven ljubljanske tkofije. Tretji natis. V Ljub-
ljani, 1874, Zalozil H. Nié¢man. 16=°, 268 str.

766. Birmski spomin ali ob%irno razlaganje zakramenta svete birme
za odrasle birmance; z drugimi molitvami za domado in
oitno sluzbo boZjo. Spisal duhoven ljubljanske Skofije. V
Ljubljani. Natisnil Rudolf Milic. 1874. 16% 176 str.

767. Svete nebesa, nafa prava domovioa. Molitve katoliskega kri-
stijana v vseh okolifinah in potrebah Zivljenja. Cetrtega na-
tisa. V Ljubljani, 1874. Zalozil H. Ni¢man. 16° 378 str.

T68. Zaveza ljubezni ali devet sluzb v Celenje presvetega Serca
Jezusovega. (Po zvelidani Marjeti Alakokve.) 16° 26 str.

169. Jezus v sercu. V podobah, kako se Jezus serca polasti, ga
Cisti in sabo zedinja; z ma¥nimi in drugimi navadnimi mo-
litvami. Zlozil Jozef Buh, indianski misijonar v Minesoti
Severne Amerike. Tretji natis. V Ljubljani, 1874. [l. Ni¢man. |
12°, 200 str, i |

770. Mati dobrega sveta, ali Smarnice. Sestavil po Kerfbaumerji
A. Z., duh. ljubljanske kofije. V Ljubljani, 1874. Zalozl
Niéman. 16% 310 str.

T71. Bratovsina svete Ursule in njenih tuvardic, za srefno zadnjo |
uro, ter za medsobojno kerfansko podudevanje in bratovsko |
opomin{:avanje k lepemu iivlien{'u. oduk bratom in sestram |
te druzbe. Tretji natis. V Ljubljani, 1874. Zalozila druiba.
32w, 64 str.

772, Sv. Ura, moliti Jezusa v Zakramentu ljubezni BoZje. Ali:
Obiskovanje presvetega Reinjega Telesa, in podedevanje vselej
neomadezane Device Marije, za vse dni v mescu poleg Sv,
Alfonza Marija Ligvorijana s pristavkom wmwnogih drugih
molitev in poboZnost. Spisal Janez Voléi&, duhoven If'ub-
ljanske ikofije. Tretjega natisa. V Ljubljani, 1874. Zalozil
Matija Gerber. 8° 60 str. ‘

113, Petdeset zdihljejev k Mariji Devici, k nasi ljubi Gospej pre-
svetega Serca, ktere je zapisal v spomin ‘})etindvajsetletnice l
svojega mainikovega posvedenja Janez Vol&id&, duhoven {

ljubljanske Ekofije. Z dovoljenjem visokocastitega ljubljanskega
skofijstva. V Ljubljani 1875, Zalozil M. Gerber. 127, 104 str.

714, Ura, moliti Jezusa v Zakramentu ljubezni BoZje. Nektere mo-
litve za obiskovanje nar svetejiega Zakramenta. Udam
prelepe bratovidine sv. Reénjega Telesa nabral Janez Vol-
&i&, duboven ljubljanske Ekol?ie. Petega natisa. V Ljubljani
1875, Zalozil Matija Gerber. 12#. 60 str.
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Devetdnevnice k nasi ljubi Gospej presvetega Serca in vedne
k»,omoc':i v posebnih britkostih nasega Zivljenja. Nabral Janesz

ol&ié&, ‘duhoven ljubljanske Ekofije. Ljubljani, 1875,
ZsloZz| Matija Gerber. 12% [67 str.

. Sveti Misijonski kriz. Nauki, premisljevanja in molitve. Po

najbolj&il misijonskih bukvah nabral Janez Vol&ic¢, du-
hr.verll) ljubljanske &kofije. V Ljubljani, 1874, Zalozil Matija
Gerber.

. Kratke molitvice poboZnih ctrok. Nabral Janez Volgig,

duhoven Ljubljanske skofije. V Ljubljani, 1875, Zalozil Ma-
tija Gerber. 18%, 208 str.

. Madne in druge molitve. Spissl Lovrenc Pintar, duhoven

v Radolci. Sedmega pomnoieneg natisa. V Ljubljani, 1874.
ZaloZil Matija Gerber. 16% 320 sir.

. Nada ljuba Gospa presvetega Serca. Poduéivne in molitevne

bukve ¢astivcem Matere BoZje. Iz nemikega posnel Janez
Voléié, duhoven ljubljanske skofije. V Ljubljani, 1875,
Zalozil Matija Gerber. 8" 456 str,

Odpustki, kaj so, in kaké si jih v prid obradati. Po 14. fran-
coski izdaji. P. A, Maurela in po 4. vemiki P. JoZ Schnei-
derja, magnikove druzbe Jezusove, nekaj prosto izdelal, ne-
kaj pa poslovenil P. Jan. Sajevic, masnik ravno te druzbe.
V Ljubljani, 1875. Niéman. 12°. 364 str.

Cwetlice posvecene Nasi ljubi Gospej presvetega Serca. S
potrebnimi poboZnostmi, pravo dufno lepoto in vrednost ohra-
niti. Sostavil J. D. st Ini kaplan. V Ljubljani 1875. H. Nig-
man, 12 421 str.

Nasga ljuba Gospa presvetega Serca. Podutivoe in molitvene
bukve éastiveem Matere Bozje. Sostavil J. D, stolni kaplan.
V Ljubljani, 1875. Niéman. 12°. 420 str.

Marija Devica, Gospd Jezusovega presvetega Serca ali bra-
toviine v &ast Marije Device, ki je imenovana Gospd najsv.
Jezusovega Serca. Vstanovljena v cerkvi misijonarjev najsv.
Serca v Issoudun-u na Francoskem. Cetrti natis. 1875, Za-
lozil H. Ni¢man. 12, 48 str.

Marija nasa pomoénica in Sopek duhovnih evetic, molitvie
in pesmic, posveéen milostivi Devici Mariji, ¢eideni na Brez-
jah na Gorenjskem. Nabral in zlozil A. P. Tretjega natisa.
V Ljubljani, 1874.* Niéman. 12° 455 str.

. Druzbine bukvice za dekleta, ki so pri deklizki ali krizovski

druzbi v Konjicah, in tudi za druge {:oboine zenske. Spisal
in zalozil Jozef Rozman, konjitki nadfajmoiter. Osmi
natis. V Ljubljani, 1875, 12°. 530 sir.

. Sv. Alojzij, sl sestnedeljna poboZnost v East sv. Alojzja. Po-

leg nemikega. Pridal je molitve za sluzbo boZjo in Zivljenje
sv. Stanislava Kostka {’al. Lah, duhoven Ljubljanske &ko-

14%
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fije. Cetrtega natisa. V Ljubljani, 1874. Zalozil Mutija
Gerber. 129 308 s'r.

Klju& nebedkih vrat. Jutranje, veferne in masne Molitve, z
ved¢ drugimi pavadnimi melitvami in poboZnimi opravili. Spisal
J. R. Sestega natisa. V Ljubljani, 1875. Zalozil Matija
Gerber 8% 354 str.

Jezusa in Marije dvoje najsvetejii Serce. Molitevne bukve
za vse, ki Jezusovo in Mariino serce poboZno Castijo, in zlasti
za brate in sestre teh ncomadeZanih sere. Spisala po naj-
boljsih izvirkih: L. Jeran in A. Zamejec S 3 podobami.
Petega natisa. V Ljubljani, 1875. Zalozl J. Giontini.
12we, 528 str.

Bodi moj naslednik. Molitevne bukve za_mladost in odraSene
ljudi. Spisal duhoven celovike Skofije. Cetrti pomnoZeni na-
tis. V Ljubljani, 1875, Zalozil Janez Giontini, bukvar.
129, 288 str.

Marija Devica, Gospd Jezusovega presvetega Serca, ali mo-
litevne bukve za vse kristi'nne, zlasti pa za brate in sestre
te bratoviine v Cast naSe ljube Gospé presvetega Jezusovega
Serca. Sostavil J. D. stolnt kurlan v Ljubljani. Drugi natis.
Zalozil H. Ni¢man. V Ljubljani, 1875, 129 504 str.
Sveto leto 1875. S pripravnimi molitvami. Po nemski knjizici
milostivega sekovskega Skofa dr. Janeza Zwergerja. Na svitlo
dal in zalozil Jozef Zupan, stolni dekan in fajmoster.
V Ljubljani, 1875. Natisnili J. Blaznikovi dedidi. 8% 64 str.
Jakob Maksimilijan, po BoZjem usmiljenji knez in Ekof La-
vantinski, prisednik sedeZa Njh Svetosti Rimskega papeia,
doktor bogoslovja itd. itd. vsem vernim svoje Skofije pozdrav
in blagoslov od Gospeda. V Mariboru, 1874. Tisk ,Narodne
tiskarne® v Mariboru. 4% 4 str.

. Janez Krizostom, po BoZjem usmiljenji in apostoljskega se-

sedeza wilosti knezoskof Ljubljanski, vsi predastiti duhovadini,
svetovni in redovni, svoj visepasiirski pozdrav zveliGanje in
blageslov «d Gospoda. Iz Ekofijskega sedeza v Ljubljani
6. septembra 1875, Tisk ,Narodne tiskarne‘ v Ljubljani.
8. 8 str.

XIL Razliéna dela.

JoZef Rozman, kn. Ek. konzistorislni svetovalec, ¢astni korar
Lavantinske stolne cerkve, dekan” in nadzupoik Konjizki.
Izgled pravega dufnega pastirja in kriCanskega rodoljuba.
Spisal Ivan Skuhala, kaplan Konjiski. 1874. Narodna
tiskarna v Mariboru. 8. 61 str.

Spisek nekaterih delaveev na slovenskem slovstvenem polji.
(1550 - 1874.) Sestavil Julij gl. Kleinmayr. Tisk
ydruzbe sv. Mohora® v Celoven. 12 ™. XIII str,

Poseben odtisek iz slov, nemikega slovarjs,
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5 ggyominek besede, katero so napravili slovenski dijaci v Zaleu

avgusta 1874, Na svitlo dal in zaloZil Anton Bezensek.

V Celoveu, 129, 15 str.
Obseg: O ,besedi, — Slovo od gimnazije. — Zalec. Spisal Davo-
rin Terstenjak, —

. O asnikarstou, vzlasti o liberalnem. (V kat. pol. besednici

8. svedana govoril prof. J. Marn.) Tisk Blaznikov v Ljub-
ljani. 1874. 89 15 str.
Ponatisek iz ,,Zgodnje Danice.*

. Tristoletnica tiskarstva v Ljubljani. Spisal Albin Arko. V

Ljubljani. Tisk , Narodne tiskarne.“ 1875, 16", 25 str.
Possben odtisek iz ,8lov, Nuroda,"

. Sluzbeni reg{lement ali sluzbeni pravilnik za cesar. in kralj.

vojsko. Del 1. Poslovenil s pomoéjo c. k. stotnika Andreja
Comela Ignacij Robas, narednik ¢. k. 7. pe§-polka bar.
Maroidica. 1875. Tisk druzbe sv. Mohora v Celoveu. 16°. 252 str.
Kratek poduk o zemljisén c. k. slovenskim vojakom v poduk.
(Auszug aus der Terrainlehre zum Gebrauche fiir die Soldaten
slovenischer Nationalitiit). II priloga h knjigi ,,Bojna sluzba.*
160, 14 str. in 1 tabla, V Celoveu (1874). Tiskarnica druitva
sv, Mohora. Zalozil A. Komel. Spisal A. Komel.

Nova puska. Kratki in labkoumevni poduk v oroZji po vpra-
Zanjih in odgovorih za ces. kralj. vojake. Spisal in zaloil
Andrej Komel, c. kr. stotnik 7. pes-polka barona Maroi-
dica. 'i‘isk druzbe sv. Mohora. 16°% 53 str.

. Svete Gesmi. Tretje in detrte bukvice skueai zopet na svitlo
A

dane. Nabrala J.Voléi¢ in L. Jeran.
Matija Gerber. 1874,

Svete pesmi. Nabral in zlozil Bl. Poto &nik. Popravljene,
omnozene, ene bukvice iz dvojih Eetrtega natisa. V Ljub-
jani, 1874, Zalozil J. Giontini. 127, 204 str.

Ljubljani. Zalozil

. Svett veliki teden in velika no¢ ali cerkvena opravila tega

sv. Gasa v latinskem in slovenskem jeziku, s pravili za du-
hovpe in pojasnili za ljudstvo. Sestavil Andrej Maru#ié,
uditelj verstva na c. k. gimnaziji v Gorici. ZaloZil in natisnil
Edy. Seitz. V Gorici, 1874. 8% 407 str.

Ndvod o rabi 80 pregibljivih érk za prvi poduk v ditanji.
Sestavil in zalozil Ivan Miklo&i¢, uditelj na c. k. vadnici v
Mariboru. 12%, 8 str,

Imenik vdeleznikov zidanja ,Narodnega doma® in sklep ra-
tuna dohodkov in strofkov od 1. februarja 1873 do konca
aprila 1875, Zalozil in na svitlo dal stavbeniodbor.
Nuvomesto. Natisnil Vincencij Boben. 1875. 8° 12 str.

. Uzajemna abeceda jugoslavijanska od Z. P. Oguojoslava. Tisk

in zaloga Blaznikove tiskarne. 1875, 4% 2 str.
(Kamuotis.)
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817,

Mala pratika za navadoo leto 1875, ki ima 365 dni. V Ljub-
ljani. filaznikovi dedici. 16m,

Mala pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni. V
Ljubljani. Blaznikovi dediéi. 167,

Velika pratika za navadno leto 1875, ki ima 365 dni. Na
a;itlo dala c. k. kmetij-ka drazba. V Ljubljani. J. Blaznik.
1 'l"‘.‘-

Iz obsega: Nova mera in vags, — Gospodarske drobtinice, — Na-
suanila,

Velika pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni. Na
svitlo dala e. k. kmetijska druzba. V Ljubljani. JoZef Blaz-
nikovi dedidi, 16™,

Iz obsegn: Deset zapovedi za posestuike gozdov. ZdruZens mod
velikn moé tudi pri kmetijstvu, — Pogovori pod lipo. — Gospodarji po-
sludajte. — Nova mera in viga, — Naznanila, — (Vrednik podulnih
spisov dr, Jan. Bleiwaeis)

Slovenska pratika za navadno leto 15375, ki ima 365 dni. V
I;jubljnni. Natisnila in zalozila pl. Kleimayr in Bamberg.
Cena 12 krajcarjev. 16,

Iz obsega: Kaj pomenijo rove vershe postave? — Nekaj o pape-
Zevem penezi. — Kmetje, varujte gojzds! —

Slovenska pratika za prestopno leto 1876, ki ima 366 dni.
V Ljubljani. Natisnila in zalozila pl. Kleinmayr in Bamberg.
16"".

Iz obsega: Nova mera in vaga. — Kaj nam dela slaba letina? —

Za gospodarje. — Za gospodinje.

XHI. Muzikalije.

Ofertorij.  Psalm 96. za bariton-solo s éveteroglasnim
zborom. Fr. S Adamié. Zalezil Milic v Ljubljani, 4, 2str,
(Pritoga ,\T&teljskega Tovaria" 1867.)

Velika sveta masa. Besede A. Praprotnikove. Za moski

ali Zenski Cveterospev postavil Leopold Belar, uditelj v

Ljubljani 1867, Milic. 4. 10 str.

Teoretiéno-praktina  pevska $ola. Zlozil Anton Férster,
uditelj petja na c. k. srednjih Solah i vodja godbe v stolni
cerkvi. Cena 60 kr. a. v. V Ljubljani. Zalozil A. Forster.
Tiglk Egerjev. 1874. 8". 21 str. teksta in 36 str. godbinih
rilog.

i (Pisava v slovenskem in nemikem jezikn,)

Napevi cerkvenih pesem, nabral Andrej Vavken, udenik

v 8erkljuh. Zalozil Jan. Giontini v Ljubljani. Natisnila

Egerjeva kamnotiskarnica v Ljubljani. Fol. 60 str.



Poro¢ilo
o delovanji , Matice Slovenske* v Ljubljani

od 20, novembra 1875, 1. do konea meseca
decembra 1876. 1.

Po zapisnikibh sestavil
Andrej Praprotnilz,

odbornik in tajnik.

OB -

Enajsti obéni zbor

12. januarja 1876. 1. ob 3 uri popéludne v dvorani ditalnice
Ljubljanske.

Vrsta razgovorov :

1. Nagovor predsednikoy.

2. Poroéilo 1ajnikovo o odborovem delovanji od 19. maja 1875, leta
do 1, januarja 1876, |

3. Racun od 13. septembra 1874, 1. do konca decembra 1875. L

4. Proracun za leto 1876.

5. Yolitev 3 udov, da pregledajo in presodijo druzbini radan vsled
§. 9. a) Matig¢inih pravil.

6. Yolitey 9 odbornikoy in sicer namesto 8 odbornikov 1871, lets
voljenih :

a) Ljubljanskih, ki so gospodje: Marn Jodef, Pleterfnik Maks,
Praprotnik Andrej, Solar Janez, Zakelj Franjo, in pa namesto
letos voljenega gosp. Franjo Ravnikarja, ki volitve ni sprejel;

b) Voaojlth tudi leta 1871, voljenih, ki so gospodje: Cigale Matej,
Einspicler Andrej in Grabrijan Jurij.

7. Nasveti posameznib druzbenikov.
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Ker se je zbralo pravilno Stevilo druzbenikov (63), je ,,Matice®
predsednik dr. Jan. Bleiweis zael zbor z govorom, v katerem
pozdravlja nazoée ude, — opraviéuje sklic obénega zbora e le
na danasnji dan, ko je mogode bilo druZbeni raéun zborn pred-
loziti, ki sega do konca 1875. leta, in se s tem po sklepu zad-
njega ob&nega zbora Matidino leto vravnd z navadnim koledar-
skim letom, — omeni potem, kako je prifel do asti predsedstva,
katerega se je zmirom branil in res tudi ubranil od onega &asa,
ko je z nepozabljivima svojima prijateljema, z dr. Tomanom in dr.
Costo ustanovna pravila delal ,,Matici®, sedaj pa, ko je ves odbor —
skupifina odliénih moz — Zeljo mu izrekel, naj prevzame druibe
nadelstvo, se tej zelji ni upirati mogel in Castno mesto prevzel,
oFrt na prijazno podporo odﬂornikov; - povdar_'K;ie dalje potrebo
zloZnega delovanja pravi, da v delovanji za ,Matico“ gré le za
snanstvo, ne za politiko, niti za liberalizem, niti za klerikali-
zem; le, ako veljd naéelo ,viribus unitis®, more znanstveno drustvo

lodno delovati; — razjasnil je potem sém ter tjé glasedo sa
Erivo misel, da b1 odbor moral biti pisatelj knjig, ki jih ,,Matica®
izdaja, kazaje na pravila ,Matiéna®, ki nalagajo odboru le dolznost
ppridobiti ,Matici primernih rokopisov®, ter zagotovljal,
da odbor radosten sprejme vsak dober, namenu ,Mati¢inemu* pri-
meren sgis in ga honorira po vrednosti, ter da si odbor ne pri-
lastuje edine inicijative o tem, kaj naj ,,Matica® izdava, marveé pri-
¢akuje od obilega Ztevila izvrstnih slovenskih pisateljev ugodnih
nasvetov in rokopisov. — Na posled predsednik pozivlja rodoljube na
marljivo delovanje, e, da le delo dela pravega domoljuba. —

Po predsednikovem govoru porofa Matidin tajnik, profesor
Tufek o delovanji odborovem od poslednjega obénega zbora
meseca maja do 1. dne t. m., ter bere sledede porodilo:

pSlavoi zbor! Glavne knjige zadnja itevilka je bila 19. maja
1875. 1. 2920 danes pa 3011. ’lgo kaze prirastek 91. V resnici je
pa Stevilo udov sledede: Castoih udov 5, ustanovnikov 393, let-
nikov 1786, vseh tedaj 2194. Redno plaéevanje letnine je odbor
vravnaval , ter pri¢akuje od vseh gosp. poverjenikov, da bodo te-
zavno delo opravljali tako, kakor je na korist ,,Matice Slovenske.
Od poslednjega oll)énega. zhora do danes smo razposlali knjige za
1875. L. in to meseca decembrs med BoZidem in novim letom.

pMatica® je preteklega leta izdala IV. zvezek Schidler-
jeve ,knjige prirode’, namred botaniko (prevod Tusekov)in
zoologijo (prevod Erjavdev) in pa , Letopis* za 1875, 1, kate-
remu je privezana tudi dr. Subideva telegrafija s podobami.

Za knjige, ki jih bode , Matica® morda za 1876, L. izdala, t. j.

Slovanstva IL. del in ,Letopis® za 1876. I, se rokopisi pri-
pravljajo.
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Prof. Wiesthaler je %e izrodil 18 pisanih pol svojega roko-
pisa o Poljacih. Prof. &lajciger v Mariboru, ki izdeluje ,,Cehe®,
je pa prosil tri mesece odloga. — Za ,Letopis* je poslanih Ze
spisov za kakih 20 tiskanih pol. —

Odbor je zopet mnogo knjig podaril dijakom , okrajnim Sol-
iskim knjiZnicam in uditeljem, kakor je bil to storil tudi prej¥nja
eta.

Od rektorata sveudiliséa Franje Josipa I. v Zagrebu je do-
bila ,Matica® kolajno in spomenico na odtvorenje tega udilidda.

Sklep posledujega obénega zbora, naj se tiskanje Matidinih knjig
po drazbi oddd, se preteklega leta ni mogel izvriiti, ker so takrat
sedaj Ze razposlane knjige bile v tisku.

Matic¢ino 11. leto se je pa po sklepu poslednjega obénega
zbora podaljfalo do konca 1875. I. tako, da se vjema z navadnim
solnénim letom.

Odbor si je izvolil v svoji skapi¢ini 26. maja 1875. leta za
i;redsednika gosp. dr. Bleiweisa, za podpredsednika pa gospod

etra Kozlerja in g. prof. M. Pleterinika.

Pokojnega E. Coste knjiznice, ki je bila ,Matici” ponudena,
ona ni kupila ker , Matici ninamen knjige kupovati, nego iz-
dajati. Ta knjiZnica Sla je tedaj na Rusko za 1 gld, —

Nadalje mi je Ee omeniti sledede stvari: Gospod J. Toméié,
uéitelj na tukajénji vadnici, izdeluje slovensko bibliografijo od tam
dalje, kjer je bila smrt Costo prisilila, da je prenehal jo spisovati.
Prof. Urbas v Trstu spisuje Costov Zivotopis, ravnatel) Praprotnik
pa sestavlja dr. Tomanov Zivotopis.

Cafove rokopise ima odbor spravljene. , Matica® se je bila vde-
lezila razstave uénih pripomockov v Gorici o lanskih velikih Solskih
potitnicah.

pMatica® je bila 2. septembra 1875. . poslala biskupu Stross-
majerju v Djakovu o priliki petindvajsetletnice njegovega bi-
skupovanja adreso, na katero je dobila tudi prijazao zahvalno
pismo; — knjigarji Fajinitu v Milanu je odbor dal privoljenje, da
sI:; v drugid natisniti Debeljakovo slovnico nemikega jezika za

e.

Costovo sliko, po nekaterih njegovih Gastiteljih pri domadem
umetniku Franke tu narodeno in ., Matici podarjeno, ima odbor sprav-
ljeno v Matidini higi, kjer visite sedaj sliki obeh Matiinih po-
kojnih predseduikov, dr. Tomana in dr. Coste v eni sobi. —

Za Costov spomenik je , Matica® doslej nabrala 93 gld.; vsega
je padoslej nabranega 690 gld., od teh je v hranilnici 665 gld. —

Pozabiti tudi ne smem, da Kike na Dunaji izdeluje zem-
ljevide Britanijo, Skandinavijo in Francosko. Prof. Macun
v Gradeu pa pife, da ne more povedsati, do kedaj bode mogel
izdelati prevzeti del sOlovenskega StajerjaX —
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Ker nobeden ne Zeli besede o tem porodilu, prejde se na
tretjo tolko dnevnega reda.

Zatem , Matice” blagajnik, Ivan Vilhar, priobéa sklep ra-
duna od 14. septembra Feta 1874. do 31, decembra 1875. L, po
katerem skupni znesek dohodkov v gotovini znaba 11.398 gld.
7 kr, v obligacijah pa 38.460 gld., — skupni znesek stroskov
ra 10.636 gld. 91 kr. Vredunost vsega Mati¢inega premoZenja s
iif0 in inventarom je cenjena na 55.621 gld. 16 kr. — V pro-
ra¢unu za leto 1876, so dohodki nasteti na 5229 gld. 85 kr.,
stroski pa na 1230 gld., po takem ostaja za izdavanje knjig letos-
njega leta 3999 gld 85 kr. Temu znesku pa je dodana opomba,
da se ta znesek ne sme porabiti ter se povrniti glavnici, ker se
:;93 dosedaj za knjige preveé izdalo, to je, od glavnice vzelo 9997 gl.
« r.

Predsednik prosi blagajuika, naj blagovoli razjasniti, kar
njemu in gotovo tudi drugim druzbenikom v ra¢unu in proracunu
ni jasno, vzlasti z ozirom na dodane opombe.

Na to poprime Ivan Vilhar besedo in razlozi svar tako-le:
»Kakor sklep raéuna kaze, so med stroiki za spise in tisek lan-
skega leta tudi zapopadeni strokki predlanskega leta, in tako
je pritlo, da namesti 5221 gld. 65 kr. po proracunu se je potro-
silo 10,636 gld. 91 kr. Prejinja leta se je raéun s koncem junija
sklepal, ali vedina stroikov se je &e le v jeseni popladevalo; kolikor
manj tedaj je bilo stroikov, toliko veé dolgd. — Ravno tako bi
se bili sedaj strotki na videz lahko manjii v radan postavili; al
¢emu to 7 , Matica“ je premozna, in ni jej treba pladil odlagati, Sedaj
pa,,Matica® nima nobenega dolgd. Vrh tega paima ,,Matica® fe mnogo
denarja tirjati za ostala letna pladila, pa tudi kuponi (okoli 450 gl.),
ki 8o zadnjega polletja prirastli, niso v ta radun vzeti. — , Opomba ¢
v sklepu racuna je bila sestavljena na podlagi prejénjega leta in
res je &udno to, da bi se sedaj imelo 9997 gld. 53 kr. glavnici po-
vrniti, Istina je, da zemljevidi in druge knjige s podobami veliko
denarja stanejo, al ta znesek ni po vse verjeten, zato je treba, da
se kalkul bolj natinéno pregleda. ) Ilzdavanja knjig zatega voljo
ni nikakor treba ustavljati, ker denar, dosedaj prevel izdan, se
lehko glavnici po malem povraga. Skode pa pri vsem tem ni ni-

#) Matidini pregled na strani 69, Letopisa‘‘ za 1874, leto je, kakor
je blagajnik pozneje predsedniku porodal, krivo sestavijen. V strofkih za
leto 1872, 1878. in 1874. se nahajs tudi 808 gl. — 2216 gl 54 kr.
za kupljene obligacije in 811 gld. 4 kr. za popravo hife, ki se imajo
pa glavnici prifteti, Znesck 4502 gld. 12 kr. se ima za 8835 gl. 58 kr,
aniZati in za |. 1874. bi se imelo samo %66 gld. 54 kr. glavnici poveniti.
Namesto 9997 gl. 33 kr, po ,jopombi‘‘ bi se imelo tedaj koncem 1. 1875.
samo 5218 gld, 20 kr, povrniti, ako bolj natanéna preiskava e tega
sneska za ved ne znifa.
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kakorkne, kajti po vigih stroikih so udje Matidini ved tiskovin
prejeli, in tudi to je glavnica z dobrimi dunimi obresti.*

Na vpakanje predsednikovo: ali ne zeli kdo besede o pojasnilu
blagajnikovem, oglasi se dr. Zupanec iu stavi slededi predlog:
Pregledniki raduna naj v posebnem naértu nasvetovajo odboru
Mati¢inemu, na kak nadin bi se povrnilo glavnici to, kar se je
preinja leta preved potrosilo.

Ta predfog podpira dr. Poklukar in dostavlja: ,Gledé na to,
da zboru ni mogoée, preiskavati, ali je v proradunu navedena
svota preved potrofenega kapitala prava ali ne, — ker ni videti,
da bi bila vrednost inventarja po njegovem sedanjem stanu zara-
éunjena, in, ker tudi druge Stevilke proraduna — po naravi njegovi
le pribliznega prevdarka — niso zadosti zanesljive, zato naj sl
obéni zbor sklene: Opazka v proradunu za leto 1876., po kateri
bi se ostanek dohodkov ne smel porabiti za izdavanje knjig,
odpade; ob enem panaj se odboru naroéa, da ta proradun po vse
svotah dohodkov in strotkov natanko preiskuje in napake, ako bise
naile, popravi.*

Po kratkem razgovorn sta bila predloga dr. Zupanca in
dr. Poklukarja sprejeta, in gosp. ranjo!i%avnikar, dezelni
blagajnik, gosp. Zagar, dezelne blagajnice kontrolor in pa gosp.
Franjo Kadirnik, bauke ,,Slovenije* blagajnik, bili so za pre-
glednike raduna enoglasno izvoljeni.

V posledniji tnéﬁi dnevnega reda je nasvetoval gosp. Regali:
naj bi se v Matidinem letopisu izpustili zapisniki odborovih
sej in namesti njih dodal koledar. — Po kratkem razgovoru, v
v katerem se je povedalo, da se odborovo delovanje mora pra
viloma priob&iti v letnem porodilu. — da je ,Matica* Ze izdajala
koledar, pa ga opustila itd., je odbur gosp. Regalijev predlog brez
odlonega sklepa na znanje vzel.

Volitve novih 9 odbornikov se je nekaj oscbno (63), ne-
kaj po poslanih glasovnicah, v vsem skupaj vdelezilo 321 udov
ter so bili izvoljeni_gospodje: Cigale, Einspieler, I'leterfnik , Gra-
brijan, Praprotnik, Solar, Marn in Zakelj, skoro enoglasno, dr.
Sust pa z 121 glasovi.
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36. skupséina Maticinega odbora
16, svedana 1876. L

Vrsta razgovorov:

1. Prebereta in potrdita se zapisnika 385, odborove skupidine in pa
11. obinega zbora.

2. Volitev predsednika, dveh podpredsednikov, blagajnika, tajnika,
knjiZnidarjs, pregledovalea druftvenih racunov in dveh kljucarjev.

3. Razprava raznih Mati¢inih zadev.,

Pri¢ujoéi so bili gg.: Dr. Jan. Bleiweis kot prvosednik, Iv.
Tusek kot zapisnikar; potem gg.: Kozler Peter, Marn Jozef, Mo&nik
Matej, Pleterinik Maksimilijan, Praprotoik Andr, Souvan Franee,
Svetee Luka, dr. Strbenec Jurij, Solar Janez, Tom&i& Iv., Vavri
Ivan, Vilhar Iv., Wiesthaler Fr., dr. Zupanec Jernej.

Predsednik bere pismo in poroéilo, ki so ga Mati¢inemu od-
boru poslali pregledovalei drudtvenih racunov. Dolodi se, da se to
pismo izrodi gospodarskemu odseku in pregledovalecu drultvenih
rafunov v pregled in v poroanje v prihodnji odborovi seji; go-
spodom pregledovalcem pa naj se izreée zahvala za njihov trud.

Potem bere se dr. Janez Sustovo pismo iz Trsta, v katerem
naznanja, da ga je volja ,,Matico® podpirati in ji po modi sluZiti. To
vzame se radostno na znanje.

Bere se pismo gosp. Zupnika BoZidara Raica, v katerem
predlaga, naj ,,Matica®® osnuje strogo znanstven &asopis, ozi-
roma meseénik, in naj gazac¢énja izdajati Ze meseca malega travna;
v izvriitev tega naj se izvoli oddelek treh strokovnjakov. — Pri-
pozoava se po vse vaznost Ze tudi prejinji ¢as od druge stranina-
svetovauega dobrega znanstvencga dasopisa, vendar sedanje finanéne
razmere, ki, Matici velevajo, nekako varénejie postopati, ne dopu-
&&ajo, da bi , Matica vrh ,Letopisa® izdajala e meseénik, posebno
ker je Ze mnogo slovenskih Gasnikov, kateri vsi radi sprejemajo
vsakovrstne znanstvene razprave.

Gosp. Pleterinik nasvetuje, da naj se Raicev predlog dd v
posvét odseku za izdavanje knjig. Po daljni razpravi doloét se z
vedino glasov, da se Raicev pre§lr‘g seda] Se ne more spreje'i —
tedaj tudi ne v odsek za izdavanje knjig.

Bere se gosp. Majcingerjevo pismo, v katerem svetuje,
da naj bi ,Matica® kmaln izdala , Zgodovino slovenske literature®,
ker s potreba tega dela bolj in belj kaze. — Doloéi se, da se
ta predlog dd v pretres oddelku za izdavanje knjig.

Gosp. Parapatovo pismo o tiskanji Segovih svetinj izroéi
se oddelku za izdavanje knjig; njemu pa naj se odpige in naj se
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ga vprafa, ali se vjema z zadnjim odborovim odlogilom o izda-
vanji Segovih svetinj, ali ne, in naprosi najse ga, danaj ,Matici®
poilje dotiéne rokopise.

Na vrsto pridejo ponudbe tiskarjev za tiskanje Mati¢nih
knjig, in sicer samo iz Blaznikove in Narodne tiskarne.

Gosp. Sve tec nasvetnje, da naj se gospodarski odsek po-
goja in pogodi z Blaznikovo in z Narodno tiskarno.

Gosp. Ivan Vilhar vasvetuje, da naf' se vsak tiskar Ze enkrat
vprasa, po katerej naj niZej ceni bi tiskal, in tistemu, ki postavi
naj nizjo ceno, naj se izroli tiskanje Matiéinih knjig.

Po daljni obravnavi, katere so sefe vdelezevali gg.: Svetec,
Vilhar, Marn, Pletersnik, Solar, dr. Zupanec, doloéi se: Tiskarnici
Blaznikova in Narodna tiskarna naj se Ze enkrat vprasate: 1) Ko-
liko vsaka zahteva za tisek ene pole sedanjega formata Matidinih
knyig v 2500 iztiskih; 2) koliko za papir ene pole v ravno
te) obliki in v tem &tevilu; 3) v koltkem ¢asu se zavelete, da
bodete eno polo dodelale po sprejetem rokopisu in 4) ali za ko-
rekturo zahtevate kako posebno placilo, ali ne.

Gospodarski odsek pa se pooblaiéa, da nove ponudbe teme-
ljito presodi in dolodi, katerej tiskarni naj se v tisk izro¢é Ma-
ti¢ine knjige.

Zapisnik poslednjega obénega zbora se prebere in odébri.

Na vrsto pride volitev predsednika, podpredsednikov, blagaj-
nika, tajnika, knjiznic¢arja, pregledovalea druitvenih radusov in dveh
kljucarjev.

Po gosp. Kozlerjevem predlogu je prejinji predsed{xik, gosp.
dr. Jan. Bleiweis, izvoljen po imenovanji, in po gosp. Solarjevem
predlogn enako tudi gg. Peter Kozler in Maksim. Pleterinik za
podpredsednika.

Ravno tako se po imenovanji tudi izvolijo, in so gg.: Iv.
Vilhar blagajnik, Iv. Vavrit knjiZniéar, dr. Jernej Zupanec pre-
gledovalee drudtvenih ra¢unov in France Souvan in dr. Jurij Str-
benec kljucarja.

Ker se gosp. prof. Iv. Tusek odpové tajnistvu, voli se tajnik
po listkih, in izvoljen je Andr. Praproteik z 11 glasoviizmed 13 od-
danih listkov.

Dr. Janez Bleiweis zabvaljuje se dosedanjemu tajniku za trud
in vepeh pri ,,Matici®, ter vprafa Praprotnika, ali prevzame tajnikovo
opravilo. Praprotnik zahvaljuje se za zanpanf'e, ki mu ga odbor
kaze s to volitvijo in refe, da, akose gosE. v. Tusek odpové taj-
nistvu, prevzame zadasno to opravilo in bode po svoji moé po-
Steno skrbel in delal na koristin slavo ,,Slovenske Matice®; vendar
preden prevzame tajniitvo, prosi, da bi se mu izrodil popolni in-
ventar vseh Mati¢inih knjig itd. Doloéi se, da Praprotnik pre-
vzame tajniftvo 1. marca t. L., in da bode v Mati¢inih sobah imel
svojo uradno uro vsaki dan od ',12 do 1"/, opdludne, :
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Gosp. Marn pretresa , Imenik Matidinih udov za leto 1875.%, in
Zeli, da bi se v prihodnjem letu marsikaj popravilo, kar je sedaj
pomanjkljivega in celé napadnega. Doloci se, da naj bode to v
vodilo novemu tajniku.

V odseku za izdavanje knjig ostanejo dosedanji odborniki ;
spremeni se le toliko, da namesto prof. Iv. Tufeka, ki tudi iz tega
oddelka stopi, pride v odsek za izdavanje knjig Avdr. Praprotnik,
V tem odseku so tedaj ti-le gg. odborniki: dr. Jan. Bleiweis;
Joz. Marn; Matej Mo¢nik; Jan. Parapat; Maksim. Pleternik ; Andr.
Praprotnik; dr. Jurij Strbenec: Feliks Stegnar; Jan. Solar, prvo-
mestnik ; Iv. Tom&ic¢; Viljem Urbas; Iv. Vavrit, Fr. Wiesthaler:
Mirosl. Zakelj.

V odsek za gospodarstvo, v katerem so bili dosedaj gg. od-
borniki: Fr. Souvan, Iv. Vilhar in dr. Jernej Zupanee, izvoljen je
fe g. Iv. Tomsié,

Po dovreni volitvi odbornikov v odsek za izdavanje knjig
nasvetuje gosp. Pleterinik kot vrednik , Letopisa® sledede:
Spisi za , Letopis“ naj se kakor drugi spisi izroéajo odseku za
izdavanje knjig; ako so vsi udje tegu odseka ene misli zarad
spisa, na) gre spis precej v natis; ako pa bi ndje tega odseka bili
navskriz misli, naj pride spis v odbor. Gosp. Pleterinik noe biti
sam odgovoren za vredniitvo , Letopisa®, temus pravi, da je on
odgovoren le bolj za vnanjo obleko , Letopisovo™: pravo odgo-
vornost za ,Letopis” naj ima ves odbor. Po tej razpravi, katere
so se vdeleZili gg. dr. Bleiweis, Marn in Solar, sprejme se gori
naveden nasvét.

V razpravo sta priila potem g. Dav. Trstenjakova spisa, in
dolotilo se je, da se sprejmeta oba Trstenjakova spisa po stav-
ljenih pogojih.

Ziapisnils
gospodarskega odseka ,Matice Slovenske® 27. februarja ob
11, uri dopéludne o zadevi tiskarniénih ponudeb.

Nazo¢i so bili: g g. dr. Jan. Bleiweis, predsednik; Fr.
Souvan, Iv. Vilhar in Iv. Toméié, odborniki.

Predsednik dr. Jan. Bleiweis izro¢i gospodarskemu odseku
zapedatena oferta Blaznikove in Nirodne tiskarne. !

Odbornik Ivan Vilhar odpecati najpred ofert Blaznikove
tiskarne, iz katerega se razvidi, da Blaznikova tiskarna tiska jedno
olo v obliki dosedanjih Mati¢inih kujig s papirjem vred v 2500
iztiskih za 45 gl. 77 Lr
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Potem razpedati in prebere ponudbo Ndrodne tiskarne, iz
katere se razvidi, da Ndrodna tiskarna prevzame isto delo na
istem papirji in v istej obliki za 46 gl.

o prebranih ofertih stavi odbornik Iv. Vilhar predlog, da
oziroma nato, ker se je reklo, katera tiskarna najceneje pre-
vzame tisek Matitinih knjig, naj se za sedaj sprejme Blaznikova
tiskarna, ker je za 23 kr. cenejsa pri pdli nego Nirodna tiskarna.

Ta predlog je bil sprejet.

M

Zapisnilk
seje odseka za izdavanje knjig 10. junija 1876 1.

8 Pri¢ujoéi vsi gg. udje tega oddelka. Predsednik: gosp. Jan.
Solar, Zapisnikar: tajnik Andr. Praprotnik.

Dr. Jan. Bleiweis bere gosp. M. Majarjevo pismo, v katerem
pisatelj ,,Matici’ ponuja v natis svoj rokopis o slovanski zgodovini.

Po daljni razpravi, kateri so se vdelezevali gg. Solar, Marn
in dr. Bleiweis, dolo¢i se, da se ve® o tem rokopisu ne more go-
voriti in sklepati pred, dokler g. pisatelj vsega rokopisa ne poilje;
tudi se v tej obliki, kakorine zeli g. Majar, rokopis ne more izdati
na svitlo.

Bere se Kriznikovo pismo o narodnem blagn. Doloéi se, da
nnf' Kriznik potilja , Matici* nabrano naroduoo blago, vendar nagrada
dala mu se bode se le po odobrenem njegovem rokopisu.

Kar je do sedaj nabranega narodnega blaga, naj se oddid
gosp. 8r°£ Wiesthalerju v pregled in v porogevanje o prilicnem &asu.

osp. prof. Pleterinik nasvetuje, naj bi se pabirala krajna
imena (geografiéna imena gor, rek, krajev itd.), katera naj bi ,Ma-
tica® vredila in na svitlo dala. V ta namen naj se odbor Matidin
obrne do izobrazenih domoljubov po deZeli s pro&njo, naj bi vsak
v svojem kraji nabiral domaca, krajoa imena in je , Matici poiljal.
Dolo¢i se, da ta nasvét pride v odborovo sejo v pretres.

Gosp. Ant. Bezeniekova ponudba, da bi se na svitlo dala
wOlovenska stenografija“ — naj pride v odborove sejo.

Po dr. Bleiweisovem nasvetu doloéi se, da naj se gosp. Dav.
Trstenjaku za rokopis ,.slov. elementi plaéa honorar od pole 30 gl.
Tako naj se izplada tudi gosp. Parapatu honorar za spis v letoinjem
»Letopisu®, kakor hitro bode ta natisnjen (po 30 gl. od pole).

ar se tice vredovanja letoinjega ,Letopisa’, izrofa se gosp.
prof. Pleteriniku, da preskrbuje to po svojem okusu.

Po dr. Bleiweisovem nasvetu, se udencem Zivinozdravniike
fole v Ljubljani podari 9 iztisov ,Rastlinstva® Pokornijevega.
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Rokopis o Tomanovem Zivljenji se odobri in oddd v natis,
Tudi se dolodi, da naj se tej posebni knjigi dodd Tomanova po-
doba, od katere ima []itograf ike ploséo.

Rokopis: ,,Zgodovina cerkve Kristusove® dd se v pretres gosp.
prof. Marnu in dr. Strbencu.

e

37. sknpél-.inh Mati¢inega odhora
13. julija 1876. I

Vrsta razgovorov:

Bere se zapisnik 36. odborove seje.
Porodilo tajuikovo.

Poroéilo odseka za izdavanje knjig.
Razgovor o raznib Mati¢inih zadevah,

W QO DD e
K R

Te seje vdeleZili so se izmed vnanjih udov: g. g. Janez
Parapat in Viljem Urbss, izmed Ljubljanskih pa g. g.: dr.
Janez Bleiweis (prvosednik), Joz Marn, Maksim Pleterinik, Fr.
Souvan, dr. Juri) Strbenec, Fel. Stegnar, Jan. Solar, Iv. Tomsi¢,
Iv. Vavru, Ivan Vilhar, Fr. Wiesthaler, dr. Jernej Zupauec in
Andr. Praprotoik (tajnik in zapisnikar).

Predsedoik dr. Jan. Bleiweis priéné skupiéino ob 5'/; ure
popéludne pozdravii nazote odbornike. h

Najprej bere se in odobri zapisnik 36. odborove seje; potem
poroda tajnik Praprotnik o imenitnisih Mati¢inih re¢éh tako-le:
»Slavni edbor! Ko sem jaz po volitvi pri zadoji odborovi skup-
i¢ini prevzel tajniitvo, videl sem, da je prva potreba, da se na-
pravi in sestavi natanen inventar vseh Matiéinih knjig in drugih
tiskovin, Tak inventar je sedaj sestavljen, in natanko se po njem
vé, koliko iztisov ima Matica te ali une knjige in kakofne druge
tiskovine ter tudi, koliko je vse to blago vredno. Vkupna vrednost
vseh Matidinih knjig (v zadetku meseca maja t. L) je 7566 gld.
63 kr. Ako se od te svote oditeje '/, za znizane cene, provizije
itd, ostaja %e vendar gotove vrednosti 5044 gld. 43 kr. Tl zraven
pridtevamo Se zemljevide, katerih ima ,,Matica® vkup 2810 iztisov.
Ako se cenigo le po 10 kraje., zna%a to 281 gold.; tedaj so vse
Mati¢ine tiskovine vredne vkup dobrih 5325 gld.% — (Odbor so-
glasno izreka za marljivo vredbo knjiZevnega Mati¢inega inventara
tajniku zahvalo.)
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Stevilo Mati¢inih udov se je od zadnje odborove seje po
pomnozilo za 13 udov; izstopili pa so 4. Glavna Matid¢ina knjiga,
v katero se novi udje zaporedoma vpisujejo, kaZe tevilko 3,054

Odsek za izdavanje knjig imel je od zadnje od-
borove skupiine dve seji, ravno tako tudi gospodarski odsek.
O vseh teh sejah kaZejo zapisniki zadevne razprave. (Tajnik bere
vse Btiri zapisnike teh sej, kar odbor na zpanje vzame.)

Znano je, da je pokojni gosp. dr. Lovro Toman ,Matici®
za njene ude na Dunaji napraviti dal diplomo. Pismo, s katerim
je ,Matici® daroval plo&co, bilo je njegovo zadnje pismo, pisano
v Rodavnu 9. avg. 1870, leta. Ravno tega leta je Matidin odbor te
diplome pri Kikeju na Dunaji dal natisniti 500 odtisov. Od tistega
¢asa do sedaj pa so vse te diplome poglé, in ni se moglo % njimi
vstrezati udom, ki so jih Zeleli. Tajnistvo I’e tedaj pri Kikeju (pri
katerem je fe sedaj hranjena diplomina plodda) narodilo 100 od-
tisov, katere je ,Matica® 15. junija t.l. dobila. Sedaj morajo tedaj
lepo diplomo (za 50 kr.) dobiti vsi udje, ki je Zelijo. — (Odbor
tajnikovo narocilo Matid¢inih diplom odobri.)

C. k. deZelni Bolski svét Kranjski je pri ,Matici narodil
220 iztisov Krsnikove knjige ,,i odovina Avstrijsko-ogerske
monarhije” za srednje fole in za uéiteljska izobrazevalida, da jih
razdeli uéiteljskim knjiZnicam po deZeli. Ker pa je ,,Matica® od te
knjige imela le %e 145 iztisov, je dala 140 iztisov dezel. Holskemu
svetu, za katere je prejela &istih 44 gld. 80 kr. Sedaj je ta knjiga
razprodana. — Predlagam tedaj, naj, ker je morda ti pa tam
fe kak Mati¢in ud, ki te knjige nima, in ker tudi novi udje
najveckrat zelé ved prejénjih Mati¢inih knjig, pa tudi zato, ker
bode si ta knjiZnica tudi med uditelji in ucenci pridobivala vedno
ve¢ veljave in porabe — odbor dovoli, da se ta koristna knjiZica
(ki obsega le nekaj &ez 6 pol) v drugié natisne. — (Predlog ta
izroda se odseku za izdavanje knjig v prevdarek in porotanje v
eni prihodnjih sej.)

NajvaZni&i dopis, ki je zadnji das dosel ,Matici, je bil ta, v
katerem jej c. kr. finandna prokuratura naznanja, da je pokojni
beneficijat v Ljubljani, gosp. Valentin Ravnikar, vsvoji oporoki
19. marca 1874, I, nadi ,,Matici“ volil 1200 gld., katere je Llagajuik
po odbitih 120 gold. postavne pristojbine (tedaj 1 gold.) Ze
prejel. — (Odbor vstavi izrazuje preblagemu pokojnemu domoljubu
prisréno zahvalo, ter izreka Zeljo, naj bi njegov izgled nasel &¢ mnogo
mnogo posnemovalcev.)

Potem so bile refene sledede profnje: Uditeljski knjiz-
nici Kamenskega okraja dopoiljejo se zaostale naprosene knjige,
pa 5e le po nekaterih izvedbah; — okrajni uéiteljski knjiz-
nici v Ormuzu podari se nekoliko Matidinih knjig, ravno tako
na proénjo prof. Zupana tudi c.k. spodnji gimnaziji v Kranji.

Letopis 1876, IIL 15
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Tajnik bere korespondencijo z g. Cigaletom in Kike-om
o zadevah zemljevidov (to je Francije, Britanije in Skandi-
navije), katere bode ,Matica letos na svitlo dala in udom razpo-
giljala, ter naznanja, da je ,L.etopisa za 1876 L% Ze tiskanih 10
pdl in da z imenikom vred utegne obsegati kakih 17 pol.

Tomanov zivljenjepis Sz, nekaterimi njegovimi pesmami)
bode obsegal 10 - 12 pil (s podobo in prav li¢nega tiska), od ka-
terih je tudi Ze 4. pdla v natisu.

Odbornik Zupnik Jan. Parapat dodd letoinjemu Mati¢inemu
»Letopisu® ¥e kratek sestavek o nekem starinskem denarji (s podobo).

Sdbornik E?rof. Viljem Urbas kaZe odboru 5 pisanih pél
wZivljenje dr. E. H. Coste, katero obeta do konca avgusts t. l.
dokonéati, da pride prihodnje leto na kakih 5—6 pdlah na svitlo.

O ,,stenografick: ditanki* gosp. A.J. BezenSeka se je ukre-
nilo, da zozirom na to, da je ,,Matica®, kakor je radun preteklega
leta kazal, ved potrosila za izdanje knjig, nego bi bila smela in
mora tedaj vprihodnje nekako varéneje postopati, za sedaj odloZi
zaloZbo sicer hvalevredue knjige. Isto tako se ni mogla sprejeti
,.[Zgodovina naroda slavjanskega‘, ki jo s cirilico spisuje g. M.
Majar.

JOdbornik prof. Maks. Pleterinik (v odsekovem imenu za
izdavanje knjig) predlaga: naj bi se nabirala geografiéna imena
(krajev, gord inrekitd.) slovenskih deZel, katera naj bi ,,Ma-
tica* vredila in ob svojem dasu na svitlo dala. V ta namen naj se
odbor Mati¢in obrne do izobraZenih domoljubov po vsem Sloven-
skem s pro{mg'o, naj bi vsak vsvojem kraji nabiral domaéa krajna
imena in jih , Matici® posiljal. — Predlog se je soglasno sprejel s tem,
da bode prof. Pleterinik osnoval naért tacega imenika, ki ga Ma-
tica razpoilje v posamezne Zupnije za vpis doti¢nih imen.

Predseduik dr. J. Bleiweis predlaga: naj odsek za izda-
vanje knjig prevdarja in prihodnji odborovi skupiéini poroda: ali
ne bi bilo koristno, da ,,Matica izdd ,Nauéni slovnik tujih besedi,
ki 8o dandanes navadne v znanstvenih, politi¢nih, tehniskih, trgov-
skih in drugih predmetih, ki jih, ker se ne dadé iz tujeia jezika
v slovenski jezik prestavljati in se tudi v nemikem jeziku v iz-
virni besedi rabijo, vsak le nekoliko omikan é&lovek kakorinega
koli stanlt razumeti mora, da mu knjiga ali Casnik nista neraz-
umljiva. Tak nauéni slovnik tujih besedi NI); bi prav na kratko
v slovenskem jeziku razlagal pomen besede, kako se izrekuje, iz
katerega jezika izvira itd. — na priliko po izgledu 5. natisa dr.
Kiesewetterovega , Fremdenwirterbuch v nemikem jeziku. S ta-
kim slovnikom, ki naj bi obsegal kakih 15—20 pdl, bi se vstre-
zalo uéiteljem, umetnikom, obrtnikom, trgoveem, zdravnikom, du-
hovnikom, uradnikom, kmetovalcem, ditateljem &asnikov in dr. —
kratko refeno: vsem udom slovenske ,Matice, katerega koli
stanit. — Predlog, ki ga je predsednik z navedenimi nekaterimi

|

]
L

:



227

besedami razjasnil, se je sprejel enoglasno in izrolil odseku za
izdavanje knjig v prevdarek. —

Na predsednikov nasvét, naj bi se tudi ,Matica® vdeleZila
JaneZiteve slovesnosti (13. avgusta), ko se bode velezasluzenemu

isatelju slovenskemu stavil spominek, je odbor pritrdil in za to
1zrodil skrb predsedniku Mati¢inemu.

Kone&no se o razposiljanju Matitioih knjig (lpo gredlogu taj-
nikovem) dolo#i, da se bodo druitvene knjige za I 1876. poiiljallc
le tistim udom, ki bodo do &asa razpodiljanja kniig (to je,
do konca letosnje jeseni) letnino pladali vsaj za preteklo 1875, 1.

Po vsem tem kondd se seja ob 8. uri zveder.

—l

Upravnistvo
wMatice Slovenske® 1876. leta.

Prvosednik:
Dr. Janez Bleiweis.
Prvosednikova namestnika:

Peter Kozler, X
Maksimilijan Pletersnik.

Blagajnik:
Ivan Vilhar. gal

Tajnik in zapisnikar:
Andrej Praprotnik.

KnjiZniéar:
Ivan Yavri.

Pregledovalee drusty. ra¢unov:
Dr. Jernej Zupanee.

Kljuéarja:
France Souvan,
Dr. Jurij Strbenec.

15*



228

Odbor.

(Odborniki v abecednem redu.)
a) Ljubljanski.

1. Dr. Bleiweis Janez 1870. 11. Dr. Strbenee Jurij 1872,

2, Jeran Luka 1874, 12. Stegnar Felix 1875,

8. Kozler Peter 1874, 13. Solar Janez 1876.

4. Krisper Valentin 1874, 14. Tomsi¢ Ivan 1872,

5. Marn JoZef 1876. 15, Tufek Ivan 1875.

6. Moénik Matej 1874, 16. Vavrii Ivan 1876.

7. Pleterinik Maksimil. 1876. 17. Vilhar Ivan 1874,

8. Dr. Poklukar Josip 1872, 18, Wiesthaler France 1875.

9. Praprotnik Andrej 1876, 19, Dr. Zupance Jernej 1874,
10. Souvan France 1872, 20, Zakelj Miroslay 1875,

b) Vnanji.

1. Barbo JoZef grof 1875, 11. Rai¢ BoZidar 1874.

2, Cigale Matej 1876. 12. Svetee Luka 1875.

8. Eindpieler Andrej 1876. 13. Savnik Dragotin 1872,

4. Erjavec France 1874, 14. Suman Josip 1874,

5. Gorup JoZef 1875. 15. Dr. Toukli Josip 1872.

6. Grabrijan Jurij 1876, 16. Dr. Ulaga JoZef [875.

7. Herman Mihael 1872, 17. Urbas Viljem 1875,

8. Kosar France 1872. 18. Dr. Sust Janez 1876,

9. Majciger Janez 1874, 19. Winkler Andrej 1872,
10. Parapat Janez 1874. 20. Zolgar Miha 1874,
Letna 3tevilka kaZe, katerega leta je bil kdo poslednji¢ odbornik izvoljen,

Odseka:
a) Odsek za gospodarstvo.
1. Souvan France, prvomestnik,
2. Tomsi¢ Ivan.
3. Vilhar Ivan.
4, Dr. Zupanec Jemej,
b) Odsek za izdavanje knjig.

1. Dr. Bleiweis Janez, 8, Solar Janez, prvomostnik.
2, Marn JozZef. 9. Tomsi¢ Ivan.

3. Mocénik Matej. 10. Praprotnik Andrej.
4. Parapat Janez. 11. Urbas Viljem,

5. Pleterinik Maks. 12, Vavrlt Ivan.

6, Dr. Strbenec Jurij. 13. Wiesthaler France,
7. Stegnar Felix, 14, Zakelj Miroslav.

L —~eer—
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Imenik Matic¢inih udov.

Castni udje:

S 03 20

Miklogi¢ Franjo, vitez, na Dunaji,

Ratki Franjo, dr., kanonik in predsednik jugoslov. akademije.
Rajevski Mihael, biskup pri ruskem poroénidtva v Bedu,
Rieger France, Ladislay, dr,, v Pragi.

Vesel (Koseski) Ivan v Trstu,

Razvestitey wdov po poverjenikih ali dekanijah.

Opazka. * ka¥e ustanovnike; ti kakor tudi letniki vsake dekanije,
g0 po abecednemn redu. — Kdor zapazi kakovo napako, naj nam jo bla-
govoli naznaniti, da se popravi, Za zmote pa, ki sc nahajujo ozir stano-
valif¢, nismo odgovorni, ¢e se nam niso o pravem Casu naznanile izpre-
membe, Kdor ni tiskan v dekaniji, v kateri sedaj biva , ta naj i¥¢e knjig
pri poverjeniku, pri katerem jih je bil zadnjikrat prejel.

I. Dekanija Ljubljana. — Poverjenik: Andr. Praprotnik.
a) Mesto Ljubljana.

Ustanovniki.

Arce Rajko, ¢. k., poitni uradnik,

Auer Jurij, posestnik.

Blaznikova Fani, gospica.

Bleiweis Janez, dr.

Bleiweis Drag., dr., zdrav. v bolnién.

Bucar Viktor, trgovec.

Codelli bar, A, Fahnenfeld, grajiéak.

Cebagek Andrej, dr., Castni kanonik,
prof. bogosl.

Ceiko Valentin, posestnik,

Citaluica, drgtvo,

Debevec JoZef, trgovee, posestuik,

Detelja Oton, grajscak,

Dreo Aleksander, trgovec.

Fabian Janez, trgovee.

Frandigkanska knjiZnica.

Frelih Anton, hidni posestnik.

Gariboldi pl. Anton, grajéfak.

Gariboldi pl. France, dez. sodnije
svetovalec,

Gogala Jan., dr., katehet vife gimna-
zije in vodja v Alojzijeviddu.

Graseli Peter, posestnik,

Heidrich Dragutin, redovnik.

Hranilnica Kranjska.

Hren France, posestnik.

Jamiek Ivan, trgovee,

Jarec Anton, dr., prost,

Jerajeva Ivana, posestnica,

Jeran Luka, monsign. ,,Zg. Danice!
vrednik,

Kadilnik France,

Klemendi& JoZef, kat. ¢. k. uditelj-
skega izobraevaliida,
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Kljun Dr., duhovnik, mestoi odbornik.

KnjiZnica c. kr. uditeljskega izobra-
Zevaliica,

Kostl Gustav, mestni fajmoster,

Kozler Ivan, grajédak.

Kozler JoZef, dr., posestnik,

Kozler Peter, pesestnik,

Kred Mat., deZ. odbora tajunik.

Kriéper Valentin, trgovee in posest,

Kri¥nar Mir.,, katehet na c. k. viéi
realki.

Kufar JoZef, trgovee in hifnik.

Lukman Jakob, e, k. rad. uradn,

Marn JozZef, profesor na e, k. vidi
gimnazije,

Milic Rudolf, tiskar in hiénik.

Moé¢nik Matej, uéitelj 1. mestue Zole,

Munda Franjo, dr., odvetnik.

Murnik Janez, tajnik kup. zbornice,
deZelni odbornik.

Paviler Jozef, korar.

Peternel Mihael, c. k. profesor vige
realke v pokoji.

Pfeifer France, c. k. ra¢, uraduik,

Pirnat Andrej, posestnik.

Pleterinik Maks, c. k. gimn, prof.

Pogadar Ivan, Zl, dr., knezodkof.

Pogadar Martin, knezofk. kancelar.

Poklukar JoZef, dr., deZ. poslanec.

Pongrac Oskar, dr., zasebnik,

Ravnikar France, deZ. blagajnik.

Robi&¢ Luka, c. kr, davkarski nad-
zornik.

v pokoji in deZ poslanec.
Rozman Ivan, mestni kaplan.
Ruard Viktor, grajidak na Bledu,
Samasa Anton, zvonar.

Skald Pavel, uditelj Zivinozdrawn,

Skubic Anton, ¢. kr. gimn, prof,

Smukavec Ivan, uradnik pri de.
odboru,

»Sokol*, telovadno druitve.

Sonvan Ferko, trgovec.

Souvan France Ks, starejdi, trgovec.

Souvan France, mlajii, trgovec.

Staré JoZef, koncipijent pri c. k.
finanéni prokuraturi,

Strbenee Jurij, dr. prava, vodja v
duhovidnici.

Strobelj France,

Solar Junez, c¢. k. deZelni Solski
nadzornik,

Tavlar Janez, hifn, posestnika sin,

Valenta Algjzij, dr., prof. in vodja
v bolnici.

Vavrir Ivan,
gimnaziji.

Vilbar Ivan, trgovec,

Voinjak Jozef, dr,, zdravnik in
der#, poslanec.

Zamejic Andrej, bogosl. profesor.

Zarnik Valentin , dr., odvet. konci-
pijent in deZ odbornik.

Zupanéi¢ Frauce, dr., pravdosrednik.

Zupanee Jernej, dr., biljeZnik.

Zupan JoZef, dr., pravdosrednik.

Zupan V. C., zasebnik,

Zagar Dragutin, kontrolor deZ bla-
gajnice.

¢. kr, prof. na vidi

e

Vuiti¢ Paskal, biskup in namestnik
apostolski v Bosni. Stev. 83.

Letniki.

Ahali¢ Karol, dr., odvetnik.
Ahéin Albin, kljudarski mojster.
Ahéin Drag., kljudar,

Aléliovee Jakob, pisatelj.
Alojzijeviide.

Ambrozi¢ Fr., dr,, mestni zdravnik.
Apih Jos., nast. utitelj erednjih Zol.
Arko Albin, Zurnalist,

Arko Janes, ¢. k. notar,

Bahovec France, uditelj 2. m. Sole.



Belar Leop., naduditelj 2. m. Sole.
Bizavidar, o. Jodef, frandiikan.
Bohinec Ziga, knezoik. kaplan.
Bojer Antonin, nadporofnik 53. pol-
kovuije nadvojvode Leopolda,
Boitjandié France, katehet 1.in 2,
m, Bole,
Brus Andrej, kmet, druZbe tajnik.
Curen Karol, uradnik v hraniluici,
Cvajar Dragutin, trgovec.
Dimie Avgust, ¢. k. finanéni svetnik.
Dogan Janez, mizar v Ljubljani,
Dolenee Jakob, vikarij stolne cerkve.
Dolinar Ant., prefekt v Alojzijeviicu.
Drusler France, evljarski mojster.
Dragler Pavel, trg. pomoénik.
Drenik Franjo, opravnik.
Deenik Kunibert, kontrolor v po-
silni delalniei.
Drustvo izobraZevalno za tiskarje.
Druzba rokodelskih pomodnikov.
Endlicher Rudolf, ¢. k. uradnik,
Epih Janez, uditelj v ¢, k, vaduici.
Erker JoZef, stolni kaplan.
ErZen Ignacij, duboven v pokoji.
Flis Janez, spiritval v duhoviénici.
Fortuna France, trgovec in posestnik.
Fuks France, dr., primir v bolnici.
Garbas France, podtni oficijal.
Gerber Matija, posest. in bukvovez.
Gerdezi¢ JoZe, ¢. k drZ pravdn.
namestnik.
Giontini Janez, knjigotriec,
Globodnik Anton, c. k. okr. predst,
Globodnik France, prof, vife realke.
Globoénik Viktor , avskultant deZ.
sodnije,
Gnjezda Ivan, prefekt v Alojz.
Gori¢nik France, trgovee,
Gor§i¢ Martin.
Gorup Franjo, zasebnik.
Gril, trgovee,
Gross Anton, misijonar v Ameriki,
Grkman France, uditelj v e. k. vadnici.
Guttman Emilij, odv. koncipijent.
Hafner Jakob, realni nam. uditelj.
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Hofflern pl. Leopold, e, k. defelne
vlade svetovalec.

Hohn Edvard, posestnik in bukvovez.

Hohn Hugon, c. k. podtni uradnik
v Sudavi.

Hohn Robert, uradnik pri Zeleznici,

Horak Ivan N., posestnik in rokovidar.

Hrovat BlaZ, ravnatelj ¢, k. izobra-
Zevaliida za ulitelje in uditeljice.

Iber Ivan, trgovee.

Ivanetié Martin, nadelnik deZ. rad.

Jak Avgust, trgovec.

Jelodnik Anton, trgovski pomodnik.

Jentl Anton, trgovec.

Jeri¢ JoZe, Zupnik v pokoji.

Jurdié Josip, vrednik ,,Slov, Naroda*,

Juvanéi¢ Iv. Drag., trg. pomodnik,

Kafol Ivan, posestnik,

Karun France, Zupnik.

Kajzel Peregrin, trg, pomodnik.

Kalan Matija, cenil. porodevalec.

Kapler Jos,, dr,, zdravnik.

Kapree Ivan, c. k. nadsod. svetnik.

Katolitka druZba (2 iztisa).

Kermavner Valentin, prof. c. k. vife
gimnazije,

Kilar Janez, kaplan v Trnovem.

Klinar Leop., knezoZk, arhivar.

Klein Anton, vodja Egerj. tiskarnice.

Klemens France, trgovee,

Klofutar Leonard, dr., prof. bogosl.

Knauschner Vit,, pivovar pri gg.
Kozlerjih, (Knjige naj dobiva izvr-
sten dijak ljublj. srednjih ol.)

Knji#nica bogoslovska.

KujiZnica ljubljanske gimnazije,

KnjiZnica ljubljanske realke.

KnjiZnica uditeljska ljublj, okolice.

Koblar Anton, bogoslovec.

Kodevar France, c. k. deZ. sodnije
svetovalec.

Kogl Barbara, hiina posestnica.

Kokalj France, uditelj 2. mestne fole.

Kolman France, trgovee.

Kongek Val., prof. c¢. k vife gimn,

Kovaé J,, sovoditelj Egerjeve tisk,
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Kozina Jurij, ¢, k. prof. vife realke,

Krajec Janez, faktor pri Blaznikovi
tiskarni,

Krumar France, kanonik,

KremZar Andrej, upravanik dezeluih
dobrotnih naprav.

Kristan Jos., zastop. Slavije.

Krizekar Edvard, nadporoénik] 53,
polkovnije nadvojvode Leopolda.

Kregar France, bogoslovee,

Kr#i¢ o. Aundrej, frandidkan,

KrZi¢ Anton, nunski katehet.

Lapajn Ernestina, gospi.

Lasnik Peter, trgovec.

Lavri¢ Ivan, pionirski kadet v Hain-
burgu,

Lazar Mib., glavniuditelj v c. k. iz-
obraZevaliiéu za uditeljice,

Leben Matija, dr., ¢astni korar.

Ledenik Alfred, trgovec.

Lerher Jurij, bukvar,

Levee Frauce, realni nam. uéitelj,

Levstik- France , skriptor pri c. k.
licealni knjiZnici,

Lichtenberg, baron, Leopold, grajidak
v Habahu,

Lozar JoZef, trgovec.

Mali Marijana, rojena Tomanova.

Mahr Ferdinand, lastnik in ravna-
telj kupéijske udilnice.

Majer Jozef, uditelj v 1. mestni Soli,

Majer o. Krisogon, frandiskan.

Maujzelj Franjo,

Medi¢ o. Kalist, frandiskan,

Meleer Drag., ec. k. gimn, profesor
v pokoji.

Mihali¢ Jurij, ravnatelj mestne pi-
sarnice.

Mlekuz Mat., zasebni uradnik,

Moié Alfons, dr., odvetnik.

Muladek Drag,, mestni uradnik.

Muladek France, trgovski pomodnik.

Mulej Andrej, ¢. k. uradnik.

Murn o. Teodorik, frandisk, v Klanjeu,

Murnikova Marija, gospi.

Nérodna tiskarna,

Newanié Ivan.

Ni¢man Henrik , pos, in bukvovez,

Novak Janez, mizar in posestnik,

Oblak JoZef, zasebni uradnik.

Paki¢ Mibael, pos. in trgovec.

Pape France, dr., odvetn, kandidat,

Pavker pl. Glaufeld Henrik, dr., korar.

Pengal Anton, posestnik na Piati,

Petri¢i¢ Vaso, trgovec.

Perles France, posestnik,

Permé Anton, posestnik,

Perona Ljudevit, magist. svetovalec,

Pfeifer JoZef, koncip, deZ. odbora,

Pfeifer Ferdin, oficijal deZ. odbora,

Pirec Iv., uradn. pri judni Zeleamci.

Pirnat Tomaz, hisnik.

Polee JoZ., c. k. notar v Mokronogu.

Pogorelee Adolf, kaplan pri sv. Petru,

Potoénik Franjo, unadinZenir,

Potoénik Mihacl, nunski spovednik,

Porenta Jan, stolni kaplan,

Poé Martin, kaplan pri sv. Jakobu
v Ljubljani.

Poznik Albin, drZ. odvet. koncip.

Praprotnik  Andrej, nadutitelj 1.
mestne Sole,

Praprotmik France, uditelj na Jezici,

Pribil Janko, inZenir.

Pubiar Dragutin, posestnik.

Pustotnik Jan., dr., primarij v dez,
bolniei,

Premk Anton, poétni uradoik.

Raié Anton, uditelj na c¢. k. vidi
realki.

Raktelj Fr., uditelj 2, mestne Sole.

Ravoikar Lud., deZ. sod. svetovalec,

Ravnikar Viktor,

Rechbach, baron, jurist v terez. na
Dunaji.

Regali JoZef, hisnik in odbornik.

Regorfek France, trgovee,

Ribié Joief, trgovec.

Rodé France.

Rogelj Florijan, notarski uradnik,

Rost Viljem, sodar v Gradisdi,



Schiffrer J., dr., ¢, kr, voju. nadleénik,

Schrey Ivan, pekovski mojster.

,.Slovenski Narod' vrednistvo.

Slovensko uditeljsko drudtvo.

Smolej Jukob, c. k. gimn. vodja.

Smrekar JoZef, profesor bogoslovja,

Spoljarié Jakob, kljudar,

Steguar Feliks, uditelj kaznilnice na
Gradu, .

Strbenec Jozef, dub, v pokoju.

Subadobnik Lovr., kolezijski mlinar,

Saelj Feliks, okrajni komisar.

Se¥ek Ivan.

Skofic Lovro, davkarski kasir.

Skrl Ivan, avskultant pri okrajuni
sodniji.

Solmajer France.

Solmajerjeva Kornelija, gospi.

Suklje Fr., e. k. ghmn. profesor.

Sumi France, sladkorne tovarne po-
molnik v Pestu.

Tavéar Dragutin, posestnik,

Tekavdié Drag., oskr, pos, delalnice,

Tanko Ivan, gostilniar ditalnicni,

Toman Helena.

Tomee Jakob, magist, uraduik,

Tom3i¢ Ivan, ufitelj c. k. vadnice,

Tratnik Antonija, fin. kom. Zena.

Travoar JoZef, uditelj 2, m. ¥ole,

Turk Hugon, trgovec.
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Tudek Ivan, gimn, profesor,

Ulman NeZa, posestunica,

Urh Peter, kanonik,

Valenta Vojteh, magist, uradnik,

Valentindié Iguacij.

Vavpetié Ivan,

Ved Ivan, trgovee

Vidnikar Franjo, uradnik
soduiji.

Vizjak Ant., uditelj na ¢, k. udit,
izobraZevalisdi,

Vondina Josip, kone. pri dei. vladi.

Vrhunec Anton, trgovec,

Wascher Rajko, uradnik v branilnici,

Wiesthaler France, ¢, k, gimn, prof,

Zagorjan Ivan, kaplan prisv. Petru,

Zeplihal Ognjeslav, kamnopisec.

Zie Nikolaj, vojni #upnik.

Zima Janez, uditelj v c. k. vadnici,

Zitterer Andrej, &evlj. mojster,

Zmrzlikar Franke, tehnik,

Zupan JoZef, stolni dekan.

Zupan Simen, dubovnik v pokoji.

Zupandéié Vilib,, prof, Zenskega uc,
izobraZevalisda.

Zskelj Miroslav, e. k. gimn, prof.

Zark Franjo, krojadki mojster,

Zitko Jakob, vratar pri de2, glavarju.

Stev, 219,

pri dez.

b) Ljubljanska okolica.

*Kréon Anton, Zupnik v Rudniku,
Ales Luka, Zupnik v Preski.
Babuik Jernej, Zupnik ua Dobrovi,
italnica v Sent-Vidu,
Deisinger Marija, pivov, gospa v Sigki.
Dernovéek Jurij, dub. adm. v Ze-
limljah.
Dolenec Andrej, posest, v Dravljah,
Finec Anton, Zupnik v Sostrem,
Gams Jan., posestnik v Loki pri Igu,
Govekar France, naduéitelj na Igu,
Hodevar Jozef, Zupnik na Igu.
Klemenee Fr,, posestnik v Zalogu,
Knez Janez, poscstnik v Siki,

Kogelj Janez, uditelj na Brezovici.
Kraj Matija, kaplan v Sostrem.
Kralji¢ Miha, posestnik in postar v
St. Vidu.

Kunaver Miha, pos. v Dravljah.
Malinfek Marija, v Tacenu.
Mandele Anton, kaplan v Preserji.
Mare&ié Franjo, kaplan na Brezovici,
Marinko JoZef, benef, v Preski,
Mencinger Lov., duh. oskrb. naGolem,
Namré Anton, Zupnik v Smartnem,
Pipan Andrej, kaplan v Polhovem

gradeu,
Potolnik Auton, Zupnik v Sent-Vidu,
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Potocnik Janez, Zupnik na Brezovici,

Potoénik Martin, ulitelj v Sori.

Povié Fraunce, #upnik na JeFici.

Sever Janez, posestnik, srenjski od-
bornik na ViZzmarjih.

8kul Valentin, Zupnik pri sv, Ja-
kubu na Savi,

Sovinec Anton, dub. v pokeji na
Gameljnah,

Svetina Valentin, rudarski nadzornik

. v Knapoviah.

Strukelj France, dub, na Smarni gori.

Tavéar Igoacij, Zupnik v Zelimljah.

Zupan Davorin, Zelezniski uradunik
v Zalogu, Stev, 85,

2. Dekanija Skoffa Loka. — «) Poverjenik: Matej Kozuh.

*Debeljakova rojstna hida na Vi-
sokem #t. 2, v Poljanski fari.
*Dolinar France, Zupnik na Trati,
*KoZuh Matej, dekan v Stari Loki,

Ahbdin Anton, Zupnik v Retetah
Belee Janez, kaplan na Trati,
CadeZ Ivan, posestnik v Poljanah.
Jereb Matej, #upnik v Javorjih,
Jezerfek Janez, v Gorenji vasi,
Lavrié Matija, duh, adm, v NoviOslici.

Peterlin Primoz, duh, adm. pri sv.
Lenartu.
Pue Alojzij, kaplan v Stari Loki.
Ramove¥ Jernej, Zupuik v Poljanah,
Ro#man Lovro, ekspozit v Zabnici,
Strapi Jakop, kaplan v Poljanah,
Zupan Ulrik, dub, adm, v Leskovci.
Zan Janez, kaplan v Skofji Loki.
Stev. 35.

b) Poverjenik: Dragutin Gestrin.

FGestrin Dragutin, dr,, ¢ k. sodn,
pristay.

*Remic Primoz, mest. Zupnik v Loki,

Brulec France, katehet nunske de-
kliske fole v Loki.

Bukvarniea utiteljska v Loki.

Citalnica v Loki.

Deisinger Jurij, trgovec v Loki.

Deisinger Terezija v Loki,

Fabiani Karol, lekar v Loki+

Gadperin Jak,, kljué, mojster v Loki,

Golob Gaspar, posestnik v Loki.

Gusel Janez, trgovec v Loki.

¢) Poverjenik :

*Globo¢nik Leopold, posestnik v
Zeleznikih,

*Ro#i& Alojzij, kaplan v Zeleznikih.

Er¥en Balant, kmet v Rudnem.

Globodnik A., posestnik v Zeleznikih.

Homan Josip, posestnik v Loki.

Jeriha Matija, nunski spovednik v
Loki.

Kadiléeva Radevojka v Loki,

Mohar Autonija, kovadica v Loki,

Nagli¢ Rudolf, trgovec v Loki.

Ramove& Andrej, kaplan v Loki,

Sufnik Jovana v Loki,

Sufnik Jovana v Loki.

Triler Janesz, c. k. notar v Loki.

Wolkensberg Avgudtin, baron, po-
sestnik Oblakovega fidejkomisa v
Loki. Stev. 21.

Joe Levitnik,

Hafner Anton, rudarski uradnik v
Zeleznikih.

Jamnik Antoun, kaplan v Selcih,

Jereb Matej, Zupnik v Sorici,

Lapajoe Jan., dub, adm, v DraZgo#ah.



Levitnik JoZef, posestnik in uditel]
v Zeleznikih,
Majer Vineencij, Zupnik v Seleih,
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Tufek Gregor, posestnika sin v Me-
gusaici, Stev. 11,

3. Dekanija Kranj. — Poverjenik: Dragutin Savnik.

#*Debeljak Jan., Zupnik v Predvoru.

*Florijanova Nikica, gosp. v Kranji,

*Globodnik Edv., dr., zdravnik v
Cerkljab.

*Jugovec Leopold, zasebnik v Kranji.

*Krafovie Jur., Zupnik v Smartnem,

*Mali Ognjeslav, dr., okr. zdravnik
v Kranji.

*MeZnarec Anton, dekan v Kranji

*Omersa France, trgovec v Kranji.

*Pirec Matej, trgovec v Kranji.

FPleiweis-ova Ivana, posestnica v
Kranji,

#Pleiweis Valentin, trgovec v Bedn,
(Knjige naj prejema kranjske gim-
nazije uence, ki je v sloveniini
najizvrstnejii. )

#Prevec Tine, dr., zasebnik.

#Ros Matej, trgovee v Kranji.

#Sajovic Ferd., trgovec v Kranji.

#Steiner Janez, dr., c. kr, biljeZnik
v Kranji.

*8avnik Dragotin, lekar v Kranji,

*Savnik Sebastian, posest, v Kranji,

*Urbandi¢ Lujiza, gosph grajidakinja
na Tarnu,

*Widmar Jernej, dr., knezoikof,

*Zarnik Anton, Zupnik v Naklem,

*Zupan Toma, gimn, prof, v Kranji.

AljaZ Jakob, kaplan v Trzidu,

Arhar France, beneficijat v Vogljah,

Bélar JoZetr, kaplan v Smledniku,

Bohinee Fr., #upnik v KriZah.

Cebin Peter, ljudske. fole uditelj v
Kranji,

Citalniea, druitvo v Kranji,

Dolenec France, trgovec v Kranji,

Erjavec Janez, duhoven v Kranji,

Frank Rihard, Zupnik v TrZicu.

Golob Junez, kaplan v TrZiéu,
Golobi¢ Anton, Zupnik v Cerkljah.
Gregori¢ Ign,, Zupnik na Trsteniku.
Hoéevar Jakob, farmacevt v Kranji.
Kmet Vincencij, uditelj v Smartnem,
Kotmelj Janez, kaplan v Sent-Jurji.
Krisper Rajm., trgovec v Kranji
Kréon JoZef, Zupnik v Predosljah,
Kr#i¢ Jodef, posestnik v Trbojah.
Ko¥merl Jurij , #upnik v pokoji v
Kranji,
Kuster Mihael, naduditelj v Kranji,
Mencinger Janez, dr., odvetnik v
Kranji.
Mohar Peter, duhoven v Predosljih.
Novak Martin , poétni odpravnik v
Kranji.

Pavlin Aled, posestnik v Podbrezji.

Pec Drag., ¢. k. uradnik v Kranji,

Povie Martin, Zupnik v Sent Jurju
pri Kranji.

PreZelj Matej, #upnik v Mav&icah.

Robié Simon, beneficijut na Sentjureki
gori- pri Cerkljah.

Star¢ Ferd., ¢. kr. sodnik, pristav,

Slibar Toma#, Zupnik v Dupljah,

Sokli¢ BlaZ, kaplan v Smartnem,

Tavéar France, kaplan v Kranji.

Uditeljska knjiZnica kranjskega Sol-
skegu okraja.

Urbandié Janko, graji¢ak v Turnu,

Vavken Andrej, uditelj in posestnik
v Cerkljah,

Vomberger Blaz, Zupnik v pokoji
na Primskovem,

Zupandié Anton, kaplan v Cerkljah.

Btev. 58,
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4. Dekanija Radovljiea. — a) Poverjenik: Anton Umek.

*Jerala Janez, kaplan v Bohinjski
Bistrici.

Burger Martin, ob¢, tajuik v Bohioski
Bistrici.

Dobravee Miha, kaplan v pokoji v
Bohinjski Bistrici.

Gnjezda Stefan, Zupnik na Bohinjvki
Beli.

Jereb France, Zupnik v Zaspew.

Koi#elj Anton, duhoven v pokoji na
Dobravi,

b) Poverjenik:

Aiman Ivan, Zupnik na Dovjem.
Kerfi¢ Janez, zupnik na Jesenicah,

¢) Poverjenik :

*Bernik Lovro, Zup, v Kamnigorici.

*Sajevec Janez, Zupnik v Mognjah,

Avsenik NeZa, rojena Tomanova v
Lescah,

Berlic Janez, kaplan v Kropi.

Bononi JoZef, #upnik v Radovljici.

Grileec Junez, posestnik na Zgofah,

Hauptman Janez, strojar in posest-
nik v Kranjski gori,

Keél Silvester, dekan v Bigunjah,

d) Poverjenik :

Habé Jancz, Zupnik na Ovsisal.
Kapuz Janez, Zupnik v Kropi,
Sorfak Matej v Kropi.

Mali Ignacij, duhoven v Ribnem.

Mencinger Jakob, uditelj v Bohinjski
Bistriei.

Mesar Jan,, #upnik v Boh. Bistrici,

Moré Anton, kaplan v Gradu.

Trojar Janez, naduCitelj v Gradu.

Umek Anton, Zupnik v Gradu

Zumer Jakob, posestnik v Podhomu
(Gorje).

Zumer Janez v. Spodujih Gorjah,

Stev, 14,

Janez Kersié,

Robi¢ Juk., pos. v Krsnjski gori,
ZuZek Simon, kaplan na Jesenieah,
Stev. 4.

Silvester Kefe.

Novak Janez, kaplan v Modnjah,
Oliféié Josip, usnjarski mojster.
Resman Janez v Radovljici.
Stenovee Anton, kaplan v Bégunjah.
Tavéar Janez, kaplan na Breznici.
Teran Janez, Zupnik v Ljubnem,
Vurnik Janez v Radovljici.
Zupan NeZa. posest, héi v Smokudu,
Stev. 16.

Matej Sorsak.

Zabrezovnik Jurij, dub. v pokaji v
Kamnigoriei,
Zupan Janez v Kropi,
Stev, 5.

3. Dekanija Kamnik. — [veojenik: Janez Debevee.

*Fabijani o. Placid, frantidkan,
*Kokalj o. Rainerij, franciskan,
*Staré Alojzij, administrator na Rovi.
*Stranjska fara po Mih. Doboviekovi

ustanovi, (Gosp. Zupuik je progen,
da knjige razdeli med tri posest.
iz Doboviekove rodovine, po njihovi
smrti pa faranom po svoji previdn. )



*Nabernik Ivan, ¢, k. sodn, pristav.

#Parapat Janez , duh. oskrbnik v
Vranjipedi.

Albrecht Leopold, Zupnik v Dobu.

Bralno drustvo v Robu.

Bukvarnica uéiteljska, okraja kam-
nitkega.

Citalnica v Kamniku,

Debevee Janez, posest, v Kamniku.

Eder Jauez, #upnik v Mekinjah.

Hiti Janez, #upnik na Homeu.

Hoffern pl. Viljemina , graji¢inska
gospica na Brdu,

Hribar France, posestnik na KriZu.

Igli¢ Janez, trgovec v Lukovei.

Jane#ié Anton, trgovee v Kuwmniku,

KajdiZ Toma#, Zupnik v Vodicah.

Kmetié Mihael, Zopnik v Stranji,

Krenik JoiZef, ¢, k. okrajni sodnik
na Brdu,

Kljun Janez, kaplan v Kamniku,

KnjiZnica v Repnjah.
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Kuhelj Matija, administr. v Gozdu
pad Kamnikom,
Levee Janez, trgovee v Kamniku,
LoZar Jan,, posestnik v Trzini.
Lomberger JoZ, benef. v Komendi.
Mrvee BlaZ, Zupnik v Nevljah,
Murnik Janez, trgovec v Kamnikn,
Orel Josip, trgovec v Kamniku,
Peénik Anton, kaplan na Brdu,
Plavec Anton, posestnik v Kamniku,
Pfeifer France, uéitelj na Goridici,
Polak Josip, meé¢an v Kawmniku,
Rodé Josip, meifan v Kamniku.
Subi J., trgovee v Kamniku.
Svetlin France, kurat na Goridici.
Staré Mib., inZenir v Mengisu,
Spendal France, kaplan v Mengi¥u,
Svajgar J., grajski oskrbnik na Brdu,
Tavéar Matej, Zupnik v Komendi.
Tomii¢ Stefan, uditelj v Tunjeah,
Vidic o. Fortunat, frandigkan,
Zoree Janez, #upnik v Mengifu,
Stev, 42,

6. Dekanija Moravee. — Poverjenik: Janez Toman.

*Jarec Jerngj, Zupnik v Dolun,
*Mazek Lovro, kaplan v Zagorji,
*Oblak Janez, Zupnik pri sv. Heleni,
*Sranee Stanko, Zupnik v Hoticu.
#*Urbancek Jaunez, #upnik v Krabnji.
Brodnik Anton, kaplan v Moravéah.
Brvar Gotard, mlinar in posestnik
Podzidom,
Gros Jakob, Zupnik v Zagorji.
Jost Mihael, uditelj v Zagorji.
Kepee France, dub. adm. v Cednjicah.
Koprivnikar Janez, Zupnik na Suavi.
Kosmaé Simon, duh. admw. na sv. Gori,
Kridtofi¢ Lovro, duh. adm., v St
Osvaldu,

Mogoli¢ M., Zapn, pri sv. Lambertu,
Petri¢ BlaZ, Zupnik v Blagoviei,
Plefko France, beneficiat na Vrhpolji.
Prefa Jozef, Zupnik v Pecal.
Romé France, #upnik v Cemieniku,
Stupar Janez, dub. adm. pri sv.
Gothardu.
Tavéar Mihael, Zupnik na Vaéah.
Toman Janez, dekan v Moravéah,
Vrandié France, duh. v pokoji.
Vodé Joief, trgovee na Dolskem v
Moravéah.,
Zorman Anton, Zupnik v Kolovratu,
Zupandié Janez, #upnik v Ihanu,
Stev. 26,

7. Dekanija Smarje. — Poverjenik : Matija Brolih.

*Bartol Baltazar, Zapn, na Lipoglavu.
*Brolih Matija, dekan v Smarji.

#Stritar Janez, henef. v 8t. Vidu.
AnZur Anton, Zupnik v §cnt-.’urji.

Bordtnik Janez, naduditelj v Smarji.

Cirheimb Cene, baron, kaplan v
Sent-Vidu.

Dréar Martin, Zupnik na Polici,
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Hinek J., #upnik v pokoji v Zatidini,
Hodevar Anton, Zupn. v Kopanji.
Jakelj Gregorij, Zupnik v Zalini.
Kovaé Franjo, uditelj v Zatidini,
Kulavee Matija, Zupnik v Sent Vidu.
Kumer France, kaplan v Sent-Vidu.
Legat Fr., zdravnik v Viinji gori.
Lukan Jak., zdravnik v_Sent-Vidu.
Mazek Anton, Zapan v Smarji.
Oblak Lorenc, kaplan na Krki,

Podhoj Ivan, kaplan v Sent-Vidu
pri Zatidini,

Razpotnik Jakob, Zup. v Visnji gori.

Rotschiitz Emil, baron, grajséak v
Smreki.

Steska Edvard, e, k, okr. sodnik v
Zatidini,

Vranéié Ignacij, kaplan v Smarji.

Zoree Jurij, Zupnik na Krki,

Stev. 28,

8. Dekanija Litija. — Poverjenik: Jakob Rus, dekan.

*Kobler Aloj., posestnik v Smartnem.
*3vetec Luka, e. k. notar v Litiji.
*Zupan Miha, Zupnik na Preiganji.
Abzec Matija, kaplan v Smartoem,
Adamié Fr., naduéitelj v Smartnem.
BlaZ BoZidar, trgovec v Litiji.

Celar Janez, Zupnik v Svibnem.

Dovi¢ Janez, Zupnik na Doleh,

Esih Josip, Zelezn, ¢uvaj v Litiji.
Gestrin Leopold, Zupnik pri sv, Jurji,

Jeretin Martin, tajnik okrajn, gla-
varstva v Litiji,

Kljuéeviek Ign., kaplan v Smartnem.

Kuunstelj Franc,, duh, adm, na Jandem,

Petek Andrej, Zupnik v Poliniku.

RoZnik Anton, c. kr. sodnijski ad-
Jjunkt v Litiji.

Rus Jakob, dekan v Smartou.

Vestenek Jul,, dr,, vitez, ¢. k. okr,
glavar, Stev. 17.

9. Dekanija Trebno. — Poverjenik : Jan, Kovadic.

*Barbo-Waxenstein grof J., grajstak
v Rakovniku,

#*Kogir Janez c. k. sodn. v Trebnem,

*Kovadi¢ Janez, dekan v Trebnem.

#Martinak JoZef, c. k. sod. adjunkt
v ZuZemberku,

#*Vovk Matej, duhovnik na Mirni.

Barbo Miha, kaplan pri sv. Lovrencu.

Bercar J., pos, v Kamnji (sv. Ru-

pert).
Blagné Anton, oskrbnik v Rakovniku,
Dolinar Jan., Zupnik v St. Janiu.
Gerdar Andrej, ulitelj v Sent-Ru-
rtu

pertu,
Gréar JoZef, ¥upnik pri sv. Trojici.

Hofer Karol, lokalist v Catezn.
Jakli¢ JoZef, kaplan v Trebnem.
Kok¥ir Alojzij, Zupnik v sv. Rupertu,
Kungi¢ Anton, uditelj v Trebnem.
Lenasi Anton, kaplan v Doberni¢ah,

Lotri¢ Leop., kaplan v ZuZemberku.
Marolt Jakob, Zupnik pri sv, KriZu.
Miiller Jan,, Zupnik na Mirni.
Nemec Aaton, kaplan pri sv. Trojici.
Pogadar Andrej, gozdnar v Zagradcu,
Pogatnik Jan., kaplan pri sv, KriZu.
PoZ Dragotin, davkarski adjunkt v
Mokronogu.
Sovan Leopold na Mirni,
Steklasa France v St. Rupertu.
Svajgar France, kaplan v Trebnem.
Sular Janez, Zupnik v Trebelnem.
Tom#il Matilka, gospica v Trebnem.
Tramte Anton, kaplan v 8t. Rupertu.
Trepal Anton, administrator na Selih.
Urbanija Lovre, farni predstojnik v
Ambrusu.
Vafi¢ Ljud., dr., zdravnik v Trebnem,
Stev 82,
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10. Dekanija Leskovee. — 1. Poverjenik : Edvard Polak.

*Buki& Joief, posestnik v St. Jerneji.

*Grivec France, kaplan v Leskovcu.

*Holevar M., posestnik in dravni
poslanec na Krikem.

#Kapler Janez, posest, pri sv, Duhu.

*Kuralt Ivan, avskultant na Krikem,

*Polak Edvard, dekan in &ast, ka-
nonik v Leskoveu,

*Pekovee Jodef, kaplan v St. Jerneji.

*RudeZ Dragotin, grajidak v Gra-
carskem turnu.

*Sajé Miba, kaplan na Studencu,

*Sola 8t Jernejska.

*Tavéar Anton, Zupnik na Raki.

*Vesel Ivan, Zupnik pri sv, Dulu.

Bukvarnica Sol. okraja na Krikem,

Burnik Valentin, uéitelj v St. Jerneji.

Ferfilja Anton, kupé. opravnik na
Krikem.

Gagperlin Gasper, Zupnik v Bufki.

2. poverjenik

*Lesjak Janez, #upnik v Kostanjevici.
Belé France, graj¥é. oskrbnik v Ko-
stanjevici.

Jaree France, kaplan v Leskoven,
Knavs Janez, vikarij na Krikem.
Ko#elj Miha, kaplan v Skocijanu,
Lavtar Anton, Zupnik pri sv. KriZu.
Mavrer Gustav, posestnik na Raki,
Obrstar Jan., kupdevalec v Cerkljah,
Petrov&ié Franjo, kaplan v sv. Kri-
#evem,
Pfeifer Viljem, #upan na Krikem,
Pogorelee And., kaplan v Dolini.
Poznik Radivoj, uradnik na Krikem.
Sajé Janez, ulitelj v Sent-Jerneji,
Svoboda Janez, gozdnar v CateZu,
Sos Mihael, #upnik na Studencu.
Susteriié Mat., posest. na Krikem,
Tavéar Ignacij, Zapnik v Dolini,
Virk France, trgovec v Leskoveu.
Vovk Janez, Zupnik pri sv. Jerneji,
Zadoik Simen, ¥upnik v Catedu.
Stev. 34.

: Janez Lesjak.

Podboj JoZef, c¢. k. okrajni sodnik
v Kostanjevici,
Setinec Fr., trgovec v Kostanjevici,
Stev. 4.

11. Dekanija Novomesto (Rudolfove). — Poverjenik : Sim. Wilfan.

#Babnik Janez, Fupnik v Soteski.

#Gra®i¢ Anton, kanonik v Novem
mestu,

*Langer Fr,, pl. Podgoro, grajitak
v Podganicah.

*Mlakar Anton, Zupnik v Mirni pedi.

*Romé JoZef, Zupnik pri sv. Petru.

#*Skubec Mihusel, Zupnik v Poljanici.

*Strucelj Juraj, ¢. k. pristav v Ru-
dolfovom.

*Vojsks Andrej, dr., c. k. okrajne
sodnije svétnik v Novem mestu,

*Vol&i¢ Janez, Fupnik v Smarjeti.

Balunik Janez, Zupnik v Predini,

Citalnica v Novem mestu.

Francifkanski samostan v Novem
mestu,

Golf Ivan.

Gruden Ivan, davkarski kontrolor v
Novem mestu.

Gruden Jakob, Zupnik pri Beli cerkvi,

Hren Jakob, e. k., driavni pravdnik
v Novem mestu,

Hrovat Florentin,

Kalti¢ Ant., trg. v Novem mestu.

Klofutar Janez, kaplan v Preéni.

KnjiZnica c. k. gimnazije.

Majtinger Ivan, vodja gruntovnice,
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Mrzel JoZef, #upnik v pokoji v
Toplicah,

Mohar Martin, uradnik v Novem
mestu,

Oblak Valentin , trgovee v Novem
mestu.

Ogérek Josip,
Novem mestu,

Poljanec Janez, gimn, profesor v
Novem mestu,

Rizzolli Dominik ,
mestu,

gimn, profesor v

lekar v Novem

Rozina Anton v Novem mestu,
Rozina JoZ%,, dr., adv, v Nov. mestu,
Stavdaher o. Ignneij, gimn. katehet
v Novemn mestu,
Tomazi¢ Ivan, vikar v Novem mestu.
Verbi¢ Lovro, ¢. kr. davk. adjunkt,
Virant Janez, dub. adm. v Podgradun,
Wilfan Simon, proft v Novem mestu,
Zajdel Nande, filozof.
Zbadnik Franjo, kaplan v Mirni pedi,
Zagorjan Martin, duh. v pokoji.
Zitnik Ignacij. Stev. 38,

12. Dekanija Mellika. — a) Poverjenik: Anton Ales.

#Mabkot Jaunez, c. k. okr, glavar v
Crnomlji.
Aled Anton, dekan v Semicu,
Barle Janez, uéditelj v Podzemlji,
Bortnik Pavel, uéitelj na Preloki,
Bregant Val., kaplan v Crnowmlji,
Dev Edvard, c¢. k. okrajni sodnik
v Crnomlji,
Dolian Jernej, #upnik v Radovici,
Gorenjee Leop,, Zupnik v Adledicah.
Haring Sofija, gospi v Crnomlji,
Kavéié France, uditelj v Dragatuiu.
Khern Rudolf, ¢. k. sodn. pristav,
Kolbezen Jan., posestnik v Crnomlji.
KriZaj Nikolaj, kaplan v Semitu,
Kuralt Bozidar, ¢. k. sodnijski pri-
stav v Crnomlji.
Lilek Franjo, posestnik v Crnomlji.
Mervec Janez, kaplan v Starem trgu,
Muhi¢ Franjo, uditelj na Vrhu,

Pavli¢ Ign., dr,, okrajni zdravnik ¥
Cenomlji.

Pibler JoZef, ¢, k. okrajni tajuik v

Cinomlji.

Poklukar JoZe, kaplan v Vinici

Potokar JoZe, ¢. k. davkar,

ReZek Peter, #upnik v Poljanah pri
Starem trgu.

Stanonik Niky, néitelj v Starem trgu.

Sola farna v Starem trgu (pladuje
g. dr. Jur. Sterbenec).

Sutej Mutija, Zupnik v Vinici.

Tomazin Janez, dub, adm. v Dra-
gatudu,

Tomee Martin, Zupnik ¥ Suhorji.

Uéiteljsko drudtvo v Crnowmlji.

Kalan Rajmund, duh, adm, na Vrhu,

Zarnik Matija, dub, adm. v Preloki.

Stev. 30.

b) Poverjenik : Anton Navratil,

*Lampé Joef, ¢. k. uradnik v Metliki.
Furlan Franjo, posestnik.

Gangel Lavoslav, posestoik,

Gustin Franjo, Zupan,

Jantar Franjo, dub, nem. vit, reda.

Kapele Janez, oskrbnik komendski.
Navratil Antoa, zasebnik,
Premer Anton, zasebnik,
Prosenik Anton, trgovee.

Sturm Vaclav, uditelj. Stev. 10.

13. Dekanija Kocevje. — Poverjenik : Josip Novak.

#[,oviin Simon, Zupnik pri fari v
Kosteln,

#*Novak Josip, dekan v Koleviji.
Abram Lavos., uditelj v Neméki Loki.



Budar Ziga, dr., e k. okrajni zdrav-
nik v Kocevji.

Gakperin Viljem, kaplan v Mozelji.

Gantar Lovro, kaplan v Kocevji,

Kalan Jakob, provizer v Spodnjem
Logu.

Kolar Matija, kaplan v Koprivaiku,

Lebar Jukob, kaplan v Kocevji.

Komljanee Janez, katehet gimn. v
Kodevji.
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Nekerman France, c. k. uradnik v
Kodevji.

Olipi¢ Junez, fajm. v Koprivniku.

Sudnik Jakob , duh. pomodnik pri
Stari cerkvi,

Treitz Anton, zdravnik v Kodevji.

Vajvoda Simon, Zupnik v Nemdki
Loki.

Videmsek Matija, kaplan na Reki.

Stev. 16.

14. Dekanija Ribnica. — a) Poverjenik: A. Skubie.

*Jereb Joief, Zupnik v Dragi.

*Kljun Marjanica, posestnica v Slat-
niku, 2.

#Lesar Janez, posestnik v Hrovadi, 4.

*Lesar Martin, posestnik v Sugji, 23.

*Lov&in Micika, pos. v Jurjevici, 34,

*Skubec Martin, dekan v Ribnici.

*Budje, vas,

Arko Anton, posestnik v Ribnici,

Bobek Janez, zdravnik v Ribniei.

Bralno druitve v SodraZici.

Jaklié Stefan, Zupnik v Dolenji vasi. B

b) Poverjenik :

Candolini Vojteh, ¢, kr. sodnik v
Las&ah,

Cibasek Anton, Zupnik v Sent Ko-
cijanu pri Tuarjaku,

Frelih Matej, Zupnik v Lad&ah.

Grjol Lovro, dub. adm, prisv, Gre-
gorji,

Hocevar Matija, poftar v La¥fah.

Jendié Alojzij, c. k. sodn, adjunkt.

Knific Sre¢ko, kaplan v Ribnici.

Kobilica Janez, duh. pomoénik v
Dolenji vasi,

Merbar JoZe v Ribniei,

Pristov  Simon, duh, pomoénik v
Ribuiei,

Ratek Lovro, ¢. k. sodec v Ribnici.

Ricoli Alojzij, trgovec v Ribnici.

Varl TomaZ, kaplan v SodraZici,

Voglar JoZef, Zupnik v Sodrazidi,

Stev. 20.

Matej Frelih.

Hodevar M., trgovee Pod-Turjakom.
Jan Primo#, #upnik na Robn,
Jakli¢ Josip, posestnik v Vidmu,
Karlin Janez, kaplan v La3cah.
Murgelj Julij, ¢ k, pristav v La&al.
Razborek JoZef, kaplan v Dobre-
poljah.
Stev. 11,

15. Dekanija Vehnika. — Poverjenik: Slibar Martin.

*Kotnik France, posest. na Vrhniki.
*Marki¢ Matej, Zupnik v Logateu.
“§libar Martin, dekan na Vrhniki,
Borétnik France, profesor (knjige v
Borovnico 5t. 8.)
Boritnik Janez, posestnik v Doléh.
Crue Anton, Zupnik v Hotedrdidi,
Dolinar France, kaplan v Horjulu,
Letopis 1876, 111

Jugovee Aunton, Zupnik v Borownici.
Justin Bla#, provizor v Crnem Vrhu.
Kavéié Gafpar, posestnik v Rovtah,
Lavri¢ Joef, Zupnik v Zaplani.
Molek Martin, kaplan v Preserji,
Papler Fr., naduéitelj v Borovnici.
Pipan Aundrej, kaplan v Polhovem
Gradcu,

16
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Plesko Drag., c¢. k. okrajni sodnik
na Vrhoiki.

Pedobnik Ignacij, Zupnik v Preserji.

Rozman Jurij, #upnik v Rakitini.

Vidmar Matej, Zupnik v Rovtah,

Vol&ié Jurij, ¢, k pristav na Vrhniki.

Vonéa Anton, duh, pastir v Belkah,

Zdrazba Janez, kaplan na Vrhniki,
Stev. 21.

16. Dekanija ldrija. — a) Poverjenik: JoZef Kogej.

*Majnik Janez, Zupuik v Ziréh.
*Obdina mestna v Idriji.

Deméar Janez , administrator na
Ledinah.,
Erien France,

Idriji.
Grbee Ljudevit, dr., rudarski zdrav-
nik v pok. in ces. svetov. v Idriji.
Horvat Miha, Zupnik v Sp. Idriji.
Ingli¢ Jakob, naduditelj in ravnatelj
rudarske Zole v Idriji.
Juvan Janez, beneficijat in glavne
fole katchet v Idriji.

kaplan v Spodnji

b) Poverjenik :

#Svetli¢ié Fr., #upnik v Godovidu.

Bezeljak Fr., kmet. sin v Crnem Vrhu,

Citalnica v Crnem Vrhu.

Domicelj Anton, vikarij v Croem
Vrhu.

Gostiia JoZef, kmet. fant v Crnem
Vrhu,

Klobus Valentin, admin. na Vojskem,
Kogej JozZef, dekan v Idriji,
Leskovec Bodtjan, posest, in Zupan
v Spodnji Idriji.
Lipold Marka Vincencij, ¢, k. rudn.
predstojnik in vidi svétnik v Idriji.
Pivek Janez, Zupnik v Zavracu.
Stranecky JoZef, trgovec v Idriji.
Treven France, rudar v Idriji.
Treven Valentin, trgovec v Idriji.
Urbas Leopold , ces. kr. topilni¢ni
oskrb. v pokoji v Idriji.
Verbajs Auton, kaplan v Ziréh.
Stev. 18,

Domicelj Anton.
« Majnik Miha, kmet v Crnem Vrhu.

Miku¥ France, rokodelski umetnik
v Zadlogah.
Pleinar Anton, Zupan v Crnem Vrhu,
Vovk Josip, ucitelj v Crnem Vrhu.
Stev. 9.

17. Dekanija Cerknica. — a) Poverjenik: Kon&nik Davorin.

*Dolenee Henrik, dr., c. k. soduijski
adjunkt v LoZu.

#Kaplenek Jan,, Zupnik na Oblokah.

*(Obreza Adolf, posest. v Cerknici.

Jan Simon, Zapnik pri sv. Trojici
nad Cerknico.

Klinar France, uditelj v Sent-Vidu,

Konénik Dav., kaplan v Starem trgu
pri LoZu.

Kosee Jern., #upnik v Sent-Vidu,

Kraovee Ant., posest. v Dolenji vasi.

Lendek BlaZ, #upnik v Star. trgu,

Ljudska %ola v Bégunjah,

Mandelc Iv., naduditelj v Starem trgu.

Oblak Janez, dekan v Cerknici.

Prijatelj Mat,, kaplan na Oblokah.

Sterle France, trgovski pomotnik v
Markovei pri LoZu.

Svajger Martin, zdravnik v LoZu.

Vilar Jak., trgov. v Pudobu pri LoZu,

Werdovac Josip, c. kr. sodnik v
pokoji v Starem trgu.

Zerovnik Toma#, #upnik v Grahovem,

Stev. 18.



b) Poverjenik:

Bernard Val., kaplan v Studenem.

BlaZon Jakob, posestnik v Planini.
Dolenec JoZef, posestnik v Planini,
Jerian Anton, posestnik na Uncu.

Koren Miroslav, posestnik v Planini.
Kovyica France, posestnik v Planini.
Lavri¢ Jurij, posestnik na Rakeku.
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France Rihar,

Leviénik Valentin, c¢. kr. finanén,
komisar v Planini,
Modrijan France, e¢. kr, oradnik v
Planini,
PoZenel Ivan, uditelj na Uncu,
Rihar France, Zupnik v Planini,
Zitnik Simon, ¢, k. kancelist.
Stev. 12,

I18. Dekanija Postojina. — Poverjentk: Janez Hofstetter,

#Globoénik Anton, c. k. predstojnik.

*Globodénik Janez, Zupnik v Slavini.

"Kr#i¢ Gregor, c. kr okrajni sodnik
v SenoiZecah,

*Lavrendi¢ Audrej, posestnik.

*Obéina v Razdrtem.

*Razpet Martin, dr., okrajni zdravnik
v Postojini,

*Vidmar JoZef, Zupnik v Vremah.

Bezeljak Pavel, ces. kralj. notar v
Postojini.

Blaznik Jakob, Zupn. v Hrenovicah.

Burgar Amalija, omoZena Kautzner
(kolodvor Postojina).

Cade# Janez, kaplan v Matenji vasi.

Citalnica v Postojini,

Dekleva Andrej, posestnik v Vremah,

Dekleva France, trgovee v Slavini,

Ditrih Ant., pekovski sin v Postojini.

Fetib-Frankheim Anton, kaplan v
Postojini,

Jalen Simon, kurat v St, Petru.

Lunder Janez, eksposit v Traji.

Okorn Ignacij, Zupnik v SenoZedah,

Pegan Lavoslayv, uditel],

Samec Maks, Zelezniéni zdravnik v
Postojini,

Skvarfa Janez, kaplan v Slavini.

Zelen Jozef, posestnik v SenoZecah.

Zgur Auton, kaplan v Hrenovieah.

Stev. 24.

19. Dekanija Trnovo. — Poverjenik: France Legan.

*Bringek Ivan, trgovec v Trnovem.
*Cesnik Jurij, trgovee v KneZaku,
*Domicelj Alojzij, trgovee v Zagorji.
*Jenko Skender, trgovec v Trnovem,
*Lidan Skender, trgovec v Trnovem.
Bralno druitvo v St, Petru,
Budnar Janez, Zupnik v Vremu,
Citalnica v Zagorji.

Dekleva Ivan, posestnik v Zaredju,
Drobnié Andrej, Zupnik v KneZaku.
Kacin Anton, kaplan v Trnovem,
Klemenee Frauce, vikarij v Zagorji.
Kranjee Matija v Troovem.

Legan France, kurat v Nadanjemselu,

Legat Andrej, ucitelj v Zagorji.
Lukanee JoZef, kurat v Suhorji.
MeZnar JoZe, posestnik v Harijah.
Pavlié Damijan, Zupnik v Zagorji.
Ponikvar Anton, kurat v Harijah,
Satran Anton, logar v Koritnieah,
Torkar Matija, Zupnik v KoSani,
Valen¢i¢ Jo#e, trgovec v Narinu.
Valendi¢ Meta, posestnien v Trnovem,
Zarnik Martin, uéitelj v Trnovem.
Zagar Franee, dub. pom. v Kodani.
Znidargi¢ Jakob, prof, v Vremu.
Stev. 26,

16*
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20. Dekanija Vipava. — Poverjenik: Jurij Grabrijan.

*Erjavec Matija, vikarij v Sturijah.
*Grabrijan Jurij, kan. in dekan v
Vipavi.
#[1iti Tuka, beneficijat v Vipavi.
*Ravéi¢ France, posest. v Sent-Vidu,
#Roder Matej, kurat v Slapu.
Adlegi¢ Jurij, naduéitelj v Vipavi,
Bilec Janez, benef. v Lozicah,
Bric Janez, c. k., okrajni sodnik.
Bukvarnica uditeljska v Vipavi.
Citalnica kmetijska v Podragi,
Citalnica nérodua v Vipavi.
Ditrih Andrej, kupéevalee v Vipavi.
Francelj Stefan, néitelj v 8t. Vidu,
Ganter Janko, néitelj na Planini.
Habé JoZe na Goéah.
Hiti Simon, uditelj na Slapu,
Hladnik Janez na Lozieah,
Janin Ivan, kurat v Podvelbu,

Stev. udov v ljublj. skofiji:

Kete JoZef, strojar v Vipavi.
Kofir Jakob, vikarij v Sent-Vidu.
Lekan Janez, posestnik v Vipavi,
Ludin Anton, kurat v Podkraji.
Mercina, uéitelj v Vipavi,
Malnardi¢c Jozef. dub. v pokoji.
Pedar Janez. kurat v Vrbpolji,
Radié Alojzij, uditelj v Vipavi.
Silvester France, pek.
Stupar Janez, kurat v Budanjah,
Sapla Anton v Vipavi.
Sola vinorejska na Slapu.
Sraj Valentin, kurat v Podragi.
Urgi¢ Anton, posestnik v Vipavi,
Vidrich Anton, posestnik v Vipavi.
Zarnik Ivan, ulitelj v Budanji.
Zepié Franjo, prof. na gospodarski
foli na Slapu.
Zgur Anton, posestnik v Podragi.
Stev. 36.
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Il. Lavantinska $kofija.
1. Dekanija Maribor. — Poverjenik : Janez Majciger.

*Citalnica narodna.

*Dominkuf Ferko, dr,, odvetnik,

*Gregorec Lavoslav, dr., profesor
bogoslovja.

*RujiZnica gimnazijska.

*KnjiZnica semenidka,

*Kosar Franjo, kanonik,

*Kovali¢ Martin, sem, podravoatelj
in profesor bogoslovja.

*Majciger Janez, ¢. k. gimn, prof.

*Modrinjak Matija, korar.

*Ogradi France, &piritual v sem.

*Radej France, dr., c. k. biljeZnik.

*Rapoe France, c. k. bilje#nik,

*Skubala Janez, profesor bogosl.

*Srnec Tanko, dr,, odvetnik,
#Valenak Martin, c¢. k. profesor,
#Zordi¢ France, stolni proat.
Bracko Mihael, kaplan pri sv, KriZu.
Bralno druftvo v Ruiiah.

Brdajs Davorin, trgovec.

Brelih France, prof. vife realke.
Feuk, duhovnik,

Ferk Feliks, dr., zdravnik.

Flek JoZef, stolni vikar,

Gabere Davorin, bogoslovec.
Glanénik Jernej, dr., odv, koncip.
Grosskopf M., Zup. v pokoji v Selnici.
HerZié Jo#ef, stolni kaplan.

Jentl Bernard, trgovec.



Koemut Janez, naduditelj v Ruiil,

Koren Matija, Zupnik v Selnici,

Koser Makso, dr. edvet, kencip,

Lavtar Luka, prof. na c k. uditelj,
izobraZevalisci,

Lednik Anton, kaplan v Ruiah.

Miklogi¢ Ivan, ulitelj na c¢. k, ucit,
izobraZevaloici,

Modrinjak, dr,, zdravnik,

Mori¢ Maks, trgovee,

Napotuik Miha, bogoslovec.

Nerad Miha, uditelj v St. Petru pri
Mariboru.

Novotny Ewan,, e¢. k. okr. sodnik
v Gornjem gradu.

Orozel Janez , dr. odvetnik v Ma-
riboru,

245

Pajek Javko, profesor in posestnik
tiskarnice,
Pajek JoZef, dr., gimn. profesor.
Peiko Jakob, dr,, odvet. koncip.
Pernavsel Stefan, Zupnik v Kamici.
Praprotnik France, kaplan v Selnici.
Purgaj Jakob, e¢. k. gimn, prof. v
Mariboru,
Robié Fr., ué, na ¢, k, ud, izobra-
Zevalnici in okr, Folski nadzornik.
Sijanee Alojzij, kaplan v Selnici.
Sodtari¢ Ferdinand, bogoslovee,
Zewlji¢ Jozef, ucitelj v pokoji.
Zmavee Jurij, kaplan v Kamiei.
ZuZa Janez, knezoikof, tajnik in
pridv. kaplan,
Stev. 52,

2. Dekanija Javenina. — Poverjenik: Joef Cudek.

Cudek JoZef, dekan v Jarenini.
Merénik Anton, kaplan pri sv. llu,
Simoni¢ Janez, kaplan.

Slekovee JoZef, uditelj v Jarenini,
Serbela JoZe, cerkovnik v Jarenini,
Stev. 5.

3. Dekanija Braslovée. — Poverjenik : Lavoslav Sventner.

*Balon Anton, Zupnik v Polzeli,
*Bohinee Jak., dekan v Bragloverh.
*Sentak Fr., Zupan na Vranskem.
*Sventner Lav,, trg. na Vranskem,
Cileniek Blaz, kaplan na Vranskem,
Citalnica narodna na Vranskem.
Gradisnik Luka, zdravnik na Vran-
skem,

Jufna Valentin, trg. pri St. Jurji.
Kreft Alojzij, kaplan v Braslovéah,

4. Dekanija Bistriea Slovenska,

#*Arseniek Matija, Zup, v Poli¢anah,

*Hajéck Anton, Zup. v Makovljah,

#Ratej France, biljeZnik v Slovenski
Bistriei.

*Trafenik France, Zupnik v zgornj,
Poljskavi,

*Vraz Janez, kaplan v Laporju,

KriZnik Gafpar, fevlijar v Motniku,
Megli¢ Simen, uditelj na Vranskem.
Oset J. 8., trgovee na Vranskem,
Polec France, kaplan na Vranskem.
Sorfnk Matija, uditelj na Vranskem,
Skoflek Jak., nadudit. na Vranskem.
Sorn Gadper, Zupan v Grajski vasi.
Ulrih Fr., e. k. notar na Vranskem.
Voviek Franjo v Bradlovéab.

Stev. 18.

Poverjenik : Lovro Stepisnik.

Cenee Gaspar, Zup. pri sv, Martinu,

Crnko Jozef, kaplan v Laporjih.

Drnjaé Vekosl,, ucitelj v Slov. Bistriei,

Hirti Fr., kaplan v Slov, Bistrici.

KujiZnica uditelj, okr, v Slov. Bistrici.

Levicnik Vojteh, ¢. ke, adjunkt v
Slov, Bistrici.
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Limaviek Peter, gostilnidar v Slov.
Bistriei.

Moge Mib,, ucitelj v Slov. Bistrici.

Napast Davorin, kaplan v Lapotjah.

Preserin Junez, kaplan v Slovenski
Bistrici.

Rakofe M., kaplan v Makovljah.

Smogavee Jurij (Kotnik), kmet pri
sv. Vinceslaji.

Stepisnik Lovre, posestn. in trgovee
v Slov, Bistrici.

Slamberger Anton v Slov. Bistrici,

Vrabelj Jan., kaplan v Najibergu
(Mnnebcrb\

Zeleznikar Ivan ,
v Slov. antncl

Zigart Frauce, kmet v Swmartou,

Stev. 22.

notar, uradnik v

5. Dekanija Celje. — a) Poverjenik : dr. Stefan Kotevar.

#Citalnica nirodna v Celji.
#JaneZi¢ Jukob, rudninski uradnik
v Grizah.
#*Kapus France, trgovec v Celji,
*Kodevar 8t., dr., okr. zdrav. v Celji.
*Kru#i¢ Ivan, gimn, prof. v Celji.
*Obcinu selska v Tebarjih,
*Oregek Jan,, ¢. kr, gimn, prof,
*Podruznica kmetijska v Celji,
#Sovié JoZef, kaplan v Gri%ah.
#Tarbauer JoZef, dr, zdravnitva,
Topl_;nh Jozef, n“ltelJ v Celji.,
Zuga Ivan, rudumskl pos, v Grigh.
Bas Lovro, biljeZn. koncip. v Celji.
Bobisud Jakob, ucitelj v Celji.
Jeretin Edvard.

b) Poverjenik:

Dolinfek Rafael,

Gaberdek Ivan, uradnik pri okraj.
glavarstva,

Gerfak Vinko, kaplan na Teharjih,

Konénik Peter, c. kr. profesor in
okrajni ¥ol. nadzornik.

Kozelj Matej, not, koneip.

RnjiZnica gimnazijska v Celji,

Krasan France, e. k, profesor.

Jesenko Greg., ranocelnik v Celji,
Jug France, rudo. slui. v GriZah.
Koderman Filip, ué¢it, v Frankovljah.
Luke¥i¢ Janesz, ranocelnik v Storah,
Matoh JoZef, Zupnik v Galiciji.
Pirnat Jakob, odvet. koncip, v Celji.
Presecnik Gregorij, kaplan v Galieiji.
Roze France, ranocelnik v Vojniku,
Rupnik Janez, uditelj v Svetini,
Sernec Josip, dr,, advokat v Celji.
Staré Ant., dr., c. k, vojn. nadle¢nik.
Troba Jernej, uditelj v Sent-Paviu
pri Bolski poleg Celja.
Turin JoZef, kaplan v Celji.
Zelenec JoZe, Zupnik v pokoji.
Stev. 29,

Miha Zolgay.

Kregar Bodtjan , uditelj v Celjski
okolici,

Miklavee Janez, uditelj v Celji.

Rudolf Janez.

Svarénik Tone.

Vredar Gasper, uditelj na Teharjih,

Weiss Josip, uditelj v Celji.

Zolgar Miha, c. k., gimn, profesor.
Stev. 14,

¢) Poverjenik: France Vuénik.

“Jersj Jozef, #upnik in duh, sveto-
valee v Zaveu.

*Vuénik France, naduditelj v Zaveu,

Bergmn Mihael , dr, zdravniftva v
Zaven,

Bratanié¢ Herman , terg. pomoénik
v Zaven.

Hausenbiichler Janez, trZan.

Hriboviek Karol, kaplau v Zaveu.

Plenik Mih., kaphn v Zaveu,



Potolnik Gustav, naduditelj v Pe-
trovéah,

Roblek France, trianov sin v Zaveu.

Sirca Ernest, trgovec v GriZah.

Sirea Joef, trgovee v Zaveu.
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So ljudska v Zaveu.

Vredko Franjo, podudit, v Perovéah,
Zagar Jokef, tr¥anov sin v Zaveu,
Stev. 14.

6. Dekanija Dravsko polje. (p. Rada, Kranichsfeld).
a) Poverjenik: Rath France Ser.

*Stranjiak , Martin, unadZupnik v
Hodah.

Golob Andrej, uditelj v Fravhajmu,

Hren Aunton, naduditelj v Fravhajmu.

Kranjec Toma, Zupan v Fravhajmu.

Merkug Anton, kaplan v Slivnici.

Rath Fraunce Ser., Zupnik v Frav-
hajmu,
Ribar Auton, kaplan v Hodah,
Ruta Rupert, kaplan v Fravhajmu,
Stev. 8,

b) Poverjenik : Antoli€ Ivan. (P. Neustift bei Pettau).

Auntolié Ivan, Zupnik na Ptuj. gori.
Pezdevick Dragotin, uditelj v Slivnici,
Sket Martin, kaplan na Ptujski gori.

Sparovee Audrej, Fupnik pri sv.
Lorencu, Stev. 4.

7. Dekanija Gornji Grad. — a) Poverjenik: Potoénik Lovro.

*Potoénik Lovro, dekan v Gornjem
gradu.

Bi¢man Josip, upravnik v Gornjem
gradu.

Ermenec France, Zupnik v Bucah.

Fiter Anton, kaplan v Soléavi.

Germel Kristijan, posestnik v Solcavi.

Hren Ivan, pos. v Gornjem gradu.

Jerfe Fr., uradnik v Gornjem gradu.

Kramar Konstancij, pos. v Soléavi.

Kranjec JoZ. pos. v Gornjem gradu,

Krenner Ivan, Zupnik in dekan pri
sv. Franditku.

Krulee Josip, posestnik v Gornjem
gradu,

Novotni Emil, ¢, k. okrajni sodnik,

Poreti¢ Albin v Gornjem gradu.

Pustesloméek Ant., uéitelj v Budah.

Strnad Anton, kmet pri Novi Stifti.

Stenard Matija, Zupnik v Ljubuoem.

Tratnik J., kmet pri Novi Stifti.

St 17.

b) Poverjenik : Joi. Lipold. (Posta Mozirje.)

*Lipold JoZef, posestnik, v Mozirji.

Gori¢ar Anton, poftar v Mozirji.

Jakli¢ Anton, klerik v Nazaretu.

Jeraj Anton, kmet na Redici.

Jereb o. Romuald , frandiskan v
Nazaretu,

Kotnik Josip, poduditelj v Mozirji.
Krajnik o. Atanazij, franéifkan v
Nazaretu,
Pirc Feliks, uéitelj na Redici.
Pird JoZe, okr. tajnik v Mozirji.
Stev. 9.

8 Ljutomer. Poverjenik: Jan. Lapajne.

*Zinko BoZidar, Yupnik.
Bo#i¢ Anton, posestnik.

Farka& Janez, zdravnik.
Gomiliak JoZef, uraduik.



248

Hochtl Karol, ¢. k. notar,

Huber J. D., knjigar.

Jurinee Alojzij, mladencé v Banoveih,

Kastelee Junez, ¢, k. okr. sodnik.

Kocuvan Awnt., kaplan pri sv, Jurji
na Séavnici,

Ko#ar Jernej, posestnik na Junni,

Kofar Jernej, posestnik v Slavatincih,

Kukovee Ivan, posestnik.

Lapajne Jan., naduditelj in ravnatelj
ljudske Bole v Ljutomeru.

Lorenci¢ Andeej, Zupnik pri Mali
nedelji.

Mikuz Raf,, uradnik v Ljutomeru,

Mravljak Anton, dr., odvetnik.

Rokker Fr,, kaplan pri Mali nedelji.

Simondi¢ Joz , Zupnik pri sv. Jurji.

Subad Aunton, duh. v pokoeji pri sv,
Jurji,

Stuhee Marko, kaplan.

Zemljié Mat., trgovec.

Zormaun BozZid., uditelj pri sv. Jurji.

Stev. 22,

0. Dekanija Konjice. — Poverjenik : Dr. Jos. Ulaga.

*Bezendek Jurij, Zupnik v Cadramu,
*Knjiznica Zupna.

*Kovad JoZef, Bivar v Zrecah,
*Modec Janez, Zupnik v Tinjah.
*Ulaga Josip, dr., dekan v Konjicah.
#Vrli¢ France, Zupnik v Stravicah.
Brus Anton, dr., odvetnik v Konjicah,
Dornik Ivan, not, koncipijent,
Erjavee Peter, Zupnik v Zrecéah.
Heel Avgustin, kaplan na Prihovi.
Hrepevnik Janez , uditelj v Prihovi.
Jakli¢ Dragotin, Zupnik v Spitali¢u.

Petan France, Zupnik v Venceslavu,

Pintar Fr., provizor v St. Jerneji.

Smole Jaka, kaplan v Kolah.

Sepec Ivan, trgovec v Konjicah.

Serbee Martin, kaplan v Cadramu.

Sijanec Franjo, uditelj pri sv. Dubu
Kodah,

Tribnik Karol, kaplan v Kounjicah.

Virk Jozef, Zupnik pri ev. Dubu v
Lo&ah.

Voh Jernej, kaplan v Konjical.

Stev. 21.

10. Dekanija Kozje. — Poverjenik : Janez Bosina.

*KnjiZnica uditeljska v Kozjem.

Arnui France, kaplan v Ulimji.

Bosina Jan,, dekan v Kozjem.

Dobriek Anton , not. koncipijent v
Kozjem,

Dvorek Ant., Zupnik v St. Vidu.

JanZek Edunard, kaplan v Podsredi,

Kukovié Avguitin, kaplan v Kozjem.
Lenart Janez, kaplan pri sv. Petru,
Marinka Jurij, Zupnik v Dobji.
Purgaj Oroslay, kaplan v Pilitanji,
Sredeniek Jan., Zupn. v Pod&etrtku.
Zabukogek Iv., trgovec in posestnik
v Tohelju. Stev. 12,

11. Dekanija Laske. — Poverjenik : Anton Zuza.

#*Masten Joz., Zupn. pri sv, Rupertu,
#Skrbee Davorin, kapl. v Trbovljah.
*Vrecko Matej, Zup. v Jurijklostru.
#ZuZa Anton, dekan v Lafkem trgu.
Benediti¢ Janez , Zclezn. uradnik v
Trbovljah.

Biheim Jan,, kaplan v Ladkem,
Cajhen Jan,, kmet v Trbovljah.
Drobni¢ Ivan, posestn. v Lagkem.
Elsbacher Andrej, trg. v Lagkem,

Esih JoZef, #elezn. straZnik.
Frece Matija v Lafkem trgu,
Jenko JoZef, posestnik v Hrastniku.
Kolari¢ JoZef, kaplan v Trbovljah.
Moi Vekosl., gospodidina v Hrastniku,
Skrta JozZef, kurat prisv. Miklaviu.
Sola ljudska v Jurjevem klodtru,
Sumar Mih., kaplan v Lagkem,
Tamfe Valentin, kaplan v Loki pri
Zidanem mostu. Stev. 18.



12. Dekanija Mariberg. — Poverjenik :

Cocej Jernej, #upnik v CemEniku,
Kranjee Val,, kaplan v Ceminiku,
Sparhakl lvuu kurat pri Osvaldu,

13. Dekanija Nova cerkey.
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Svarec France.
Svaree France, Zupuik na Muti.
Stev. 4.

(P. Vojuik pri Celji.) —

Poverjenik : Franjo Juvan&é,

*Kos Alujzij, kaplan v Novi cerkvi.
Bnczovmk Anton, wditelj v Vojniku,
Cernolin Simen, Zupnik v Crednidah.
Dolingek BlaZ, Zupnik v Frankoljah.
Gajiek Dtagotin, kaplan v Dobroi.
Juvanéi¢ Franjo, dekan pri Novi
cerkvi,
Labuh Martin, provizor pri sv. Jostu,
Premozer JoZef, zasebnik v Vojuniku.

Pirkovi¢ France, kaplan v Dobrovi.

Potoénik Anton, kaplan v Vitanju.

Smreénik France, kaplan v Vojuiku,

Valen¢ak JoZe, kaplan v Dobrni,

Zupanéi¢ Jakob, kaplan pri Novi

cerkvi,

Zitkar Jo¥ef, kaplan v Vojniku,

Stev. 14.

14. Dekanija Pinj. — Poverjenik: Kraner Andrej.

#Hrti§ o. Ben, minorit na Ptujem.

“Kancler minorit o. Pavel v Ptujem,

*Kukovee Jozef, kaplan pri sv, Lov-
renciju,

*Mefko Jakob, Zupnik pri sv. Lov-
renciju,

*Muorko Matija v Ptujo.

*Petanjak o. Lav., minorit.

*Trstenjak Jukob, beneficijat na
Ptujem.

Alekiié o, Fidelij, guardijan v Ptuja.

Can_]tkar Juk., kaplan pri sv. Marku,

Cutko Drngohn inpmk v Ptuja.

Drozg Aunton, kuplan pri sv. Marjeti,

Frk Matija, beneficijat v Ptuju.

Gregori¢ Alojzij dr., odvetnik v Ptuju.

Horvat JoZ,, nadugitelj pri sv, Urbanu.

Hubad France, profesor v Ptuju.

Jerman Josip, ¢, kr. okrajni komi-
sar na Ptujem.
Kranjee France,
Marjeti.
Kraner Andrej, vikarij v Ptuju.
Lendoviek Mihael, kaplan v Ptuju,
Voinjak Janez, dr., proét v Ptuju.
Simoni¢ J. N. Zupnik pri sv. JanZu
na Dravskem polju.
Sinko Jozef, kaplan v Ptuju.
Srnee Alojzij, uéitelj pri sv. Andrazu,
Strah Jurij, kmet pri sv. AndraZu.
Salamun o. Klemen, minorit,
Suta Franjo v Ptoju,
Uditeljska okrajna kujiZonica v Ptuju.
Vuk Andrej, Zupnik v Hajdinu.
Zitek JoZe, prof. na realn. gimn.
v Ptuju. Stev, 29,

Zupnik pri sv,

15. Dekanija Rogatee. — Poverjenik: Anton Frelih.

*Lapuh Maztin, kaplan v Rogateu,
#Orad, nadzornik v Rogatcu,
*Stunjko A, Zupnik v Otopercah
Frelih Anton, Zupnik pri sv, KriZu
na Kisli vodi.

Jan France, kaplan v Kostrivnici,
Jurie Val,, Zupnik pri sv, Florijanu,
Kristan Anton, uditelj pri sv. Petru,

Krudié¢ Jakob, kaplan pri sv. Kridu
poleg Slatine.
Slatindek Anton, kaplan pri sv. KriZu
poleg Slatine.
Sabot Jurij, Zupuik pri sv. Roku.
Zurman Janez, pos. pri sv. Trojici.
Stev. 11.
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16. Dekanija Saleska dolina. (P. Celje.) — Poverjenik :
dr. Janez Lipold.

*Lipold Jan., dr., Zupn. v Smartnu,
Bevee Miha, kmet v OrZmirji.
Hoj¥ek Jozef, kaplan v Skalab,
Skubic Franjo, zdravnik v Melenji,

Slom#ek Jakob v OrZinirji.
Stiplovéek Val,, kaplan Skalah.
Stev, 6.

17. Dekanija Maribor (na desnem obreiji Drave), (P. Slivnica,
Schleinitz), - Poverjenik : Herg Lovro.

Bralno druftvo v RuSah.

Crnko JoZef, kaplan v Lembahu,
Herg Lovro, #upnik v Lembahu.
Koemut Janez, naduéitelj v Rusah.
Lednik Anton, kaplan v RuSah,

IS. Dekanija Smarije. — )

*Trstenjak Dav., Zupoik v Ponkvi.
*Ulaga JoZef, zupnik v St, Vidu.
Ivanc Martin, dekan v Smariji.

Jurkovi¢ Franjo, nditelj v Smariji.

Rofker France, nadudit. v Lembahu.
Sijanee Anton, kaplan v Lembahu
Srol France, Zupnik v Svidini.
Toma#i¢ Ognjesl,, kovaé v Smolniku.
Stev, 9.

Poverjenik: Martin Ivanec.

Klinee Franjo, kaplan na Sladki gori.

Pajmon Anton, kaplan v Zibiki,

Skaza France, veliki posestnik v
gmarji. Stev. 7.

b) Poverjenik: Dr. Gustav Ipavec. (P. 8t. Georgen a, d. Siidbahn).

*Hadnik Jozef, Zupnik prisv. Jurji.

*Ipavec Gustav, dr., zdravnik pri
sv. Jurji.

Hernah JoZef, kaplan v Dramljah.

Jarec Valentin, uditelj pri sv. Jurju,

Monetti Matija, uradnik joine Zelezn.

Puc Jurvij, Zapnik v Dramljah.
Suster Balant, obdinski tajnik pri
sv, Jurji.
Tanfek Miha, posestnik v Slivnici.
Veber Gaspar, posestnik v Lokarjah,
Stev. 9.,

19. Dekanija sv. Lenarta v Slov. Goricah.

a) Poverjenik :

Bracko Miha, kaplan pri sv. Jurji.

Citalniea pri sv, Jurji.

Divjak JoZef, Zapnik pri sv. Aui.

Frk France, kaplan pri sv. Jakobu.

Golinar Jozef, Zupnik pri SneZnici.

HoBovnik Simon, naduditelj pri sv.
Rupertu.

Juréié Joz., kaplan pri sv. Benediktu,

Klobasa Fr., Zupnik pri sv. Antona.

Kolenko Martin, kaplan pri SneZnici.

Lorenéi¢ Andrej, kaplan pri sv. Ani.

Milo&ié Mih., Zupnik pri sv, Bene-
diktu

Rajip Matej, uditelj pri sv, Jurji.

Jurij Tutek.

Rantaéa Juraj, Zupnik pri sv. Jurji,
Repa France, Zupnik pri sv. Jakobu.
Sadnik Rudolf, dr, zdravnidtva pri
sv. Lenartu.
Samostan frandifkanski pri sv, Trojici.
Skamli¢ Jaka, uéitelj pri sv. Bene-
diktu.
Slani¢ Fr., Zupnik pri sv. Bolfenku,
Strah Janez, Zupnik pri sv. Rupertu.
Suhad Aot., kaplan pri sv. Lenartu.
Tuatek Jurij, dekan pri sv. Lenartu.
Vitmajer Karol, kaplan v Negovi.
Zadravee JoZef, kaplan pri sv. Ru-
pertu, Stev. 23.



b) Poverjenik :

*Janctar France,
Petru.

*Simoni¢ Jan. Al , kaplan pri sv,
Petru,

Borovnjak JoZef, kaplan v Gornji
Lendavi.

Borovnjak JoZef, Zupnik v Cankovei,

Cobelj Jurij, kaplan pri sv. Petru

pri Radgoni.

Fekonja Ivan, notar, koncipijent v
Radgoni.

Gregorid Janko, organist v Radgoni.

Kocuvan Bartolan, uditelj v IZakoveih,

Kovadié Marko, Zupnik v Crensloveih.

Kramberger Marko, mizar pri Kapeli.

Kurnik Jan., Zupnik pri sv. Petru

duhoven pri sav,

¢) Poverjentk :

Colnik Dom., posestnik na Drvanji.

Baumgartner Vincencij , ucitelj v
Selnici pri Dravi.

Ferk JoZef, uditelj pri sv. Bene-
diktu.

Gozdnik Jakob, uditelj in posestuik
pri sv. Benediktu.

Jug J., dr,, pri sv. Lenartu,

Kodar Matej, kaplan pri sv. Bene-
diktu,

Kramar Janez, kaplan v Holleneckn,

Kukovee Miroslav, pos. na Velki.

251

Jurij Cobelj.

Kvas Tone, wuéitelj pri sv. Petru,

Mihelié N., uditelj pri Kapeli.

Murkovi¢ Jauko, uditelj v Belotincih.

Niederdorfer Marko, kaplan v Apadal,

Pajtler Jak,, kaplan v Radgoni.

Ratkovi¢ Vendelin, plebauos pri sv,
Juxji.

Stiftar JoZ., ¥up. v Gornji Lendavi.

Slander Emeran, adomontski bene-
diktinec pri sv. Petru.

Sreibar Matija, kmet v Zetincih pri
Radgoni.

Veren Stefani plebanod pri Kapeli,

Zemljié Stefan, Zupnik v D. Siniku,

Zizek Marko, ¥upnik v Belotincih,

Stev. 23.

Dom. Colnik,

Okrajna uditeljska bukvarnica pri
sv. Lenartu,

Ornik Anton, uditelj pri sv. Ani.

Perko Leop., podobar pri sv, Trojici.

Poli¢ o, Bonaventura , kapucin v
Dalmaciji.

Rajsp Alojzij, podudit, pri sv. Jurji.

Veber Tone, koneip. pri sv. Lenartu.

Vengar JoZef, posestnik na Vukov-
skem vrhu,

Vrbanié Benedikt, uditelj pri sv,
Ani, Stev. 16.

20. Dekanija Vélika nedelja. — Poverjenik: Anton Jesih.

#Knjiznica uditeljska , okrajna v
Ormuzn.

#Majhenié Gagpar, Zupnik pri sv,
Nikolaji.

#Petovar Ivan, odvetnik v OrmuZu,

Fric Matija%, dekan pri Véliki ne-
delji.

Gajiek Janez , Zupnik pri Sesvetih
poleg Ormuiu.

Gori¢an Ferko, usnjar pri Véliki
nedelji.

Grsak Ivan, dr., notar v Ormuzu.

Horvat BoZidar, krojaé v OrmuZu.

Jesih Anton, biljein. pisatelj v Or-
muzu,

Juria Ivan, uditelj v Ormuiu.

Kelemina Matja%, kaplan pri Véliki
nedelji.

Kotnik France, posestnik v Ormuzu,

Kovadié Stefan , uitelj v Sredidtu.

Magdié Anton, dr. med., v Ormuzu.

Mavtié JoZef, Zupnik pri sv. TomaZu,



252

Repi¢ Mart,, uditelj pri sv. Nikolaji,
Slekovee Matej, kaplan v Sredigcu,
Sova BlaZ, mestni pos. v Ormuzu,
Stuhee Anton, uditelj na Kumu.
Sporn JoZef, Zupnik v Ormuzu,
Svinger Albin, dub, v Sredistu.

Topljak Fr., Zupnik pri sv. Lenartu.
Kosi Ivan, uéitelj pri sv. Lenartu.
Trampu# J., Zupnik pri sv. Bolfa nku,
Vihar Filip, kaplan v Ormuiu,
Zinko Josip, uéitelj v Sredi¥du.
Stev. 26,

21. Dekanija Stari trg (Slov. Gradec). — Poverjenik: Anton Jazbec,

*Sorglechner Joz., kaplan v Smartnu.
*§ribar Janez, Zupnik v Pamedah.
*Suc J., dr., prov. v slov. Gradeu.
Barle JoZef, udit. v Slov, Gradcu,
Bovnik Fr., kaplan v 8t. I,

Jan Ferdinand, Zupnik v Smiklavii.
Jazbee Anton, kapl. v Starem trgu.
Klavzar Fr., Zupnik v St. Iu.
Ogrinee Vilelm, ¢. k. sodn. adjunkt

v Slov. Gradeu.

Pustinek Anton, wlinar v St. Vidu,

Rutnik Rajko, zasebnik v 8t. Tu.

Sattler JoZe, kaplan v Starem trgu,

Sever Joze, Zupnik v Podgorji pri

Slov. Gradeu.

Vivod JozZef, wlinar v St. Vidu,

Walter Franjo, Zopnik v St. Vidu,
Stev. 15.

22. Dekanija Breziee. — Poverjenik: lvan Tandek.

*Repi¢ Andrej, Zapnik v Kapelah,

*KnjiZznica uditeljska v BreZicah.

*Lenéek Alojzij, pos. na Blaniei.

*Miku¥ Franjo, dekan v BreZicah.

*Razlag Radoslav, dr., odvetnik v
Brezicah,

*Rip#el Drag. Ferd., Zupnik v Vidmu.

*Slom¥ek Janez, Jupnik pri sv. Le-
nartu v Zabukovji.

*Srebre Gvido, dr,, odvetnik v Bre-
Zicah,

Bostjanéi¢ Ivan, uéitelj na Blanici.

Cerjak Franjo, posestnik v Rejhen-
burgu,

Hlebec o. Bogomir,
Brezicah,

Jamgek Franjo, naduéitelj v Raj-
henbergu,

gvardijan v

Jane#i¢ Janez, posest. v BreZicah.

Janzekovi¢ Lovro, kaplan v Raj-
henburgu,

Jozek Ljudovit, ¢. k. okr. glavar.

" Kavéi¢ Jak., knjigovodja v BreZicah,

Kunsti¢ Ivan, uditelj v Sevnici.

OstroZnik Anton, kaplan v Rajhen-
burgu,

Poljanec Jo#ef, ulitelj v BreZicah.

Ramor Ferdinand, Zupnik v Pifecah.

Schipf Dragotin, fran¢ifkan v Bre-
Zicah.

Tandck Ivan, konecip, in posestnik.

Uditeljska knjiZnica v Sevniei.

Vedaj JozZef, ud. pri sv. Antonu,

Stev. 24.

23, Dekanija Vozeniea — Poverjenik: Luka Drieénik.

(P. Fresen-Reifnig, hirntner Bahn.)

*Drieénik Luka, Zupan vJanZevem
Vrhu,

#Mraz TomaZ, Zupnik pri sv. Lov-
renciju v Vuhrudu,

Globodnik Maks, Zupnik v Ribnici,
Medved Jak,, OZbaldov sin v Lehni,
Meiko Martin, duhovnik.

Miklavee J., gostilni¢ar v Ribnici.



Miklavec Peter, kmet, sin v Ribnici,

Stopajnik Jurij v JanZev. vrhu,
Sola Ribnidka.
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Vamlek Valentin, kmet. sin v Rib-
niei. Stev. 10.

24. Dekanija Zaveee. — Poverjenik : Bofidar Raié,

FMlinari¢ J., ¥upnik v Leskovei,
(P. Ptuj,)

*Rai¢ Roidar, Zupnik pri sv. Barbari.
*Rejsinger France, posestnik in trg.

v Dobravi.

#Sovi¢ Aleks., Zup. pri sv. Trojici.
#'rampud Ivan, dekan v Zavréah.
Kornfeld Edm., kaplan v Halozah.
Pignar France, kaplan v Zavréah,
Stev. 7.

Sv. Martin na Paki (poita: Schinstein).

Koemut Janez, uditelj,

Stevilo udov v lavant, Zkofiji: ustanovnikov . . . 91

Krska skofija.
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1. Dekanija Celovee. — Poverjenik : Simon Janesiz,

*Citalnica nirodna.

*Einspieler Andrej, realke profesor
in defelni poslanec.

#Jane#ié Evgen, sin | g. Antona
JaneZica, profesorja.

#Pribo#ié Janez, vojni duhoven,

Alijandi¢ Andrej, stolni korar in
dekan.

Ambro# Matijs, Zupnik v Svedah,

BoZi¢ Valentin, Zupnik v Podkréah.

Breznik Jozef, c. k. finanéni komisar

_ v Celoveu.

Care Peter, Zupnik v Poredah,

Einspieler Lamb., konz. sv. in knezo-
ikof. tajnik.

Hauptman Franjo, profesor na c. k.
ucit. izobraZevaliiti v Celoveu.

Huter Ivan, bogoslovec.

JaneZié JoZef, posestnik v LeSah,

Jane#ié Simon, poroénik.

JaneZi¢ Valentin, dr., reg. zdravnik.

Sv. Mohor, druZba (v zameno).

Mirtl Franjo, ¢. k. notar v Celoveu.

Pesjak Franjo, trg. opravnik.

Podobnik F., uéitelj pri sv, Jakobu,

Poljak Gvido, bank. pooblastnik.

Robida o, Drag., dosluZ profesor v
Celoveu.

Rossbacher Bernard, trgovee.

Sagelj Martin, duh. svetovalec.

Wieser Andrej, stolni kaplan v Ce-
loveu,

Zupan Josip, tajnik grof. Eggerjeve,

Stev. 25.

2. Dekanija Beljak. — Poverjenik : Habjan Anton.

Habjan Anton, notarski koncipijent
v Beljaku.
Pintar Peter, Zelanov na Strmiéu.

Stickl Simon, Zupnik v St, Lenartu
_ (p. Arnoldstein.)

Suster Ivan, kaplan v Podklodtru.
Vuti Matija, kmet. Stev. G.
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3. Dekanija Doberlaves. (Eberndorf.) — Poverjenik: Stefan Vrankar.
*Jervicelj Matej, Zupnik pri sv. Roblek OZbalt, posest. na Jezeru,

Koeijanu. Sujovic Josip, posestnik v Labodski
BoZi¢ Ivan, duhoven v Koritu, dolini.
Muden Simon, Zupnik v Zelezni Senk Jurij, srenjski pisar na Jezeru,
Kapli. Vreankar Stefan, Zupnik na Jezeru,
Muri Peter, posestnik na Jezeru. Stev. 9.

Pugel TomaZ, rokodelee v Priblevasi.

4. LjeSe. (V. Prevali.) — Poverjenik: Ivan Gostenénik.
Ellmeyer Ga¥par, posest. v Ljefah. Lipold Marko, rud. urad. v Ljediah,
Gostenénik Ivan, trg. v Ljefah. Stev. 3.

14

5 Dekanija Pliberk. (Bleiburg). — Poverjenik: Lovro Serajnik.

Bergmann Val., Zupnik pri Fari. Leskovar Josip, Zupnik v Svabeku,
Jerman Jurij, kaplan pri Fari, Serajnik Lovro, dekan v Pliberei,
Kolenik Valentin, kmet v Pliberci. Stev. 6.
Lakner Janez, #upnik v Koprivnici,

6. Sv. Pavel. — Poverjenik: Pirec o. Franjo Sal.

*Pirec o. Franjo Sal, predstojuik Venedig p. Herman, gimn. profesor.
gimn, konvikta.

Mlakar p. Maksim,, samost. dohod- St. 3,
nicar,

7. Dekanija Tinje. (Tainah, poita Velikovec), —
Poverjenik : Jakob Westermayer.

Drobilnik Jurij, orglar v Medgorjah.
Westermayer Jakob, inf. prost in dekan v Tinjah,
Zrjav Matej, farni oskrbnik v Medgorjah, Stev. 3.

8. Dekanija Velikovee, — Poverjenik : Ignacij Gecelj.
Gecelj Ignacij, kanonik. Krofi¢ Mihael, Zupnik.
Kikelj TomaZ, #upnik na Rudi. Stev 3.
9. Dekanija Ziljska dolina. (Spodnja). — Poverjentk: dr. Jernej Levinik.
Leviénik Jernej, dr., dekan pri sv. Vigele Ferdo, posestnik v Ziljski

Mohoru, Bistrici.
Ofgan Fr., ¥upnik pri sv. Stefanu. Vilénik Kaspar, unéitelj v_Gorjah.
Stembal Davorin v Gorjah, Stev. 6.

Vavtidar Luka, Zupnik v Cadah.
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10. Dekanija Zgornji Roz. (P. Velden, Kiirnten). Poverjenik:
Val. Lesjak.

Lesjak Valentin, Zupnik v Dvoru.
Lipi¢ Janez, mlinar v Dulah.
Marini¢ Jan,, Zupnik v Lipi.
Oblak Anton, #upnik v Gozdanjah.

Sumper Janez, Zupnik v Skocidolu,
Weis Peter, kmet v Dvora,

Stev, 6.

11. Dekanija Spodnji Roz. — Poverjenik: Janez Goder.

Colarié Franjo, orglar v Glinjah,
Godee Janez, Zupnik v Glinjah.

Sabladan Lovro, mizar,

Stev. 3.

12. Savodnje. (Gmiind). -~ *Hradevec France, okr. nafeluik.

13. Zabnice (v Kanalski dolini).

Ferénik Lambert, Zupnik,
Bregant Jurij, naduditelj v Zabnicah.
Rup Frane, duhovnik v Zabnicah.

4. St

Vidovie Janez, farni oskerbnik na

Kokovem.
Wieser Janez, Zupnik na Pontablu.
Stev. 5.
Jakob.

Knafli¢ Radoslav, kaplan (p. St. Jakob, Oberrosenthal, Kiirnten.)
Stevilo udov v Krdki #kofiji: ustanovnikov . 7

72

Skupaj . 79

letnikov
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IV. Goriska nadik‘oﬂja.

1. Gorica in njena okolica. —

*Golmayer And., dr., knez in’nadikof.

*Bensa Stefan, kanonik.

*Budal Bernard, stud, viiih %ol

*Globolnik Janez, monsinior, nad-
ikofov tajnik.

*Gréa Bla#, kaplan v Cepovanu,

*C. k. knjiZnica #tudijska.

*Kocijandié Stefan, bogosl. profesor
in ¢astni kanonik,

#KnjiZnica centr, bogosl. semeniita.

*Maru¥i¢ Andrej, gimn. profesor.

*Tonkli Josip, dr., advokat.

#*Vales Marko, vikar v Oseku.

Baje Anton, ufitelj v Renéah,

Poverjenik : Andrej Marudic,

Benko Janko, uditelj v Sovodnjah,

Bregar o. Albin frandiskan,

Cibi¢ Anton, vikarij v Kozani na
Brdih,

Cebular Jukob, e. k. prof. realke,

Dimee Ljudovit, c. kr. gozdnurski
nadzornik,

Dolenec Viktor, trgovec in privatni
uradnik.

Erjaveec Franjo, e. k. realke prof.

Ferfilja Franjo, trgovski uradnik.

Fister o. Pacifik, franlifkan,

Gabrijeléié J., dr,, bogoslovski prof,

Goljeviek France, magnik,
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Hafoer Franjo, gimn. prof,

Hribar Anton, uditelj na vadnici.

Jakli¢ Anton, Venceslaj, klerik v
Kostanjevi.

Jegli¢ Andrej, vodja deZ. raunarije
v Gorici. i

Jug Anton, kaplan v Prebalini.

Jug TomaZ, uéitelj v Solkanu,

Kafol Stefan, nadikof. kancelar.

KnjiZnica uditeljska goriske okolice.

KnjiZnica ucenfka c. k, gimnazije,

KnjiZniea vife realke.

Kodelja Josip v Topoljani.

Komel Mih.,, e. k. srednje Zolske
pripravijavnice uditelj.

Kumar Val,, uditelj na ¢, k, vadaici.

Kuralt France, asistent kmetij. Zole.

Ladi¢ France, posestnik v Rencah.

Lazar Mat., gimn, profesor.

Luke#ié Janez, vikarij v Gabrijah
pri Mirnu,

Ljutman Ivan, kmetijske fole dijak.

Ljutman Matej, phil. studiosus.

Luser o, Konstantin, frandiskan.

Mahni& Anton, prefekt v mladens-
nici kn., nadikofovi.

Makuc Stefan, mlinar.

Marugi¢ Anton, posestnik v Mirnu.

Masera JoZef, vikarij v St. Mavru,

Moc JoZef, profesor na uéit. izobra-
Zevaligéu,

Nanuti Antonin, duhoven v Gorici.

Okorn Franjo, stotnik v pokoji.

Pahor Fr., trgovec v Rendah.

Pavleti¢ Andrej, vodja gluhonemov.

Pavleti¢ JoZef, kaplan v Solkanu.

Pavlin Josip, kmet v Vrtojbi.

Perozzi Alojzij, c¢. k. podtar v Bu-
kovici,

Persoglija Hinko, nlitelj.

Povit Franjo, profesor,
kmet. Fole,

Premer]l Ljudev., Zelezn. voditelj in
uradnik.

Rojie Aleks,, dr., zdravnik.

Rude#Z Anton, iziolan bogoslovec.

Rutar Lovro, ravnatelj na sv. Gori,

Schaffenhauver Franjo, gimn, vodja
v pokoji.

Semenidde mladensko, kuezoskof,

Solkanski Andrej (za Citalnico Sol-
kansko),

Stres Ivan, vikarij v Podsabotinu,

Savnik Anton, posestnik v Biljah.

Skrabec o. Stanislav, frandiskan,

Tonkli Nikolaj, dr., advok. kandidat.

Velikonjn Josip, spovednik na sv.
Gori.

Vidic France, kaplan v Gorici.

Vodopivee Franjo, c, k. profesor in
okrajoi £ol nadzornik.

Vodusek Matev#, gimn, profesor.

Zavodlav Fr., posest, v 8t. AndreZi.

Znidar¢ié Andrej, kmetij. Sole dijak.

Stev, 74,

voditelj

2. Dekanija Bovee. — Poverjenik: Kobal Peter.

Ceket Franjo, kaplan v Srpenici.
Flander Anton, vikarij v Srpenici.
Gaberfek Franjo, uradnik v Boveu.
Grielj Ivan, ulitelj v Srpenici.
Hoban Ivan, naduditelj v Boveu.
Kenda Anton, krémar v Boveu,
Kobal Peter, dekan v Boveu.
Kurindié¢ Janez, kaplan v Srpenici.
Leban Andrej, previdnik v Sodi,

Likar Janez, kaplan v Boveu.
Smrekar Franjo, vikarij v Logu.
Soré Alojzij, posestnik v Boveu.
Stres Anton, ucitelj v Boveu,
Urbanéié Andrej, vikarij v Trenti.
Volari¢ Valentin, podutitelj v Boveu.
Zagar Andrej, posest. v Srpenici.
Zagar Franjo, posestnik v Srpenici,
Stev. 17.
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3. Dekanmija Cirkno. — Poverjenik: Josip Jeram.

Harmel Adolf, provizor v Sebretjih,
Hovar France, kaplan v Cirknem,
Jeram Josip, dekan v Cirknem,
Jereb Joahim, kurat v Jagerideh,
Lazar Anton, kurat v Ravnah,
Seljak Anton, vikarij v Novakah.

Sitar France, Zupnik na Bukovem,
Sirea Jan., naduditelj v Cirknem,
Starman JoZef, vikarij v Orehku,
Wester Janes, vikarij v Otalezu.

Stev. 10.

4. Dekanija Crnice. (P. Ajdovitina.) — Poverjenik : Simen Gaberséek.

*, Edinost" druitvo.

Balog, bratje, v Ajdovidini.

Cigon Dragotin, kaplan pri sv. KriZu,
Faveti Anton, posestnik v Skriljah,
Gabriek Simen, prov. v Ajdovidini,
Juh Andrej, vikarij v Lokaven,
Logar Jakob, Zupnik pri sv. KriZu,

Rejec Janez, vikarij Sent-Tomazu.
Rjavec BlaZ, Zupnik v Batujah.
Rustja Franjo, posestnik v Skriljah.
Samostan kapucinski pri sv, KriZu,
Setni¢ar Jakob, naduditelj.
Vodopivee Jan., trgovec v Kamnji.
Stev. 183,

3. Devin. (P. NabreZina). — Valentin&i¢ Stefan, kaplan v Devinu,

0. Gradiska, — Bizjak Jakob, duh. oskrbnik v kaznilniei,

7. Dekanija Kobarid. — Poverjenik: Andr, Jekse,

Bandel BlaZ kaplan v Kobaridu.

Carli Srecko, naduditelj v Kobarida,

Crv Jan, Nep, vikarij na Sedlu.

Dominko Franjo, uéitelj in ravnatelj
pripravnice v Kobaridu.

Jekfe Andrej, dekan v Kobaridu,

Mancini Ant, kaplan v Starem Selu,

Milek Dragojila, uditeljien v Koba-
ridu.
Peternel Jurij, vikarij v Borjani.
Podreka JoZef, Zupnik v Breginji,
Slokar Janez, vikarij v Logéh.
Strukelj Miha, vikarij v Troovem,
Stev. 11,

8. Dekanija Kanal. — Poverjenik: Andrej Wolf.

*Wolf Andrej, dekan v Kanalu,
*Wolf Ivan, Zupnik v Slorencu,
italnica narodna v Kanalu,
Golja JoZef, vikarij v Lomu,
Jub Janez, vikarij v Lokovcu,
Kodre Janez, kaplan v Kanalu.
Kodelja Josip, kaplan v Roinju.
Kragelj JoZef, vikarij v Levpi,
Muakarovi¢ Ivan, krémar v Avlah,
Skotir JoZef, vikarij v Lomu,
Lotopis 1876. III.

TomaZié Ferd., vikarij na Srednjem,
Tomii¢ JoZef, kaplan v Kanulu,
Ukmar Anton, vikarij Marija-Celjski.
Vogri¢ Janez, utitelj v Kanalu.
Vuga Andrej, vikarij v Kala,

Zega Miha, poduditelj v Kanalu.

“Znidardié Andrej, vikarij na Banj-

gicah sv, Duha,

Stev. 17,
17
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0. Dekanija Komen. — a) Poverjenik: Gregoréid Sim.
(P. Rihenberg pri Gorici.)

#*Kav&i¢ J., notar v Komenu,
Bozi¢ Anton, vikarij v Batah,
Gregordié Sim., kapl. v Rihenbergu.
Kolavéi¢ Jan., kaplan v Dornbergu.
Kramar Filip, Zupnik v Dornbergu.
KriZman Ignacij, uditelj v Dornbergu,
Leban Franjo, kaplan v Komenu,
Liden Janez, #upan v Rihenbergu.

Pecenko Andrej, duh, v Rihenbergu.
Pedenko A., pos. sin v Rihenbergu.
Poléak France, #upan Smarijab.
PoniZ AmbroZij, ucit. v Rihenbergu.
Sinigoj And., pos. sin v Dornbergu.
Toméi¢ Fr., uditelj v Rihenbergu.

Stev, 14,

b) Poverjenik: Josip Ferfolja. (P. Ajdovicina.)

Ferfolja Josip, kaplan v Smarijah.

Pipan Jozef, vikarij na Voj¢ici.
Stev. 2.

¢) Poverjenik: Stefan Fagenelj. (P. Ipava.)

Fagenelj Stefan, kaplan v Stjaku.
Lukanéi¢ Toma#, uditelj v Stjaku.
Makuc Anton, vikarij v Kobilji glavi.

Mozetid Stefan, vikarij v Stjaku.
Rude# JoZef, posest. v Kobilji glavi.
Vuga Peter, kurat v Skrbini.

Stev. 6.

10. Dekanija Tomin, — Poverjenik: Jakob Doljak.

*Citalnica narodsa v Tominu,

*KnjiZnica, okrajna uditeljska v
Tominu,

Bevek Janez, vikarij v Grahovem.

Burger Martin, obdinski tajnik na
Grahovem pri Tominu,

Crv Anton, vikarij v Rodi,

Devetak Anton, pisar.

Doljak Jakob, dekan v Tominu.

Fischer Albertina, gospica.

Gabritek Janez, trgovec v Tominu,

Gabriéek Andrej, trg. v Tominu.

Gregoréié Anton, vikarij v Libuini,

Hebat France, Zupnik administrator
na sv. Vidski gori,

Ivandit JoZef, notar v Tominu.

Kogoj Peter, uéitelj in vodja.

Kovadié Nace, posest, pri sv. Luciji.

Krkot Stefan, kaplan v Podmelen,
LuZnik Fr., kaplan pri sv. Lueiji.
Marinié France, dubovni pomoénik
v Tominu.
Milekuz JoZef, kaplan v Tominu,
Moénik Luka, vikarij v pokoju v
Str#iséi,
Pencin Drag, kaplan v Tominu,
Pervanje Martin, kaplan v Tominu.
Pipan Anton, vikarij v Kamnu.
Dr. Premerstein Jan., pl., bilje#nik,
Rutar TomaZ, Zupnik pri sv. Luciji.
Skodir JoZef, vikarij v Lomu.
Skrt Andrej, kaplan v Tolminu,
Sorli Ivan, osmofolec iz Podmelea,
Strakelj Miha, pisar,
Zarli France, ¢, k, oficijal,
Stev. 30.

Stevilo udov v Goriski ¥kofiji: ustanovnikov . 17

letnikov . .7‘11_79”
Skupaj . 196
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V. Trzasko-koperska skofija.

1. Trst in njegova okolica. -— a) Poverjenik: fvan Dolinar.

‘Dobrila Jurij, dr., &kof,

*Budar France, trgovee.

*Cegnar Franjo, vidi telegrafist.

*Citalnica narodna,

*Fegee Franjo, c. k. namestnijski
svetovalee,

*Gorup Joikef, vel. trgovee,

#Kandernal France, gimn, profesor,

#Kastelec France, trgovec.

*Klodié Anton, ¢, k. de#elni Zolski
nadzornik,

*Komar Vekoslay, uradnik deZelne
glavne blagujnice.

*Krsnik Ferko, trgovec.

*Lavtman Janez, trgovec.

*Pertot Janes, posestnik v Barkoli.

*#*Schweiger Jurij, polic. komisar.

*Sudinik Gadper, stotoik brigade-au-
ditor.

*Vesel Koseski Jovan, c. k. finanéni
svetovalec, ¢astni ud,

*Vovk Janez, Zupnik v Bazovici.

#Winkler Andrej, ¢, kr. namestn,
svetovalee.

#Zorman JoZ,, #upnik v Katinari,

*Zvanut Matija, trg. pomodnik,

Baron Kuhnov polk &t. 17, v dar,

Bartl JoZef, kaplan pri sv. Jakobu,

Bonin Jurij, uéitelj v Rojanu.

Bune Franjo, uditelj v NabreZini.

Croe Janez, kaplan pri sv. Jakobu.

Citalniea v Rojani,

Dekleva France, trg. agent.

DeZelna visja sodnija za kazniloico
v GradiZki (v dar.)

Dolinar J., na Dovgani.

Dovgan Anton, uradnik pri juini
#eleznici,

Durn Rok,, trgovski pomodnik.

»Edinost drutvo,

GerZel Anton, trg. knjigovodja,

Glavina Bla%, duhoven v koperski
kaznilniei.

Gnjezdn Franjo, katehel.

Godina JoZef, finanéni komisar.

Gomiljiak Jakob, mnemiki pridigar
pri sv. Antonu v Trstu.

Hut Karol, e. k. vojni kaplan.

Jancar Jozef, uditelj v Katinari,

Jaring Vekoslav, uradnik juZne Ze-
leznice,

Jereb Gregor, ¢, k. telegr. uradnik,

Kalister Ivan, zasebnik.

Kapus Simen, ¥kofov sluga,

Katalan BoZidar, trgov. pomotnik.

Kenda Anton.

Klemendié Ivan, telegr. uradnik.

Kocijan Jakob, kaplan pri véliki
Materi Bodji.

KriZman Jos., duboven pri sv. Ivanu,

Kurent Maks,, trg, agent.

Leban Josip.

Legat Jan, Nep,, katehet dekligke
fole in ¥kofov tajnik.

Macik Ivan, c. k. zemljemerec.

Mankod Josip, trgovee,

Penko Franjo, hidnik v Hotel Evrope,

Podkrajick Prostoslav, postajninad
zorovatelj v Greti pri Trstu.

Pogorelee Ivan, telegr, uradnik,

PoZenel Anton, tclegr. uradnik.

Potoéin J., trgovinski pomocnik,

Remee France, telegrafijski uradnik.

Remee Fr., kop. pri nov. sv. Antonu,

Stavdahar Ferd,, cdastni korar in
gimn, katchet.

Schipf Josip, Zupnik v pokoji.

Sust Jan,, dr., bogoslovja profesor
in Ekofov kancelar.

Truden Miha, trgovee.

Utbas Viljem, c. k, profesor vise
realke,

17*
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Urgi¢ Alojzij, pisar. Vodnov Davorin.
Valenti¢ Ivan, trgovec, Wratsehko France, gimn, prof.
Vesel JoZef, tehtovee v e, k. dogani, Stev, 72,

b) Poverjenik: Ivan Nabergoj.

Gorjup Ivan, posestnik v Proseku,  Nabrgoj Ivan, #Zupan in posestnik
Marcina Ivan, ulitelj v ud. priprav- v Proseku.
nici v Proseku, Valentié Anton, uditelj v ‘Proseku.
Stev, 4,

2. Dekanija Dolina (pri Trstu). — a) Poverjenik: Jurij Jan,

*Jun Jurij, dekan v Dolini. Metlika Auton, trgovee na Klancu.
Jank JoZe, kaplan v Klanjcu. Pavli Lojze, kaplan v Boritu.
Golmajer Urban, Zupnik v Cubedu. Renko Franjo, dacar v Boljuncu,
JuriSevec Stepan, gostilnidar v Milah, Sancin JoZef, kaplan v Ricmanjih.
Klemendi¢ Jernej, Zupnik v Pred- Svet Ivan, kaplan v Podgorji.

loki. Vatovee Jozef, posestnik v Padezu,
Koren Ivan, kmet v Podgorji. Vontina Lipe, kaplan v Dolini,
Ko#i¢ Martin, uéitelj v Brezovici, Stev. 14,

b) Poverjenik: Rekar Janez.
(P. Lokva (Corgnale) pri Divadi),

*Notar Tone, duh. pomo¢nik v Brezovici.

Kralji¢ Franjo, dub, pomocnik v Brezovici,

Mati¢i¢ Franjo, kaplan v Vatovljah,

Praprotnik Avgust, uditelj v Lokvi.

Rekar Janez, kaplan v Lokvi,

Sila Matija, Zupnik v Rodiku. Stev, 8.

3. Dekanija JelSane. — «a) Poverjenik: Valentin Pusavec,
Benigar France, dacar v Jelfanah, Puiavec Valentin, dekan v Jelfanah.

Citalnica v Jelsanah, Jenko Stefan, vikarij v godgujah.
tev, 4.

b) Poverjenik : Fr. Sabec (P. Illir, Castelnuovo).

*Sabec France, trgovee v Podgradu. Kokole France, ¢, k. davkar v Pod-

*Binkovec JoZef, Zupnik v Munah. gradu,
Benedik Ivan, dubovnik v Hrufici, Kuntara Anton, posestnik in poftni
Breceljnik Ivan, Zupnik v Hrudici, opravnik v Podgradu.

Klemenec France, duhovnik v Hrugici,  Poklukar Martin, Zapnik v Vodicah,
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Pretnar Ivan, Zupnik v Golen. Teran France, dubovnik v Pregarjih,

Rebek Anton, e, k. davkar v Pod- Zajec Anzelm, kaplan v Mavnah,
gradu, Zvokelj Ivan, e, k, davkarski pristav

Rogaé Anton, dubovnik v Podgradu, v Podgradu.

Subic Primo#, ekspozit v Staradi, Stev. 15.

4. Dekanija Tomaj. — Poverjenik : Jernej Brence.
#(irne Anton, posestnik v Tomaji,  Legat Edv., duboven v Lipici.

Benigar Anton, ulitelj v Tomaji. Narobe Janez, duhoven v Tomaji.
Brence Jernej, duh. v Datovljah. Strle France, predstojnik Zeleznitke
" Cvek Lavoslav, nadutitelj v SeZani. postaje v SeZani.

Dutovlje, vadka knjidnica (plaéuje Treven Jan, farman v Repentabru.
g. Taviar v Ljubljani.) Uri¢ Anton, trgovec v SeZani.

Guli¢ Franja, posestnikova Zena v Zupan JoZef, kaplan v SeZani.,
Sedani, Zivec France, posestnik v Skopem.

KnjiZnica uditeljska, okraj, v SeZani. Stev. 14.

5. Dekanija Kopar. — Poverjenik : Jakob Sila.

Sila Jakoh, katehet na ud. priprav- Svab Dragutin, profesor na ud, pri-
nici v Kopru. pravnici v Kopru. Stev. 2.

6. Dekanija Kastav. — Poverjenik: Miha Sobar.

Bold Franjo, ob&inski tajuik v Kastva, Sovdat Anton, . k. davkarski nad-
Citalnica narodna, zornik v Volovskem.
Janec Josip, duh. pastir v Rukaven. Sobar Mihael, duh, pom. v Volov-
Legat Franjo, e. k. pristayv v Vo- skem.

loskem, Zamli¢ Vinko, kaplan v Opatiji.
Perko Aundrej, ¢. k. Zivinski zdravnik, Stev. 8,

7. Dekanija Piran. — Poverjenik: France Ravnik.

Matjan Valentin, kurat v Risani, Skotir Avguitin, kaplan pri Materi
Ravnik France, Zupnik v Dvoru, BoZji na Kraeu, Stev. 8.

8. Pazin — Picansko. — Poverjenik: Herman Venedig.

#Voldi¥ Jakob, kaplan v Zaredji.

Afrié¢ Franjo, ¢. k. profesor v Pazinu,

Belee Ivan, duh. pomolnik v Kanfanaru,

Benigar o. Adjut, frandi¥kan v Pauinu.

Berbu& Ivan, e, kr. gimn, profesor.

Bruner o. Julij, samostanski predstojnik v Pazinu.
Budal Leopold, ¢. kr, sodnik v Tominu.

Bukovee Franjo, kaplan v Zminji.
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Fabris Auton, dub. pomolnik v Livdaru,

Gorec plov. Franjo, oskrbnik v Barbanu,

Ivanéi¢ JoZe, ¢. k. profesor v Pazinu.

Jeluki¢ Rajm., dub, pomoénik v Pidanu,

Kalac Anton, duh, pomoénik v Pazinu.

Kri%sj Bartol, duh, pomotnik v Zminji.

Orli¢ Franjo, plovan v Zminji.

Sajevec Jakob, kurat v Borutu,

Tom&i¢ Franjo, inZenir v Pazinu,

Venedig Herman, c. k. profesor v Pazinu. 3
Zimerman Matija, Zupnik v Gradidtji. Stev, 19,

9. Dekanija Buzel. (Pingaente). — Poverjenik: Anton Petelin,

Grosman Edvardo, kaplan v Buazetu.
Marki¢ Matej, kaplan v Lanidéah
Petelin Anton, kaplan v Buzetu,

10. Permani. Pezdi¢ Miba, potni opravnik.

1. Truske (P. Koper). Kosec France, Zupnik v Trubkah. Miku Josip,
kaplan v Trufkah,

12. Umaga. (Istra). — Rovnik. Pirano ; — Jugo M., Zupnik v Materadi
pri Umagi.

13. Bersee (Istrija). Logar Franjo, Zupuik.

Stevilo udov v tr¥afki ¥kofiji: ustanovnikov . 25
letnikov . . 146

Skupaj . 171

B e

VI. Sekovska skofija.

I. Admont. — Poverjenik : Pivec o. Maksimiljan.

*Lajh o. Korbinian, Reiick o, Enrik, bogosl. profesor.
“Matevzi¢ o. Eginard, Svare o. Alkuin, kaplan,

#Pivee 0. Maksimiljan, Tréek o. Egidij.

*Vagaja o, Rudolf. Stev. 7.

2. Cmurek :

Pavalec Jurij, kaplan v Cmureku.
Strami¢ France, ¢, kr, davkarski uradnik v Cmureku.
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3. Gradee. Poverjenik: dr. Simen Subie,

*Ipavec Benj., dr., zdravnik,

*Krek Greg., dr,, prof, slav. slov.
na vseutiliddu,

#Macun France, bivEi sodn, pristav
(Ungargasse &t. 3, I. nadstropji).

*Mursec JoZef, dr., realk. profesor
v pokoji.

*Pribo¥i¢ Janez, duhovni kaplan.

#Simoni¢ France, dr, uradnik Ivanej-
ske knjiZnice v Graden.

*Svajger Gabrijel, gvardijan minorit,
samostana.

#Vofnjak Miha, inZenir juine Ze-
leznice (Babenberger Strasse Nr. 1.)

Dreisiebner Jo#, dekan Vildonski,

Gor#i¢ Ivan, uditelj,

Herrman M., e, k, sodnik in deZ,
odbornik.

Hoffer Edv,, dr., profesor na vidi
realki,

Koeijanti¢ Alojzij, kamnosek.

Kovadié J., Zupnik v Vrbovji.

Kranje Ivan, jub, blagajnigki kon-
trolor. (Carl-Ludwigring, Nr. 9.
II. Stock.)

Lavri¢ Josip, uditelj mestnih ljud-
skih #ol,

Lupgina, ravnatelj v zastavnici,

Dijaki na vsen&iliséu

Kosi Anton,

Lasbaher Josip,

Lendoviek Josip, filozof.
Novak Bogoslav, pravoslavec.
Piblar J., phil.

Macun Ivan, e, k. gimn. profesor.

Misia Jak,, dr., knezoskof. tajnik.

Mol Lavoslav, duhoven delavnice.

Opravniitvo (Oekonomat) c. k, nad-
sodnije (po 5 iztis. v dar.)

Paltauf Jak., #upnik v pokoji.

Petelin J., magistr. blagajnik.

Polak P. Alojzij, minorit. prokurator.

Poli¢ Dragotin, Zupnik v gradj.
bolniei.

Ravnikar Dragotin (Miinzgraben 28.)

Regula France, uradnik.

Robi¢ Mat., dr., bogosl, profesor.

Sarnec France, me#dan.

Seifrid Ludwig, Seelsorger in der
k., k. Strafanstalt in der Karlau,
Graz.

Seleviek Ivan, realni profesor.

Senior, dr., zdravnik.

Skodlar Henrik, kupee.

y,Slovenija® drutvo.

Stanonik Jo#., dr., bogosl. profesor
na vseudiliidu,

Slik JoZ, Zupnik pri sv. Margareti
na Vabi,

Subic Sim., dr., c. k, prof. veeuliliida,

Wallner Peter, niZ realke katehet.

Zamuda France, knjigovodja v hra-
nilnici, Stev. 89.

(Miinzgraben 3t. 28.)

Rojnik Kronoslav, filozof,
Sinkovi¢ Davorin, kand. profesor.
Sinkovie Dragotin, filozof.
Turkus Tone, stud, filozofije.
Stev. 9.

4. Yoran: Kramberger Feliks, kanonik.

5. Graden (p. Koflah): Kolenko JoZef, #upnik.

6. Lipnica (Leibnitz): Ambro¥i Blae, uditelj.
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7. Murau: Sepee Dragutin, c. kr. davk, priglednik.

8. SL. Peler v Obersbachu: Poli¢ Karl, uditelj,

9. St Peter pri Judenburgn: Kitak Franjo, kaplan,

Stevilo udov v sekovski fkofiji : nstanovnikov . 12

letnikov . . 51
Skupaj . 63

e 7 o

VII. Udje v raznih krajih.

1. Bisag (b. Breznica pri Varaidiou): Vojska Lavoslav, Zupnik,
2. Buda-Pest: *Turner Pavel, uitel;,

3. Crnilog. P. Lokve pri Reki (Fiume). Poverjenik : Franjo Ah&in.

Abéin Franjo, uditelj v Crnemlogu,
Durbefi¢  AvguStin, posestnik na
Grobniku,

Stefandié Mate, trgovec v Crem
logu.

Vla&i& Rade, Zupe opravitelj v Pra-
putniku pri Bakru.  Stev, 4.

4. Dubrovnik (Ragusa): Namar France, zapovednik Zandarmerijskega
postaja (Postenfiihrer) v Lovrecu.

5. Dunaj. A.

Rajevskij Mih., biskup., &astni ud,

#Cigale Matej, c. k. minist. tajnik.

*Conrad Sigmund, baron Eybesfeld,
c. k. namestnik Doljno-avstrijski,

*Dolenee Matija, dr, advokat.

*Firbas France, odgojitelj, Wallner-
strasse I. Nr. 8,

*Miklodi¢ pl. France, profesor na
vseudiligdu,

*Napret Teodor, dvorni svetnik pri
najvi¥i soduiji,

*Pogacnik Ferd., dr., odvetnik,

*Suman Jauko, prof akad. gimn.

*Zvegel Josip, vitez, minister, sve-
tovalec v minist. vonanjih oprav,
(Ballplatz).

Frjandi¢ Andrej, avsk, pri sodniji,

Godni¢ Jos,, duhoven v Avgustineji.



Hribar Ivan, asekur, uradnik,

Jegli¢ Anton, duh. v Avguétineumu,

Jelenec Janez, prefekt v “Terezi-
janigcu,

Jevnikar Jakob, pristav pri mini-
sterstvo za deZelno bramn.

Kogovick Matija, uradnik obrtn. in
trgov. zbornice.

KoZelj Auton, prefekt na c. kr,
Terez. akademiji.

Detelja Frane, profesor v Dunajskem
Novem mestu.

Godni¢ Josip, v vikjem dub. izobra-
Zevaliitu,

Gogala Ivan, stud, jurist.

Karlin JoZe, stud. phil.

Kos Anton, modroslovec.

Kos Franjo, stud, phil.

Lapajne Stefan, stud. jur.

La%i¢ Josip, pravdnik.

Nemani& Davorin, modroslovee.

Orozem Frane, stud, phil.

Pogdornik,

Slovenija, akad. drutvo.
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Kulavee Jan,, dr., dvorni kapelan
in vodja visih bogoslovskih véd
v Avgustineji

Novak Peter, prefekt v Terezijanu.
(Kngjie v Kamno Gorieo &t, 22.)

Pirnat Janez, c¢. k. cenilnir komisa
pri fin, ministerstyu,

Sajovie Matija, inZenir.

Seiun Ziga, bankini uradnik,

Stev. 28.

Smola Albin, jurist,

Schreiner Enr., prirodoslovee.

Stajer, jurist.

Suhad Matevz, vseulilifénik,

Sufinik, modroslovec.

Urbanija Jakob, poftni uradnik (Cen-
tralbahnhof, Frachtenausgabe).

Viénikar Frane, jurist.

Zmerzlikar France, kem. in tchn,
vodja fabrike za kotranove izdelke
v Angernu pri Bedu,

Zerjav L. v Terezejiviti na Dunaji.

Stev, 21.

6. Delnice: Majnari¢ Jakob, uditelj.

7. Jindrihov Hradee na Ceskem: Maiek Ignacij, gimn. profesor.

8. Hallstadt: KriZnicka Dragutin, radunovodja pri ¢. k. rudn, upravi,

9. Pariz: Picot Emile, podkonzul v Parizu (knjige pod napisom:
Mons, Emile Picot, Viceconsul de France 8 Place d' Eylaun Paris. (Durch
Giite des Herrn Speyers Duran bei der Franzosischen Botschaftr in Wien).

10. Karlabag: Rai¢, o. Ivan Kapistran, guardijan.

11. Karlovee: Poverjenik: Pfeifer o. Milko.

Kures Jakob, kr. sudac v Cemer-
niei pri Ogolinu,

Pfeifer o, Gratus (Milko,) vikar in
provizor v Karloveu,
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Maujtniger dr Vojtek, gradski fizikus,  Unterlugauer Josip, pukovnicki lied-
Sopf 0. Dragutin, franciskan v Kar- nik, Stev, 5.
loven,

12. Kovaciea v belovarski Zipaniji wa Hevalkem: Auton Vranican, ko-
tarski sudac,

13. Lovov: *Chocholoviek Emanvel, zemljemerce. Preis Amalija rojenn
Grégoradeva (Griine Gasse, Nr, 19).

1. Lokve: (pri Reki). Poverjenik: Majnarié Gjuro.

Konié Josip, kotarski lednik,
Majuari¢ Gjuro, poStar.
Vilfan Ivan, poreznik.

13. Materija: (v Istri), Pernifck Bla#, narodni uditel].
16. Sibenik: Miglid Peter, dr. nadlefuik 18, polka peécev.
17. Oderberg: Milié Auton, podtui oficijul (kolodvor).

I8. Osek: (Andrej Kodnd)
Gradiénik Franjo, vodja brzojavs. Kodrié Andrej, gimn, profesor.

Hr#ié Anton, gimn. prof, Kolari¢ Baje, ravnatelj Etedionice,
Hoker Franjo, telegrafist, Leitner Franjo, telegrafist.

Horvat Matija, pravoslov.

Jazbee Ivan, nadtelegrafist. Stev, 8.

19. Pitten (Spodnja Avstrija): Cirman Anton, uéitelj.

20. St. Pilten (Spodnja Avstrija): Nemec Anton, potni opravnik.

21. Praga.

Beseda umetniska, Palacki Franjo, &astni ud.
Cerny Jan. Ladisl, agent ljubljan-  Prvi spolek Gabelsbergerjevih steno-
ske banke , Slovenije*, za Cesko, grafov.
Moravsko in Slesko. Rieger Fraujo, Ladislav, &astui ud,
Matica deska, Spolek pravniski. Stev, 7.

22. PoZega (Slavonija): *Mazek Anton, gimn. ravnatelj. *Steklasa
Ivan, profesor.
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23. Reka. Poverjenik: Anton Kos.

*#Bluz Vrance, trgovee,

Bardi¢ Erazem, dr

Citigoj Jakob, gimn, prof.
Derenéin Marian, dr.

Fiamia Ivan, dr., kanonik i Zupnik,
KnjiZnica oo. franfigkanov na Reki,

Markovié Ivan, realk, vodja.

Slamnik Ljudovik, gimnazijaloi rav-
natelj,

Zupan Jan., gimn, profesor.

Stev. 9.

24. Zlatar (Hrvatska): Ro#i¢ Valentin, grajicinski rendator.

25, Sisek: Pavliea Stevo, trgovee,

26. Slunj: Zor Lovro, okrajni zdravuik.

27. Dekanovae (p. Cakovac v Medjumurju): Luei Anton, Zupnik.

28. Trsal: Merk o. Sofronij. — Ziherl o. Lenart, vikarij, — 0. Velee
Avguitin, kapucin. — Fabor Anton, kapucinski klerik.

29. Varazdin.

*Bradagka Fravjo, gimn. vodja.
*Francelj Bar,, udit. na niz realki
*Stare Josip, gimn. prof,

KriZan Josip, dr., gimn, profesor,

Valjavec Matija, gimn. profesor.
Valon Josip, svétnik sednije v Go-
spidu v vojn, krajini.
Zugti¢ Stef,, nam gimn. uditelj.
Stev. 7.

30. Yinkovee v Slavoniji: Ogrinec JoZe, profesor.

31. Zagreb: Poverjenik: Anton Kos.

Racki Franjo, dr., ¢astni ud,

#Jeloviek Muart., realk, profesor.

*Kastelec Franjo, kapetan 53. polka
pelcev.

*Kopaé Jo#, dr,, odvetnik.

#Kos Auton, tajnicki pristav ban-
skega stola.

¥Kositek Ubaldo, mestni kaplan,

*MaZuranié Anton, gimn. ravnatelj
v pokoju.

*Vanéas Aleks,, dr., zdravnik,

*Weber Adolf, kanonik.

*Zori&i¢ Peter, realke profesor.

Steklasa Ivan, prof. v Belovaru.

Eisenhut Miroslav, stolar in poscst.

Fogl Emil, Zupnik v Kupdini,

Fon Jos., dr, v bolnici milosrénikov.

Gnejzda Anton, trgovec.

Grbec Franjo, pevee hryv. opere.

Kukuljevi¢, pl. Sakeinski, Ivan,

Lipez Viktor, realke profesor.

Magdi¢ Franjo, profesor.

Marn France, profesor,

Mataviek Ferdo, kr. drZavnega nad-
pravdnika namestuik,

Mesié Matija, rektor sveudilita,
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Mrazovié¢ Ladislav, vladni perovodja.

Naglié¢ Ivan,

Novak Josip, vrhovni blagajnik v
pokoju,

PaZar Jos., mestni kaplsn v Zagrebu.

Sevoik Vinko, véénik kr. bunskoga
stola.

Simonéi¢  Gjuro,
randije.

Smiciklas Tade, gimn. profesor,

StroZir Ivan, prof. kr, vélike realke,

Suler Franjo, uditelj,

Towd¢ JoZe, vojni kurat.

profesor prepa-

Tomii¢ Ljudevit, uéitelj.

Vakanovié¢ Jar., prist. kr. stola sed,
morice,

Vidovi¢ Ante, katehet v samostanu
milosréaili sester,

Vidrié Lovro, dr., odvetnik.

Videe Anton, finandui uradnik,

Weingrl Josip, dr. v bolnifnici mi-
losrénikov.

Weis Franjo, kavarnar.

Zeininger Benjamin, pek.

Zepié Sebastijan, gimn. profesor,

Zugéit Josip.

Druitvo sv. Jeronimo (po 1 odtis),
Jugoslovanska akademija (po 3 odtiske).

Matica hrvatska.

Stev, 45,

32. Za Rusijo. — Poverjenik: g. Miha Rajevskij.

Mihael Rajevskij, Zkof pri ruskem
porofniftvu na Duoaji, ¢astni ud,

#*Bolé Davorin, profesor,

*Slavjanski dobrodelni komité v St.
Petersburgu.

Lamanskij Vladimir, prof, Ivanovié,

Nebee France, profesor.

Stiftar Franjo, pripravnik za profe-
suro v Petrogradu.

12 iztisov za druftva, s katerimi je
pMatica'! v zvezi knjiZevne vzajem-
nosti Stev. 18,

Razni udje.®)

Jedlitka Otokar,
Jokt Miha,

Kocelji Dragutin dr.
Lipold France.
Perko France.

Ravd France dr.
Ro# Sebastijan.

Tom#é,
Tose JoZef, .
Sket R. Stev, 10,

Stevilo udov v raznih krajih: ustanovnikov . 28

letnikov 159

Skupaj . 187

V djanski zvezi knjizevne vzajemnosti je ,Matica™:

1. 7 Matico dalmatinsko v Zadru od 1564, L

2,

,, srtbsko v Novem Sadu od 1864, L

# Prosimo, da ti in drugi, ki so morda fe ti izpuieni, nnznanijo £VOja

bivalit®a, da jim podljemo knjige.
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knjiZnico slavljanskega komiteta v Moskvi od 1869, 1,

imperatorskim ruskim geografiénim obdestvom v Sankt Petersburgu
od 1869, 1,

imperatorsko universiteto v VarSavi (Ego Prevoshoditeljstvn Petoy
Aleksejevicu Lavrovskemu, Rektoru Imperatorskago Universitete
od 1872, |,

3. 7 Matico gali¥ko-rusko v Lovovu od 1865. 1,
4. , ilirsko v Zagrebu od 1866. l.
b. 7 akademijo jugoslovansko v Zagrebu od 1874. 1, *)
6. Z druStvom sv, Jeronima Zagrebu od 1869, 1
7. 7 Matico Cekko v Pragi od 1866, 1.
8. 7 besede umetnifko v Pragi od 1866. L
9. Z drutvom (spolkom) pravnifkim v Pragi od 1866, L
10, 8 prvim drudtvom Gabelsberger-jevih stenografov v Pragi od 1870, 1.
11. Z druitvom sv, Mohora v Celoveu od 1866, L
12, 7 drustvom anthropologifkim v Moskvi od 1866. I
13. 7 akademijo ecarsko v St. Petersburgu od 1861, 1
14. 7 oblestvom za izdavanje narodnih spominkov v Vilni od 1869, I,
15. 7 Mumjecovsko muzejo v Moskvi od 1869. L
Z
Z
Z

19. Z Universiteto v Moskvi od 1872, 1,

20. 7 arheologiskim obcestvom v Moskvi od 1872, 1,

21, 7 obdestvom ljubiteljej istorij i drevnostej rosijskih v Moskvi od
1872. L

22, Z Universiteto imperatorsko novonasijsko v Odesi od 1872, 1,

23. Z oblestvom filologikim v VoroneZu od 1872. L

24, 8 Smithsonovo ustanovn (Smithsonian Institution) v Washingthonu,

25, 8 srbskim ufenim druitvom v Belemgradu od 1868, 1,

26. 7 moravsko Matico v Brnu od 1969, 1,

27, 7 gosp. Louis Legerjem, profesorjem slovanske literature v Parizu
od 1869. 1

28, 7 obdestvom sv, Vasilija Vélikega v Ungvarn od 1870, 1,

29. 7 Matico slovansko v Plzou.

30. B kraljevo Universiteto v Kristianiji od 1872, 1,

81, 7% bolgarskim uéenim druitvom v Brajli.

»Matica“ svoje knjige daruje:

1. Slavni ¢, k. pravniji v Ljubljani za kaznilnice (po 3 iztise).

2, Slavni e. k. nadpravdniji v Trstu za knji¥nice primorskih kaznilnic
(po 1 iztis).

3. BSlavni c. k, okroZni sodniji v Gorici za knjiZnico ondadnje kaznilnice
(po 1 iztis),

*) Njenemn predsednistvu poliljajo se po trije iztisi veake knjige: eden
akademijski knjiznici, dva pa, da ju slavno predstojnidtvo po dr. J. Murtefevi
zelji daje najizvrstnejiima slovenskima dijakoma na vseudilizén,
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Slavni Citalnici v 8, Francisko v Kaliforniji od 1869. 1. (po 1 iztis).
C. k. baron Kubnovemu polku 5t. 17, od 1869. L (po 1 iztis).!
Sl. deZelnemu odborn v Ljubljani za posilno delalnico od 1869, 1.
SL katol. druzbi v Ljubljani za knjiZnico od 1869. 1. (po 1 iztis).
Slovencem v severni Ameriki, in sicer po

Dr. Pelixu Fliigelu, generalconsulu (Leipzig) v roke,

Prefastitema in milost. £kofu Ignaciju Mraku (Ignating Mrak,

Biscop at Marquette Michigan North America).

9. Vis. ¢. k. nadsodniji v Graden za slovenske vjetnike (po b, iztisov)+
10, Uditeljskim izobraZevalifem, v dar za onega pripravnika poslednjeg®
leta, ki je z najboljiim vspehom dovrdil svoje nauke, in sicer:
a) Ljubljanskima (mofkemu in #enskemu), b) zagrebBkima
(mozkemu in 3enskemu), ¢) zadarskemu, &) petrinjskemu,
d) pakraikemu, e) djakovaikemu, f) samoborskemu, in g)

gy

kragujevaskemu,
11. ,,Hervatskomn pedagogijskomu knjiZevnomu shoru.* "
12, Vodstyu dobrodelnih naprav v Ljubljani, Stev, 28,

Pregled vseh Maticinih udov.

|
' Castnih  ustanov-
Vikofiji | i j
skofiji I e s letnikov | skupaj
| | |
L fdoblaneki v . . | B 194 | 1755 ) 949
JI. Lavantineki . . . . I — 91 l 408 499
O v D R — 7 72 | 79
V. ORI, St g e 17 179 196
V. Triniko-koprski , . . -- 25 146 171
VL. Bokankl . . .. — 12 51 64
VIL. V rasnih keajih . , . e 28 159 187
Skupaj 5 374 l' 1770 | 2144
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